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ANAAEKTA AESZIKOPPA®IKA 

A'. 
Ivos?:oavrióv 

γαλανός. 

‘O Kooañs πρῶτος ὑπεστήριξεν ὅτι «τὸ γαλανὸς εἶναι « ωρικὸν ἀντὶ τοῦ γα- 

ληνός», &mi τῇ βάσει χωρίου Ψψευδο - Ἀνακρεοντείου ᾠδῆς, ἕνθα TO οὖσ. γα- 

λήνη ἀναφέρεται, dc ἐνόμισε, εἷς τὸ γαλανὸν χρῶμα tv ὀφθαλμῶν, οὐδεμίαν 

ὅμως ἔδωκεν ἐξήγησιν περὶ τῆς ὑποτιθεμένης οὕτω σημασιολογικῆς ἐξελίξεως ἐκ τοῦ 

γαλανὸς — πρᾶος, Πἤρεμος εἷς τὸ γαλανὸς — κυανοῦς ἀνοικτόχρους.! Βραδύτε- 

Qov, ἀντιληφθεὶς πιθανῶς τὸ σφάλμα, ἐξέφρασε τὴν γνώμην ὅτι τὸ γαλανὸς 

παράγεται «ἀπὸ 10 γάλα», ἀλλ᾽ οὐδεμίαν καὶ πάλιν προσέθηκεν ἐξήγησιν περὶ 

τῆς ἐντεῦθεν εἰκαξομένης μεταφορᾶς τῆς σηµασίας E τῆς £vvolag τοῦ «λευκοῦ», 

ἣν παρέχει 10 γάλα, εἰς τὴν τοῦ «κυανοῦ ἀνοικτοῦ», ὑπὸ τὴν ὁποίαν χρησιμο- 

ποιεῖται συνήθως τὸ γαλανός," 

ν τῷ μεταξὺ ὁ Π.᾽ Ασώπιος ὑπέδειξε καὶ ἀπέδειξε 10 ἑρμηνευτικὸν σφάλμα, 

10 ὁποῖον παρέσυρε τὸν ΙΚοραῆν εἷς τὴν πρώτην ἐτυμολογίαν τοῦ ἐπιθέτου, προ- 

έτεινε ÖE ὣς πιθανὴν tv παραγωγὴν τοῦ γαλανὸς «ἐκ τοῦ γλανός, èx τοῦ γλάω, 

γλαύσσω, ὅθεν xai 10 γλαυκός», ὣς πιδανωτέραν ÖE τὴν «ἐκ τοῦ καλαϊνός» .ὃ 

l. "Άταχτα 4, σελ.. 72 - 79 : «Ἡ SH τοῦ ᾿Ανακρέοντος 

MEAAN ὄμμα γοργὸν ἔστω 

χεκερασμένον l'AAHNII 
σημαίνει τὸ "“Μαυρογάλανον (bleu turquin), ἤγουν πλησιέστερον. εἷς τὸ μαῦρον, παρὰ εἰς τὸ 

λευκόν. Ὅταν πλησιάζῃ πλέον εἷς τὸ λευκόν, ὀνομάζεται χυδ. Γερανιὸν ἢ Γεράνεον (bleu cé- 

leste) ἀπὸ τὸ ᾿Περανεόν, ὡς τὸ ὀνομάζουν ol Γραιχορωμαῖοι, παραγώγως ἀπὸ τὸ ᾿Δὴρ (Ίων. 

'Hf::g)‘ ὅθεν καὶ tv παλαιῶν 1] 'Asgû*q ἓπὓἠς, ἣγῃυν γι:ιλι:ἱζιῦν φᾗρεμπ. ιἷ]ς λἑγῃυν πἡμερῃν, 

Τὸ χρῶμα τοῦτο ὠνομάζετο ναὶ Béveror καὶ Καλλάϊνον "n Kaiaïvor. Bévetov, διότι οὕτω τὸ 

ὠνόμαξον ol Ρωμαῖοι (Venetum) ἀπὸ τῆς πόλεως Beveriag περὶ ÖE τοῦ ΙΚαλαΐνου, ἴδε τὰς 

μαχρὰς ἀπορίας τῶν κριτικῶν Elg vjv νέαν ἔκδοσιν τοῦ Θησαυροῦ τοῦ Στεφάνου (Τόμ. I 

σελ. CXXIII - CXXIV).» 

2. Γραμματ. τῆς [ζοινῆς Ἕλλην. Γλώσσης (= Τὰ μετὰ θάνατον, τόµ. 6oc), 91 : ε᾿Επί- 
ϑετα δὲ (Évv. elg - ανὸς) εἶναι : γαλανὸς ἀπὸ τὸ yala, σιγανὸς ἀπὸ τὸ σιγή, τρανός, Aiyavds ... 

πιδθανός, ἱκανός, ὀρφανός' ol παλαιοί εἶχον καὶ τὸ ἀγανός, ὅθεν ὀνοματικὸν ἐπίρρημα dyard, 

ὅθεν ἴσως τὸ κοινὸν ἀγάλια, Τὸ ζωντανὸς εἶναι βάρβαρον». 
3. Eic Πίνδαρον Εἰσαγωγῆς Ῥύνοψις (1843), 195; «Μείζονα πιθανότητα ἤθελεν ἴσως 

ἔχει M λέξις (ἐνν, τὸ γαλανὸς) παραγοµένη Ex τοῦ γλανός, èx τοῦ γλάω, γλαύσσω, ὅθεν τὸ γλαν- 

%05, .., ἀλλ᾽ Éu πιθανώτερον èx oU καλαϊνός, yalavds, "Av SE τὸ μέλαν γαλήνῃ  κεκερασμέ- 
YOy -- τΑ L E "'l ' L , T& * # ä " * 

τοῦ ᾿Ανακρέοντος onuaivy paveoyalaros, περὶ τούτου ἐξέστω ἀπέχειν. Διότι... σκοπὸς
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᾿Αντιϑέτως 60 N. dösıos ἐτάχϑη ὑπὲρ τῆς γνώμης ὅτι τὸ γαλανὸς εἶναι τὸ do- 

χαῖον γαληνός, προσέθηκε ÖE ὅτι 1) μεταφορὰ τῆς σηµασίας êx τῆς ἐννοίας τοῦ 

«πρᾶος, ἤρεμος» εἷς TNV τοῦ «κυανοῦ:ς ἀνοικτὸς» δικαιολογεῖται, ἐὰν σκεφϑῶ- 

μεν ὅτι TO χρῶμα τοῦτο λαμβάνει « &v γαλήνῃ εὑρισκομένη Ῥάλασσα, ἐφ᾽ 

! Φωνητικὸν καὶ σημασιολογικὸν συν- ἧς ἀντικατοπτρίζεται 6 κυανοῦς οὐρανός». 

δυασμὸν τῶν γνωμῶν τοῦ Kopañ ἐπεχείρησε xat’ ἀρχὰς καὶ 6 D. ΧΚατξιδάνις- 

τὸ γαλανός, ἀντὶ τοῦ γαληνός, διετήρησε τὸ a Êx παρετυµολογίας πρὸς τὸ »άλα, 

&c ἐμφαίνεται Êx τῶν κοινῶς λεγομένων φράσεων «ἡ ϑάλασσα εἶναι γάλα» καὶ 

«j ϑάλασσα εἶναι γαλήνη». Σ Τὴν ὑπόθεσιν ταύτην ἀντέκρουσεν à Meyer - Lübke, 

ὅστις ἐθεώρει πιθανωτέραν τὴν Êx τοῦ γαληνὸς προέλευσιν τοῦ γαλανὸς κατ᾿ 

ἀφομοίωσιν τοῦ N (1) πρὸς τὸ προηγούμενον a.* Μετὰ τοῦτο, 6 Χατζιδάκις ἀπέ- 

φυγε νὰ λαβῃ σαφῆ ϑέσιν œs πρὸς τὴν Ετυµολογίαν τοῦ ἐπιθέτου, ἀρχεσθεὶς νὰ 

μνημονεύσῃ βραδύτερον, ἐπ᾽ εὐχαιρίᾳ, ἀναλογικὸν σχηματισμὸν oU γαλανὸς 

«κατὰ TO ἐναντίον μελανός». ' 

Περιασότερον ἀσαφὴς καὶ συγχκεχυμένη εἶναι &v προκειμένῳ ἣ ϑέσις τοῦ 

τοῦ ποιητοῦ ἧτον νὰ παραγγείλῃ elg τὸν ζωγράφον.. ὄμμα μαῦρον μὲν καὶ γοργόν, Oyt ὅμως 

ἄγριον, ἀλλὰ ἥμερον, γλυκύ... ὡς δηλοῦται $x tv ἑπομένων τοῦ ποιηµατίου, ÖTL τὸ μὲν 

πρῶτον ἔπρεπε νὰ λάβῃ ἐκ τοῦ "Δρεως, τὸ ÖE δεύτερον, τὸ γαλήνῃ κεκερασµένον, ἐκ τῆς ̓ Άφρο- 

δίτης.... Εἶναι δὲ γνωστόν, ὅτι γαλανὰ ὄμματα εἶχεν 1) ᾿Αθηνᾶ καὶ ὄχι fj ᾿Αφροδίτη». 

l. Beitr. z. neugr. Wortbildung (Zürich, 1879), 22: «Bemerkenswert sind die Bildun- 

gen ζωντανὸς ‘lebend’, σιγανὸς — σιγηλός, λιανὸς 'dünn, fein' (Etymol.?) und yalavos «blau- 

dugig'. ας letztere scheiut mir das altgr. γαληνὸς zu sein. Der Uebergange der Bedeu- 

tung ist, wenn man an γαλήνη 'Meerstille' und γαληνὸ πελαγοί(ς) denkt. auf welchem der 

blauer Himmel sich wiederspiegelt, vielleicht nicht unerhórt». (Ἐημειωτέον ὅτι 6 Δόσιος 

δὲν παραπέµπει εἷς τὸν Kopaijv, οὖὔτινος ἐπαναλαμβάνει τὴν ἐτυμολογίαν). Πβ. καὶ K. Diete- 

rich, &v Balkan - Archiv IV (1928), 158 (ἀναφέρεται εἷς τὴν ὑπὸ τοῦ Δοσίου διαπραγµάτευσιν 

τῶν Νεοελλ. ἐπιθέτων gic --νός, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ τὸ γαλανός, καὶ παρατησεῖ ὅτι oÙ- 

τος ἀυχεῖται νὰ χαρακτηρίσῃ ταῦτα Og «ἀξιοπρόσεχτα», ἀλλὰ δὲν προσθέτει TL 1O οὐσιῶδες 

περὶ τοῦ σχηματισμοῦ των). 

2. Einl. in d. neugr. Gramm. (1882), 100: «Andere haben ihr a durch Volksetymo- 

logie oder Analogie erhalten, z. D. γαλανὸς st. γαληνὸς nach γάλα (cf. 5 ϑάλασσσα εἶναι σή- 

μερα γάλα und ÿ Ψάλασσα ἔχει σήµερα γαλήνη oder εἶναι γαλήνη)],-...». 

3. Byz. Zeitschr. II (1893), 143: «...50 scheint mir einfacher, in γαλανὸς statt yalyrde, 

παλαμύδα statt πηλαμύδα, ἀναλικώνω statt ἀνηλικώνω, ἁπάνεμος statt ἀπήνεμιος (ὑπήνεμος), ya- 

ραμίδα statt ypoauida (S. 100) Assimilation des » an des a zu sehen, wáhrend H(atzida- 

kis) fiir jedes einzelne Wort irgend eine volksetymologische Ankniipfung sucht.» 

4. Γεν. Γλωσσ. (1915), 310: «... Κατὰ ταῦτα ἐλέχθη ἔπειτα καστανός, μελισσός, λιβα- 

νός, χελυός, κανελλὸς (ἐν Θράκῃ), καναβὸς (Θεσσαλία), μελτζανός, γαλανὸς κατὰ τὸ ἐναντίον 

μελανός, κτλ., ἤτοι ἀνεπτύχθη νέα ἐπιθετικὴ κατάληξις - ὡς πρὸς δήλωσιν χρώματος, ὁποῖον 

τὸ ὑπὸ τοῦ πρωτοτύπου οὐσιαστικοῦ δηλούμενον.»
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M. Φιλήντα. Ἰζατ᾽ ἀρχάς, παρεδέχθη ἀνεπιφυλάκτως τὴν πρώτην γνώμην τοῦ 

Kopañ περὶ τῆς Δωρικῆς προελεύσεως τοῦ γαλανός, σηµαίνοντος τὸν ἔχοντα TO 

χρῶμα τῆς γαλήνης.! Μετά τινας σελίδας ὅμως προβάλλει τὴν σημασιολογικὴν 

ἑρμηνείαν τοῦ Δοσίου καὶ ταλαντεύεται, &c πρὸς τὴν φωνητικὴν ἑρμηνείαν, με- 

ταξὺ τῆς ὑποθέσεως τοῦ Kopañ καὶ τῆς τοῦ Meyer — Lübke.?. 

᾿Αποτέλεσμα τῆς οὕτω προκληθείσης συγχύσεως ὑπῆρξεν ὅτι ὑπὸ τὸ λῆμμα 

γαλανὸς τοῦ Ἵστορ. Λεξιχοῦ συνετάχδησαν δύο ἄρθρα: 1) γαλανὸς (I), ὅπερ 

ἐτυμολογεῖται «ἔκ τοῦ ἀρχ. Awo. γαλανός, παρὰ 10 Απτ. γαληνός. 'Ió. Κορ. 

"At. 4,725 καὶ σημµαίνει «τὸν ἔχοντα χρῶμα ἀνοικτὸν κυανοῦν (ὧὥς TO χρῶμα τῆς 

γαλήνην &v αἰθρίᾳ ἐχούσης θαλάσσης)»” 2) γαλανὸς (II), 10 ὁποῖον Φεωρεῖται 

παραγόµενον «ἐκ τοῦ οὖσ. γάλα καὶ ıNS παραγωγ. καταλ. -ανός» xai σηµαίνει 

τὸν «λευκὸν» ἢ τὸν «πελιδνόν», Εντεῦθεν δέ, πολλὰ παράγωγα τῆς λέξεως χω- 

Οίζονται &v αὐτῷ εἷς δύο ἕκαστον ἄρθρα (γαλανάδα, γαλάνι, γαλανίξω, γαλανι- 

onóc), ἄλλα δὲ παράγωγα ἢ σύνθετα $E αὐτῆς ἀνάγονται ὁτὲ μὲν €ig 10 γαλανὸς 

[ (γαλανιάζω, γαλανίς, γαλανόβαδος, γαλανόλευκος), ὁτὲ ÖE eis 10 γαλανὸς II 

(γαλανεάς, γαλάνης). Τοῦτο σημαΐνει ὅτι δὲν Έγινε προηγουµένως Ü δέουσα ue- 

AÉv διὰ τὸν καθορισμὸν τῆς ἐτυμολογίας x«l τῆς σηµασίας τοῦ ἐπιθέτου, οὐδ' 6 

προσήκων ἔλεγχος τῶν κατὰ καιροὺς διατυπωθεισῶν περὶ τούτου γνωμῶν. 

H t πρῶτον ᾠὑποστηριχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Kopañ ἐτυμολογία, ἥτις καὶ vio- 

Ψετεῖται εἷς τὸ ἄρθρ. γαλανὸς (I), οὐδόλως εὐσταθεῖ, ὡς ἤδη ἐλέχθη. Διὰ va 

πεισθῇ τις περὶ τούτου, ϑὰ ἤρκει νὰ ἐλέγξῃ προχείρως τὸ χωρίον, εἷς Ö παρα- 

πέµπει Ö ἀοίδιμος ἀνὴρ πρὸς πίστωσιν τῆς γνώμης του, ἔφ᾽ ὅσον δὲν Da 

εἶχε βεβαίως Ux* ὄψιν τὴν ὑπὸ τοῦ ᾿Ασωπίου ysvouévqv 8v τῷ μεταξὺ ἐπανόρ- 

θωσιν τῆς πλάνης.“Η παρερµηνεία τοῦ κειµένου εἶναι προφανής, ὣς σαφῶς ἐμφαί- 

γεται ἄλλως TE καὶ Ex τῆς διδοµένης εἷς τοὺς ἑπομένους στίχους τῆς ᾧδῆς ἐπεξηγή- 

σεως καὶ && ἀναλόγου ἀκριβῶς χωρίου τῆς προηγουµένης &v τῇ συλλογῇ ὁδῆς.ὃ 

1. Γλωσογν. καὶ Γλωσσογρ. Ἕλλην, A', 6. 35: «Τὸ γαλανὸς πάλε εἶναι γαληνὸς — ποὺ 

ἔχει τὸ χρῶμα τῆς γαλήνης.Απ᾽τὰ λίγα δωρικὰ ἀπομεινάρια’ σωστὰ to λέει 6 ἴΚορ."Ατ. 8 Τδ». 

2. (Χωρὶς νὰ παραπέμπῃ, σηµειωτέον͵ εἷς τοῦτον À ἐκεῖνον). Ἐλ. ἔνθ᾽ ἀνωτ.,σ. 175 : «Γα- 

λανὸς στὴν κοινὴ “Ελληνικὴ ϑὰ πεῖ κυανοῦς, γαλάξιος, μπλάβος, οὐρανής, γλαυκὸς τελοσπάν- 

των, ποὺ ἔχει δηλ. τὸ χρῶμα τῆς γαληνεμένης θάλασσας, ἣ ὁποία καθρεφτίζει τὸν οὐρανό 

καὶ ἢ elvar δωρικὸ ἀπομεινάρι : γαλάνα ) γαλανὸς À ἔχει γίνει κατὰ ἀφομοίωση τοῦ / πρὸς 

tó: α ἀπὸ τὸ γαληνός. Μοῦπανε πὼς στὴν Ιζρήτη τὸ παρετυμολογήσανε ἀπ᾿ τὸ yala xai 

νάθε ἄσπρο ydiSogo τὸν λένε γαλανά. Δοιπὸν 6 x. Χίατζιδάκις) . . . λέει πὼς τό : γαλανὸς 

Υίνεται ἀπ᾿ τὸ γάλα, λέει, καὶ τὸ - ανὸς τὸ παίρνει ἀπ᾿ τὸ pelavos . ..» (Tà αὐτὰ ἐπαναλαμβά- 

νει Ó Φιλήντας καὶ ἐν τόμ. T", σ. 181. Πβ. καὶ τόµ. A', c. 220). 

3. BÀ. Anacreontea (ὑπὸ K. Preisendanz), g. 15.
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"Εξ ἄλλου, Δωρικὸν γαλανὸς οὐδαμόθεν μαρτυρεῖται. Τοῦτο δὲν onuaivel 

βεβαίως ὅτι οὐδέποτε ἐλαλήθη, ἀλλὰ σηµαίνει ἀσφαλῶς ὅτι οὐδέποτε ἐχρησιμο- 

ποιήδη κοινῶς. Eic ınv κοινὴν “Ελληνιστικήν, œc xai εἷς τὴν κατὰ τοὺς Ρωμαῖ- 

κοὺς καὶ Βυζαντινοὺς χρόνους γραφομµένην καὶ ὁμιλουμένην, ἐχρησιμοποιεῖτο Ö 

᾿Ιωνικὸς - Αττικὸς τύπος γαληνός.! Τῆς συνεχοῦς 08 ταύτης χρήσεως ἐπιβίωσιν 

ἅμα καὶ διαπίστωσιν ἀποτελεῖ 10 τῆς νέας “Ἑλληνικῆς γαληνός.Σ Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ 

ὣς πρὸς τὸν ᾿Ιωνικὸν - ̓ Αττικὸν τύπον τοῦ οὖσ. γαλήνη, συνεχῶς £v χρήσει ὑπάρ- 

χοντα ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήμερον, £v Ó Δωρικὸς τύπος γαλάνα φαίνε- 

ται ὑποχωρήσας ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρινῆς ἤδη ἐποχῆς." "Ἠπὶ πλέον, À ἀρχικὴ ση- 

µασία τοῦ TE οὐσιαστικοῦ καὶ τοῦ ἐπιθέτου διετηρήθη ἀναλλοίωτος κατὰ τὴν δια- 

δρομὴν τῶν αἰώνων : γαλήνη ἐσήμαινε καὶ σηµαίνει τὴν «ἠρεμίαν, ἡσυχίαν», γα- 

ληνὸς ÖE τὸν «ἨΠσυχον, ἤρεμον, πρᾶον». Παράδοξον ἑπομένως da ἧτο νὰ Ὁὑπο- 

Ῥέσωμεν ὅτι 10 Δωρικὸν γαλανὸς ἐπέζησεν &v τῇ λαλουμένῃ παραλλήλως πρὸς 

τὸ ᾿Αττικὸν - κοινὸν γαληνὸς καὶ μάλιστα ὑπὸ σηµασίαν ἐντελῶς διάφορον πρὸς 

τὴν ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶχε καὶ διετήρησε μέχρι σήμερον τὸ ἐπίθετον.' Al γενόµεναι 

£v 10 μεταξὺ προσπάθειαι νὰ δικαιολογηθῇΏ " μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἔκ τοῦ 

«ὕρεμος, πρᾶος» εἷς TNV τοῦ «κυανόχρους», διὰ τῆς «γαλήνην &v aîfoia ἐχούσης 

αλάσσης», N διὰ τῆς «ἐν γαλήνῃ εὑρισχομένης ϑαλάσσης ἔφ᾽ ἧς ἀντικατοπτρί- 

ζεται 6 κυανοῦς οὐρανὸς»," οὐδὲν ἄλλο προφανῶς εἶναι N ἀπόπειραι προσαρµο- 

1. Ἐλ. Θησαυρὸν καὶ Liddel - Scott - Jones, £v λ. 

9. Βλ. ἹἽστορ. Λεξ., év À 'O £x Πόντου διαλεχτιχὸς τύπος γαλενός, διατηρήσας τὴν 

προφορὰν τοῦ Ἴων. z (βλ. I. Νατζιδ., 'Ἐπετ. Ηανεπ. ᾿Αθηνῶν 88, 1912, 8-9, κλπ.), ἀρκεῖ 

νὰ ἀποδείξῃ τὴν συνέχειαν τῆς προφορικῆς παραδόσεως. Πβ. ὡσαύτως avroth, £v À. γαλήνη 

(Ποντ. γαλένη), γαληνίζω (Ποντ. γαλενίζῳ), γαληνιάζω (πβ. κατωτ., σελ. 36 ὕποσ. 4). 

3. Βλ. I, Xastió., MNE I, c. 59 - 60. 

4. "Eàv τοῦτο συνέβαινε, λογικὸν καὶ εὔλογον θὰ ἤτο và διατηρηῦῇ 6 Δωρ. τύπος elg τὴν 

Τσακωνικὴν τοὐλάχιστον. "Ev τούτοις, ol Τσάκωνες λέγουν μὲν Ö κουβάνε (κυανοῦς) --- μέλας, 

ἀγνοοῦν ὅμως τὸ γαλανός, ἀντὶ τοῦ ὁποίου µεταχειρίξονται τὸ γεράνχε (6), λαβόντες προφανῶς 

ἐκ τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς: (ὁ δῆθεν Τσακωνικὸς τύπος 9 yalavé, μνημονευόμενος £v τῷ 

ἄρθρῳ γαλανὸς (I) τοῦ ἽἹστορ. AsE.. ὀφείλεται εἰς ἐσφαλμένην πληροφορίαν τοῦ u. Deffner, 

ὡς βεβαιοῖ & Τσάκων καὶ Τσακωνολόγος συνάδελφος '4O. Κωστάκης, κατὰ τὸν ὁποῖον χρη- 

σιμοποιεῖται ἀντιθέτως τὸ o. γαληνιῶ (γαληνίουο ἔνι) = ἠρεμῶ, ἠσυχάζω, Enl ἀσθενῶν (adn- 

σαύριστον ὑπὸ τὸ ἄρθρον γαλην]άζω τοῦ ἽἹστορ. Λεξικοῦ). . 

9. Τὸ μόνον ἴσως ἐπιχείρημα τῆς ἐκ τοῦ γαληνὸς παραγωγῆς τοῦ γαλανός, ἀπὸ onpa- 

σιολογικῆς ἀπόψεως, δὰ ἀπετέλει τὸ οὖσ.γαλήνη σημαῖνον «τὸ ἐπιπολάζον ἐν vjj μεταλλείᾳ τοῦ 

ἀργύρου χωνευοµένου», ὡς καθορίζεται év γλώσσῃ τοῦ "Πσυχίου. 'H ἔννοια τῆς λέξεως εἶναι 

ἥκιστα σαφής:, ἐξ ὅσων ὅμως γνωρίζοµεν περὶ τῆς χρήσεως αὐτῆς £v TH μεταλλουργίᾳ (lat. 

galena: Flin, Ν. H. XXXIII, 95. XXXIV 159, 173. Πβ. H. Blümner, Technol. u. Terminol. IV, 

150, 158) πρέπει νὰ συμπεράνωμεν ÖTL πρόκειται περὶ λέξεως ἀσχέτου πρὸς τὸ Ἕλλην, γαλήνηῃ
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γῆς τῆς σηµασίας τοῦ ὀνόματος εἷς τὴν a priori ἐτυμολογίαν. Διὰ τοὺς αὐτοὺς 

λόγους µαταία ἀποδεικνύεται fj προσπάθεια νὰ ἕρμηνευϑῇ 1) διατήρησις τοῦ ya- 

λανός, παρὰ TO γαληνός, £« συμφυρμοῦ πρὸς τὸ γάλα,! κατὰ μείζονα O& λόγον 

fj & τοῦ γαληνὸς προέλευσις τοῦ γαλανὸς SU ἀφομοιώσεως τοῦ n (} πρὸς TO 

προηγούμενον a.? . 

"Ἄπομένει 10 γαλανὸς «ἀπὸ 10 γάλα καὶ tjv κατάληξιν - ανός», ὣς ὑπε- 

στήριξεν 0 Κοραῆς πρῶτος καὶ πάλιν, ἐφ᾽' ὅσον γνωρίζω, χωρὶς νὰ προσθέσῃ T 

πρὸς διασάφησιν τῆς γνώμης του." Παραμένει ἑπομένως ἀμφίβολον, ἐὰν διὰ τῆς 

ἐτυμολογίας ταύτης ἀπηρνεῖτο τὴν παλαιοτέραν ἢ ἐὰν ἐπίστευεν ὅτι TO γαλα- 

νός — γαλαχτόχρους εἶναι διάφορον τοῦ γαλανός = κυανόχρους. ᾿ΑποΧλίνω, ὡς 

Hön ὑπεδήλωσα, ὑπὲρ τῆς πρώτης ὑποθέσεως, ἐπειδὴ νοµίζω ὅτι ἧτο ἀδύνατον 

νὰ πιστεύῃ εἷς vv παράλληλον ὕπαρξιν δύο Νεοελληνικῶν ἐπιθέτων, χρώματος 

δηλωτικῶν ἀμφοτέρων xai τῆς αὐτῆς ἀκριβῶς μορφῆς, ἀλλὰ διαφόρου ἐτυμολο- 

γικῆς ἀρχῆς. "EE ἴσου ἀσαφὴς ὑπῆρξε καὶ 0 Κατξιδάκις: ἀφίνει μὲν νὰ êv- 
— 

(πβ. Ernout - Meillet, Dictionn. Etym. de la langue lat. καὶ Walde- Hofmann, Lat. Etym. 

Worterb., ἐν À. galena). 

1, Al φράσεις « ϑάλασσα εἶναι γάλα» xai «ἡ Ψάλασσα εἶναι γαλήνη» οὔτε κοινῶς λέγον- 

ται, οὔτε συνώνυμοι εἶναι εἷς τὴν καδοµιλουμένην, ὡς φαίνεται ὑποστηρίζων & Χατξιδάκις (βλ. 

ἀνωτ. σελ. 4 ὕποσ. 2). 'H πρώτη λέγεται £v Κρήτῃ καὶ εἷς τὰς γειτονικὰς πιθανῶς νῄσους 

ἀντὶ τῆς xoivüg λεγοµένης «5 ϑάλασσα εἶναι λᾷδι» ἢ  «εἴχαμε μιὰ Ῥάλασσα λάδι». Τοῦτο δει- 

μνύει ÖTL H παροµοίωσις ἐδημιουργήθη παρὰ t Aad, οὐχὶ Ex τῆς ὁμοιότητος τοῦ χρώματος 

τῆς ἠρεμούσης θαλάσσης πρὸς T τοῦ ἐλαίου ñ τοῦ γάλακτος, ἀλλ᾽ Ex τῆς ὁμοιότητος fjv πα- 

ρουσιάζει ἣ ἀπολύτως ἐπίπεδος καὶ γαληνιαία, ἄνευ τῆς ἐλαχίστης ρυτιδώσεως, ἐπιφάνεια 

τῆς θαλάσσης πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἐλαίου ἢ γάλακτος περιεχοµένων ἐντὸς δοχείων, £v συν- 

δυασμῷ πιθανῶς πρὸς τὴν ἔννοιαν τῆς παχυρρεύατου συστάσεως, Qv ἔχει τὸ ἔλαιον καὶ τὸ 

γάλα, παρέχει δ᾽ ἐνίοτε καὶ fj ἠρεμοῦσα ἐπιφάνεια τῆς Βαλάσσης, διασχιζοµένη ὑπὸ iouo- 

φόρου. Kai ἂν ὑποθέσωμεν ὅμως, ὅτι À ἐπιφάνεια τῆς γαληνιαίας θαλάσσης, μακρόδεν dpw- 

pévn, παρουσιάζει ὁμοιότητά τινα χρώματος πρὸς τὸ γάλα, πάλιν τὸ πρᾶγμα εἶναι τόσον σπά- 

viov καὶ ñ ὁμοιότης τόσον ἀμυδρά, ὥστε ἀποκλείεται fj ἐντεῦθεν προέλευσις τῆς μεταφορᾶς 
τῆς onpacias. ᾿Απόδειξις, ὅτι ἡ φράσις «ἡ ϑάλασσα εἶναι γάλα» λέγεται ἐν Ιζυθήροις ἐπὶ τῆς 

λίαν τεταραγµένης καὶ πλήρους ἀφρῶν ἐπιφανείας τῆς θαλάσσης.᾿Αφίνω ὅτι ñ δυνατότης ση- 

μασιολογικοῦ συμφυρμοῦ μεταξὺ τῶν φράσεων «5 Φάλασσα εἶναι γάλα» καὶ «5 ϑάλασσα εἶναι 

γαλήνη» (N «5 Φάλασσα ἔχει γαλήνη») προὐποθέτει vjv συχνὴν χρῆσιν ἀμφοτέρων ὑπὸ τῶν 

λαλούντων, καὶ μάλιστα τῶν αὐτῶν; ἐνῷ N δευτέρα εἶναι λογία μᾶλλον ñ δημώδης. 
2. Τὰ παοαδείγµατα ἀκριβῶς, ἅτινα προσάγει 6 Meyer - Lübke (βλ. ἀνωτ., σελ. 4 ὕποσ. 

3) πρὸς ὑποστήριξιν τῆς γνώμης ταύτης, προσεκτικώτερον. ἑξεταζόμενα συµβάλλουν εἰς τὴν 

ἀναίρεσιν μᾶλλον ἢ τὴν ἐπιβεβαίωσιν αὐτῆς. Οὐδεὶς λέγει σήµερον πηλαμύδα ἀντὶ παλαμύδα, 

ἀπήνεμος ἀντὶ ἀπάνεμος, χηραμίδα ἀντὶ χαραμίδα, ἐνῷ πολλαχοῦ λέγεται γαλήνη, γαληνός, παρὰ 

τὸ γαλανός. Πῶς λοιπὸν εἰς vjv τελευταίαν περίπτωσιν διετηρήθησαν ἀμφότεροι ol τύποι, ἐνῷ 

εἰς τὰς προηγουµένας Ö ἐξ ἀφομοιώσεως νεώτερος τύπος ἐξετόπισε τὸν ἀρχαιότερον; 

3. Ἐλ. ἄνωτ., σελ. 3 ὕποσ. 2.
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νοηϑῇ ὅτι 10 γαλανὸς παράγεται ἀπὸ τὸ γάλα καὶ σημαίνει «λευκός», ἐφ᾽ ὅσον 

ϑεωρεῖ τοῦτο σχηματισϑὲν «κατὰ τὸ ἐναντίον μελανός», παραλλήλως ὅμως ἄνα- 

φέρει τὸ γαλανὸς μεταξὺ ἄλλων ἐπιϑέτων χρώματος δηλωτικῶν, τὰ ὁποῖα ἔσχη- 

ματίσθησαν ἐξ οὐσιαστικῶν διὰ τῆς καταλήξεως - ός, ! ὅπερ σηµαίνει ὅτι ἐξηκο- 

λούθει và πιστεύῃ εἷς τὴν Ex τοῦ γαλήνη παραγωγὴν τοῦ ἐπιθέτου (γαληνὸς) καὶ 

εἰς μµεταγενέστερον φωνητικὸν καὶ σημασιολογικὸν συμφυρμὸν αὐτοῦ πρὸς τὸ 

yáAa. Τὴν παραγωγὴν τοῦ γαλανὸς «ἀπὸ τὸ γάλα» παραδέχεται μετ᾿ ἐπιφυλά- 

ξεως καὶ 6 xaümy. N. ᾿Ανδριώτης, δικαιολογεῖ δὲ τὴν μεταφορὰν τῆς σηµασίας 

ἀπὸ TÔ «λευκὸς» tig τὸ «κυανόχρους» διὰ τοῦ σημασιολογικοῦ συμφυρμοῦ με- 

ταξὺ «γαλακτόχρου» xal «γαληνιαίας» ϑαλάσσης. 3 

Ὀπωσδήποτε ὅμως, βέβαιον εἶναι ὅτι εἲς τῆν γνώμην τοῦ Χατξιδάκι κυ- 

ρίως, ὅστις εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν τὴν £v Κρήτῃ χρῆσιν τοῦ γαλανὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν 

«λευχός»,3 ἑστηρίχθη τὸ ἄἂρθρον γαλανὸς (II) τοῦ “Ἱστορ. Δεξικοῦ, &c καὶ ñ 

προηγουμένη £v αὐτῷ μνεία τῆς παραγωγῆς γάλα ) γαλανὸς ὑπὸ τὸ λῆμμα - ards. 

᾿Αλλ᾽ è ἴσου βέβαιον εἶναι ὅτι 6 σχηματισμὸς οὗτος τυγχάνει παντελῶς ἀπίδανος 

Xal διὰ τὰς σημασιολογικὰς δυσχερείας, περὶ Ov ἐλέχθησαν τὰ δέοντα, xai OiX 

δύο προσθέτους λόγους: 1) διότι οὐδὲν χρώματος δηλωτικὸν ἐπίθετον τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς φαίνεται σχηματισδέν, ἐφ᾽ ὅσον τοὐλάχιστον γνωρίζω, διὰ τῆς κατα- 

λήξεως - ανός" τοῦτο δέ, µολονόνι Xal τὸ ἀρχαῖον uelards διετηρήθη μέχρι σή- 

µερον, διά τε τῆς λογίας παραδόσεως κοινῶς καὶ διὰ τῆς προφορικῆς πολλαχοῦ, 

καὶ τὸ Βνζαντινὸν καστανὸς χρησιμοποιεῖται EXTOTE χοινῶς καὶ ἄλλα σημασιολογικῶς 

ἀνάλογα νεώτερα παράγωγα εἷς - ÖS συνέπεσε νὰ λήγουν εἲς -ανός, ὅπως 10 At- 

βανὸς (=0 ἔχων 10 χρῶμα τοῦ λιβάνου), 10 μελιτξανὸς (-ὁ ἔχων 10 χρῶμα 

— 

1. BA. Tev. Γλωσσ., 310. MNE 1, 148. 

2. Βλ. Ἔτυμ. Λεξ. τῆς ἴζοινῆς Νεοελλην., σελ. 41: εγαλανὸς ἐπίῦδ., οὖσ. γάλα: ἀρχικὰ 

γαλανὴ ϑάλασσα σήµαινε «ἄσπρη σὰ γάλα». Κατὰ ἴζορ. Ατ. 4,72 καὶ M. Φιλήντ, Ῥλωσσογν. 

1, 175, ἀρχ. δωρ. γαλανὸς (--γαληνός)». ᾿Αξίζει νὰ σημειωθῇ ὅτι 9 πρὸς τὸ γάλα παρετυµο- 

λογία τῆς «ἐν γαλήνῃ» εὑρισκομένης θαλάσσης ἐγένετο ἤδη ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν ἢ καὶ τῶν 

µεταγενεστέρων γραμματικῶν. Βλ. M. "Ετυμ.; γάλα,.. ἐκ 8¢ τοῦ ydla γαλήνη, À πραεῖα καὶ 

ἐφεσταμένη Βάλασσα. ̓ Ετυμ. Γουδ.: γαλήνη" παρὰ τὸ γάλα, $j καθεσταµένη θάλασσα καὶ πραεῖα. 

3."Ou ἐν τούτοις xai ἐν Κρήτῃ 10 γαλανὸς δὲν ἐσήμαινεν ἀρχικῶς «λευκός», ἀλλὰ κα- 

τέληξε εἰς vv σηµασίαν ταύτην ἐκ παρετυµολογίας πρὸς 10 γάλα (σηµειωτέον͵ ἐπ᾽ εὐκαιρία, 

ὅτι τὰ περισσότερα χρώματος δηλωτικὰ ἐπίθετα διαφέρουν κατὰ TNV ἔννοιαν ἀπὸ περιφερείας 

εἷς περιφέρειαν) ἀποδεικνύεται £x τοῦ γεγονότος ÖTL καὶ σήμερον χρησιμοποιεῖται ἐν ᾿"Αγ.]ζρήτῃ 

τὸ ἀσπρογάλανος, παραλλήλως πρὸς τὸ γαλανός (κατὰ πληροφορίαν τοῦ συναδέλφου x. I'. Env- 

ριδάκη). Τὸ αὐτὸ παρατηρεῖται καὶ £v ᾿Απυράνθῳ τῆς Νάξου, ἔνθα γαλανὸς σημαίνει γενι- 

κῶς ελευκός», λέγεται ὅμως παραλλήλως καὶ ἀσπρο᾽άλανος καὶ µπαμπακο᾽άλαγος (ᾧὡς μὲ πλη- 

ροφορεῖ 1 x. Διαλεχτῆ Ζευγόλη - Γλέξου).
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τῆς μελιτζάνας), κλπ. ! 2) διότι ὑπάρχει τὸ ἐπίθετον yalatévzos, * ὅπερ χρησι- 

μοποιεῖται πολλαχοῦ, ? ὗφ᾽ ἣν ἀνριβῶς σημασίαν ὑποτίϑεται ὅτι εἶχε κατ΄ ἀρχὴν 

πανταχοῦ, διετήρησε δὲ μόνον &v Κρήτῃ, Λέσβῳ, Ναάξῳ καὶ Χίῳ τὸ γαλανός. 

παράγωγον τοῦ οὖσ. γάλα. 

1. Eig τοὺς δημµοσιευθέντας τόµους τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἔχουν καταχωρισθή τρία εἰσέτι 

γρώματος δηλωτικὰ ἐπίθετα τελευτῶντα εἷς - ανός ; ἀρβανός, γαξανὸς, γαϊτανός. Τὸ τελευταῖον 

δὲν εἶναι, κυρίως εἰπεῖν, χρώματος δηλωτικὸν παράγωγον, £q' ὅσον 10 πρωτότυπον οὖσ. γαῖ- 

τάνι δὲν σηµαίνει ὕλην Tj ἀντικείμενον ὡρισμένου χρώματος (βλ. Ίστορ. Λεξ., &v L) Ἐπειδὴ 

ὅμως τὰ παλαιότερον πρὸς διακόσµησιν τῶν ἐνδυμάχων κατασχευαζόµενα «γαϊτάνεα» κατεσχευά- 

ζοντο διὰ κλωστῆς χρώματος διαφόρου πρὸς τὸ τοῦ ὅλου ἐνδύματος, ἐξελήφθησαν κατὰ μετα- 

φορὰν ὡς «γαϊτάνια» al λεπταὶ χρωματισταὶ γραμμαί, τὰς ὁποίας φέρει τὸ τρίχωμα τοῦ προσώπου 

(ἰδίᾳ περὶ τοὺς ὀφθαλμιούς, tv oiva À τὰ χείλη) βοῶν, Gr τὸ ὑπόλοιπον τρίχωμα τοῦ προσώ- 

που εἶναι λευκὸν ἢ φαιόν. Οὕτω, iv B. EdBoig γαϊτανὸ βόιδι (χαὶ οὖσ. 6 γαϊτάνης) λέγεται Ö 

ἔχων τὰ χαρακτηριστικὰ ταῦτα βοῦς, οὐχὶ ÖE «ὁ φέρων Elg τὸ µέτωπον χρωματιστὰάς γραμ- 

μάς», ὡς ἀορίστως πως λέγεται εἷς τὸ οἰκεῖον ἄρϑρον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. ᾿Αντιδέτως τὸ 
ἀρβανὸς εἶναι μὲν γρώματος δηλωτικόν, ἀσφαλῶς ὅμως δὲν προέρχεται εἐκ τοῦ ἐθν. ὀνόματος 

'42faróz», Gz διδάσκεται εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικόν. Τὸ ἐθνικὸν ᾿ἀλβανὸς (λόγιος 8¢ μόνον τύπος, 

σημειωθήτῳ) xav' οὐδένα τρόπον Üd ἠδύνατο νὰ µεταπέσῃ els τὴν σηµασίαν «ὁ ἔχων χρῶμα 

ὑπόλευκον περὶ τὴν κοιλίαν καὶ pélav elg τὸ ὑπόλοιπον σῶμα, Enl αἰγῶν». Τὸ πρᾶγμα 

εἶναι ἁπλούστερον. Τὸ ἀρβανὸ γίδι À * ἀοβανὴ γίδα τῆς Μάνης εἶναι τὸ ἀλλαχοῦ Aeyône- 

vov gafaro γίδι ἢ ραβανὴ yida. Πρόκειται δηλαδὴ περὶ ἰδιωματικοῦ τύπου. τοῦ ἐπιθέτου 

ραβανός, heyonévou ἐπὶ αἰγῶν, κυνῶν, γαλῶν, ὄνων, κλπ. καὶ σηµαίνοντος τὸν «ἔχοντα χρῶμα 

τριχώματος ξανδὸν À τεφρόχρουν μετὰ μεγάλων κηλίδων H οαβδώσεων βαθέος κιτρινωποῦ 

χρώματος, μὲ διαφόρους, ἐννοεῖται, σηπασιολογικὰς ἀποχρώσεις κατὰ τόπους. ('Ex τοῦ Ἰταλ. 

rovano. Ἐν Mzó« αἶγα οομανὴ — αἲξ uè τρίχωμα μελανόλευκον : βλ. Rohlfs, Hist. Gramm. 

d. unterit. Grazität, 178. Διὰ τὸν σχηματισμὸὀν τοῦ τύπου ἀοβανός, ἐξ ἀναγραμματισμοῦ παρὰ 

τὸ o, βλ. B. Φάβην, év Λεξικογρ. Δελτ. 1, 1939, 114 x. ἕξ. 2, 1940, 122). Ὡς πρὸς τὸ γα- 

ζανός, βλ. κατωτ., σελ. 35/36. 

2. Κατὰ τὰ πολλὰ εἰς - ένιος (πρινένιος, pelévios, μενεξεδένιος, τοριανταφυλλένιος, κττ.) 

ὕλης xoi χρώματος δηλωτικὰ (βλ. Γ.Κατζιδ. MNE 2, 118. P. Κουκουλέ, Λεξιχογρ. ᾽Αρχ. 6, 
1923, 309 - 310). 

9. Ἐλ. ‘Torop. Λεξ. ëv λ. γαλατένιος 2 (πβ. ὡσαύτως τὰ ἄρθρα γαλατεοὸς καὶ γαλάτη). 

᾿"Ακούεται προσέτι, g. ἐπληροφορήθην, ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ τὸ ἐπίϑ. γαλατὶς (κατὰ τὰ 

λοιπὰ εἰς - ἰς χρώματος δηλωτικά: βλ. D. Χατξιδ.,᾿Αθηνᾶ 40, 1928, 23), ἀλλὰ δὲν ἀπεθησαν- 
ρίαθη elg τὸ Λεξικόν. Συνετάχθη ἀντιθέτως ἄρθρον γαλατιανός, ἐπίθ., ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Ö 

ἔχων τὸ χρῶμα τοῦ γάλσκτος, λευκός», κατὰ µαρτυρίαν τοῦ λεξ. Π. Βλαστοῦ (σελ. 347 : δί- 
δεται ὡς συνών. τοῦ γαλατερὸς καὶ γαλατένιος), τοῦ ποιητοῦ K. Κουστάλλη (“Eoya 245: γιὰ 

ἰδὲς λαιμὸ γαλατιανὸ) καὶ δημώδους παιδικοῦ ἄσματος τῆς συλλογῆς M. “ελέκου ('Ἐπιδόρπ-, 

135 : γαλανὴ γαλακτιανή, τίνος εἶναι 10 παννί;). Ἐκτὸς ὅμως τῆς ἀμφιβολίας ἥτις γεννᾶται ὡς 

πρὸς τὴν ἀχριβῆ σηµασίαν τοῦ ἐπιθέτου εἰς τὰς δύο πρώτας περιπτώσεις (λευκὸς N «Κυμω- 
μένος μὲ τὸ γάλα ;»), ὑπάρχει ἣ τελευταία περίπτωσις, FE ἧς ἀποδεικνύεται ὅτι τοῦτο προέρχεται 

ἀπὸ γνωστὸν «γύρισμα» δημοτικῶν (σμάτων, ἀπαντᾷ δὲ ὑπὸ διαφόρους. παραλλαγὰς (ἀρκεῖ, 

T. χάριν, νὰ ἴδῃ τις τὰς παραλλαγᾶς τοῦ γνωστοῦ ἄσματος ετὰ τρία φψαράχια») σχετιζομένας 

πρὸς τὸν τόπον τῆς προελεύσεως ἑκάστης χαὶ τὴν ἔμπνευσιν τοῦ λαϊχοῦ ποιητοῦ : γαλανὴ ya



I Q. N. KAAAEPH 

Tv ὀρϑὴν év τούτοις προέλευσιν τοῦ ἐπιδ. γαλανὸς ! καὶ 6 Κοραῆς ἐπεσήμανε, 

ἀλλ᾽ ἀντιπαρῆλθε, καὶ 6 ᾿Ασώπιος ἐπανέλαβε, ἀλλ᾽ ἀφῆκε τελικῶς µετέωρον. Ἂ μ- 

φότεροι ἑτόνισαν, ὡς εἴδομεν, TNV σημασιολογικὴν συγγένειαν τοῦ γαλανὸς πρὸς 

10 καλάϊνος, ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἐταλαντεύθη μεταξὺ τῆς Ex τοῦ γλαύσσω Xal τοῦ κα- 

Adivog παραγωγῆς αὐτοῦ, ἐκεῖνος O ἀπέκλεισε πᾶσαν ἐτυμολογικὴν σχέσιν τοῦ 

valavès πρὸς τὸ ΠΒυζαντινὸν καλ(λ)άϊνος, ὀρρωδήσας πρὸ «τῶν μαχρῶν ἀποριῶν 

τῶν κριτικῶν εἷς τὴν νέαν ἔκδοσιν τοῦ Ό ησαυροῦ τοῦ Στεφάνου», ? 

Al ἀπορίαι αὗται, ὄντως μαχραΐ, ὀφείλονται eic τὴν ὑπὸ τῶν γραμματικῶν 

τῆς Ρωμαϊκῆς καὶ Βυξαντινῆς ἐποχῆς προκληθεῖσαν σύγχυσιν περὶ τὴν σηµασίαν 

τοῦ ἐπιθέτου zaA(A)árroc, 10 ὁποῖον ἐθδεωρήθη παράγωγον τοῦ οὖσ. κάλλαιο» À τοῦ 

οὖσ. κάλλος.35 Ἣ σύγχυσις δ᾽ ἐπετάδη, ὅταν Elg τὰς ἐμπειρικὰς ἐτυμολογίας τῶν 

λατιανή, γαλανὴ γαλαδιανή, γαλανὴ γαλαζξιανή, κόρη καλαµατιέανή, κλπ. Προφανὲς εἶναι ὅτι τὸ 

ἐπίθετον, ὅπερ ἀνολουθεῖ τὸ γαλανὴ εἷς τὰς περιπτώσεις ταύτας διὰ νὰ τὸ σιηιπληρώσῃ κατὰ 

τὸ µέτρον, τὴν ὁμοιοκαταληξίαν καὶ τῆν παρήχησιν, εἶναι πάντοτε ἐθνικὸν εἷς -ιανός; Γαλα- 

τεανὴ (ἀπὸ τὸν Γαλατᾶν), Γαλαθιανὴ (ἀπὸ τὸν Γαλατᾶν ıng [ζρήτης), Γαλαζιανὴ (ἀπὸ τὸ Γα- 

λάζι), κλπ. Τὸ ἐθνικὸν Γαλατιανὴ ἐξέλαβεν 0 Λελέκος ὡς προσηγορικόν, παράγωγον τοῦ οὖσ. 

γάλα, OV O καὶ «ἐξελλήνισεν» elg γαλακτιανὴ (πβ. τὸ ἀνάλογον γαλακτένιος τοῦ O. [[ετσάλη, &v 

Ν. “Εστίᾳ 19, 1939, 186), δημώδη δὲ «ἀποκατάστασιν» τούτου ἀποτελεῖ Ö τύπος γαλαχτιανὸς τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. "Ex τῆς ἰδίας πηγῆς φαίνονται ἀντλήσαντες τὸ ἐπίθετον 0 Βλαστὸς καὶ 6 Kou- 

στάλλης. (Καὶ 6 K. Κοιάρης ἐξέλαβε τὸ ἐθνικὸν Γαλαζιανὴ ὡς προσηγορικόν, δι’ ὃ καὶ ἑἕρμη- 

νεύει διὰ τοῦ «xvavg»: Δημ. Kont. "Λσμ.", 226). Νομίζω, κατ’ ἀκολουθίαν, ὅτι προσηγορικὸν 

γαλατιανός, «ἐκ τοῦ 000 γάλα καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλήξεως - ἐανὸς» ἢ διαλεκτικὸς αὐτοῦ 

τύπος γαλαχτιανός, σχηματισθεὶς «παρὰ v γαλαγτερός, Ov 0 ἰδ. γαλατερός:, οὐδέποτε ὑπῆρξαν. 

l. ᾿Αποζελεῖ ἄλλως τε καὶ παροδοξολογίαν τὸ ὀλιγώτερον, νοµίζω, τὸ ἐν τῷ “Ἱστορ. Λε- 

ξικῷ ᾠὑποστηριξόμενον, ὅτι δηλαδὴ εἷς τῆν αὐτὴν περιφέρειαν (Kontn, Λέσβος, Χίος) ἢ καὶ 

elg τὸ αὐτὸ χωρίον ('Απύρανθος καὶ ῬΒόθροι τῆς Νάξου) χρησιμοποιεῖται UO τοῦ λαοῦ τὸ 

ἐπίθετον γαλανός, «ληρονομηθὲν ἐκ τοῦ ἀρχ. γαλανὸς καὶ σημαῖνον «xvavoUg ἀνοικτός», πα- 

ραλλήλως δὲ ἄλλο êxid, yalards, νεώτερος τοῦτο σχηματισμὸς «ἐκ τοῦ οὖσ.γάλα καὶ τῆς καταλ. 

— arôs», ὑπὸ TNV σηµασίαν «λευκὸς» ἢ «πελιδνός». 

2. Βλ. ἀνωτ., σελ. 3, ὕποσ. 1. 

3. BA. “Ησύχ., &v λ. κάλλαια : ol τῶν ἀλεκτρυόνων πώγωνες καὶ πᾶν πορφυροειδὲς χρῶμα. 

ἔνιοι ÖE τὰ ποικίλα. καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις χρῶμα καλαϊνόν.τίθεται SE καὶ ἐπὶ poot(v)ov. καλλαι 

τὰ βαπτὰ ἔρια. M. Ετυμ., êv À. κάλλαια: καλοῦνται τὰ κάτωθεν τῶν ἀλεκτρυόνων ὥσπερ γένεια, 

διὰ τὸ εἶναι ἀνθηρὰ καὶ πορφυρώδη. τὰ πορφυρᾶ γὰρ κάλλη ἐκαλοῦντο» ... ἔνθεν καὶ τὸ 

καλλάϊνον. ἔστι δὲ χρῶμα ἀνθηρόν. À τὸ βένετον χρῶμα οὕτω καλούμενον. ἐξ οὗ καὶ κέραμος 
καλλάϊνος. Σουϊΐδ., £v À. Κάλαϊς: ὄνομα κύριον.. καὶ καλάϊνον χρῶμα. Αἰσχύλος' ἐν ποικίλοις 

χρώμασιν. ἐν À. κάλλη;: τὰ πορφυρᾶ ἱμάτια. καὶ κέραµος καλάϊνος. Αἰσχύλος" Év ποικίλοις 

κάλλεσιν. [Αὐτονόητον τυγχάνει ÖTL ἀποτέλεσμα τῆς παρετυµολογίας ταύτης ὑπῆρξεν $ διὰ δι- 

πλοῦ A γραφὴ τοῦ ἐπιθέτου, ἐνῷ À ὀρθὴ SL ἁπλοῦ 2 γραφή, διατηρηθεῖσα παραλλήλως pé- 

you τέλους, πιστοῦται ἐκ τῶν παπύρων τοῦ Jou z. Xo. al. καὶ τοῦ ὁμορρίζου παραγώγου κα- 

λαΐξον ) γαλάζιον : βλ. κατωτ., σελ, 15 ὕποσ. 2. Πῇβ. Liddell -- Scott - Jones, év À. καλάϊνος).
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παλαιῶν προσετέθησαν ὑπὸ τῶν νεωτέρων φιλολόγων καὶ οἳ Kallaïxot, λαὸς τῆς 

᾿βηρικῆς χερσονῄσου, καὶ 6 κάλαῖς ( κάλλαϊς), πολύτιμος λίϑος κυανοῦ πρασι- 

νίζοντος χρώματος (ὅ παρ᾽ ἡμῖν περουζές), τὸ ὄνομα τοῦ ὁποίου συνεδέθη πρὸς 

10 tv Καλλαϊκῶν, ἔτι δὲ καὶ 10 Τουρχικῆς προελεύσεως Νεοελληνικὸν καλάϊ, 

δημῶδες ὄνομα τοῦ «κασσιτέρου», ὅστις προήρχετο δηθεν …τξ τὴν 'EAÀnvo-o0- 

μαϊκὴν ἐποχὴν &x τῆς χώρας τῶν Καλλαϊκῶ», SV O καὶ ὠνομάσθη καλλάϊο», ὅθεν 

10 ἡμέτερον xai τὸ Τουρκικὸν καλάϊ. !' Al ἐτυμολογικαὶ αὗται ἀναζητήσεις εἶχον 

@c ἀφετηρίαν μὲν τὴν ἐσφαλμένην ἀντίληψιν ὅτι 10 za2(4)aivos ἦτο ἀρχῆθεν χρώ- 

µατος μόνον δηλωτικόν, ὣς ἀποτέλεσμα δὲ τὴν σύγχυσιν, περὶ ἧς ἐγένετο λόγος, 

ὣς πρὸς τὸ Ó αὐτοῦ σηµαινόµενον χρῶμα, τὸ ὁποῖον oi μὲν ἐξελάμβανον ὡς 
«πορφυροῦν» ωάλλ…σν)| οἳ δὲ ὣς «ἀνθηρὸν» ἢ «ποιχίλον» (κάλλος), ἄλλοι ὣς κυα- 

νοῦν ἀργυρίζον, «ἠεράνεον» (xaldi) xal ἄλλοι ὣς χυανοῦν πρασινίζον (κάλαϊς). ? 

Τὰ êx τῆς συγχύσεως ταύτης σφάλµατα ὑφίστανται εἶἰσέτι £v μέρει, μολο- 

νότι xai 6 J. G. Schneider παλαιότερον (περὶ τὸ 1800) καὶ 6 καδθηγητῆς M. 

Στεφανίδης πρὸ ὀλίγων ἐτῶν καϑώρισαν ἐπιτυχῶς tv onnaciav τοῦ καλ(λλάϊ- 

»oc. Ὁ πρῶτος ἀντελήφθη ὅτι τοῦτο δὲν ἀνεφέρετο ἀρχικῶς εἷς χρῶμα, &* 

εἰς χυμιπἦν οὐσίαν, πιϑανῶς εἷς μεῖγμα »irpov καὶ ϑείου, χρησιμοποιουμένου 

ὑπὸ τῶν ἀρχαίων Αἰγυπτίων εἰς τὴν κατασχευὴν ἀγγείων." “Ὁ δεύτερος ἐξήγησε 

σαφέστερον ÖTL τὸ νίτρο» τῶν ἀρχαίων (10 ἀνθρακικὸν δηλ. νάτριον), τὸ κάλι 

τῶν 'ÁodBov χυμευτῶν, ἐχρησίμευεν εἷἰς τὴν παρασχευὴν xvavoÿ στίλβοντος 

ὑαλώματος (βερνικίου) τῶν πηλίνων ἀγγείων, ὣς καὶ σχευαστῶν λίδων ἀπομιμου- 

μένων τὸν σάπφειοο» καὶ τὸν κάλαϊν, καὶ ὅτι τὰ διὰ τοιούτου ὑαλώματος ἔπα- 

ληλιμμένα πήλινα ἀγγεῖα τῆς Αἰγύπτου ὀνομάσθησαν καλάϊνα, ὣς ἔχοντα τὸ 

χρῶμα τοῦ ὀρυκτοῦ καλάϊδος ἢ τὸ χρῶμα καὶ TNV σύστασιν τοῦ τεχνητοῦ καλάϊδος, 

Octig ὀφείλει τὸ ὄνομα εἷς τὸ κάλι, * 

"Ὄντως, γνωοίζοµεν Hön &x τῶν παπύρων, ὅτι 10 καλάϊνος ἐχρησιμοποιεῖτο 

1. Ἢ τελευταία ὑπόθεσις ἀνήκχει εἷς τὸν Κοραῆν ("Ar. 5, 148). Περὶ τῶν ἄλλων, βλ. 

tV ἔπομ. ὑὕποσημι. 

2. Βλ. τὰς ἐν τῷ Θησ. τῆς ἝἛλλην, Γλώσσης ἀποδησαυρισθείσας µαρτυρίας καὶ ἀπό- 

ψεις: 1) 2a ἔχδ. Λονδίνου, σελ. CCXXIII - XXIV, τῆς εἰσαγωγῆς, 2) ἔκδ. Didot, ἐν À. xa- 

λάϊῑνος καὶ κάλλος. 

3. Ιζατὰ τὰ ἐν Θησαυρῷ (ἔκδ. Didot) λεγόμενα, ἐν À, καλάϊνος : «Sed in Phaniae epigr, 
Anth. Pal, 6, 295: Kai τὰν advpaij πλινθίδα καλλαΐναν, ignoti instrumenti materiam potius 
quam colorem significare censebat Schneiderus. Materia ipsa qualis fuerit, non constat. 

Sal nitrum fuisse, quod sulphuri concoctum in lapidem vertitur, ex quo vasa fecisse 

Aegyptios docet Plinius, Schneideri conjectura est, ad Eclog. phys. vol. 2, , 91». 

4. Βλ. Δεξιχογρ. ᾿Αρχ. 5, 1918, 80 - 31.
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κατ᾿᾽ ἀρχὰς ὣς προσδιοοιστικὸν ἀγγείων Tj σκευῶν κατεσχευασµένων 1] ἐπαληλιμμέ- 

νων (πιδανώτερον τὸ πρῶτον, νομίζω) δι’ εἰδικῆς ἐγχρώμου οὐσίας,! τῆς ὁποίας 

βασικον στοιχεῖον ἦτο τὸ «νίτοο»» τῆς Αἰϊγύπτου, ὅπερ ἐχορηγεῖτο πρὸς τοῦτο 

ὑπὸ τοῦ χρατικοῦ µονοπωλίου τῶν Πτολεμαίων εἷς τοὺς κατασκευάζοντας TÜ «κα- 

Aáiva» εἰδικοὺς τεχνίτας, τοὺς «καλαϊνοποιούς»." Ex τῶν παπύρων πληροφορού- 

μεῦα ἐπίσης, ὅτι βραδύτερον 10 ἐπίθετον περιωρίσθη εἷς τὴν σηµασίαν χρώ- 

ματος uóvov,? τοῦ χαρακτηριστικοῦ τῶν «καλαΐνων» σκευῶν χρώματος βεβαίως, 

xaAatvov ὡσαύτως ὀνομαξομένου, * ἐχρησιμοποιεῖτο ÖE συνῄήθως πρὸς χαραχκτη- 

ρισμὸν ἐνδυμάτων βεβαμμένων διὰ τοῦ χρώματος τούτου. ? 

Σ αφῆὴς καθίσταται οὕτω καὶ ἡ σηµασία τῶν Êx τῆς Γραμματείας ἀναλό- 

I. Π..γάριν, ἀγγεῖον xa4dirov, βησίον καλλαάΐνο», ύχνος καλλάϊνος (P. Leid. W 2ς, 24. P, Gr. 

Mag. IV, 56, 752, 1009) H καὶ οὐσιαστικῶς «τὰ xaidivae (P. S. L. 396, 9, τῶν péowv  τοῦ 

Jov al. x. Xo.), προκειμένου περὶ επροστάδος τῶ» καλαΐνων» οἰκίας τινός, περὶ προδόµου δηλ. 

οἰκίας, ἐστολισμένου πιθανῶς διὰ πλίνθων καλαΐνων (πβ. «tjv πλινδίδα καλλαΐνην ἀδυφαῆ» ἐν 

t ἀνωτέρω μνημονευθέντι ἐπιγράμματι τῆς ᾿Ανθολογίας) ἢ περιέχοντος ἀγγεῖα xaldiva, 

2. Βλ. Theban Ostr. 7, 2 (ϑος al. x. Xo.). Ostr. Bodl. Τ, 435, 5. 67, 3 (20¢ al x. Χρ.). 

Πρόκειται περὶ ἀποδείξεων πληρωμῆς τοῦ κρατικοῦ φόρου τῆς ενιτρικῆς καλλαϊγοποιῶν», (En- 

μειωτέον ὅτι OL ἐκδόται καὶ ἐντεῦθεν τὰ λεξικὰ καὶ ol ἐρευνηταὶ γράφουν τὴν λέξιν ἐστραλ- 

μένως : καλλαινοποιοὺῖ. βλ. κατωτ., σελ. 13 ὕποσ. 4). 

3. Ἴσως διότι ἐν τῷ μεταξὺ παρήκµασεν ἢ ἐξέλιπεν ἡ βιοµηχανία τῶν «καλαΐνων» ay- 

γείων καὶ σκευῶν. Τοῦτο πρέπει νὰ σημαίνῃ 7 πληροφορία ὅτι εἰς τὴν ἐποχὴν τοῦ Γαληνοῦ 

(ος al. u. Xo.) καὶ τοῦ ᾿Αετίου (6og al. p. Xo.) ıd «ὕστρακα», τὰ Βραύσματα  δηλ., τῶν 

«καλαΐνων» ἀγγείων τῆς Αἰγύπτου ἀνεζητοῦντο Xal ἐχρησιμοποιοῦντο, κονιορτοποιούµενα, ()G 

φάρμακον κατὰ τῆς οὐλίτιδος τῶν ὀδόντων À τῆς σκληρότητος τῶν τριχῶν (βλ. Γαλην.: XII, 

σελ. 457 καὶ 866, Kiihn, 'der. VI, 65). 

4. Ἐῖς τὸν P. Oxy. 1739 (2/3 αἰ. p. Xo.), περιέχοντα λογαριασμὸν ἀγορᾶς χρωμάτων, 

(v δίδεται τὸ βάρος καὶ ἡ τιμή, ἀναφέρεται: καλλάειρον per{äs) ὀλκίή) (στ. 3) καὶ: τιμῆς καὶ- 

λάεινο(ν) (δρ.) β (τετρώρολο») (στ. 9). Τὸ «καλάϊνον» χρῶμα κατεσκευάζετο βεβαίως UE βάσιν τὸ 

εγίτρον» ἐπίσης" ἂν λοιπὸν διαπιστωθῇ ποτε ὕπαρξις «καλαϊνοποιῶν» κατὰ τὴν Ρωμαϊκὴν ἐπο- 

χήν, τότε μόνον δυνάµεθα νὰ ὑποθέσωμεν ÖTL ἠσχολοῦντο οὗτοι καὶ εἷς τὴν παρασκευὴν τοῦ 

χρώματος, πιθανὸν ÖE καὶ εἰς τῆν βαφὴν τῶν «καλαΐνων» ὑφασμάτων {βλ. ὕποσ. 4 τῆς ἔπομ. σελ.). 

5. BX P. Lond. 193 (1I, σε].. 246), 33: χιτὼν καλλάεινος. P. Tebt. 421, 7: χιτώνιον 

καλλάϊνο». P. Oxy. 1273, 15: δελµατικοφόρτης καλλάϊνος. 1449, 13 : στολὴ καλλαΐνη (τοῦ 20v 

ἢ τοῦ 3ov αἰ. u. Xo.). Προσθέτω, ἐπὶ vjj εὐκαιρίᾳ, ὅτι εἶναι δύσχολον νὰ ἀποφανθῇ τις, 

ἐὰν «τὰ καλάϊνα», περὶ ὧν γίνεται ἀορίστως λόγος εἰς τὸν P. Oxy. 1757, 10 (206 al. μ. Χρὶ, 

ἀναφέρωνται. εἰς σχεύη 1 ἐνδύματα, μολονότι τὸ δεύτερον εἶναι πιθανώτερον. "Αντιθέτως, 

εἶναι μᾶλλον βέβαιον. ὅτι ñ πληροφορία τοῦ P. Lond. 929 (III, σελ. 42), 30: TiE ἰσάγίων) 

σφυρίδ/ας) xallasiv(wy) β: στ. 50: Παβοῦς ἰσάγ[ων) σφυρίδαν καλλαείν(ων) a, ἀναφέρεται εἰς 

ἐνδύματα χρώματος καλαΐνου, παρὰ τὴν γνώμην τῶν ἐκδοτῶν, οἵτινες νομίζουν ὅτι πρόχκειται 

περὶ «καλλαείν(ου), sc. xepdpov, καλλάϊνος κέραµος occuring in the Etym, M. as an Lgy- 

ptian species of pottery». ’Evrôg «σπυρίδων» ἠδύναντο νὰ μεταφερθοῦν ὑφάσματα xai ἐνδύ- 

pata μᾶλλον N ἀγγεῖα.
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γων δεδοµένων. 'Ocdxig γίνεται &v αὐτῇ λόγος περὶ «καλαΐνων» ἀγγείων, σχκευῶν, 

κεράµου *«l tv τοιούτων,!  πρόχειται ἀναμφιβόλως περὶ ἀντικειμένων τῆς αὖ- 

τῆς ὕλης καὶ τοῦ αὐτοῦ χοώματος πρὸς tù «καλάϊνα» ἀγγεῖα, κλπ. τῶν παπύ- 

ρων, περὶ ἔργων δηλαδὴ τῶν «καλαϊνοποιῶν» πάντοτε. "Ὁσάκις ὅμως Ó λόγος 

εἶναι περὶ «καλαΐνων» ἐρίων, χιτώνων, κλπ.," πρόχειται ἀσφαλῶς περὶ ἀντικει- 

μένων βεβαμμένων διὰ χρώματος «καλαΐνου»." Εἶναι ἑπομένως ἀδικαιολόγητος 

1] παρανόῃσις ἥτις παρατηρεῖται ἐνίοτε μέχοι τοῦδε, καθὰ TON ἐλέχϑη, ®S πρὸς 

τὴν σηµασίαν τοῦ καλάϊνος κατὰ τὴν πρώτην 1j τὴν δευτέραν περίπτωσιν. * 

Oi λεξικογράφοι καὶ οἳ συγγραφεῖς τῆς ΡΒυζαντινῆς ἐποχῆς παρέχουν σα- 

φεῖς καὶ ἀσφαλεῖς πληροφορίας περὶ τοῦ εἴδους τοῦ χρώματος, ὅπερ ἐδηλοῦτο 

διὰ τοῦ «καλάϊνος». Σταϑερῶς ὑπὸ πάντων ἐπαναλαμβάνεται OTL καλάϊνον εἶναι 
— 

1. Βλ. Xowtó., ἐν À. κάλλη zai M, ’Etvu., &v À. κάλλαια: xépauos καλλάϊνος (βλ. ἀνωτ., 

σελ. 10, ὑὕποσ. 3), Γαληνός, ἔνθ᾽' avwr. (XII, σελ. 457): xai τὰ xaldiva καλούμενα σκεύη *Ale- 

ξανδρεωτικά. Parias ἐν Παλατ. ᾿Ανθολ. VI, 295 (βλ. ἀνωτ., σελ. 11, ὕποσ, 3): πλινθίδα 

καλλαΐνην. 

2. Eis τὸν P. Petr. III, 107 (ϑος αἰ. x. Xo.), 12 ἀναφέρονται «ἔρια καλάϊνα» (βλ.Ιω. 

Καλλέρη, AL πρῶτοι ὗλαι τῆς ὑφαντουργ. Elg τὴν Πτολεμ. Αἴγυπτον, 143 ὕποσ. G. TIB. Berichti- 
gungsliste III, σελ. 147). Πιθανῶς καὶ 10 ἀκατανόητον «καλλαι τὰ βαπτὰ ἔρια», ὅπερ δίδει 
ö κῶδιξ τοῦ “Ησυχίου £v À. κάλλαια (βλ. ἀνωτ., σελ. 10 ὕποσ. 3), πρέπει νὰ διορϑωϑῇ εἰς 
εκαλλαϊνά: βαπτὰ ἔρια», “Ἡ διόρθωσις τοῦ M. Schmidl: κ[αλλ)αὶ τὰ βαπτὰ ἔρια, οὐδὲν νόημα 
παρέχει. ̓ Αλλὰ βλ. καὶ M. 'Exvg., êv À. κάλλη). Meléayoos, &v Παλατ.᾿Ανθολ. VII, 498 : xai- 

λαΐνα πτέρυξ. Εὐσταῦ. Θεοσαλ., Elg "Ὅμηρ. X 441, σελ. 1278, 53 : καλλάϊνος χιτών. 
3. Τὸ καλαϊνό», xaAdirov 7) καλλάϊνον (ὀξυεόνως παραδίδεται povov παρ” “Πσυχίῳ, τὸ δὲ 

διπλοῦν À ἐμφανίζεται ἀπὸ τοῦ 2ou -- Χρ. ol καὶ ἑξῆς) χρῶμα ἀναφέρεται συχνὰ ὑπὸ τῶν 

λεξικογράφων καὶ συγγραφέων. (Βλ. dwox., Περὶ ὕλης ἰατρ. E' 159. IIB. ἀνωτ., σελ. 10 

ὕποσ. 3, καὶ τὴν μεϑεπομ. ὕποσ.). 

4. Οὕτω, 6 XK. Preisendanz, εἰς τὰ ἀνωτέρω μνημονευϑέντα (σελ. 12, ὕποσ, 1) χωρία τοῦ 

Ux' ἀριδ. IV μαγικοῦ παπύρου μεταφράζει τὸ «ἀγγεῖον καλλάϊνον» Y τὸ «βησσίον καλλάϊνον» 

διὰ τοῦ «ein Gefäss aus Goldstein», τὸ O& «λύχνος καλλάϊνος» διὰ τοῦ «eine Lampe aus 

Goldstein», μολονότι f πορογενεστέρα ἀπόδοσις τοῦ ἐπιθέτου Elg τὰ αὐτὰ χωρία ὑπὸ τοῦ Hopf- 

ner διὰ τοῦ «aus Natron und Schwefelmasse» ἧτο ἀσφαλῶς ἀκριβεστέρα. ('O Leemans ὡσαύ- 

τως μετέφρασε παλαιότερον τὸ «ἀγγεῖον καλάϊνον» τοῦ P. Leid. W 25 διὰ τοῦ «vasculum ex 
calai lapide factum*: κατὰ M. Στεφανίδην, ἔνθ᾽ ἄἀνωτ., 81 ὕποσ. l) ‘O Heichelheim ἐξ 

ἄλλου νοµίζει ὅτι Ol «καλλαινοποιοὶ» ἦσαν «βαφεῖς ποικιλογρόων ὑφασμάτων» (Buntfürber: 
Pauly - Wissowa, Ε. E., ἄρθρ. Monopole, σελ. 174), ñ 8¢ Claire Préaux εἶναι τῆς αὐτῆς πε- 
οἶπου γνώμης (καλλαινοποιοὶ — ceux qui remettent à neuf les étoffes bariolés : L'écon. 

royale des Lagides, 115) ‘H παρανόησις ὀφείλεται εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι ol καλλαϊνοποιοὶ ἔθε- 
Ὡὠρήθησαν ἀνήκοντες elg τοὺς τεχνίτας, τῶν ὁποίων ἔργον ἧτο fj κατεργασία καὶ περιποίησις 

ὑφασμάτων ἢ ἐνδυμάτων (λινειροί, στιβεῖς, πλυνεῖς, κλπ.), ἐπειδὴ καὶ οὗτοι καὶ ἐκεῖνοι ἐχρησι- 

µοποίουν κατὰ τὴν ἄσχησιν τῆς τέχνης τῶν . «νίτρο»», χορηγούμενον ὑπὸ τοῦ κρατικοῦ povo- 

πιολίου (βλ. 'Ιω. ΕΚαλλέρη, ἔνθ' ἀνωτ., 198 ὕποσ. 3). ᾿Εντεῦθεν καὶ εἷς τὸ λεξικὸν Liddell - 
Scoll - Jones 1 À ἑρμηνεύεται Goplotoc ; «prob. makers of blue dyes,
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10 βένετον χρῶμα, ! τὸ ἄλλως γαλαΐξον ? καὶ γεράνεον.ὃ Εῖναι δὲ γνωστὸν ὅτι βένετον 

χρῶμα ὠνομάζετο τὸ κυανοῦν ἀνοικτόν,' ὅτι γαλαΐζον (τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἄρ- 

χῆς πρὸς 10 καλάϊνον, g θὰ ἴδωμεν ἀμέσως) εἶναι τὸ χρῶμα, ὅπερ ἔλαβεν ἐντεῦ- 

Vev ὁριστικῶς 10 σύνηθες παρ᾽ ἡμῖν ὄνομα γαλάζιον ? καὶ ÖTL τὸ γεράνεον À γερά- 

νιον χρῶμα, ἀντιστοιχοῦν τόσον πρὸς τὸ βένετον», 000v καὶ πρὸς τὸ xaldïvor,® φέ- 

ρει καὶ σήμερον τὸ αὐτὸ ὄνομα. " "EE ὅλων τούτων συνάγεται ἄνευ ἀμφιβολίας ὅτι 

1. Ἐλ. L. Λυδοῦ, Περὶ μηνῶν II, 30: «...féveror δὲ ol Ῥωμαῖοι 10 παρ᾽ ἡμῖν καλλάζ- 
πον {ρῶμα προσαγορεύουσιν», ᾿ήρέδα, εἷς ᾿Αποκάλ. 21: «Οὕτως τοῦ καλαΐνου χρώματος κα- 

λουμένου, O τινες βένετόν φασι (κατὰ Du Cange, £v À. βένετος). Πβ. M. *Ervu., &v À. κάλ- 

λαια : «,..Evev καὶ tù καλλάϊνον. ἔστι ÖE χρῶμα ἀνθηρόν. ἢ τὸ βένετον χρῶμα οὕτω καλού- 

μενον», CGL (Goetz) II, σελ. 399 : venetus' καλάϊνος. venetum* καλλάϊνον. 

2. BÀ. 'Azu£r, ᾿Ονειροχρ. 22 (σελ. 170, Drexl): «᾿Εάν τις ἴδῃ, ὅτι φορεῖ.... οὐσίον γα- 

λαΐζον ἢ Béverov ...» (Πβ. ®. Aovzowié, But. ίος zai Πολιτ. II 2, 36/37). 

3. βένετον' τὸ χρῶμα τὸ :εράνεον (85 ἴατρ. γλωσσαρ., κατὰ Du Cange, év L. βένετος 

καὶ "ζεράνεος). 

4. 'Ex τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως ἨΒενετίας, ὁπόθεν «ἐξήρχοντο τὰ κυανᾶ, τοὐτέστιν τὰ 

βενέτζια βάμματα τῶν ἱματίων». (Maldla, Xoovoyo. 176,7/8, Bonn. Ἠλ. καὶ τὰς παραπομπὰς 

παρὰ Du Cange, £v À. βένετος. Πβ. Κοραῆ, “At. 4,18). 

5. Ἐλ, Ἱστορ. AsE. év À. γαλάξιος καὶ ὅσα λέγονται σχετικῶς ἀμέσως χατωτέρω. 

6. BA. Nıx, Χων., ᾿Ανδρόν. II, 6 (σελ. 432, Bonn): «... oùx ἐσταλμένον βασιλικῶς, 

οὐδὲ χρυσοφοροῦντα ὡς ἄνακτα, ἀλλά τινα πολύτλαν ἐργατικὸν ἐκ καλαΐνου βαφῆς ἐνδεδυμένον 

ἀμπεχόνην ...». Eig τὴν δημώδη παραλλαγὴν τοῦ κειµένου ñ τελευταία φράσις ἀποδίδεται ὡς 

ἑξῆς : «....ἀλλ᾽ ms ἐογάτην τοῦ Vépous Ex γερανέου βαφῆς φοροῦντα ροῦχον». (Πβ. τῆν ὕποσ. 

1 τῆς μεῦεπομ. σελ.). 

7. Tó ἨΒυξζαντινὸν καὶ νεώτερον γεράνιος (But. καὶ γεράνεος) σημαίνει, Og γνωστόν, τὸν 

ἔχοντα χρῶμα κυανοῦν ἀνοικτόν, τῆς ἀποχρώσεως ποικιλλούσης κστὰ τόπους, ὡς συµβαίνει ἀλ- 

λως τε Xal περὶ τοῦ γαλάξιος ἢ τοῦ γαλανὸς προκειµένου. Παρὰ τοῖς Βυξαντινοῖς τὸ ἐπίθετον 

ἐχγρησιμοποιεῖτο, φαίνεται, πρὸς δήλωσιν τοῦ λίαν ἀνοικτοῦ κυανοῦ, τοῦ ὁμοιάζοντος πρὸς τὸ 

{ρῶμα τοῦ οὐράνοῦ ἢ τῆς ἀτμοσφαίρας ἐν ὥρᾳ αἰθρίας. Παρετυμολογήθη διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν 

γραμματικῶν πρὸς τὸν «ἀέρα» καὶ μετεβλήθη οὕτως εἰς «Περάνεος», τοῦ ᾿[Ιωνικοῦ 7- θεωρη- 

θέντος ἀναγκαίου διὰ τὴν ἀληθοφανεστέραν ἀπόδοσιν τῆς δηµώδους προφορᾶς τῆς πρώτης συλ- 

λαβῆς, τοῦ δὲ ἀρχικοῦ y ἐκληφθέντος ὡς παρασιτικοῦ (πβ. τὰ ἀνάλογα κατασχευάσµατα ἀείδα- 

ρος — γάῑδαρος, ἀϊτάνιν --- γαϊτάνιν, κλπ.). Ἢ παρετυμολογία £v τούτοις δεικνύει ὅτι À προέ- 

λευσις τοῦ ἐπιθέτου δὲν ἧτο πρόδηλος εἰς τοὺς ἐτυμολόγους τῆς ἐποχῆς. Kai σήμερον ἄλλως 

τε παραµένει προβληματική. Πρόκχειται περὶ ἐπιθέτου σχηματισθέντος κατὰ τὰ εἷς -eoc χρώμα- 

τος δηλωτικά; 'Ev τοιαύτῃ περιπτώσει O£v διακρίνεται τὸ πρωτότυπον. Πρόχειται περὶ παρα- 

γώγου εἰς -toc κατ’ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γαλάξιος κλπ. σχηματισθέντος ; Kal εἰς αὐτὴν τὴν περίπτω- 

σιν al δυσκολίαι, ἰδίως σηµασιολογικαί, δὲν εἶναι μικρότεραι. Ὁ καθηγ. P. Κουκουλὲς ἐθεώρει 
τὴν λέξιν παραγοµένην Ex τοῦ γέρανος (βλ. Füocrad, Θεσσαλ. τὰ Λαογρ. II, 36). 'Αλλὰ τὸ πτί- 

λωμα τῶν γεράνων εἶναι τεφρόχρουν καὶ οὐχὶ κυανόχρουν, ς ὀρθῶς παρατηρεῖ ὁ D. J. Geor- 

gacas, ὅστις ἀνάγει τὸ γεράνιος Elg ἀρχικὸν ὑποθετικὸν τύπον ἀεράνιος, προελθόντα Ex συµφυρ- 

μοῦ τοῦ ἀέρινος πρὸς τὸ οὐράνιος (Glotta XXXVI, 1957, 108). 'Λλλὰ ναὶ fj γνώμη αὕτη εἶναι 

£E ἴσου ἀπίθανος, νοµίζω. ᾿Απομένει νὰ ὑποθέσωμεν, ὅτι τὸ ἐπίδετον ἐσχηματίσθη πρὸς δή-



ANAAEKTA ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΑ 15 

τὸ καλάϊνον ἐδήλου τὸ κυανοῦν ἀνοικτὸν χρῶμα, περίπου τὸ «τῆς γαλήνην &v ai- 

ϑρίᾳ ἐχούσης δαλάσσης»,! ὅτι δηλαδὴ τὸ ἐπίδετον καλάϊνος, συνώνυμον πρὸς τὸ βέ- 

νετος, τὸ γαλάξιος καὶ τὸ γεράνιος, εἶναι σημασιολογικῶς τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ παρ᾽ 

ἡμῖν γαλανός."ΌὍτι δὲ καὶ ἐτυμολογικῶς εἶναι τὸ αὐτό, ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ ἄκρι- 

βῶς παραλλήλου σχηματισμοῦ καλαῖξον > γαλάζιος. 

Τὸ µεταγενέστερον ἁμάρτυρον ρῆμα xalaiCw, παράγωγον τοῦ οὖσ. κάλαϊς, 

ἐσήμαινε «ὁμοιάζω πρὸς κάλαϊν, ἔχω τὸ χρῶμα τοῦ καλάϊδος», δηλαδὴ κυανοῦν 

WE ἀπόχρωσιν πρὸς τὸ ἀνοικτὸν καὶ πρασινίζον. "Ὑπὸ τὴν σηµασίαν ταύτην xai 

ὑπὸ μορφὴν γαλαΐζω μαρτυρεῖται ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἤδη ἐποχῆς. 2 Τὸ γαλαῖ-ον» 

λοιπὸν «χρῶμα» ἐλέχδη βραδύτερον τὸ γαλάϊξο», κατ᾿ ἀναβιβασμὸν τοῦ τόνου ἄνα- 

λογικῶς πρὸς ἄλλα χρωμάτων ὀνόματα (κόκκινον, πράσινο», κίτρινον, κλπ.), μετὰ 

ταῦτα δὲ τὸ γαλάξιο», κατ᾿ ἀναγραμματισμόν. "E& αὐτοῦ ἐσχηματίσθη τελικῶς 

ἐπίθετον O γαλάξιος, ἐπειδὴ 10 οὐδέτερον τῆς μετοχΏῆς ἐξελήφθη œc οὐδέτερον 

ἐπιθέτου χρώματος δηλωτικοῦ, 

Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον, τὸ xaldivor «χρῶμα», τῆς αὐτῆς ἐτυμολογίας καὶ ση- 

µασίας πρὸς τὸ γαλαῖξον, * μετεβλήθη κατ᾿ ἀρχὰς eic καλάνιον, κατ᾿ ἀναλογίαν 

λωσιν τοῦ χρώματος τὸ ὁποῖον ὁμοιάξει πρὸς τὸ γρῶμα ἄνγθους τινὸς τοῦ εἴδους τῶν yeoa- 

viwy, Οὕτω δικαιολογεῖται ἴσως καὶ 1) διπλῆ μορφή, Tjv παρουσιάζει τὸ ἐπίθετον elg τὰς µαρ- 

τυρίας τῆς Βυξαντινῆς ἐποχῆς; γεράνιος — Ó ὁμοιάζων πρὸς τὸ γεράνιν, γεράνεος — Ó ἔχων TO 

χρῶμα τῆς yeparéas, ‘ 

l. "Ότι ἐξ ἀρχῆς ἐδήλου ἀπόχρωσιν τοῦ κυανοῦ ἀνοικτοτέραν τοῦ συνήθους χρώματος 

τῆς θαλάσσης (τοῦ δημωδῶς Ψαλασσὶ λεγομένου), ἀποδεικνύεται €% τοῦ P. Oxy. 1273 (βλ. ἀνωτ., 

σε).. 12 ὑποσ. 4), ἔνθα τὸ εκαλλάϊνον» χρῶμα διακχρίνεται τοῦ «μαρίνου». "Εὰν 8¢ εὐσταθῇ 1) 

διόρθωσις, )jv προτείνω ἀνωτέρω (σελ. 10 ὕποσ. 3) τοῦ παρ᾽ “Ἠσυχίῳ μορίου εἷς μορί(ν)ου 

(n διόρθωσις «μύρου», προταθεῖσα ὑπὸ τοῦ Π[ουσούρου xai υἱοθετηθεῖσα ὑπὸ τοῦ M. 

Schmidt, εἶναι ἀκατανόητος), τότε ἔχομεν μίαν εἰσέτι ἔνδειξιν περὶ τοῦ «καλλαΐνου» χρώμα- 

τος. T ἐπίδετον «µόρινος», ἀπαντῶν συχνὰ εἰς τοὺς παπύρους, δὲν σηµαίνει, νομίζω, «Ö ἔχων 

τὸ χρῶμα τῶν μούρων», ὡς ἑρμηνεύεται εἰς τὰ λεξικὰ (τὸ χρῶμα τῶν μούρων δὲν εἶναι στα- 

ϑερόν, ἐκτὸς ἂν ἐν Αἰγύπτῳ ἐκαλλιεργεῖτο Év pôvov εἶδος), ἀλλ᾽ Ó ἔχων τὸ χρῶμα, τὸ ὁποῖον 
ἀφίνει À χυμὸς tv μούρων Enl λευχοῦ ὑφάσματος, δηλ. κυανοῦν πορφυρίζον. 

2. Ἐλ. Πορφύριον, Eig τὴν Τετράβιβλον τοῦ Πτολεμαίου (περὶ τῆς τῶν ἱματίων χροιᾶς): 

«Ὁ Ιρόνος (Evv. κυριεύει) τῆς καστοριζούσης, H ᾿Αφροδίτη λευκῆς χροιᾶς, Ó Ζεὺς τῆς γαλαῖ- 

ξούσης ἐπὶ τὸ λευκὸν ρεπούσης μιχρόν...». ‘O Vossius καὶ 6 Salmasixs Hön παρετήρησαν 
ὅτι τὸ εγαλαϊζούσης» κεῖται ἀντὶ τοῦ «καλαϊζούσης» καὶ ὅτι τὸ οὕτω δηλούμενον χρῶμα εἶναι 
τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ «καλάϊνον» (Πβ. καὶ τὸ τοῦ ᾿άχμὲτ «γαλαΐζον ἢ βένετο»» ἄνωτ., σελ. 14 ὕποσ. 2. 

Βλ. Θησαυρόν, ἔκδ. Λονδίνου, Eloay. σελ. CCXXIII - CCXXIV. D« Cange, &v À. γαλαῖζειν, 

ὑπὸ Aippa καλλάϊνος. Πβ. Κοραῆ, Παρέργ. Ἓλλην., Βιβλιοῦ. 4,131). 

3. Ὅτι τὸ καλάϊνος παράγεται ἀπὸ τὸ κάλαϊς, ὡς xai τὸ καλαΐζω, δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία. 
Κάλαϊς, κύριον ὄνομα, ἀναφέρεται εἰς τὴν “Ἑλληνικὴν μυθολογίαν (PA. Pape-Benseler, Wôrterb. 
d. griech. Eigenn., &v À. Προσφάτως μάλιστα & Mühlestein ὑποθότει, ὅτι ἀναγινώσκεται ἐπὶ
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x006 τὸ γαλάξιον N τὸ γεράνιον, βραδύτερον δὲ εἰς καλανὸν δι’ ἀναλογικὸν τονι- 

σμὸν πρὸς ἄλλα χρωμάτων ὀνόματα εἲς - ανὸς (μελανόν, καστανόν, κυανόν, κλπ.) 

καὶ ἀπουράνωσιν τοῦ »,! τελικῶς ÖE eis γαλανόν», ? εἴτε EX συμφυρμοῦ πρὸς t 

πιναχίδος τῆς Πύλου : Die - oka Tafeln von Pylos, Basel 1956, 7 ὕποσ. 3). Εἶναι ὅμως δύσ- 
κολον νὰ συσχετίσῃ τις τὸ “Ἑλληνικὸν κύριον ὄνομα πρὸς τὸ ὄνομα τοῦ πολυτίµου λίθου, I- 
ϑανώτερον φαίνεται ὅτι t τελευταῖον ἐσχηματίσθη, ὡς καὶ τὰ παράγωγα καλάϊνος - καλαΐξω, 

κατὰ τὴν “Ελληνιστικὴν ἐποχὴν $x ρίξης Αἰγυπτιακῆς, δεδοµένου ὅτι τότε ἐγνώρισαν οἱ "Ἐλ- 
ληνες καὶ tTv τεχνικὴν τῶν «καλαΐνων» σκευῶν καὶ τὸν τεχνητόν, πιθανῶς δὲ καὶ τὸν φυσι- 

Z0v, εκάλαϊν». “Οπωσδήποτε εἶναι ἱστορικῶς . καὶ γραμματικῶς ἀπίθανος ἣ ὑπόθεσις ὅτι καὶ 

r Obg. κάλαῖς καὶ τὸ ἐπίδ. καλάϊνος ἔχουν τὴν ἀρχήν των εἷς τὸ ᾿Δραβικὸν κάλι (βλ. M. Στε- 
φανίδην, ἔνθ᾽ dvoc., 81). Περιττὸν νὰ λεγθῇ ὅτι À ὑπὸ τοῦ Ed. Schwyzer (Gr. Gramm, I 

491) ὑποστηριξομένη παλαιὰ ἐτυμολογία τοῦ «καλλάϊνος», παραγοµένου δῆθεν ἀπὸ 10 εκάλ. 

λος» διὰ καταλήξεως - aivos, παραλλήλου τῆς - étros, εἶναι τελείως ἀσύστατος. 

1. "Ὑπάρχουν δύο ἐνδείξεις (N δευτέρα ἐπέχει θέσιν ἀποδείξεως μᾶλλον), al ὁποῖαι πεί- 

Bouv ὅτι f μεταβολὴ αὕτη εἶχε συντελεσθῇ κατὰ τοὺς ὑστέρους ῬΒυξζαντινοὺς γρόνους. Ἢ 
πρώτη ἀναφέρεται εἷς τὸ μνημονευθὲν ἤδη (σελ. 12 ὕποσ. ϐ) χωρίον τοῦ Νικήτα Χωνιάτου. 

‘O πρῶτος ἐκδότης Hieronymus Wolfius ἀνέγνωσε «ἐκ καλάνου βαφῆς ἀμπεχόνην», ἐσχολίασε 

δὲ τὸ ἐπίθετον (; ἑξῆς: «καλάνου' fortasse κελαινοῦ, nigri coloris. vetustus codex habet 

yepavéoy, gruini coloris, qui fere est ferrugineus. xdlavor adjectivum nomen nusquam 

reperio». Eig ınv ἔκδοσιν ıng Βόννης (Bekker), σελ. 432, καὶ elg τὴν év ın Πατρολογίᾳ τοῦ 

Migne ἀνατύπωσιν τοῦ κειµένου (CXXXIX, σελ. 690) ἀναγινώσκεται «ἐκ καλαίνου βαφῆς ἀμ- 

TEYOYNV>, ὕπερ µεταφράξεται διὰ τοῦ <nigra vestes.'H ἑρμηνεία δὲ αὕτη ἀκριβῶς δὲν ἐπιτρέ- 

TEL νὰ διακρίνωµεν, Qv 1 γραφὴ «καλαίνου» εἶναι 1) «ππο]ίοτ lectio» Yj &v ἀποτελῇ προσπάθειαν 

προσαρμογῆς τῆς χειρογράφου παραδόσεως (καλάνου) πρὸς TV ὑπόθεσιν τοῦ Wolf (κελαινοῦ--- 

nigri. 'Εὰν συμβαίνῃ τὸ δεύτερον, τότε ἔχομεν μίαν πρώτην μαρτυρίαν τοῦ τύπου καλανὸς 

(0 τόνος πιθανὸν νὰ εἶναι ἐσφαλμένος fj νὰ ἐρρυθμίσθη. ἀργότερον). Ἢ . δευτέρα ἔνδειξις dva- 

φέρεται εἷς τὸ ἐπώνυμον Καλανύψης, περὶ τοῦ ὁποίου 6 μ. P. Κουκουλὲς γράφει τὰ ἑξῆς; 

«Ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐσημείωσα τὸ ἐπίθετον Καλαγόιης. Κάλανος, κατὰ μετάθεσιν Ex τοῦ κάναλος 

κατὰ τοὺς Βυζαντινοὺς χρόνους ἐλέγετο Ó ὑπόνομος Ö τὰ ρυπαρὰ ὕδατα ἀπάγων. Καλανόψης 

8¢ À καλανοπλύτης ἢ καλαλοπλύτης ἐλέγετο Ó καθαρίζων τοὺς καλάνους τούτους. "Ex τοῦ 
ἐπαγγέλματος λοιπὸν τούτου ἐλήφϑη τὸ ᾿Αθηναϊκὸν ἐπίθετον.» (Αθηνᾶ 53, 1949, 209). “Ὅτι 

tù ἐπίθετον. Kakaroyms  εἶναι Βυζαντινόν, δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία. ᾿Απόδειξιν τούτου ἱκανὴν 

παρέχουν ἄλλα ἀναλόγου συνθέσεως Ἠυζαντινὰ ἐπώνυμα: Καρβωνόψης, Σκοτίοψις, Σκουτέλο- 

ψις (βλ. Moritz, Die Zun. b. d. byz. Hist. u, Chron, 1I, 50. Πβ. Σνν. Παπαδημητρίου, Bu- 

ζαντ. Χρον. V, 1898, 726. , Κουκουλέ, But. Bioc καὶ Πολιτ. &', 472, 479). 'Ὑποθέτω ὅτι 

0 ἀείμνηστος σοφὸς ῬΒυξαντινολόγος O£v ἀνεὺρε μεταξὺ τοῦ ὄγκου τῶν σημειώσεών του τὴν 

ἀκριβῆ παραπομπὴν τὴν ἀναφερομένην εἷς τὸ ἐπώνυμον, ὅπερ ἐθεώρησε διὰ τοῦτο νεώτερον. 

Τοῦτο ὅμως δὲν ἐμποδίζει νὰ συμπεράνωμεν  μετὰ πεποιθήσεως ὅτι τὸ Καλανόψης ἐσχηματί- 

σθη ὧς καὶ τὰ ἄλλα εἰς -- όψης ( - οιρις) Βυζαντινὰ παρωνύμια (βλ. Παπαδημητρίου͵ ἔνθ' dv., 

130) καὶ σημαίνει «τὸν ἔχοντα καλανὴν ὄψιν», ἀντιστοιχεῖ δ᾽ ἀκριβῶς πρὸς τὸ συνηθέατατον 

παρ᾽ ἡμῖν ἐπώνυμον Γαλανὸς ἢ Γαλάνης. Οὐδέποτε Ó καλανοπλύτης ἐλέχϑη καὶ xalavéyns, 

2. Νομίζω, ὅτι fj μεταβολὴ ἔγινε xat’ ἀρχὰς elg τὸ οὐδέτερον καὶ ἐντεῦθεν µετεφέρθη 

εἰς τὸ ἀρσενικόν, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἐχρησιμοποιεῖτο συχνότερον ὡς προσδιοριστικὸὀν τοῦ οὐδ. 

γοῶμα, λεγομένου 1) ὑπακουομένου. Elg τὴν ἀπουράνωσιν τοῦ * συνετέλεσε πιδανῶς ἡ μετά-
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συνώνυμον yaldlıor, εἴτε δι’ Ov καὶ τοῦτο Aóyov.! Kai H πρὸς τὸ γάλα παρετυ- 

µολογία ἄλλως τε xai ñ ἐντεῦθεν ἐπακολουθήσασα ἐνιαχοῦ μεταβολὴ τῆς onpia- 

σίας τοῦ ἐπιθέτου συνέβη πιθανῶς ἐνωρὶς ? καὶ συνετέλεσεν EIG τὴν γενίχευσιν 

τῆς μορφῆς γαλανός. 

Τὸ συμπέρασμα εἶναι προφανές: δὲν ὑπάρχουν εἷς τὴν νέαν “ἙΕλληνικὴν 

δύο διάφορα. ἐπίθετα γαλανός, ἀλλ᾽ Ev καὶ μόνον, προερχόµενον «ἔκ τοῦ Bv- 

ζαντινοῦ καλανός, 0 ἔκ τοῦ µεταγν. καὶ µεσν. καλάϊνος» καὶ σημαῖνον «τὸν ἔχοντα 

χρῶμα χυανοῦν ἀνοικτὸν» μετὰ σημασιολογικῶν κατὰ τόπους ἀποχρώσεων  ἕξι- 

χνουμένων péyou τῆς ἐννοίας τοῦ «λευχοῦ». Ἢ δηµιουργία δύο Νεοελληνικῶν 

ἐπιθέτων γαλανὸς εἰς 10 Ἵστορ. Λεξικὸν καὶ ἐπιστημονικῶς ἐσφαλμένῃ εἶναι καὶ 

ἀδικαιολογήτου συγχύσεως ἐγένετο πρόξενος.ὃ 

γητεύω (ἀγύτευτος). 

Tó Βυζαντινὸν καὶ νεώτερον γητεύω σηµαίνει ὅ,τι καὶ τὸ ἀρχαῖον, µετα- 

R 

ὕεσις τοῦ τόνου (πβ.τὸ γερανὸν χρῶμα, ἀντὶ γερανιὀν(γεράνιον, £v Πουλολόγῳ 1,269= Wagner, 

σελ. 187) καὶ ἡ ἐντεῦθεν προσαρμογὴ τῆς προφορᾶς πρὸς τὰ ἀνάλογα μελανὸς, καστανός (πβ. 

χαὶ tù γαλάζιος) γαλαζξιὸς ) γαλαξός: Ἱστορ. Δεξ., &v À. 'Αλλὰ βλ. καὶ τὸ ἀνάλογον φαινόµενον 
τῶν εἰς - ἔνιος ) - ἔνος ἐπιθέτων : D. Κατξιδ., MNE 1,555. 2,118). 

l. ’Exi ὀστράκου ἐξ Αἰγύπτου τοῦ dou p. Xo. αἰῶνος (βλ. Preisigke, Sammelbuch n* 

2251) ἀνεγνώσθη μεταξὺ διαφόρων ὀνομάτων χρώματος (μελανόν, κόκκινον, πορφυροῦν ὁόδι- 

vor, κλπ.) καὶ ὄνομα γάλμινον, ὅπερ ἐξελήφδη ὡς παρεφθαρµένη N ἐσφαλμένη μορφὴ τοῦ γάλ- 

βινον (Aaviv. galbinus — κίτρινος : βλ. Liddell-Scott-Jones, ἐν λ.). Καίτοι οὐδεμία σημειοῦται 

ὑπὸ τῶν ἐκδοτῶν τοῦ ὀστράχου ἀμφιβολία ὡς πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν τῆς λέξεως, δὲν ἀποχλείεται, 

κατὰ τὴν γνώμην pov, 9j πιθανότης τῆς ἀναγνώσεως «γαλλάϊνον» ἀντὶ «γάλμινον». *Edv τοῦτο 

ἡλήθευεν, θὰ εἴχομεν μίαν πρώτην paotuplav τῆς προφορᾶς γαλάϊνος ἀντὶ καλάϊνος, παράλ- 

AnÀov καὶ σύγχρονον τῆς προφσρᾶς γαλαΐζω ἀντὶ καλαΐξω, ἀνεξάρτητον δὲ πρὸς τὴν ἀλλαχοῦ 

διατήρησιν τοῦ ἀρχικοῦ x μέχρι τοῦ 120v τοὐλάχιστον αἰῶνος, ὡς δεικνύει fj µαρτυρία τοῦ 

Χωνιάτου xai τὸ ἐπώνυμον Καλανόφψης. Πρόκειται βεβαίως περὶ ἁπλῆς ὑποφίας, μόνη δὲ ñ 

ἐπαλύθευσις τῆς ἀναγνώσεως ἐπὶ τοῦ ὑστράκου δύνατοι νὰ δείξῃ, ἐὰν αὔτη εὐσταθῇ. 

2. Τοῦτο πρέπει νὰ σημαίνῃ τὸ ὑπὸ τοῦ Du Cange ἀναφερόμενον Zv À. καλλάϊνος : «In 

glossis chymicis MSS. καλλάϊγον exponitur ὕδωρ ἀσβέστουν. 

3. Χαρακτηριστικὸν παράδειγµα τῆς ἐντεῦθεν προκληϑείσης συγχύσεως (βλ.. ἀνωτ., σελ. D) 

παρέχουν ol ëE ᾿Απυράνδου τῆς Νάξου τύποι ᾽αλανός, ᾽αλανίξω, ᾽αλανισμός. 'O πρῶτος κατε- 

χωρίσθη δίς: ὑπὸ 10 λῆμμα γαλανὸς (I) καὶ ὑπὸ τὸ λῆμμα γαλανὸς (ID.*O δεύτερος κατεχω- 

ρίσθη ὡσαύτως δίς; ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ὑπὸ λῆμμα γαλανίξω, ἁμάρτυρον, παράγωγον τοῦ γαλανός (1), 

ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ ὑπὸ λῆμμα γαληνίζω, ὡς παραλλαγὴ τοῦ ἀμαρτ. γαλανίζω, προελθόντος δῆθεν 
Ëx τοῦ γαληνίζω -κατ' ἐξακολουθητικὴν ἀφομοίωσιν j καὶ Ex παρασυσχετισμοῦ πρὸς τὸ γάλα», 

Ὅ τρίτος συνετάχϑη ἐπίσης δίς : πρῶτον ὑπὸ τὸ λῆμμα γαλανισμός, ἁμάρτυρον, παράγωγον 

“τοῦ ϱ. γαλανίζω ([)», κατόπιν SE ὑπὸ τὸ λῆμμα γαληνισμός, ἁμάρτυρον, παράγωγον «τοῦ 

Q. γπἱηνίζω;, 
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γενέστερον καὶ μεσαιωνικὸν γοητεύω, τὸ δὲ Βυζαντινὸν γητεία, νεώτερον γητειά, 

ὅ,τι καὶ T ἀρχαῖον γοητεία. "Ὑπεστηρίχδη διὰ τοῦτο ἐνωρὶς ὅτι τὰ γητεύω -γη- 

τεία προέρχονται ἐκ τῶν γοητεύω -γοητεία.! "Tiv παραγωγὴν ταύτην υἱοθέτησεν 

0 Κοραῆς, ? παρεδέχθη ÖE καὶ 6 Κατξιδάκις, ὅστις ἀπέδωκε τὴν ἀνωμαλίαν τῆς 

ἐκκρούσεως τοῦ φθόγγου o ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου N (1) εἷς τὸν δυναμικὸν τονι- 
# % 

σμὸν τοῦ televtaiov,® ἢ καὶ εἷς παρετυµολογίαν τοῦ γοητεύω πρὸς τὸ γυρεύω. * 

Βραδύτερον ὅμως µετέβαλε γνώµην καὶ ὑπεστήριξεν ὅτι ἣ ὀρθὴ γραφὴ εἶναι 

γυτεύω - γυτειὰ καὶ οὐχὶ γητεύω - γητειά, ἐπειδὴ τὸ γυτεύω παράγεται &% τοῦ οὖσ. 

γύφτος : Êx τούτου δηλ. ἐσχγηματίσθη ρῆμα "γυφτεύω, £E οὗ προῆλθῦε 10 γυτεύω, κατ᾿ 

ἀνομοιωτικὴν ἀποβολήν τοῦ πρώτου τῶν δύο χειλικῶν, ἐντεῦθεν ÖE t οὖσ. γυτειά.5 

Τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην, εἷς τὴν ὁποίαν ἤχθη 6 Χατξζιδάκις ἐξ ἀνεχδότου 
e 

σημειώσεως τοῦ Kopañ, καθὰ 6 ἴδιος ὁμολογεῖ," ἀντέκρουσεν 6 M. ιλήντας διὰ 

λόγους σημασιολογικοὺς καὶ ἱστορικούς, 7 προσεπάθησε ÖE νὰ παρακάμψῃ τὴν 

1. 'O Du Cange (ἐν λ. γητεῖαι) ἀποδίδει τὴν πατρότητα τῆς ἐτυμολογίας ταύτης εἷς τὸν 

1έοντα ᾿Αλλάτιον (11ος al.). | 

2. "Ataxta 4,79. Πβ. ᾿Ανέκδ. Λεξιλογ. Enp., 70. 

9. Βλ. Kuhn's Zeitschr. XXX (I888), 384: «Wenn der schwiichere Laut betont ist, 

kann er denn ein wenig stärkeren überwinden; oben haben wir πρότα aus πρόατα ent- 

stehen gesehen. 80 ist wolil auch ἐγοήτευσα zu ἐγήτευσα geworden, daraus γητεύω - γητεία, etc.» 

4. "Ev ᾿Αθηνᾶᾷ 24(1912), 29. 

5, Aûr. 28 (1916), Λεξικογρ. Λυχ., 100: «... 'AXX' ὅστις παραβάλλει φαινόμενα, otov 

βύηδα - βόϑα, ἀντιλοηϑῇς --ἀντιλοῦμς (Xiw), 70 εἶδες — vó Ἶδες, 6 Ἶπες, τό Ἶχες, vó 'βρες, à ‘yod- 

µενος, τὸ 'xórioua πρὸς TO γοητεύω - γητεύω, ἤτοι τοῦτο μὲν οἳ — 0, TOUTO δὲ où- t ἀπορεῖ 

καὶ δικαίως διὰ τὴν ἀνωμαλίαν ταύτην καὶ προϑύμως πάνυ ϑὰ ἀσπασϑῇ ἄλλην ἐτυμολογίαν 

ἀπηλλαγμένην  τοιούτων φωνητικῶν κακῶν. Τοιαύτη ÖE ἐτυμολογία μοι φαίνεται ÖTL εἶναι 

ἡ Ex τοῦ ὀνόματος γύφτος, ὅθεν γυφτεύω κατὰ TO μώντις - μαντεύω κττ.... "Ex τοῦ ρήµατος 

δὲ τούτου τοῦ ἔχοντος δύο χειλικὰ παρελείφθη τὸ πρῶτον κατ' ἀνομοίωσιν, γυ(φ/τεύω, 

ἐγύ(φ)τεφσα, &yó(qyrewa, ἀγύ[φ)τεφτος κττ.». 

6. "Ενθ' ἀνωτ., 101: «'Exi τὴν ἀνεύρεσιν τῆς ἐτυμολογίας ταύτης ὠδήγησέ µε Ó doi- 

διµος Ιζοραῆς, ὅστις, ὡς φαίνεται, ὑπετόπασέ ποτε ταύτην, διὸ £v À. γητεία προσέγραψεν ἐπὶ 

τῆς ᾧας τοῦ Δουκ., Ov µετεχειρίζετο, τὴν λέξιν γύφτος. ᾿'Επειδὴ ὅμως, Oc εἰκάζω, προσέ- 

κρουεν εἰς τὰς φωνητικὰς δυσκολίας τῆς Ex τοῦ γύφτος παραγωγῆς τοῦ γυτεύω, δὲν ἐπέμει- 

νεν £lg αὐτήν, διὸ καὶ £v τοῖς ᾿Ατάκτοις γράφει διὰ τοῦ n.» (βλ. καὶ ᾿Αθηνᾶς 29, 1917, 163). 

'Αξίζει ἐν τούτοις νὰ σημειωῦῇ ὅτι τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἐκ τοῦ γύφτος παραγωγῆςς τοῦ γυτεύω 

εἶχε διατυπώσει δημοσίᾳ πεντήκοντα καὶ πλέον ἔτη ἐνωρίτερον 6 N. Δίραγούμης) £v τῷ πε- 

ριοδικῷ Πανδώρα, τόμ. 8 (1857), 423: «Γητεύω. ‘O Kogañs παράγει tv λέξιν παρὰ τοῦ 

γοητεύω: ἀλλ᾽ ἐν ı@ Ea' κανόνι τῆς ἐν Τρούλλῳ Ῥυνόδου καὶ τοῦ M. Βασιλείου γράφεται 

διὰ τοῦ v. '.... καὶ ol Aeyopevor νεφοδιῶκται καὶ γυτευταί”. Ἴσως διότι ol Ἱ'ύφτοι ñ Γύ- 

τοι (Gytanos) μετήρχοντο ὡς καὶ σήμερον τὴν γοητείαν. "Av Tj ὑπόνθεσις αὕτη ἀληθεύῃ, 

τότε ot Γύφτοι ἦσαν γνωστοὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς δ᾽ ἑκατονταετηρίδος.» 

1. Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. I, 28: «Τέτοιο ρῆμα (Evv. τὸ γυφτεύω) δὲν ὑπάρχει: ἂν 
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φωνητικὴν δυσκολίαν, εἷς ἣν προσκρούει À EX τοῦ γοητεύω παραγωγή, διὰ τῆς 

ὑποθέσεως ÖTL τὸ γοητεύω ἔγινε xav ἀρχὰς γογητεύω, κατ᾿ ἀνάπτυξιν οὐρανικοῦ 

φθόγγου Y4 μεταξύ o καὶ », ἔπειτα ÖE γητεύω, Öl ἀποβολὴν τῆς ἀρχικῆς συλλα- 

βῆς yo-, ἥτις ἐξελήφθη ὑπὸ τῶν λαλούντων ἀντὶ τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας (£)yo.! 

‘O Χατζιδάκις ἀτήντησεν ἀποχρούων τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην καὶ ὑπεραμυνό - 

µενος τῆς ἔκ τοῦ γυφτεύω -παραγωγῆς," 6 Φιλήντας ἀνταπήντησεν ἐπιμένων,ὅ po- 

λονότι δὲ καὶ 6 Kretschmer ἔρριψε τὸ βάρος τῆς yvouns του πρὸς τὴν ἄποψιν 

τοῦ τελευταίου,! τὸ Κήτημα παρέµεινεν &£xí(uayov.* Δι"ὃ καὶ εἷς τὸ ἽἹστορ. Λεξι- 

ὕπαργε, ϑὰ σωξότανε µάπου... ᾿Ακόμα εἶναι γνωστὸ πὼς 1) ρηματικὴ κατάληξη - ἕβω κοντὰ 

στὰ ἑθνικά, ποὺ λένε, σημαίνει : γίνοµαι ἐκεῖνος ποὺ φανερώνεται ἀπὸ τὸ ϑέμα XA.x, Τουρ- 

κέβω — γίνομαι Tovoxoc, Φοαγκέβω = γίνοµαι Φράγκος, ἔτσι λοιπὸν μαὶ γυφτέβω --- γίνομαι 

γύφτος, ἐνῷ ÖE σηµαίνει TÉTOLO πρᾶμα TO γητέβω... "Ἐπειτα τὸ γητἐέβω βρίσκεται στὴ γλῶσσα 

πρὶ νὰ φανεῖ ὁ γύφτος». 

1. "Ενθ" ἀνωτ, 28 29: :.... ‘O κόμπος εἶναι ποὺ ÖE μπορεῖ κανονικὰ νὰ Ἑεπέσει Ö 

φθόγγος o καὶ νὰ μείνῃ 6 I, 6 ἁδυνατότερος. Τὸ Γήτημα ὅμως λύνεται &c ἑξῆς: ᾿Ανάμεσα 

ο καὶ κ ἀναπτύσσεται Ó μεταβατικὸς οὐρανικὸς φθόγγος γι. "Ὅπως δηλ. εἴπανε: dyépas, Ó 

- γήλιος, xayjla, τὸ - yaïna, ἀκούγεται κτὰλ. xvÀ. wvÀ. ἔτσι εἴπανε καὶ γογητέβω. Κατόπι τὴν 

πρώτη συλλαβὴ TH νοµίσανε πὼς εἴτανε 1) προσωπικἠ ἀντωνυμία (yo δηλ. γογητέβω γὼ 

γητέβω καὶ νάτον. 

2.'I5où £v συντοµίᾳ τὰ προβληθέντα κατὰ τῆς πρώτης καὶ ὑπὲρ τῆς δευτέρας ἐπιχει- 

οήματα: 1) τοὺς ὑποθετικοὺς τύπους γο]ητεύω, ἐ(γογγητεύω «οὐδείς ποτε ἐπίστωσε»: 2) «ἐν TH 

κοινῇ νεωτέρα "Ελληνικῇ μεταξὺ τῶν φθόγγων ο καὶ ι δέν ἀναπτύσσεται ἡπίφωνον j βλ. 

ἀκοὴ, βοή, βοηθῶ, ζωή, ἀνόητος, πρώϊμα, ποωϊνός, πνοἠή, κλπ.»: 9) Ÿ ἀφαίρεσις τῆς £v ἀρχῇ 

συλλαβῆς γο - οὔτε πιδανὴ εἶναι, €@’ 000v ἡ ἀγτωνυμία ἐγὼ εἶναι πάντοτε δισύλλαβος, οὔτε 

πιστοῦται ἄλλοθεν: «ἡμεῖς πάντοτε λέγοµεν γονατίζω, οὐδέποτε νατίζω»: d) τὸ γυφτεύω ἑπλά- 

GÛn οὐχὶ ἀπὸ τοῦ ἐθνικοῦ, ἀλλὰ τοῦ ἐπαγγελματικοῦ γύφτος, ὡς τὸ μάγος - μαγεύω, γιατοὸς 

- γιατρεύω, μάγειρος - μαγειρεύω, κλπ-. D) ἡ κατ' ἀνομοίωσιν ἀποβολὴ τοῦ ἑτέρου τῶν χειλι- 

κῶν τοῦ γυ(φ)τεύω, ἐγύζφ)τεψα «οὐδὲν ἔχει τὸ παράδοξον: τυγχάνει φαινόµενον πολύχρηστον»: 

6) τὸ ἐπιχείρημα ὅτι «τὸ γητέβω βοίσκεται στὴ γλῶσσα ποὶ và φανεῖ ὁ γύφτος» ἀποτελεῖ 

εἁπλῆν διϊσχύρισιν: τὸ γύφτος, ἂν Ex τοῦ Αἰγύπτιος εἶναι τοὐναντίον ἀρχαῖον, τὸ δὲ γυ(φ]τεύω 

10 £E αὐτοῦ γενόµενον πάντως νεώτερον.» (BA. 'Αθηνᾶ 86, 1924, 900 - 213. 10, 1928, 20). 

3. Ἐλ. Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. 2, 43 - 45. Θρᾳκικὰ 3 (1932), 360. 

4. Kav' ἀρχὰς (D. lesb. Dial, 117) ἐτάχϑη ὑπὲρ τῆς πρώτης ἑομηνείας τοῦ Χατζξιδάκι 

(βλ. τὴν V100 3 τῆς xoony. σελ.). ἀλλὰ μετὰ THY ὑπὸ τούτου ἐγκατάλειψιν τῆς èx τοῦ γοη- 

τεύω ἐτυμολογίας ἐξεφράσθη δὶς (ἐν Glotta XV, 1927, 183 καὶ XVI, 1928, 183) ὑπὲρ τῆς 
ἑρμηνείας τοῦ Φιλήντα, jv ἐχαρακτήρισεν ὡς «ἐπαγωγὸν» καὶ «ἀξιοπρόσεκτον» (ansprechend, 

erwügenswert). ‘ 

D. ᾿Απόδειξις ὅτι ἐξ ὅσων ἐξέφρασαν ἐπ᾽ αὐτοῦ γνώμην μετὰ tv συξήτησιν, ol μὲν 

ἐτάχθησαν ὑπὲρ τῆς γνώμης τοῦ Χατζιδάκι, ol ÖE ὑπὲρ τῆς γνώμης τοῦ Φιλήντα, ἄλλοι δὲ 

ἀπέφυγον νὰ λάβουν σαφῶς ϑέσιν. Πβ, X. Παντελίδην, &v ᾿Αθηνᾶ 41 (1929), 45. L Ψυχάρη. 

Ῥωμ. Γραμματ. 2, 809. K. Dieterich, Unters. z. Gesch, d. gr. Spr., 81, D. Georgacas, v Glotta 

XXIX, 1942, 161, ὕποσ. 5. N. ᾿ ἀνδριώτη, τυμ. Λεξ. τῆς ἰζοινῆς Νεοελλ., ἐν À. γητεύω.
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κὸν ἐπροτιμήθη fj κατὰ τὸν ἀείμνηστον Χατξιδάκιν γραφὴ γυτεύω, δηλαδὴ fj ἐκ 

τοῦ “γυφτεύω παραγωγή, ! ἥτις ἀποκλείεται ἓν τούτοις διὰ τοὺς ἑξῆς λόγους: 

1) "H μεταξὺ τοῦ "γυφτεύω καὶ τοῦ γυτεύω-Ξγοητεύω σημασιολογικὴ σχέσις 

εἶναι λίαν χαλαρά, &v uñ ἀνύπαρκτος. Τὸ γύφτος, ἐθνικὸν Tj ἐπαγγέλματος δηλω- 

τικόν, δὲν φαίνεται νὰ ἐχρησιμοποιήθη ποτὲ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «γόης, θεραπευτὴς 
» 3 ; . - 5 ; « à3 \ -' . , 5 
Ἢ ἁπατεων χορησιμοποιῶν ἐπῳδὰς καὶ ἑἐξορκισμοὺς ἢ ἄλλα τελετουργικὰ μέσα».3 
ε # -- -- Ξ- -- 2 # Ἆ 2 - 5 # ε ^ - 

H τέχνη τοῦ «γητευτοῦ» ἠσκεῖτο ἀνέκαθεν καὶ ἀσχεῖται εἶσέτι ὑπὸ ψευδευλαβῶν 
Ε # 3 ΄ Ç g 3 % , μ > # 

ἁπατεώνων N ὥρησκολήπτων γραϊδίων.ὃ "Av μεταξὺ τούτων κατελέγετο ἐνίοτε 

καὶ γύφτισσα 1) γύφτος τις, τοῦτο ἀποτελεῖ τὴν ἐξαίρεσιν καὶ ὄχι τὸν κανόνα. 

2) 'Ex τῶν μέχοι τοῦδε δεδοµένων πιστοῦται, ὅτι τὸ ὄνομα γύφτος ἔμφα- 
, - % -- ]-5 3 -- g Ἐ & A » , * % FT 

νίζεται ἀπὸ τοῦ Ίῦου αἰῶνος,' ἐνῷ οἳ γητευταὶ ἀναφέρονται κατὰ tôv Tov ἤδη 

αἰῶνα. 5 Μεσολαβεῖ κενὸν ἑπτὰ 1) ὀχτὼ αἰώνων, τὸ ὁποῖον οὐδεμία ὑπόθεσις 

1. 'Ἐν ἄρθρῳ ἀγύτευτος, ἐπίθ.--ὁ μὴ γυτευθείς, ὅπερ ἐτυμολογεῖται «ἐκ τοῦ στερητ. a 

καὶ τοῦ ἐπιθ. "γυτευτὸς { γυτεύω». 

2. Χαρακτηριστικὸν ἐπὶ τοῦ προχειµένου εἶναι ὅτι Θεόδωρος 6 Γαλσαμών, ἑρμηνεύων 

t0v ΞΑΛ΄ κανόνα τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου (βλ. Γάλλη - Ποτλῆ, Ῥύντ. Ἱερ. Ιζανόνων, τόµ. B°, 

σελ. 445), ἀναφέρει «τοὺς λεγοµένους ᾿ἀδιγγάνους, τοὺς ὄφεις ἐγκολπιζοπένους», οὐδεμίαν 

ὅμως ποιεῖται μνείαν Γύφτων ἢ ἔστω ᾿α͵Ἔδιγγάνων «γητευτῶν». 

3. ‘O αὐτὸς Βαλσαμὼν ἐπὶ rj αὐτῇ εὐκαιρίᾳ, ὡς καὶ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ τοῦ OB’ κανόνος 

τοῦ M. Βασιλείου (βλ. Γάλλη - Ποτλῆ, Evd' ἄἀνωτ., τόμ. Δ', σελ. 283) καὶ τοῦ KA’ xavóvoc 

τῆς Év ᾿Αγκύρᾳ ῬΣυνόδου (αὐτόθι, τόμ. I", σελ.. 67), ὁμιλεῖ περὶ «γητευτριῶν γραῶν O ἐπᾳ- 

σμάτων τοὺς ἁπλουστέρους ἀπατωσῶν.... ἀρετὴν καὶ ἁγιασμὸν ὑποκρινομένων.... καθὰ 

ποιοῦσι καί.... ρακενδυτοῦντες ἠὐγόνειοι καὶ ἠὕκομοι μοναχοὶ» ἢ περὶ «γητευτοτόκων γραϊδίων» 

καὶ «γητευτῶν λεγόντων.ποιά τινα ψαλμφῳδήματα». Κατὰ vv ἐποχὴν  τῆς Ἱουρκοκρατίας 

γραῖαι Xal πλανόδιοι μοναχοί, οὐχὶ ÖE σπανίως καὶ Μωαμεθανοὶ χοτζᾶδες καὶ δερβίσηδες 

ἤσκουν τὴν τέχνην τοῦ γητευτοῦ παρ᾽ ἡμῖν, γραϊδια ÖE κυρίως ἐξακολουθοῦν νὰ ἀσκοῦν 

ταύτην καὶ σήμερον (βλ. N. Πολίτου, Λαογρ. Σύμμ. Γ΄, 68 κ. ἐξ. 'EAxw. Σαραντῆ, Θρᾳκικὰ 
8, 1937, 352:563). 

4, Ὄλ. D. Georgacas, ἔνθ' ἀνωτ. 156/57. 

D. Elg τὸν μνημονευθέντα EA' κανόνα τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου καταλέγονται τὰ ἐπι- 

τίμια εἰς τὰ ὁποῖα «καθυποβάλλεσθαι δεῖ.... τοὺς TE λεγομένους νεφοδιώκτας καὶ γητευτὰς 

καὶ φυλακτηοίους xal µάντεις». Σημειωτέον, ÖTL 1 γραφὴ «γητευτὰς» φέρεται καὶ ELG TNV Ex- 

δοσιν Pally - Ποτλῇ καὶ elg τὴν ἔκδοσιν Mansi. Δὲν γνωρίζω πόθεν ἤντλησεν Ó N. Alpa- 

voduns) vv ἀσαφῆ παραπομπὴν εἰς «τὸν Ἔα΄ κανόνα τῆς ἐν Τρούλλῳ Evvodou καὶ τοῦ M. 

ΠΒασιλείου()» ἔνθα ἀναγινώσκεται, κατ᾽ αὐτόν, «.... καὶ ol λεγόμενοι νεφοδιῶκται Xal γυτευταζ». 

Eixdtw, ὅτι παρεσύρθη ἐκ τῆς παραπομπῆς ἣν δίδει ὁ Du Cange £v À. γυτευτῆς καὶ γυτεύτρια 

«pro γοητευτὴς in Pand. Can.ad Canon. 61 Trullan.et Ancyran. 24.» Ὁ Du Cange ἀναφέρε- 

ται βεβαίως elg τοὺς ἑρμηνευτὰς τῶν κανόνων. (Kai εἰς παλαιὰν ἔκδοσιν ὑπὸ τὸν τίτλον «ἴζα- 

νόνες τῶν Αποστόλων xai τῶν Ἁγίων Συνόδων», ὑπὸ G. Neobarius, Paris. 1540, ἀναγινώσκε- 

ται: «τούς TE λεγομένους νεφοδιώκτας καὶ γυτευκτάς,..»).᾽ Αλλ’ ἐπὶ τοιούτων δεδοµένων δὲν δύ- 

γάται προφανῶς νὰ στηριχθῇ σοβαρὰ ἐπιχειρηματολογία. Καὶ ὁ Χατξζιδάκις ἄλλως τε Óv
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δύναται νὰ καλύψῃ xavomomtixde.! Διὰ νὰ δικαιολογῆται ἄλλως τε πλήρως καὶ ñ 

παραγωγὴ γυφτεύω ) γυτεύω τοῦ 60v ἢ τοῦ Ίου αἰῶνος, θὰ ἔπρεπε τὸ γύφτος 

νὰ εἶναι προγενεστέρως γνωστόν, καὶ μάλιστα ὑπὸ TNV «Ἐπαγγελματικὴν» σηµα- 

σίαν «γόης, ἐπαοιδός». ® | 

3) Τὸ ὄνομα γύφτος κατέστη ἔνωρὶς κοινή, εὔχρηστος καὶ λίαν παραγωγικὴ 

λέξις τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς. Eig τέσσαρας καὶ πλέον δεκάδας ἀνέρχονται τὰ && αὖ- 

τῆς παράγωγα xal σύνθετα. $ Εἷς ταῦτα συγκαταλέγονται λέξεις κοινόταται πε- 

ριέχουσαι. δύο χειλικά, διάφορα 1] ὅμοια: γυφτοβόλι, γυφτόβρυσι, γυφτοπούλλα, 

γυφτόπουλλο, γυφτοφαμελιά, γυφτοφάσουλα, γυφτοφέρνω, κλπ. Πανταχοῦ £v τού- 

τοις τὸ σύμπλεγμα - @r- διετηρήθη ἀναλλοίωτον. * ΤΓοῦτο σηµαίνει, ὅτι τὸ ἴν- 

δαλμα τῆς λέξεως ἧτο πάντοτε καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ εἶναι τόσον σταθερὸν καὶ 

ζωηρὸν παρὰ τῷ λαῷ, ὥστε νὰ ἀποβαίνῃ ἥκιστα πιθανὴ fjj ὑποτιθεμένη µονα- 

δικὴ κατ᾿ ἀνομοίωσιν μεταβολὴ αὐτοῦ εἷς 10 "γυφτεύω ) γυτεύω. 

4) Μεταξὺ τῶν παραγώγων τοῦ γύφτος ὑπάρχουν καὶ χρησιμοποιοῦνται XOL- 

νῶς τὸ οὖσ. γυφτιὰ — πρᾶξις N ἐνέργεια γινοµένη ὑπὸ γύφτου Tj ἁρμόζξουσα εἰς 

γύφτον, καὶ τὸ ρῆμα γυφτίζω — φέροµαι ὣς γύφτος, πράττῳω ὅ,τι καὶ 6 γύφτος, 

χάμνῳω «γυφτιές». 5 "Εὰν ἠἡλήθενεν ἑπομένως )j ὑπόθεσις τῆς παραγωγῆς γυφτεύῳω) 

Ó r 

παρέλειψε νὰ ἐλέγξη τὰς παραπομπὰς 'ι:ι.';ι.1Ξι1ι:ι.'π|.ς,'+τ:΄ι.*ι.*ι:1ι.*!τ1ι'ι:ι=.*.|,ςιι΄.ϊ',ει ὅμως ὅτι διὰ νὰ £yy τὴν ἰσχὺν 

ἐπιχειρήματος À γραφὴ γυτεύω πρέπει νὰ ἀνάγεται εἷς τοὺς πρὸ τῆς lÓnc ἑκατονταετηρίδος 

Χρόνους, ὅτε τὸ v διεκρίνετο £v τῇ προφορᾷ ἀπὸ τὸ ι (βλ. ᾿Αθηνᾶ 28, 1916, Λεξικογο. 

'Aoy., 100/101). 
l. ᾿Απόδειξις εἶναι ὅτι τὸ σχετικὸν ἐπιχείρημα τοῦ Χατζιδάκι, ὅτι δηλ. «τὸ γύφτος, üv 

ἐκ τοῦ Αἰϊγύπτιος, εἶναι ἀρχαῖον, τὸ O& γυ(φ)τεύω τὸ ἐξ αὐτοῦ γενόύµενον πάντως νεώτερον» 

(βλ. ἄνωτ., σελ. 19 ὕποσ. 2), εἶναι τὸ ἀσαφέστερον καὶ ἀσθενέστερον πάντων. 

2. Ὀρθῶς, νομµίζω, ἀπήντησεν ἐπ᾽ αὐτοῦ 6 Φιλήντας (Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. 2, 45): 

τὸ γύφτος ὡς ἐπαγγέλματος δηλωτικὸν σημαίνει συνήϑως «σιδερᾶς», διότι τὸ κατὰ παρά- 

δοσιν ἐπάγγελμα τῶν Γύφτων εἶναι πράγματι τὸ τοῦ χαλκέως, τοῦ σιδηρουργοῦ (ἐνιαχοῦ 

«ύφτοι» ἐλέγοντο παλαιότερον καὶ Ol πλανόδιοι μουσικοί, ol ὀργανοπαῖχται τῶν πανηγύ- 

O£Ov καὶ γάµων). Εἶναι yvœorn Y παρὰ TD λαῷ ὑπάρχουσα πρόληψις εἷς βάρος τῶν Γύ- 

φτων, διότι ὁμοεῦνής των δῆδεν ἧτο Ó «χαλκεάς», Ó ὁποῖος κατεσχεύασε τοὺς ἥλους Ot 

ὧν προσηλώθη 0 Χριστὸς ἐπὶ τοῦ ἑταυροῦ (βλ. N. Πολίτου, Παραδόσεις 2, 185/86). 

3. Πλὴν τῶν παραγώγων καὶ συνθέτων τῆς λέξεως (40 περίπου), ἅτινα ϑὰ καταχωρι- 
σθοῦν εἰς τὴν σειρὰν γύφτος τοῦ 'Iov. Λεξικοῦ (πβ. καὶ D. Georgacas, ἔνθ᾽ &v., 152 ὕποσ. 5), 

ὑπάρχουν καὶ πολλὰ ἐπώνυμα p£ α΄ συνθετικὸν τὸ γύφτος (Γυφτογεώργις, Γυφτοδῆμος, Γυ- 
Ῥτοκώστας, xLx.) ὡς καὶ προσηγορικὰ μὲ β’ συνδετ. τὸ γύφτος (ἀρκουδόγυφτος, βρωμόγυ- 

Pros, διαβολόγυφτος, “Ελληνόγυφτος, παλαιόγυφτος, σκατόγυφτος, Τουρκόγυφτος, κλπ.). 

Ἱ. “Ὁ Æretschmer (Glotta XVI, 183) ϑεωρεῖ μᾶλλον ἀδύνατον τὴν ἀνομοίωσιν m- f 

{Ρυφτεὑω) N ¢ -y (ἐγύφτεψα). 

| 9. Ὁ D. Georgacas ἀναφέρει (ἔνϑ᾽ ἀνωτ., 161) καὶ ρῆμα γυφτεύω = φέρομαι 1 ζῷ ὡς 
Ὕνφτος, διάφορον δὲ τοῦ γυτεύω ἢ γητεύω (βλ. αὖτ., ὕποσ. 2) "Av ὑφίσταταί που ρῆμα yv-
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γυτεύω = γοητεύω xai γυτειὰ — γοητεία, ϑὰ ἔπρεπε vä καταλήξωµεν eic τὸ ἀπί- 

Vavoy συμπέρασμα ὅτι τὰ γυφτίξω καὶ γυφτιὰ ἐσχηματίσθησαν &x τῶν ὑστέρων 

εἷς ἀντικατάστασιν τῶν γυ(ῳφ)τεύω καὶ vv(q)reyd, συνωνύμων ἀρχικῶς, ἀλλὰ µετα- 

βαλόντων ἓν t μεταξὺ σηµασίαν καὶ μορφήν. 

"Ανάγκη λοιπὸν παρίσταται νὰ ἐπανέλθωμεν εἷς v ἐτυμολογίαν τοῦ ᾿Αλ- 

λατίου. Δύο κυρίως λόγοι ἐπιβάλλουν τοῦτο. Πρῶτος καὶ ἀποχρῶν λόγος εἶναι, 

ὡὧὡς ἐτονίσθη ἤδη, 1) ἀπόλυτος σχεδὸν σύμπτωσις τῆς σηµασίας μεταξὺ γητεύω 

Xal γοητεύω, γητεία καὶ γοητεία, γητευτὴς καὶ γοητευτής. Oi ῬΒυζαντινοὶ λόγιοι 

ἐχρησιμοποίουν ἀδιαφόρως ὁτὲ μὲν ἐκείνους, ÔTE ÖE τούτους. ! Τὸ γεγονὸς ὅμως 

OTL ἔγραφον τοὺς δημώδεις, τοὺς συγχεκοµµένους, τύπους πάντοτε διὰ τοῦ # ἄπο- 

τελεῖ, νοµίζω, δεύτερον καὶ ἐξ ἴσου σοβαρὸν λόγον. Δὲν παρεσύροντο ἀσφαλῶς 

εἰς τοῦτο ἐκ τῆς ἐξωτερικῆς ὁμοιότητος καὶ ὁμοηχίας, GAX εἶχον σαφὲς τὸ αἴσθημα, 

ÖTL πρόχειται περὶ διαφορετικῶν ἁπλῶς τύπων τῆς αὐτῆς γραμματικῆς ἀρχῆς. 

‘Ev τούτοις τὸ φωνητικὸν ζήτημα παραµένει: πῶς 10 γοητεύω ἔγινε γη- 

τεύω καὶ ὄχι γοτεύω ; 

H ὑπὸ τοῦ Φιλήντα δοθεῖσα εἲς 10 ἐρώτημα ἀπάντησις εἶναι ἴσως ἕλκυ- 

στική, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ ὀλιγώτερον ἀπίθανος διὰ τοῦτο. [θῖναι βέβαιον, ὅτι µετα- 

βατικὸς τύπος γογητεύω οὐδέποτε ὑπῆρξε. 0U povov διότι ϑὰ ἧτο δύσκολον, ὣς 

παρετήρησεν 6 ἈΧατζιδάκις, νὰ ἀνεύρῃ τις εἷς τῆν κοινὴν νεωτέραν “Ελληνικὴν 

παραδείγµατα ἀναπτύξεως παρασιτικοῦ γ μεταξὺ o καὶ &4? ἀλλὰ καὶ διότι Üa 

ἦτο δυσκολώτερον, ἂν μὴ ἀδύνατον, νὰ ἀνεύρῃ εἴς TE τὴν κοινὴν καὶ TNV ἰδιω- 

ματικῶς ὁμιλουμένην παράδειγµα τοιαύτης ἀναπτύξεως μετὰ συλλαβὴν ἀρχομέ- 

νην ἀπὸ y. Eic τὴν δηµωδεστέραν ἀχριβῶς ὁμιλίαν συμβαίνει τὸ ἀντίθετον, ñ 

ἀποσιώπησις δηλαδὴ τοῦ δευτέρου ἔκ δύο γ συνεχομένων συλλαβῶν." "EE ὅσων 

φτεύω σήμερον (εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ 'Ior. Λεξικοῦ O£v ὑπάρχει σγετικὴ πληρυφορία), τοῦτο 

ἀποτελεῖ, 0S εἰκός, πρόσθετον καὶ σοβαρὸν ἐπιχείρημα κατὰ τῆς παλαιοτέρας ὑπάρξεως τοῦ 

αὐτοῦ ρήµατος καὶ τῆς μεταβολῆς του εἰς γυτεύω. 

1. Παράδειγµα τούτου πρόχειρον, ἀλλὰ πειστικόν, παρέχει 6 ἤδη μνημονευθεὶς Πατριάρ- 

g Θεόδωρος 6 Βαλσαμών. “Πρμηνεύων οὗτος τοὺς εἰς γοητείας, μαντείας, φαρμακείας καὶ 

τὰ ὅμοια ἀφορῶντας ἱεροὺς κανόνας (EE' καὶ OB’ τοῦ M. Ώασιλείου, KA' τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ 

καὶ EA' τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου), γράφει: «[οητεία μὲν ἐστι τὸ δι' ἐπῳδῶν.... OU μόνον 
ï # * 1 ‘ # ë F : * , * w F 

τοὺς γόητας καὶ τοὺς μάντεις κολάζουσιν ol κανόνες.... Γητευτὰς ÖE πόσους Gv ἴδοις Aéyov- 

τας ϑεῖά τινα Ψψαλμφδήματα.... Διαφορά ἐστι μάντεων Xal γητευτριῶν γραῶν..... Τοῖς αὖ- 

τοῖς ἐπιτιμίοις ὑποβάλλονται καὶ ol προσερχόµενοι γητευτρίαις...» (Πβ. καὶ τὴν ὑπὸ Ζωναρᾶ 

καὶ ᾿Αριστηνοῦ διδοµένην Elg τοὺς αὐτοὺς κανόνας ἑρμηνείαν). 

2. BA. ἀνωτ., σελ. 19 ὑὕποσ. 2. (Περιττὸν νὰ λεχϑῇ ὅτι διαλεκτικῶς τοιαύτη ἀνάπτυ- 

ἒις παρουσιάζεταν συχνά). 

9. Βλ. ἝἽστορ. Λεξικόν, ἐν À. ἀγώγι, ἀγωγιάξω, ἀγωγιάτης, ἁγωγός, γαῖλα, κλπ.
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γνωρίξοµεν, τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τοῦ λαοῦ O£v διέφερεν œc πρὸς τοῦτο κατὰ 

tv ΠΒυζαντινὴν ἐποχήν.! Où ἦτο, κατ᾿ ἀχκολουθίαν, παράδοξον νὰ φαντασθῶ- 

μεν ὅτι ἐλέχθη τότε κοινῶς γογητεύω ἀντὶ γοητεύω * καὶ ὅτι Ó τύπος οὗτος μὲ 

τὰ δύο ἐπάλληλα y ἐπέζησεν ἀχριβῶς τόσον, ὅσον ἐχρειάσθη διὰ νὰ μεταβληῦΏ 

EIC γητεύω κατὰ παράλειψιν τῆς ἀρχικῆς συλλαβῆς yo-,? δὲν ἀφῆκε: δ᾽ ἕνεκα τού- 

του ἴχνη τῆς ὑπάρξεώς του. 

Δὲν ἀπομένει, νοµίζω, N νὰ δεχθῶμεν ÖTL εἷς τὴν προχειµένην περίπτω- 

σιν fj ἔκκρουσις Xal ἀποβολὴ τοῦ φθόγγου o ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου n (i) συνε- 

τελέσθη κατ᾿ ἐξαίρεσιν πρὸς τὸν xavóva καὶ κατ᾿ ἐπίδρασιν ἰδιαιτέρου τινὸς πα- 

ράγοντος. Τὸ πιθανώτερον εἶναι ὅτι 6 παράγων οὗτος ἀνάγεται εἷς τὸν δυναμι- 

X0V τονισμὸν τοῦ κλειστοτέρου φωνήεντος, (g ὑπέθεσεν ἀρχικῶς ὁ ἈΧατζιδάκις, 

Ἐπινεύοντος τοῦ Kretschmer. ”Ex τῶν τύπων δηλαδὴ τοῦ ἀορίστου ἐγοήτευσα, 

ἐγοήτευσε, ἐγοήτευσα», οἵτινες ἦσαν καὶ οἳ συχνότερον χρησιμοποιούμενοι. ELG 

τὴν καθημερινὴν ὁμιλίαν, προῆλθον οἳ συγχεκομμένοι τύποι ἐγήτευσα. ἐγήτευσε, 

ἐγήτευσα», ἐντεῦθεν ÖE καὶ γητεύω, γητεία, κλπ., διότι & τονούµενος φθόγ- 

γος —n — ἐξενίκησε τὸν ἄτονον Xal ἀσθενέστερον διὰ τοῦτο ἀκουόμενον - ο -. 

"Ανάλογα παραδείγµατα O£v λείπουν.' Ὁπωσδήποτε ὅμως xoi ἂν Exn 10 πρᾶ- 

]. π' αὐτοῦ, βλ.τὴν ἀξιόλογον μελέτην τοῦ K. Krumbacher, Ein irrationaler Spirant 

ins Griechischen (Sitzugsber. d. Akad. d. Wissensch. zu München, 1886, 363 - 442). ΠΡ. 

καὶ K. Dieterich, Unters. z. Gesch. d. gr. Sprache, g1 - 92. St. Psaltes, Gramm. d; byzant. 

Chron., 77. P. Kretechmer, D. lesh, Dial, 189 - 191. I. Κατζιδ., MNE 2, 149 - 150. 

2. Ξημειωτέον, ὅτι τὰ Βυξαντινὰ καὶ νεώτερα γεύγομαι ---εύομαι, γιατρεὐγω-Ξγιατρεύῳ, 

γυρεύγω---γυρεύω δὲν ἀποτελοῦν ἀνάλογα δεδοµένα. Eic ταῦτα πρόχειται ἀνάπτυξις y £v τῇ 

θηματικῇ καταλήξει -εύω (βλ. D. Κατξιδ. MNE 1, 49 -50). Τὸ αὐτὸ ἰσχύει Xal διὰ TO µε- 

ταγενέστερον (2oc ai. z. Ἆρ.) ὑγιγαίνῃς — ὑγιαίνῃς, ἔνθα πρόχειται μᾶλλον περὶ ἐσφαλμένης 

γραφῆς, κατὰ σπουδὴν ἀποκαταστάσεως, ὡς δεικνύει Ó ἀντίθετος τύπος ὑϊαίνης (= ὑγιαίνης) 

τῆς ἰδίας ἐποχῆς (βλ. Ed. Mayser, Gramm. d. Papyr. I, 164, 168). 

3. ᾿Αφίνω ὅτι εἶναι ἐξ ἴσου ἀπίθανος ἣ ὑπόθεσις τῆς συγχύσεως κατὰ τὴν ἰδίαν ἐπο- 

χὴν μεταξὺ τῆς ἀτόνου συλλαβῆς yo - καὶ τῆς ἀντωνυμίας (ἐ)γὼ (σηµειωτέον͵ ÖTL συγκεκομμέ- 

νος τύπος ᾽γὼ δὲν μαρτυρεῖται, ἐφ᾽ ὅσον γνωρίζω, κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ἐμφανίσεως τῶν τύ- 

πων γητεύω, γητευτής, γητεύτρια, ἐνῷ ἁπαντᾷ ἀντιθέτως Ó χαρακτηριστικὸς ἐπὶ τοῦ προκει- 

Hévou τύπος ἐώ, 1OV ὁποῖον Ó ἴδιος Ó Φιλήντας ὑπεγράμμισεν ἀλλαχοῦ: Γλωσσογν. καὶ 

Γ΄λωπππγρ I, 12/13. Πβ. N. Πολίτου, Παροιμ. Δ’, 651,52). ‘O μετ' ἐμφάσεως συνήθως λεγό- 

µενος  καὶ ἰσχυρῶς διὰ τοῦτο τονιζόµενος τύπος ἐγὼ δυσκόλως ηδυνπτπ νὰ TAUTLOŸÿ πρὸς 

τὸ ἄτονον yo- À ἐγο - τοῦ ὑποθετικοῦ γογητεύω À ἐγογήτευσα, 

4, Ἴδοὺ ὅσα κατώρθωσα νὰ συγχεντρώσω. 1) d-a ) ó: πρόβατα ) πρόατα ) âgfim 

(Ἄκαρν. Θεσσαλ, x. ἄλλ.), ἐχλόασαν ) ἐχλόσαν ) χλόζω (ἴζαλάβρ., Δεσφ., Παξ , καὶ ἀλλ.). 9) 

9 7() £: βοῖδι ) βίδι, ἐβοήθδησα ) ἐβήδησα ) βηϑῶ ) βησῶ καὶ βηϑῶ ) φητῶ ) ἀφητῶ (᾿Απουλία. 

βλ. Ἱστορ. ΛΔεξ., ἐν À βοηϑῶ). 3) £-0 ) &: θέος ) θὲς (Maxed.: ϑὲς σ᾿χωρέσ᾿ τὰ πεθα- 
À""a σσυ). 4) ε- ( } £: πῆγα καὶ εἶπα ) πῆγα κ᾿ εἶπα, αὐτός µε εἶχε... } αὐτὸς p° εἶχε. .., ἐγὼ



24 IQ. N. KAAAEPH 

yua,! τὸ βέβαιον εἶναι ὅτι TO γητεύω προῆλῦεν Ex τοῦ γοητεύω Ov οὓς Μγ'Πυς 

εἴπομεν Xal ὅτι % μεταβολὴ αὕτη ἐΕγενικεύθη εἷς τὴν ὁμιλουμένην ἀπὸ τῆς Bv- 

ζαντινῆς ἤδη ἐποχῆς." "Ὅθεν À ἱστορικῶς ὀρθὴ γραφὴ τοῦ ρήµατος καὶ tv 

παραγώγων αὐτοῦ εἶναι À διὰ τοῦ N: ἁἀγήτευτος, γητεύω, γητευτής, γητειά, κλπ. 

λιγερὸς (βεργολυγερός). 

Τὸ ἐπίθετον Μγς€6ς σηµαίνει κοινῶς τὸν ἔχοντα λεπτόν, εὔθυτενὲς καὶ gU- 

καμπτον σῶμα, χκυριολεκτεῖται ÖE κατ᾿ ἐξοχὴν ἐπὶ νέων καὶ νεανίδων διακρινοµέ- 

νγων διὰ τὰ σωματικὰ ταῦτα προσόντα. Ἢ λαϊκη μοῦσα χαρακτηρίζει συχνὰ τὰς 

ἡρωΐδας αὐτῆς Mg «λιγερές»,ὅ σημεῖον τοῦτο ὅτι 6 λαὸς Ῥεωρεῖ τὴν διὰ τοῦ ἐπιδέτου 

Φδηλουμένην σωματικὴν ἀρετὴν Oc ἓν τῶν κυρίων γνωρισμάτων THc γυναικείας 

ὡραιότητος. 

‘O Κοραῆς πρῶτος διετύπωσε τὴν γνώμην, ὅτι τὸ ἐπίθετον παράγεται êx τοῦ 
- ΄ -- — -T # % -- # # w % % -- 

οὔσ. λύγος, «τοῦ δηλοῦντος ὄχι uôvoy τὴν κοινῶς λεγοµένην λυγαρέα», ἀλλὰ καὶ πᾶν 
1|'λλ * 3 4 IY # I:l % " # F fffl A 

ἄλλο φυτὸν eVoroomov.»* Ὑπέθεσεν ἀρχικὸν μεσαιωνικὸν τύπον λυγηρός, ὅϑεν 1o 

νεώτερον λυγερός. ? "Extote, fj ἔκ τοῦ λύγος À τοῦ λυγεὰ παραγωγὴ τοῦ λυγερὸς 

ἔτυχε τῆς γενικῆς ἐπιδοκιμασίας," υἱοθετήθη 8¢, xat’ ἀκολουθίαν, καὶ eic 10 “Ἱστορ. 

σε εἶδα)ἐγὼ o εἶδα, κλπ. (κοινά). 5) ἑ--α ) E: xoéas ) κρὲς, poéao)phéas ) φλές, πρινέας)ποινές, 

φονέας ) φονὲς, μηλέα ) unlé, λυγαρέα ) λυγαρέ, γραῖα ) γραῖ, nAx. (Δ. Κρήτη, Ίπαρ., x. ἀλλ.). 

ϐ) {-o ) ἐ: παιδίον ) παιδί», ψωμίον ) ψωμίν, τυρίον ) τυρίν, κλπ. κλπ. (ἤδη τῆς µεταγν. κοι- 

νῆς). BÀ. Γ. Χατξιδ.. MNE 1, 216, 345. 2, 402. ᾿Αϑηνᾶ 29 (1917), 200. Mayser, ἔνθ᾽ ἀνωτ. 

I, 260 ὑποσ. 2. Διὰ τὴν διάφορον ἑρμηνείαν τῆς μιᾶς N τῆς ἄλλης τῶν μεταβολῶν τούτων» 

βλ. . Κατζιδ. MNE 1, 90, 247 - 48, 344/45. Ν. ᾽ ἀνδριώτην, ἐν Αρχ. Θρᾳκ. Θησ. G, (1939), 

192-98. B. Φάβη», ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 2 (1940), 94. κλπ. Διὰ τὰς δύο τελευταίας, βλ. ἰδιαι- 

τέρως Σ. Καφψωμένον, &v Λεξικογρ. Δελτ. Τ (1939), 51 --Οι. 

1. Εἴμαι εἷς 9éow vä γνωρίζω ὅτι à καθηγ. A. Τσοπανάκης οεωρεῖ τὴν μεταβολὴν γοη- 

τεύω ) γητεύω ἄσχετον πρὸς τὸν τόνον καὶ ὅτι Üà διαλάβῃ περὶ αὐτοῦ εἷς προσεχὲς δη- 

μοσίευμα. 

2. Πιθανῶς elg τὴν γενίκευσιν τῶν συγχεκομμένων τύπων ἐπέδρασε καὶ συμφυρμός 

τις πρὸς τὰ συνώνυμα ἁἀγυρτεύω, ἀγυρτεία. 

8, Ἢ «λιγερόκορμες», ὕπερ σημαίΐνει ὅτι εἷς τὸν λεπτὸν καὶ εὔχαμπτον κορμὸν τοποῦε- 

τεῖ κυρίως Ó λαὸς vv ὑπὸ τοῦ ἐπιθέτου δηλουµένην ἰδιότητα. Εννοεῖται ὅτι 1 αὐτὴ ἰδιότης 

δύναται νὰ ἀποδοῦῇ διὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ εἷς ἐξαιρετικὰ ζῷα, ὡς Ó ἵππος ἢ Ó κύων 

(βλ. Σ. Ξανθουδ., £v Byz. Zeitschr. XVI, 471), καὶ elg εὐθυτενῇ δένδρα, ὡς 1] κυπάρισσος, κλπ. 

4, "Άτακτα 1, 236. 5, 173. ; 

D. Αὖτ. 1, 312. 4, 297. 

6. Βλ. I Xavtió., MNE 1, 163, 410 {πβ. ᾿'Αθηνᾶ 28, 1916 Λεξικογρ. 'Agy., 19. Λεξι- 

κογο. ᾽Αρχγ. 6, 1923, 489). Æ, Ξανδουδ, ἹΕρωτόχρ., σελ. 601. N. ᾿Αὐνδριώτη, ἘἜτυμ. Λεξ. τῆς 

Κοινῆς Νεοελλ., ἐν À. λυγερός. À. À. Παπαδόπουλο», &v Δεξικχογρ. Δελτ. 5 (1950), 137. 

P. Κουκουλέ, Βυζαντ. Biog καὶ Πολιτ. ΣΤ’, 502 (πβ. κατωτ. σελ. 21 ὕποσ. 3). -
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Λεξικόν.Ι Προσεκτικὸς ὅμως ἔλεγχος τῶν σχετικῶν δεδοµένων δεικνύει, ÖTL ἣ ἔτυ- 

µολογία αὕτη οὐδόλως εὐσταθεῖ ἀπό TE σημασιολογικῆς καὶ γραμμματικῆς ἀπόψεως. 

"Ev πρώτοις τὸ ΠΒυξαντινὸν Ῥεωρούμενον λυγηρὸς δὲν εἶναι ἀσφαλές. ᾿Ανα- 

γινώσκεται εἷς παραλλαγὴν Ι[ροδρομικοῦ στίχου xal εἰς Tjv θέσιν ἀναγινώσκεται 

λογαρᾶς Y λαγαρὸς εἲς ἄλλας παραλλαγὰς τοῦ αὐτοῦ στίχου." Νομίζω διὰ τοῦτο ὅτι 

πρόκειται μᾶλλον περὶ σφάλµατος ἀναγνωστικοῦ κατὰ TNV ἀντιγραφήν, ἂν O£v 

πράχειται περὶ μεταγραφῆς &mi TO λογιώτερον τοῦ δηµώδους λιγερός, συσχε- 

τισθέντος Extore κατὰ παρετυµολογίαν πρὸς τὴν Avyéar.® "Αλλὰ τύπος λυγηρὸς 

Ex τοῦ Μ;;πς H τοῦ λυγέα εἶναι γραμματικῶς ἀδικαιολόγητος. Διότι ϑὰ ἔπρεπε 

νὰ δεχθῶμεν, £v τοιαύτῃ περιπτώσει, ἀναλογικὸν σχηματισμὸν πρὸς ἄλλο ἢ ἄλλα 

παράγωγα £E οὐσιαστικῶν εἷς -ηρός, σημασιολογικῶς συγγενῆ Ü ἀνάλογα, τὰ 

ὁποῖα ἐγὼ τοὐλάχιστον δὲν βλέπω. Kal 6 τύπος λυγερὸς ἄλλως τε εἶναι && ἴσου 

ἀπίθανος. .“ὡς γνωστόν, τὰ εἷς -εοὸς παράγωγα ÊE οὐσιαστικῶν σηµαίνουν συνή- 

ως τὸν ἔχοντα &v πλησμονῇ tv ὑπὸ τοῦ πρωτοτύπου δηλουµένην ἰδιότητα. 

"Eàv λοιπὸν τὰ φοβεοός, φθονερός, φλογερός, ὁροσερός, καρπερὸς κ.τ.τ. σημαί- 

vouv τὸν ἔχοντα &v πλησμονῇ, τὸν πλήρη φόβου, φθόνου, φλογός, δρόσου, xao- 

ποῦ, κλπ., τότε τὸ λυγερὸς πρέπει νὰ σημαίνῃ τὸν πλήρη, τὸν ἔχοντα &v ἀφθο- 

νίᾳ λύγους N λυγέας,! ἔφ᾽' ὅσον 10 πρωτότυπον οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ N τὸ γνωστὸν 

φυτόν, τὴν κοινῆν «λυγαοεά»»." ‘Eav SE ληφθῇ ἐπὶ πλέον ὑπ' ὄψιν, ὅτι δὲν 

ὑπάρχει, ἔφ᾽ ὅσον γνωρίζω, εἷς TE τὴν ἀρχαίαν, µεταγενεστέραν, μεσαιωγικὴν καὶ 
—— 

1. 'Ev λήμμ. βεργολυγεοός, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖται <Ex τοῦ οὖσ. βέογα καὶ τοῦ ἐπιδ. 

λυγερός» (πβ. καὶ ἐν λ. ἀγκωνόπηλος). 

2. BX Hesseling - Pernot, Poèmes Prodrom. III, 400 ff (ol ἐκδόται ϑεωροῦν τὸν στί- 

χον volov: βλ. αὖτ., σελ. 102. 'O Dw Cange ἀνέγνωσε κατὰ λάϑος, φαΐνεται, λιγηρὸς : D. 

Gloss, med, Graecit., Append. I, ἐν λ.). 

3. Ἢ ὑπόθεσις αὕτη ἐνισχύεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ÖTL τὸ λογαοᾶς 1) λαγαρὸς ἢ λυγηρὸς 

ἀκολουθεῖται πάντοτε ὑπὸ τοῦ ἀτσαλοπερπατάρης (N ἀτσαλοπεριπάτης), ὅπερ σημαΐίνει τὸν βα- 

δίζοντα ἄτσαλα, δηλ. ἀκανονίστως Xal ἀχαρίτως. Φαντάζομαι, ὅτι οὐδέποτε ϑὰ ἧτο δυνατὸν 

νὰ ἀποδοῦῇ τὸ σωματικὸν τοῦτο ἑλάττωμα εἰς ἄνθρωπον ἔχοντα τὸ σωματικὀν προσὸν τοῦ 

«λιγεροῦ», ἐνῷ κάλλιστα ἠδύνατο νὰ ἀποδοῦῇ τοῦτο εἴτε εἰς τὸν «λογαρᾶν», τὸν φλύαρον 

Xal κομπορρήμονα δηλαδή, εἴτε εἷς τὸν «λαγαρόν», τὸν χαλαρὸν καὶ μαλθακὸν τὸ σῶμα. 

(Περὶ τῆς ἐναλλαγῆς τῶν εἰς -ερὸς Mal -ηρὸς ἐπιθέτων παρὰ Ῥυζαντινοῖς, βλ. Ι. Psalies, 
Gramm. d. byz. Chron., 20). 

4, "Ὑπάρχει πράγµατι τοπωνύμιον Advyepo ὑπὸ τὴν σηµασίαν ταύτην (βλ. D. Χατζιδ., 

MNE 2, 34, 457), ὅπως ὑπάρχουν καὶ ἄλλα ἀνάλογα τοπωνύμια elg -ερὸς ἐξ ὀνομάτων φυ- 

τῶν (βλ. Amantos, Die Suff. d. neugr. Ortsn., 41-43. M. Λ[ενάρδο», ἐν ᾿Αϑηνᾷ 18, 1906, 362). 

5. Ἢ προσπάθεια τοῦ Kopañ (Ενθ᾽ ἀνωτ.1,936. 5, 172) νὰ ἀποδώσῃ εἰς τὴν λέξιν λύγος 

τὴν σημµασίαν «εὔκαμπτος, εὐλύγιστος», ἐπὶ τῇ βάσει ἀσαφῶν μαρτυριῶν τῶν λεξικογράφων, 

ὀφείλεται elg τὴν εὐνόητον ἐπιθυμίαν νὰ δικαιολογήσῃ σημασιολ.ογικῶς tv ὑποστηριζομένην 

ἐτυμολογίαν. Τοιαύτη ὅμως σηµασία οὐδαμόθεν πιστοῦται,
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νεωτέραν ᾿ϑλληνιχὴν παοάγωγον εἷς - €005 &5 ὀνόματος δένδρου N θάμνου on- 

μαῖνον τὸν ἔχοντα τὴν ἰδιότητα, Tjv παρουσιάζουν οἳ κλάδοι, τὰ φύλλα ñ Ó xoo- 

μὸς τοῦ φυτοῦ,! ἀποβαίνει τελείως ἀπίθανος À ὑπόθεσις τοῦ κατ᾽ ἐξαίρεσιν σχη- 

ματισμοῦ £x τοῦ λύγος À λυγεὰ ἐπιθέτου λυγεοός, δηλοῦντος τὸν ἔχοντα τὴν 

ἰδιότητα τῶν κλάδων τοῦ λύγου, τὸν εὔκαμπτον, εὔστροφον. Πρόσθετον δ᾽ ἀκόμη 

ἔνδειξιν κατὰ τοιαύτης ὑποδθέσεως ἀποτελεῖ τὸ γεγονός, ÖTL οὐδέποτε συσχετίζε- 

ται ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἡ ἔννοια τοῦ ἐπιθέτου πρὸς τὴν ἔννοιαν τοῦ λύγου, ἐνῷ πολ- 

λάκις συνδυάζεται πρὸς τὴν ἔννοιαν ἄλλων φυτῶν : λιγερὸς À λιγερὴ «σὰν κυπα- 

ρίσσι» λέγεται συνήθως, «σὰν καλάµι» À «σὰ᾽ λεύκα» δύναται νὰ λεχθῇ, «σὰ᾿ Àv- 

γαρεὰᾶ» ὅμως N «σὰ᾿΄ λυγεὰ» οὔτε λέγεται, οὔτε δύναται νὰ λεχϑῇ.: Τοῦτο &%, 

διότι εἷς τὸ τελευταῖον ὄνομα δὲν ἐνυπάρχει d πλήρης ἔννοια τοῦ «λεπτός, εὐῦν- 

τενῆς καὶ εὔκαμπτος», fjv ἐκφράζει 10 ἐπίθετον καὶ αἰσθητοποιεῖ 1) παροµοίῳσις 

πρὸς τὸ «κυπαρίσσι» N ἄλλα φυτά. 

"Αποκλειομένης διὰ ταῦτα τῆς Ex τοῦ λύγος N λυγεὰ παραγωγῆς τοῦ ἐπιῦέ- 

του, ἀπομένει @G λίαν πιθανὴ 1) êx τοῦ ἀρχαίου λιγυρὸς ποροέλευσις αὐτοῦ.' Τὸ 

ἐπίθετον λιγυοὸς ἐσήμαινε κατ᾿ ἀρχάς, M5 προσδιοριστικὸν ἤχου κυρίως, τὸν «ὀξύν, 

λεπτόν», ἀλλὰ καὶ «εὔστροφον, μελῳδικὸν» συγχρόνως, βραδύτερον δ᾽ ἐχρη- 

σιμοποιήθη ὑπὸ τὴν αὐτὴν περίπου σηµασίαν ὡς προσδιοριστικὸν καὶ ἄλλων 

συγκεκριµένης Evvoiag οὐσιαστικῶν. Ο)ὕτω, ἐλέγετο «ἀοιδή, μολπή, φωνὴ» λιγυρά, 

ἀλλὰ καὶ «φόρμιγξ» λιγυρὰ καὶ «μάστιξ» λιγυρά, τελευταῖον ÖE καὶ «οὐρὰ» λι- 

vvod, ἤδη παρὰ Ξενοφῶντι, Ka O0v al καλαὶ κυνηγετικαὶ κύνες πρέπει νὰ ἔχουν, 

ἐκτὸς τῶν ἄλλων σωματικῶν προσόντων, καὶ «οὐρὰς μακράς, ὀρθάς, λΑιγυράς».ὃ 

1. Ἐλ. προχείρως, διὰ τῆν ἀρχ. καὶ μεταγενεστ. : Kretschmer-Locker, Rückläuf. Wôr- 

terb. d. gr. Spr. 370- διὰ τὴν µεσαιων.: St. Psaltes, Gramm. d. byz. Chron, 301;2. Πβ. καὶ 

I'. Χατξιδ., ᾽ Ακαδ. 'Avayv.? 2, 410. Ed. Schwyzer, Gr. Gramm. I, 482. P. Chantraine, La for- 

mat. des noms en grec anc., 228 - 30. 

2. Δὲν εἶναι πιθανῶς ἄσχετον πρὸς τοῦτο τὸ γεγονός, ὅτι &v ᾿Απυράνθῳ τῆς Νάξου x. 

ἀλλ.. λέγεται, κατ' ἀντιμετάθεσιν, ᾿υλίξω, ᾽υλεά, υλιστὸς ἀντὶ λυγίζω, Avygd, λυγιστός, πάντοτε 

ὅμως Acsopóc, βεργολιερός- Χαρακτηριστικώτερον δ᾽ ἴσως εἶναι ὅτι ol Τσάκωνες λέγουν ̓ ουλεὰ 

ἀντὶ Avyga καὶ γυλίζου ἄντι λυγίζω, δὲν χρησιμοποιοῦν ὅμως TO λιγερός. 

3. Σαφεστέρα εἶναι ἢ παροµοίωσις πρὸς τὴν «βέργα»., τὸν νεαρὸν δηλ. καὶ ραδινὸν 

βλαστὸν διαφόρων, ἀγρίων κυρίως, φυτῶν. AU G καὶ λέγεται συνηθέστατα λιγερὸς 1] Acyeon 

«σὰ' βέργα» καί, μονολεκτικῶς, βεργολιγερός. (Elg τὸν σχηματισμὸν τοῦ συνδέτου ἐπέδρασεν 

ἀσφαλῶς καὶ παρετυμολογία τις πρὸς 10 βεργολυγίξω, βεργολυγιστός, ἃ βλ.). 

£. Σημειωθήτω ὅτι 155 τὸ 1873 0 ᾽Ιω. Σταµατέλος, φιλόλογος, πραγματευόμενος περὶ 

τῆς Λευκαδίας διαλέκτου εἰς τὸ περιοδικὸν τοῦ iv ΠΚ)πόλει Φιλολ. Συλλόγου, top. H', σελ. 

374, ἔκαμε vv διαπίστωσιν ταύτην:  «ἱιγερός; Λὐτὸ 10 ἀρχ. λιγυρός». 

5. Κυνηγετ. 4, 1. Ταῦτα παραφράζων à Πολυδεύκης γράφει: «οὐραὶ προµήκεις, εὐδεῖαι, 

ὀξεῖαι, λιγυραί», (-νομαστ. 5,59).
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Eic τὴν τελευταίαν ταύτην περίπτωσιν τὸ λιγυοὺς onuaiver σαφῶς «λεπτὸς καὶ εὖ- 

καµπτος», πιθανῶς ÖE καὶ «εὐθυτενήῆς, ἴσιος» συγχρόνως.' Τὴν αὐτὴν δὲ onua- 

σίαν ἔχει τὸ ἐπίθετον καὶ εἷς χωρίον ᾽ἀΑἀπολλοδώρου τοῦ -ἰαμασκηνοῦ (Όος αἲ.μ. 

Xo.), ἔνθα γίνεται λόγος περὶ ἐξαρτήματος πολιορκητικῆς μηχανῆς, τὸ ὁποῖον 

εἶναι — N πρέπει νὰ εἶναι --- «λιγυοὸν καὶ εὐκαμπές, ὥστε uH παρεμποδίξειν τὸν 

κύραπα» ." Φαίνεται λοιπὸν ὅτι 10 λιγυοὸς ἐξηκολούθησε νὰ εἶναι πάντοτε £v χρή- 

σει εἷς τὴν ὁμιλουμένην," σὺν t χρόνῳω & ἀπεδόθη εἷς LOa N δένδρα, τῶν 

ὁποίων μέλος H 6 κορμὸς παρουσιάζει TO χαρακτηριστινὸν τῆς λεπτότητος καὶ ρα- 

δινότητος, τελικῶς ÖE εἲς νέους 1] νεάνιδας, τῶν ὁποίων τὸ σῶμα παρουσιάζει 

συχνὰ τὸ αὐτὸ προσόν. Ἢ φωνητικὴ μεταβολὴ τοῦ λιγυοὸς (δηλ. λιγιρὸς) εἲς Àc- 

γερός, κατ᾿ ἀνομοίωσιν παρὰ τὸ D, εἶναι τῶν συνήθων φαινομένων τῆς νέας Ἓλ- 

ληνικῆς.! Γραπτέον ἄρα λιγερὸς καὶ βεργολιγεοός. ? 
—— 

1. Κατ’ ἀρχὰς ἀπεδόθη διὰ τοῦ «ὀξύς», κατὰ vv ὑπὸ τῶν . λεξικουράφων  διδοµένην 

ἑρμηνείαν εἰς TO ἐπίθετον, ὡς προσδιοριστικὸν ἤχου (εἷς τὴν ἔκδ. Didot, π- χάριν, τὸ σχετικὸν 

χωρίον µεταφράζεται: caudas longas, rectas, acutas). Βραδύτερον ἐξ ἀντιβολῆς πρὸς ἀντί- 

στοιχον χωρίον τοῦ ᾿Αρριανοῦ (Kuvnyet. 5,9: «οὐρὰς λεπτάς, paxpas, δασείας τὴν τρίχα, ὑγράς, 

εὐκαμπεῖς, 10 ἄκρον τῆς οὐρᾶς δασύτερον»), ἐλήφθη ὑπὸ tv σηµασίαν «μαλακός, εὔκαμπτος» 

(βλ. Θησαυρὸν £v L), οὕτω ÖE ἐριιηνεύεται. Extote Elg ὅλα τὰ λεξικὰ τῆς ἀρχ. ᾿Ελληνικῆς 

(epliant, flexibles, παρὰ Liddell - Scolt - Jones). ' Αλλ' Ex τοῦ χωρίου τοῦ Ξενοφῶντος xai 

τῶν ἀντιστοίχων χωρίων τοῦ "Δρριανοῦ καὶ τοῦ Πολυδεύκους συνάγεται, νομίζω, σαφῶς ÖTL 

τὸ λιγυρὸς ἐνεῖχε, ὄχι μόνον TNV ἔννοιαν τοῦ «εὔκαμπτος, εὔστροφος», ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ «λε- 

πτὸς Xal εὐθὺς» συγχρόνως. Ἢ πλήρης αὕτη ἔνναια ἀποδίδεται διὰ τῆς ἀναλυτικῆς ἑρμη- 

νείας τοῦ ἐπιθέτου ὑπὸ τῶν δύο τελευταίων, παρὰ TNV καταφανῆ προσπάθειαν ἀμφοτέρων 

νὰ ἀποφύγουν vv μομφὴν ἐπὶ ἀντιγραφῇ. Τὸ συμπέρασμα τοῦτο ἐπιβεβαιοῦται Xal £x τοῦ 

παρατιθεµένου ἀμέσως κατωτέρω χωρίου τοῦ ᾿Απολζλοδώρου, ἔνϑα ἡ ἔκφρασις «ἈΑιγυρὸν καὶ 

εὐκαμπὲς» δεικνύει ÖTL 10 δεύτερον ἐπίθετον ἐτέϑη πρὸς διασάφησιν τῆς ἐννοίας τοῦ πρώ- 

tou μᾶλλον ἢ πρὸς δήλωσιν διαφορετικῆς ἐννοίας. Ev κατακλεῖδι, 10 ἐπίδ. λιγυρὸς ἤδη κατὰ 

τὴν µεταγενεστέραν ἐποχὴν δὲν ἐσήμαινε μόνον «λεπτὸς» (ἐσφαλμένως, vouitw, µεταφράζεται 

εἷς τῆν πρὀσφατον ᾿Αγγλ. ἔκδοσιν τοῦ Ξενοφῶντος--εῖς tjv σειρὰν Loeb Library—Sià τοῦ 

«thin») οὔτε povov «εὔκαμπτος, εὔστροφος:, οὔτε μόνον «εὐδύς, ἴσιος», ἀλλ᾽ ἀπέδιδε συν- 

δυασμὸν καὶ τῶν τριῶν τούτων ἐννοιῶν. 

2. BX. Θησαυρόν, £v λ. (Δυστυχῶς ἐκ τῆς παρατιδεµένης ἐκεῖ περικοπῆς O£v φαἰίνεται 

οὔτε περὶ ποίας μηγανῆς, οὔτε περὶ τίνος ἀκριβῶς ἐξαρτήματος αὐτῆς πρόκειται, τὸ κείµενον 

δὲ τῶν Πολιορκητικῶν τοῦ ᾿Αἀπολλοδώρου δὲν ἀνευρίσκεται εἰς τὰς βιβλιοθήκας τῶν ̓ Αθηνῶν). 

3. ᾿Απόδειξις ὅτι ἀπαντᾷ ὡς κ«υριώνυμον {Αιγυρὸς καὶ θηλ. Αψυρὶς) εἰς τὰς ἐπιγραφὰς 

τῆς Ἕλληνο - ρωμαϊκῆς ἐποχῆς (βλ. .Π. Harder, Abhandl. Akad. Berlin 1943, ἀριδ. 14, σελ. 

17) καὶ ©3 ἐπώνυμον εἰς συµβόλαιον τοῦ 1304, ὑπὸ ınv ὀρθὴν SE μορφὴν Adwveos (Petit -- 

Korableff, Actes de Chilandar — Bu3. Xoov. XVII, παράρτ. n° 1, σελ. 49: Ξέἐνος ἱερεύς καὶ 

Ἀληρικὸς 6 Λιγυρός), τὴν ὁποίαν Ó j P. Κουκουλὲς µετέβαλε κατὰ τὰ παραδεδεγµένα. εἰς 

Avynods (But. Βίος καὶ Πολιτ. S, 502: βλ. ἀνωτ., σελ. 24 ὑποσ. 6). 

4. Ἐλ. P. Χατξιδ, MNE 1,239/40. κλπ. 

D. Παραθέτω, ἐπὶ vjj εὐκαιρίᾳ, £v εἰσέτι παράδειγµα. ἐσφαλμένης ἱστορικῶς γραφῆς
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γαέλα. 

'Ev Σύμῃ καὶ Μεγίστῃ ὀνομάζεται γαέλα (1) «εἶδος ἰχθύος µικροτέρου rc 

αμαρίδος καὶ μεγαλυτέρου τῆς ἀδερίνας, ζῶντος ἀγεληδόν».! Ἢ λέξις κατεχωρῖ- 

σθη εἷς 10 ἹἽστορ. Λεξικὸν ὑπὸ λῆμμα Ἐγαδέλλα, παραγόµενον «πιθανῶς êx τοῦ 

ἀρχ. οὖσ. γάδος καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - ἑλλα» καὶ ἑρμηνευόμενον «ἰχθὺς 

αλάσσιος ὅμοιος πρὸς ἀθερίναν». 

Ἢ σηµασία ἓν τούτοις τῆς λέξεως doxet νὰ ἀποκλείσῃ τὸ Ὁὑποθετικὸν 

Mupa Ζ καὶ τὴν διδοµένην εἰς τοῦτο ἐτυμολογίαν. Διότι À ἐντεῦθεν  εἰκαζομένῃ 

μεταφορὰ τῆς σηµασίας Ex τῆς ἐννοίας τοῦ γάδου, ἰχθύος εὐμεγέθους καὶ «οὗ συ- 

ναγελαστικοῦ»,ἳ εἷς τῆν τῆς μικροσχοπικῆς Xal «ἀγεληδὸν ζώσης» ἀδερίνας εἶναι 

πρακτικῶς ἀδύνατος, 00Ny καὶ ἂν ἀποδώσωμεν σμικρυντικὴῆν δύναμιν εἲς τὴν 

ὑποκοριστικὴν κατάληξιν -ἕλλα. Τὸ ὄνομα γαδέλλα, ἐὰν ὑπῆρχε, ϑὰ ἑἐσήμαινε 

διὰ τὸν λαὸν «εἶδος γάδου» (H ὁμοιάξοντος πρὸς τὸν γάδον ἰχθύος) κατὰ τὸ μᾶλ- 

Àov ñ ἧττον µικροτέρου τοῦ συνήθους, ἄλλ᾽ οὐδέποτε «εἶδος ἀδερίνας». ᾿Αφίνω 

ÖTL N λέξις γάδος, ς ὄνομα ἰχθύος, εἶναι ἄγνωστος κατά τε τὴν Βυζαντινὴν καὶ 

v νεωτέραν περίοδον. Απαντᾷ ἅπαξ παρ᾽᾽".’αδηναίῳ ὡς διαλεκτικὸν συνώνυμον 

τοῦ κοινοτέρου «ὄνος».' ᾿Αποβαίνει ὡς êx τούτου ἥκιστα πιθανὴ H ὑπόθεσις, ὅτι 

ἀκολουθουμένης εἷς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν Sı ἀβασάνιστον ἀποδοχὴν ὑποκειμενικῆς ἐτυμολογίας. 

'"Evvoà τὰ ἄρθρα ἀβγοκουλούρα, ἀβγοκούλουοο, ἁρμυροκούλουρο, βασιλοκουλούρα, βοϊδοκου- 

λούρα, γαλατοκούλουρο, »λπ., ἕνθα γράφεται κουλούρα καὶ κουλούρι ἀντὶ τῶν ὀρθῶν πουλλούοα 

καὶ κουλλούρι (βλ. D. Xaztià, MNE 1,237). Tobro δὲ, διότι O0 καῦ. ’A, Δατζῆς συνεδύασεν 

ἀστόχως TNV παραγωγὴν τῆς À κουλλούοι, ὅθεν 10 κουλλούρα xar' αὐτόν, πρὸς 1O κόλουρις 

καὶ τὸ Κούλουρι (= Σαλαμίς), μὲ μοναδικὸν ὑπὲρ τῆς ἀπόφεώς του ἐπιχείρημα ἐφθαρμένην 

γλῶσσαν τοῦ ᾿Ησυχίου (κόλου: ἄρτος), ἀποκατασταθεῖσαν ὑπ' αὐτοῦ κατὰ τρόπον ἀστήρικτον 

καὶ αὐθαίρετον (κόλου(ρος): ἄρτος: βλ. ᾿Αθηνᾶ 42, 1930, 263. ’Δοχαιολ. Ἔφ. 1930, 661). 'Αλλὰ 

10 κολλύρα - κολλούρα καὶ τὸ ὑποκορ. κολλύριον — κολλούριο», τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς 

καὶ συνώνυμα πρὸς τὸ κόὀλλιξ -- π:πλλΐ…πν, ἀπαντοῦν συχνὰ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «εἶδος ἄρτου», 

στρογγύλου ἀσφαλῶς σχήµατος, ἢ «εἶδος ἐμπλάστρου» τοῦ αὐτοῦ σχήματος (ὅθεν τὸ κολλύ- 

ριον, ὡς ὄρος τῆς φαρμµακολογίας), ὄχι µόνον εἷς τοὺς παπύρους, ἀλλὰ καὶ eic τοὺς “Efdo- 

μήκοντα καὶ εἰς τὸν ᾿Αἡριστοφάνην καὶ τὸν “Ιπποκράτην (πάντοτε SE μὲ διπλοῦν 1) καὶ οὖδε- 

piav σχέσιν ἔχουν πρὸς τὸ κόλουρος - κόλουρις. - 

1. ᾿Αντιγράφω τὸ ὑπὸ τοῦ ἐκ Σύμης πληροφοριοδότου A. Xuflmgu διδόµενον Ε.ρμη- 

γευμα τῆς λέξεως. 

2. Eig τὴν δηµιουργίαν αὐτοῦ συνετέλεσε πιθανώτατα 1) ἀρχικὴ συλλαβὴ τοῦ ὀνόματος 

καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ μεσοφωνηεντικὸν à ἀποοιωπᾶται. συνήϑως εἷς τὰ ἰδιώματα τῶν Δω- 

δεκανήσων (βλ. X. Παντελίδου, Φωνητ. τῶν ἰδιωμ. ΙΚύπρου, Awdexav. καὶ Ίκαρ., 32. K. Diete- 

rich, Spr. d. südl. Sporaden, 78. P. Κατζιδ., MNE 2,418/19). 

9. Κατὰ τὸν “Ἱριστοτέλη: βλ. Thompson, A gloss. of greek fishes, £v À. ὄνος (σήμε- 

ρον Ó yucïüg 7 ὀνος +ι:Ξι**ν.'ι:ι;,ιιι'.ι:ζ,Ετ."+ι:ι'.ι. πυνηὓω μουρούνα, Ενιαχοῦ ÖE yaidovooyrago). 

4. VII, 315 f: «Διαφέρει 0£ ὄνος ὀνίσκου, ὥς φησι Δωρίων £v τῷ περὶ ἰχθύων γρόά-
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διεσώθη μόνον εἷς τὸν νεῴώτερον Δωδεκανησιακὸν σχηματισμὸν * yadéila. 

"Αντιθέτως, À μορφὴ τῆς λέξεως, ἐπικουρουμένῃ καὶ ἔκ τοῦ γεγονότος ὅτι 

αὕτη ἀπαντᾶ εἴς τινας νήσους τοῦ Αἰγαίου povov, ! ὑποβάλλει τὴν σκέψιν ὅτι 

φων οὕτως: "ὄνος, 0v καλοῦσί τινες γάδον"». 

1. Γνωστὸν τυγχάνει πόσον Ó γεωγραφικὸς παράγων, αἱ  ἰδιαίτεραι δηλ. ἱστορικαὶ πε- 

ριπέτειαι O Ov διῆλθεν ἕκαστον τμῆμα τοῦ “Ἑλληνισμοῦ, Bondet elg vjv ἀναζήτησιν τῆς 

προελεύσεως δυσετυµολογήτων λέξεων τῆς véag “Ελληνικῆς, Ἴδού, εἰς πίστωσιν, ἀνάλογά 

τινα παραδείγιιατα σταχυολογηθέντα Ex τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ. 1) Τὸ οὖσ. ἀτσάραντος (0), 

Ὀεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου:, χρησιμοποιεῖται εἷς tag 'loviovs νήσους, εἲς τινας τῶν 

ΙΚυκλάδων καὶ ἐνιαχοῦ τῆς Πελοποννήσου (ὅ Belon παραδίδει καὶ τύπον ἀσσάραντος £x Katı- 

της) ὑπὸ τὴν σημασίαν «εἶδος πτηνοῦ Ex τῶν φδικωτέρων, Ó χλωρίων». Elg τὴν ᾿Ενετικὴν 

τὸ ὄνομα τοῦ αὐτοῦ πτηνοῦ εἶναι zaranto ij chiaranto (βλ. Boerio, £v λ.. 2) Τὸ οὖσ. βάζι 

(τό), «ἀγνώστου ἐτύμου» ἐπίσης, χρησιμοποεῖται ὡς «ναυτικὸς ὄρος» καὶ σημαίνει «συνήθως 

πληῦ. βάζια, ol ὁλκοί, τὰ Ἑύλα ἐπὶ τῶν ὁποίων στηριξόμενον τὸ πλοῖον καθέλκεται εἰς TV 

άλασσαν». Τὸ 'Ιταλ. vaso {(πληϑ. vasi) onpaiver τὸ αὐτὸ πρᾶγμα (βλ. Zingarelli, &v λ.). 3) 

Τὸ οὖσ. γαδινέλλος (ὁ) θεωρεῖται ἀρχικὸς ἁμάρτυρος τύπος τοῦ Μυκονίου γαβινέλλος καὶ πα- 

ράγωγον «τοῦ οὖσ. γαδινέλλι», ὅπερ ἐτυμολογεῖται «εξ ἀγνώστυνυ O συνϑετ. καὶ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. --ἕλλι», σημαίνει ÖE εἴς τινας τῶν Ιζυκλάδων «τὸ πτηνὸν ἀνεμογάμης», εἶδος 

δηλ. ἱέρακος. Eig τὴν πραγµατικότητα 10 Ιταλικὸν gavinello — εἶδος γλάρου (βλ. Zingarelli, 

£v λ.) ἔδωκε τὸ Νεοελλ. γαβινέλλος, τὸ ὁποῖον δηλοῖ ἐν Μυκόνῳ καὶ Τήνῳ «εἶδος γλάρου 

H Ἱἱέρακος διαιτωµένου εἰς τοὺς παραλίους βράχους Xal διακρινοµένου διὰ τοὺς συνε- 

χεῖς χαὶ ὀξεῖς χκρωγμούς», ὅθεν καὶ μεταφορικῶς σημαίνει «Ó ἐκνευριστικῶς φωνασχκῶν». 

Προχειµένου περὶ γυναικῶν ἐσχηματίσθη καὶ θηλ. γαβυέλλα (πάψε, μωρὴ γαβ"νέλλλα ! Τὴν.) 

N γαδινέλλα (θήρα, Ῥίφνος, Eüpoc), ὅπερ μετεφέρθη καὶ εἷς τὸ πτηνόν, προκειµένου ÖE περὶ 

παιδίων À νεοσσῶν τοῦ πτηνοῦ καὶ οὐδ. γαβινέλλι (γαδινέλλι: Θήρα, Μῆλος, Σίφνος). 4) Tó 

οὖσ. γάβρια (1), χαρακτηριζόμενον @G «ἀγνώστου ἐτύμου» ἀποτελεῖ «ναυτικὸν ὅρον» καὶ ση- 

μαίνει εσυνήθως πληῦ. γάβριες, ol ἀμείβοντες, δηλ. βαροῦλκον ἀποτελούμενον £x δύο δοκῶν 

1) κεραιῶν συνδεοµένων εἰς τὸ Ev ἄχρον». Τὸ Ἰταλικὸν grabbia σημαίνει τὸ αὐτὸ ἀχριβῶς ἐρ- 

γαλεῖον (βλ. Zingarelli, ἐν X.). κλπ. 'EE ἄλλου: 1) Τὸ οὖσ. * ἀνακαφᾶς (6), μαρτυρούμενον ἐξ 

Ἴμβρον καὶ Δήμνου ὑπὸ τύπ. ἀνικαφᾶς ἐτυμολογεῖται «ἐκ τῆς προῦ. ἀνὰ καὶ τοῦ οὖσ. κα- 

φᾶς. Τὸ ἀνικαφᾶς Ex τοῦ μεταβατικοῦ * ἀνεκαφᾶς» xai ἑρμηνεύεται «τὸ ὄπισθεν μέρος τοῦ 

κρανίου» £v tf φρ.: ἔφαγε τοὺν ἀνικαφᾶ T — κατεστράφη. ᾿Αλλὰ τὰ ἀνακαφᾶς καὶ ἀνεκαφᾶς 

λέγονται καὶ ἀλλαχοῦ ἀντὶ τοῦ πολλαχοῦ χρησιμοποιουµένου ἀναφακᾶς ἢ ναφακᾶς — Tovox. 

nafaka — τὰ ἀναγκαῖα πρὸς διατροφὴν Xal συντήρησιν. 2) Τὸ οὖσ. βαβουκλὲ (τό), ὑπὸ τοῦ 

Παπαδιαµάντη (δηλ. €x Σκιάθου) povov πιστούμενον καὶ «ἀγνώστου ἐτύμου» Ῥεωρούμενον, 

σημαίνει «εἶδος γυναικείου ἐνδύματος». Eig τὴν πραγµατικότητα, μπαμπουκλὶ καὶ παμπουκλὶ 

καὶ βαμπουκλὶὲ καὶ μπαμπακλὲ ἐἑλέγετο παλαιότερον πολλαχοῦ εἶδος γυναικείου ἐπενδύτου φέ- 

QOVTOG Ëarutagmüç ηέμιπµπ* ἐκ βἁμβπππς (Τουρπ. ππμππὐκ ἣ μππμππὑπ}.'Η π'ροέλευσις τοῦ 

ἐνδύματος καὶ 1) μορφὴ τοῦ ὀνόματος δεικνύουν ὅτι ñ À. εἶναι Τουρχικὴ (βλ. Χλωροῦ Α΄, 

418). 3) Τὸ οὖσ. βερέβι (τὸ) ἢ βερέδι 1] βερέμι χρησιμοποιεῖται καὶ ἐπιθετικῶς καὶ ἐπιρρημα- 

τικῶς ἐν Πόντῳ, Μεγίστῃ *. ἀλλ., τὸ δὲπαράγωγον βερέμικος &v Ἴμβρῳ, Λέσβῳ, B. Εὐβοίᾳ 
x. ἀλλ. ὑπὸ τὴν σηµασίαν «λοξύς», «λοξὸν τμῆμα τῆς βράκας», κλπ. Ἢ λέξις θεωρεῖται «πι- 

Ὁανῶς Τουρχικῆς ἀρχῆς». Πράγματι verev εἰς τὴν Τουρκικὴν σημαίνει «λοξὸς» (βλ. Hony, 

Turk. - Engl. Dict..êv À.), πρόχειται ἑπομένως περὶ ἐπιθέτου οὐσιαστικοποιηθέντος ἐνιαχοῦ.
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10 ὄνομα τοῦ ἰχθύος ἔχει ᾿Ιταλικὴν τὴν προέλευσιν. Πράγµατι δὲ ἀναγράφεται 

εἷς TO λεξικὸν τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ὑπὸ τὴν μορφὴν anguéla xai τὴν 

αὐτὴν σημασίαν ; «εἶδος adepivag. .. ἀδεοίνα ἕφητος».! Kal ἂν ὑποθέσωμεν ὅτι 

δὲν ὑπῆρξεν ἄλλος διαλεκτικὸς τύπος τῆς ᾿Ιταλικῆς, φωνητικῶς πλησιέστερος πρὸς 

τὸν Δωδεκανησιακὸν γαέλα, πάλιν ἣ µετάβασις εἷς τοῦτον £E ἀρχικοῦ dyovéla, 

Ov Ενδιαμέσου ἀγαέλα, δὲν παρουσιάζει σοβαρὰς δυσκολίας. 

γαζί. 

Eig τὸ ἄρϑρον γαζὶ (τὸ) τοῦ ‘Torop. Λεξικοῦ διδάσκεται, ὅτι v λέξις προέρ- 

χεται «κατὰ G. Meyer Neugr. Stud. IV 21 ἐκ τοῦ Γαλλ. gaze xai κατὰ Thumb 

Indogerm. Forsch. 14 (1903) 356 xai Σ. Ξανδουδ. &v ᾿Αϑηνᾷ 26 (1914) Ae- 

tixoyo. Αρχ. 142 êx τοῦ ᾿Αραβ. kazz — μέταξα». 

"Ovtws 6 G. Meyer συσχετίζει εἰς τὴν ἀναφερομένην µελέτην 10 Νεοελληνι- 

κὸν yalt πρὸς τὸ Γαλλ. gaze (= ydla), ϑεωρεῖ 9  ἀμφότερα προελθόντα ἐκ τοῦ 

ὀνόματος τῆς πόλεως Γάξης, τοῦτο ὅμως διότι ἐνόμιξεν ὅτι γαξὶ onuaiver εἷς 

vjv νέαν ᾿Ελληνικὴν «εἶδος λεπτοῦ ὑφάσματος», Σ ὅ,τι δηλαδὴ περίπου xai τὸ Γαλλ. 

gaze. ᾿Αφ᾽ ἑτέρου, 6 Σ. Ξανδουδίδης, ὁρμώμενος Ex τῆς παρ᾽ ᾿ρωτοχρίτῳ 

ἀπαντώσης φράσεως «γάξωμα uè µετάξιν», ἤχθη eic 10 συμπέρασμα ὅτι γαξὶ 

ἐσήμαινε παλαιότερον «τὸ διὰ µετάξης γινόµενον ποίκιλμα», ÖTL ἑπομένως 1 ἔτυ- 

μολογία τοῦ G. Meyer ἦτο μᾶλλον ἀπίθανος καὶ ὅτι «πιθανωτέρα φαίνεται» ñ 

Ëx τοῦ ᾿λραβ. Kazzy ---μεταξωτός, Ö Ex τοῦ kazz = µέταξα, προέλευσις τῆς λέ- 

ἕεως." "Ev τέλει 68 προσέθηκεν ὅτι τὴν êx τοῦ kazz παραγωγὴν εἶχεν ἄλλοτε προ- 

4) Τὸ οὖσ. γαβράνι (τὸ) χρησιμοποιεῖται £v Πόντῳ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «κυψέλη μελισσῶν ἀπὸ 

κούφιον κορμὸν δένδρου», θεωρεῖται ÖE παραγόµενον Ex τοῦ συνών. «οὖσ. γαβράνα», ὅπερ χα- 

ρακτηρίξεται ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου». Τὸ ἀληθὲς εἶναι ὅτι 10 Tovoxixóv kabran --- κορμὸς 

δένδρου (βλ. Σλωροῦ B', 1228) ἔδωκε τὸ Ποντιακὸν γαβράνι, ὅϑεν 10 γαβράνα. 4) Τὸ οὖσ. γαζίλι 

(τό), ἐκ Πόντου ὡσαύτως, σημαίνει « τρίχα τῆς αἰγός» ἢ «περικνημὶς ἀπὸ τρίχα αἰγός», 

χαρακτηρίζεται ÖE ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», ἐνῷ εἶναι τὸ £v Μακεδονίᾳ x. ἀλλ. συνώνυμον 

καζίλι (τό), 0 Ex τοῦ συνων. Τουρκικοῦ Kzil (βλ. Κλωροῦ B', 1988). κλπ. 

1, «Anguéla, s. £. T. de' Pesc. Specie di Aterina… Pesce minuto di mare, di laguna 

e di valli maremmane, detto da Lin. Atherina Hepsetus» (βλ. καὶ Thompson, ἔνθ' dv., év 

À. ἀθερίνη καὶ ἑψητός). 

2, «γαζί» "Art diinnes Gewebe'. γαζώνω ‘verwertige es'. Thera. Pet. 43.frz. gaze u.s.w. 

(von der Stadt Gaza); Verb. gazer». Σημειωτέον ὅτι eig τὸ Θηραϊκὸν Γλωσσάριον τοῦ ITe- 

ταλᾶ ὑπόθεν ἰσχυρίζεται 6 Meyer ὅτι ἤντλησε τὴν περὶ τῆς λέξεως πληροφορίαν, ἀναγρά- 

φεται σαφῶς: «γαξὶ τό. ElS. λεπτοτάτης ραφῆς. Ὅθεν καὶ γαζόνω 7) περιφρ. ραύγω yalis. 

9. «Περὶ τῆς λέξεως γαζί, γαζώνω, ἐπραγματεύθη 6 G. Meyer, Neugr. Studien IV, 24 

παράγων αὐτὴν ἐκ Tc πόλεως Γάζης (ἐξ οὔ, λέγει, καὶ τὸ Γαλλ. gaze, gazer), ἐπίσης ÖE καὶ
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τείνει καὶ 0 καθηγ. A. Thumb.! TO τελευταῖον τοῦτο δὲν εἶναι ἀκριβές, διότι ov- 

δεὶς γίνεται λόγος πεοὶ τῆς ̓ Ελληνικῆς λέξεως εἷς tjv πραγµατείαν τοῦ Thumb, εἷς 

τὴν ὁποίαν παραπέµπει 0 Ξανδουδίδης xai μετὰ τοῦτον, ἁβασανίστως, Ö συντάκτης 

τοῦ dpdoov.? ᾿Εξῃκριβωμένον ἀντιδθέτως εἶναι ὅτι τὸ γαζὶ οὐδαμοῦ καὶ οὐδέποτε 

ἐχρησιμοποιήθη. ὑπὸ tlv σηµασίαν «εἶδος λεπτοῦ ὑφάσματος», ὣς ἐγόμιζεν 6 

G. Meyer, N «ποίκιλμα γινόμενον διὰ µετάξης», ὡς ὑπέθετεν ö X. Ξανθουδί- 

OÓnc. Kar' ἀχολουθίαν, οὐδεμίαν ἔχει ἐτυμολογικὴν σχέσιν πρὸς 10 [άζα, ὄνομα 

πύλεως, À πρὸς τὸ kazz — μέταξα.ᾗ" “Ἡ λέξις ἐσήμαινε καὶ σηµαίνει πάντοτε «εἷ- 

ὃος συνεχοῦς, λεπτῆς καὶ πυκνῆς ραφῆς». Τὴν αὐτὴν ἀκριβῶς σηµασίαν εἶχε τὸ 

"[ταλικὸν καὶ εἰδικώτερον "Ενετικὸν gazo !j gaso (πληθ. gazi ñ gasi),* ἐξ οὗ 

προῆλθε τὸ ἡμέτερον γαξί. 

— 

ὁ Chestacoff ἀκολουθεῖ vv ἑρμηνείαν ταύτην. Πολὺ πιθανωτέρα. ὅμως μοὶ φαίνεται ἡ πα- 

ραγωγὴ τῆς λέξεως ἐκ τοῦ ᾿᾽Αραβικοῦ kazz — μέταξα καὶ kazzy — µεταξωτός, ἐξ (v καὶ 10 

Tovoxizóv καὶ ἡμέτερον Καξάζξης-Ξμεταξουργός. 'Ev τοιαύτῃ περιπτώσει γαζώνω καὶ yalwua 

σημαίνει τὸ διὰ µετάξης γινόπενον͵ ποίκιλμα, ὅπως πράγµατι ἐγίνετο μάλιστα εἰς παλ.αιοτέ- 

Qoug χρόνους. Τοῦτο δηλοῦται καὶ εἷς τὸ ἀνωτέρω χωρίον B 610 γάξωµια ώ.… μετάξιν». 

1. Avr, ὕποσ. 1: «Τηὴν ἐτυμολογίαν ταύτην εἶδον τώρᾳ ὅτι εἶχε προτείνει Ö xaŸ. 

A. Thumb, £v Indog. Forschung. XIV (1903) σελ. 356 £E 

2 ̓ 'Ηχεῖ πραγματεύεται 0 Thumb περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως τσέργα, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ ÖE 

ὁμιλεῖ περὶ τῆς εὐκολίας, μεῦ" fc τὸ ὄνομα μιᾶς πρώτης ὑφαντικῆς ὕλης À ὑφάσματος ἐξ αὖ- 

τῆς μεταφέρεται εἰς ἑτέραν ὕλην ἢ ὕφασμα, καὶ φέἑρει εἰς πίστωσιν διάφορα͵ παραδείγµατα, 

μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ τὸ Γαλλ. gaze. (O Thumb. ἐσφαλμένως νομίζει ὅτι τοῦτο προῆλθεν 

Ëx τοῦ ̓ Αραβοπερσ. kaz — μέταξα, ἐσήμαινεν ἑπομένως «ὕφασμα λεπτὸν ἐκ μετάξης» zat’ ἀρ- 

χάς, κατήντησεν ὅμως ταχέως εἰς τὴν σηµασίαν «ὕφασμα λεπτὸν && οἰασδήποτε ὕλης»). Où- 

δεὶς ὑπαινιγμὸς περὶ τοῦ Νεοελληνικοῦ γαζί. (Προφανῶς 6 Ξανδθουδίδης ἀναφέρεται εἰς τὴν 

κατὰ Thumb ἐτυμολογίαν τοῦ Γαλλ. gaze, ὅπερ Ψεωρεῖ, κατὰ Meyer, τῆς αὐτῆς ἐτυμολογι- 

κῆς ἀρχῆς πρὸς τὸ “Ελλην. γαζί). 

3. ᾿Ακριβῶς ἡ ἔκφρασις -γάζωμα μὲ μετάξιν» ἔπρεπε νὰ καταστήσῃ προσεκτικὸν τὸν 

ἀείμνηστον ἐκδότην τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου. ‘O προσδιορισμὸς «μὲ μετάξιν» σημαίνει προφανῶς 

ὅτι 10 εγάζωµα» ἐγίνετο συνηθέστερον uë «βαμβακερὸ» ἢ μὲ «ελινὸ» νῆμα, σπανιώτερον. ÖE 

μὲ «μεταξωτό», Óv 0 καὶ καθορίζεται ἰδιαιτέρως. 

4. Eig το λεξ. τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ἡ μὲν λ. gazo χαρακτηρίζεται ὡς «termine 

de' Sarti», $ 8¢ L. gaso ἑρμηνεύεται ἀναλυτικώτερον. éc EEnc: paso s. m. voce fam. don- 

nesca e anche de’ Sartori, Punto addietro, il quale si fa introducendo l'ago nella stoffa, 

facendolo passare ad alcuni fili di distanza, poi tornandolo ad introdurre sullo stesso 

Punto in cui era stato introdotto prima, e poscia passandolo ad alcuni fili di distanza dal 

luogo in cui fu passato da prima». Eig τὸ λεξ. τῆς Ἰταλικῆς τοῦ Zingarelli f, À. gaso χαρα- 

«τηρίζεται ὡς «term, disusato» καὶ ἑρμηνεύεται dç «sorta di cucituras, δίδεται ὅμως ἐν 

À. punto Ÿ αὐτὴ ἑρμηνεία εἰς vv ἔννοιαν «punto addietro», συνώνυμον πρὸς τὴν À. gaso 

®ata τὸν Boerio: Cucitura in cui l'ago in ogni punto successivo si rificca nella giusta 

metà del precedente e si cava altrettanto pilı avantis.
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. γάζα --γαζιάρις --γαζανός. 

Τὸ οὖσ. yala () onuaiver παρ᾽ ἡμῖν κοινῶς «εἶδος λεπτοῦ, ἀραιῶς ὑφασμέ- 

νου καὶ διαφανοῦς ὑφάσματος ἐκ βάμβακος, Atvou % µετάξης», εἶτα 68 καὶ διάφορα 

εἴδη κοινῆς χρήσεως κατασχευαζόµενα êx τοῦ ὑφάσματος τούτου, οἷον ; 1) τετρά- 

YOVOV τεµάχιον λευκῆς N ἐγχρώμου «γάζας», τὸ ὁποῖον χρησιμοποιεῖται πολλαχοῦ 

ὡς καάλυμμα τῆς κεφαλῆς τῶν γυναικῶν:' 2) µικρότερον τεµάχιον λευκῆς πάν- 

τοτε «γάζας» Ex βάµβακος, τὸ ὁποῖον παρασκευάζεται εἰδικῶς, ἀποστειροῦται καὶ 

{ρησιμοποιεῖται CG αἱμοστατικὸν 1) ἀποροοφητικὸν τοῦ πύου τῶν πληγῶν: ) 

οἰονδήποτε τεµάχιον «γάζας» ἐκ βάμβακος, ὅπερ χρησιμοποιεῖται: διὰ τὸν καθα- 

ρισμὸν ὅπλων, τὴν διήθησιν ὑγρῶν, κλπ. 

Ὑπὸ 10 λῆμμα γάξα τοῦ 'lovoo. Λεξικοῦ, ἐτυμολογούμενον «ἔκ τοῦ Γαλλ. 

gaze», κατεχωρίσθη ὡς πρώτη σηµασία τῆς λέξεως À ἀνωτέρω μνημονευθεῖσα, 

ἀπεδόθησαν ὅμως &v συνεχείᾳ εἷς αὐτὴν xai δύο ἄλλαι, ἤτοι: 2) «ρύπος, ἄκα- 

l. Ἢ ποιότης, 10 χρῶμα καὶ 0 τρόπος καῦ’ Ov φορεῖται (ἀκριβέστερον μάλιστα «ἐφο- 

ρεῖτο», διότι 1) συνήθεια τείνει νὰ ἐκλείψῃ) πολλαχοῦ τῆς χώρας N -γάζα» ἑξαρτῶνται Ex 

τῆς ἡλικίας καὶ τῆς κοινωνικῆς Ψέσεως τῆς φερούσης αὐτὴν γυναικός, MG καὶ éx τοπικῶν 

ἐθίμων. 'Ev Konty, z. χάριν, Σάμῳ, Oivóg τοῦ Πόντου x. ἀλλ. καλύπτει ἀνειμένως πως τὴν 

κεφαλὴν μὲ τὰ ἄκρα ἐλευθέρως πίπτοντα ἐπὶ τοῦ στήθους. ᾿Αντιθέτως £v B. Εὐβοίᾳ, Παρ- 

νασσίδι x. ἀλλ. χρησιμοποιεῖται ὡς κεφαλόδεσµος τῶν ἡλικιωμένων γυναικῶν, προσδένεται 

δὲ συνήθως εἷς TO ὕπισϑεν pépog τῆς κεφαλῆς, στερεοῦται ἐπὶ πλέον OiX τῶν πλοκάµων τῆς 

κόμης καὶ ἐπικαλύπτεται μὲ TO «μαντήλι»; 

2. Τὸ Γαλλ. gaze onuaiver πράγµατι ὅ,τι καὶ tù ἡμέτερον γάξα. Τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ 

ὑφάσματος ὀφείλει τὸ ὄνομα εἰς τὴν πόλιν τῆς Παλαιστίνης Γάξαν, ἔνθα κατεσχευάζετο ἄρχι- 

κῶς (βλ. ἀνωτ., σελ. 30 ὕποσ. 2). T5 ὄνομα εἰσῆλθε μετὰ τοῦ ὑφάσματος εἷς ὅλας τὰς Εὐρω- 

παϊκὰς γλώσσας (Γαλλ. gaze, Γερμ. Gaze, ᾿Αγγλ. gauze, 'Iaxav. gasa, 'Ιταλ. garza) καὶ εἰς τὴν 

Τουρκικὴν (yal : βλ. Χλωροῦ, AsE. Tovoxo-sÀÀnv. B', 1158. Κατὰ προφορικὰς µαρτυρίας 

Ἑλλήνων προσφύγων Tovoxouaüov, καὶ ol Τοῦρκοι τοῦ Πόντου, τῆς Κἰ πόλεως, κλπ. λέ- 

γουν «γάζξα» καὶ ὄχι «γάζ»). Ex τῆς τελευταίας ταύτης, ὑποθέτω, εἰσῆλθεν εἰς τὴν νέαν Ἓλλη- 

νικήν. Δύο λόγοι συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ταύτης. ‘O πρῶτος εἶναι φωνητικός: ἣ προ- 

φορὰ τοῦ ἀρχικοῦ γράµµατος τῆς λέξεως συμπίπτει εἷς τὴν Τουρκικὴν καὶ cv “Ελληνικήν. 

'᾿Αντιθέτως τὸ Γαλλικὸν gaz = πετρέλαιον, ἀεριόφως, μεταγλωττισθὲν παρ’ ἡμῖν ὑπὸ τὴν 

μορφὴν γκάζξι (τό), δεικνύει ὅτι δυσκόλως 10 ἀκριβῶς ὁμώνυμον Γαλλικὸν gaze θὰ ἠδύνατο 

νὰ λάβῃ τὴν μορφὴν γάζα, ὑπὸ τὴν ὁποίαν χρησιμοποιεῖται γενικῶς (οὐδαμοῦ λέγεται γκάζα). 

‘O δεύτερος λόγος εἶναι ἱστορικός: ñ γάξα, ἐξάρτημα τῆς γυναικείας ἀμφιέσεως, δὲν φαίνε- 

ται παλαιοτέρα τῶν χρόνων τῆς Ῥουρχκοκρατίας. Πιδανὸν λοιπὸν εἶναι ὅτι εἰσήγετο τότε ἐκ 

Κων/πόλεως, Σμύρνης κλπ., 1j τοὐλάχιστον διὰ τῶν ἐμπορικῶν τούτων . κέντρων, καὶ Üv 

ἀκόμη τὸ ὕφασμα προήρχετο ἐκ τῶν ἐργοστασίων τῆς Γαλλίας. Ὁπωσδήποτε συμφωνοτέρα 

πρὸς TG πράγµατα θὰ ἦτο, νοµίζω, 1] ἐτυμολογία «ἐκ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Γάζης, mı- 

θανῶς διὰ τοῦ Τουρκικοῦ γάζἷ» παρὰ ἡ ἀτελὴς καὶ λίαν ἀμφίβολος «ἐκ τοῦ Γαλλ. gaze». 

ε



ANAAEKTA ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΑ 33 

ϑαρσία», &x Λέσβου καὶ "Αχαρνανίας: 3) «καπνιὰ σχηματιζομένη ἐντὸς τῆς xa- 

πνοδύχου», &x Σκύρου. Τοῦτο δὲ ἄνευ οὐδεμιᾶς ἐπεξηγήσεως &s πρὸς τοὺς πι- 

ϑανοὺς λόγους, οἵτινες συνετέλεσαν εἷς τὴν ἐντεῦθεν ἐννοουμένην μεταφορὰν τῆς 
* 3 1 &t ^ — - , $ # f > * 

σηµασίας ἢ QU οὓς «ἐκ τοῦ οὖσ. γάξα» πάντοτε φέρονται σχημµατισθέντα εἷς τὰ 

ἑπόμενα ἄρθρα διάφορα ἐπίδετα σημασιολογικῶς ἄσχετα μεταξύ vov: 1) γαζα- 

γὸς — ποικίλος, στικτὸς (ἐν Ιζρήτῃ), «διὰ τῆς καταλ. -ανός»᾽ 2) γαζάοις — ρυπαρός, 
" # " # % -- # # - # 

ἀκάθαρτος (ἐν Δέσβῳ), «διὰ τῆς καταλ. - άοις»: 3) γαζιάοις = ἀκάθαρτος, ρυπα- 

ρὸς (ἐν Αϊτωλίᾳ) 1] καχεκτικός, φιλάσθενος (év Σαμοθράκῃ), «διὰ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. - ἄρις»" 4) γάζξινος — Ó καμωμένος ἀπὸ yalav (Ev "Ύδρα), «διὰ τῆς 

παραγωγικῆς καταλ. -ιος». 

ἈΑὐτονόητον τυγχάνει, ὑποθέτω, ÖTL 10 γάζξα-τρύπος, ἀκαθαρσία, 1] 10 γάξα--- 

αἰθάλη, οὐδεμίαν ἔχουν σημασιολογικὴν xat, κατ᾽ ἀκολουδίαν, ἐτυμολογικῆν σχέσιν 
% * Pt ŒF X * ;F # = 3 1 * # F} 

πρὸς 10 γάζα =vpuoua λεπτὸν καὶ διαφανές. Πιθανώτατον, ἂν uñ βέβαιον, τοῦ- 

ναντίον εἶναι ὅτι μεταξὺ τῶν δύο πρώτων ὑπάρχει τοιαύτῃ σχέσις. Av λάβω- 

μεν μάλιστα ὑπ᾽ ὄψιν ὃὅτι τὸ γάζα = ρύπος, ἀκαθαρσία σημαΐνει &v Λέσβῳ xai 

"Ακαρνανίᾳ ' τὴν &x παρατεταµένης ἁπλυσίας ἢ ἄλλου λόγου ἀκαθαρσίαν τοῦ 

δέρµατος κυρίως, ἥτις ἐμφανίζεται εἷς τὰ ἀκάλυπτα ἰδίᾳ μέρη αὐτοῦ . (χεῖρας, 

πόδας, λαιμόν, κλπ.) év εἴδει στρώµματος μελανωποῦ ἐνθυμίξοντος στρῶμα «xa- 

πνιᾶς»," ὅ,τι δηλαδὴ σημµαίνει 10 γάξα τῆς Σκύρου, πρέπει νὰ συμπεράνωμεν ÖTL 

εἷς ἀμφοτέρας τὰς περιπτώσεις πρόχειται περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. Τοῦτο δὲ ὁὅδη- 

γεῖ κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον ἀσφαλῶς, νοµίζω, εἷς τὸν ἐτυμολογικὸν χκαθορισμὸν 
= - 3r ? 3* - 3 [ " w é % [ * ^ F Aa ἐ 

αὐτῆς, ἄλλως οὐχὶ εὔκολον," ὡς ἀποδεικνύει καὶ ἣ πρὸς TO γάζα-τε ὕφασμα, λε- 

πτὸν καὶ διαφανὲς σύγχυσις. 

---ς' 

l. 'Ev ᾿Ακαρνανία ὁμιλεῖται, ὡς πληροφοροῦμαι, εἷς τὰ χωρία τῆς ἐπαρχίας ῬΒονίτσης 

μόνον. ἩἨπομένως καὶ τὸ παράγωγον γαζιάοις χρησιμοποιεῖται εἰς τὴν αὐτὴν περιφέρειαν καὶ 

ὄχι £v Αἰτωλίᾳ, ὣς ἐγράφη £x παραδρομῆς εἰς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Ὑπὸ 

τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἐγρησιμοποιεῖτο παλαιότερον, ÜV O£v χρησιμοποιῆται ἀκόμη, καὶ £v Σα- 
μοθράκῃ, ὡς ἐμφαίνεται èx τοῦ παραγώγου γαξιάρις, σηµαίνοντος ἐκεῖ τὸν «καγεκτικόν, κα- 

κοµοίρην», κατὰ μεταφορὰν βεβαίως Ex τοῦ «ἀκάθαρτος, ἀτημέλητος». 

2. Ἢ ὑπὸ τῶν χωρικῶν συσχέτισις τῶν ἐννοιῶν «ἀκαθαρσία, ρύπος τοῦ δέρµατος» καὶ 

εαἰθάλη, καπνρὰ» εἶναι συνήθης. Ἰδοὺ ἀνάλογα παραδείγματα : μαυροτσούκαλος 1) ἁπλῶς τσου- 

κάλι ἀποκαλεῖται πολλαχοῦ Ó ἔχων χρῶμα προσώπου ἐντόνως μελανωπὸν ἐκ φύσεως ἢ ἀκα- 

Βαρσίας, διότι τοῦτο ἐνθυμίζει vv ἐξ αἰθάλης μελανὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ετσουκαλ.εοῦ», τηγα- 

νονουρὲς ὀνομάξονται σκωπτικῶς ἐνιαχοῦ (ἐν B. Εὐβοίᾳ, z. χάριν), ot λεπτοὶ καὶ μελανωποὶ 

κατὰ φύσιν 1 ἐξ ἀκαθασσίας βραχίονες κορασίδων, διότι ἐνθυμίξουν τὸ χρῶμα τῆς «καπνι- 

σµένης» οὐρᾶς τοῦ «τηγανεοῦ», δαυλίά λέγονται ὡσαύτως al ἀκάθαρτοι κ«νῆμαι, τῶν παίδων 

ἰδίως, διότι ἐνθυμίζουν τὸ χρῶμα «καπνισμένων» 1j ἐσβεσμένων δανλῶν, κλπ. 

3. ‘O xaüny. M. Στεφανίδης, ὁρμώμενος ἐκ τοῦ γεγονότος ÖTL τὰ ἀργυρᾶ καὶ μεταλλικὰ 
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H σηµασία «ρύπος, ἀκαθαρσία τοῦ σώματος» ἀποδίδεται διὰ tiiz λέξεως 

κάσα, HON μεσαιωνικῆς,!' πολλαχοῦ τῆς χώρας, πλὴν τῶν περιφερειῶν . ἀκριβῶς 

εἰς ἃς χρησιμοποιεῖται 10 συνώνυμον γάξα." "EE ἄλλου, fj ἔννοια «αἰθάλη, κα- 

arya» ἀποδίδεται εἷς τὴν περιφέρειαν τῆς ἀπέναντι τῆς Σικύρου χκειµένης [ζύμης 

διὰ τοῦ ἄξα. Τὸ äla SE τοῦτο, πολλαχοῦ τῆς χώρας ὁμιλούμενον, εἶναι ἄγνω- 

στον εἷς (¢ περιφερείας χρησιμοποιεῖται Ö τύπος γάζα--:- ἀκαθαρσία ñ αἰθάλη."' 

Φαίγεται λοιπὸν ὅτι ἔκ συμφυρμοῦ τοῦ #doa — ἀκαθαρσία τοῦ δέρµατος πρὸς 

10 ἄξα -- αἰθάλη, παλαιότερον ÖE καὶ «ρύπος, ἀκαθαρσία», ' προῆλθεν Ó τύπος 

£v γένει νομίσματα ἀφίΐνουν κατὰ tv γρῆσιν «ἀκαθαρσίαν, ρύπον», ὑπέθεσεν ὅτι τὸ Λέσβιον 

γάξα — ρύπος, ἀκαδθαρσία τοῦ δέρµατος, εἶναι τὸ doy. καὶ petayev. γάξα — ἀργύριον, χρή- 

pata, θησαυρός. Eig ἐπίρρωσιν ÖE τῆς γνώμης ταύτης ὑπέθεσεν ὡσαύτως, ÖTL ἡ ἄνευ ἕρμη- 

νγεύματος γλῶσσα τοῦ Hovyíov εγάζης κεκορεσµένος» ἔφερε TO ἐκπεπὸν ἑρμήνευμα «ρυπαρὸς» 

H «ἀκάθαρτος» (Ὁρολογ. Anu. B', 28). Ὁμολογῶ ὅτι καὶ 1 ὑποτιθεμένη μεταφορὰ τῆς ση- 

µασίας καὶ T προτεινοµένη συμπλήρωσις TS γλώσσης τοῦ “συχίου (θεωρουμένης, σηµειω- 

τέον, 05 ἀποσπ. τοῦ Καλλιμάγου: βλ. Pfeiffer, Callim., fr. 764) δὲν φαίνονται πειστικὰ ἐπι- 

χειρήµατα ὑπὲρ τῆς ὑποστηριξομένης ἐτυμολογίας. 

l. Ἐλ. Du Cange: «κάσα: Sordes, spurcitia, ρυπαρία, ρύπος». Ἣ À ἐσχετίσθη ὑπὸ τοῦ 

Χατξιδάκι πρὸς τὸ κάσσα = ἀσελγής, πόρνη (Αθηνα 25, 1913, 290). Προηγουμένως εἶχε 

συσχετισθη ὑπὸ τοῦ Kooañ πρὸς 10 τοῦ συχίου κάσσας-Ξπτωχός, «ἐπειδὴ ὡσεπιπολὺ ol πτω- 

χοὶ εἶναι κασσωμένοι Xal λερωιπιένοι.» (“At. 1, ὂ1).'Δλλὰ τὸ τελευταῖον τοῦτο συνδέεται πρὸς 

τὰ κασᾶς, κάσ/α]ος, κάσ(σ)ον καὶ σηµαίνει τὸν φέροντα «τραχὺ περιβόλαιον» Tj ἔνδυμα ἐκ δέρ- 

µατος προβάτου N αἰγός. Elvar 8¢ πιθανὸν ἐκ τοῦ κάσ[/σλος, xáo(c)ov τοῦτου và ἐσχηματί- 

σθη θηλ. κάσ/σλα — ἀκαθαρσία. Τὸ βέβαιον ὁπωσδήποτε εἶναι ὅτι καὶ τοῦτο καὶ tù κάσσα — 

πόρνη (τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς πιθανῶς) παραδίδονται Xal διὰ διπλοῦ, ἀλλὰ καὶ & 

ἁπλοῦ σ: βλ. κασαύρα, κασαλβάς, κασωρίς, κατάκασα, A&v βλέπω λοιπὸν διατι πρέπει νὰ dxo- 

λουθήσωμεν tv γραφὴν κάσσα (βλ. ἄρθρ. ἀκάσσιαστος τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ) καὶ ὄχι τὴν 

ἁπλουστέραν κάσα, ἐφ᾽ ὅσον μάλιστα fj πρώτη δὲν εἶναι αὐϑεντικῶς ἀποδεδειγμένη ἢ ἵστο- 

ρικῶς προτιµοτέρα τῆς δευτέρας (πβ. Boisacq, Dict. Étym. de Ia langue Gr., &v À. xácac] 

2. Karà τὰς ἐντῷ ἀρχγείῳ τοῦ Λεξικοῦ ἀποθησαυρισθείσας μέχρι τοῦδε πληροφορίας, 

4 λέξις ὁμιλεῖται elg τὰς ἑξῆς περιφερείας: Γρήτη, Σύμη, ήλος, Ῥόδος, Κάρπαθος, Xíoc, 

Σάμος, Νάξος, Τῆνος, Πάρος, Θήρα, Κύθηρα, Λευκάς, Εὔβοια (Κάρυστος x. ἀλλ.). 

3. Βλ. Ἵστορ. AsE., ἐν À. (Ἢ ἐκεῖ σημειουμένη πληροφορία, xa0' 3v καὶ ἐν Σκύρῳ 

χρησιμοποιεῖται fj À. ἄξα ὑπὸ tv σηµασίαν «αἰθάλη», εἶναι ἐσφαλμένη. Σημειωτέον͵ ὅτι γάζα 

καλεῖται ἐν vjj νήσῳ ol µόνον À «ἐντὸς τῆς καπνοδόχου σχηματιζομένη καπν,ά», ἀλλὰ d 

«καπνιά, αἰθάλη» γενικῶς, ὁπουδήποτε σχηματιζομένη). 

4. Ἢ λέξις διετήρησεν ἰδιωματικῶς τὰς σηµασίας, ὑφ᾽ Üc ἐχρησιμοποιεῖτο ἀρχαιόθεν 

μεταξὺ δὲ τούτων τὴν τῆς «αἰθάλης» βεβαίως, ἀλλὰ καὶ tv τοῦ «ρύπου, ἀκαθαρσίας». 

Οὔὕτω, &v Μαδύτῳ τῆς Θρήκης ἄξα ἐσήμαινεν «ὕφασμα ἀπηνδθρακωμένον χρησιμεῦον g ἔναυ- 

σμα» (δηλ. «αἰθάλη»), ἀλλὰ καὶ εσκωρία, ἀκαθαρσία» προερχομένη ἐξ ἐπαφῆς πρὸς πεπα- 

λαιωμένα καὶ ἀκάθαρτα ἀντικείμενα. Ἐν Κύπρῳ onpaiver ὡσαύτως «ὕφασμα 1 νάρθηξ ἀπην- 

Βρακωμένος χρησιμεύων ὡς ἔναυσμα:, ἀλλ᾽ ἐσήμαινε παλαιότερον καὶ ερύπος, ἀκαθαρσία». 

Ἢ τελευταία αὕτη σηµασία διετηρήθη εἰς τὸ σύνθετον * ἀξογαγὰ (ὅθεν ol &v χρήσει τύ-
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γάζα, διατηρήσας £v Λέσβῳ μὲν xal "Ακαρνανίᾳ τὴν σημασίαν τοῦ κάσα, £v Σ κύρῳ 

ÖE τὴν σημασίαν τοῦ ἄζα, ἐξ ἐπιδράσεως πιϑανῶς τοῦ [ΙΚυμαϊκοῦ ἄξα. "OBev 10 

yala τῆς ᾿Ακαρνανίας, Λέσβου καὶ Σκύρου (καὶ Σαμοδθράκης) ἀνάγεται εἰς τὸ 

συνώνυμον κάσα, ὑπὸ τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ καταχωρισϑῇ εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξιχκόν, 

δικαιολογουμένης τῆς μεταβολῆς του κατὰ συμφυρμὸν πρὸς τὸ ἐπίσης συνώνυμον 

ἄξα.! Eig τὴν σειρὰν yala Üa ἤρχει ἡ καταχώρισις τοῦ τύπου ὡς παραπεμπτι- 

κοῦ λήμματος. 

Kar’ ἀκολουθίαν, πρέπει νὰ διορϑωϑθϑῇ βεβαίως καὶ % ἐτυμολογία τῶν 

«EX τοῦ οὖσ. yala» παραγοµένων ἐπιθέτων τοῦ loroo. Λεξικοῦ. 'EE αὐτῶν 

μόνον τὸ γάζινος τῆς Ὕδρας παράγεται Ex τοῦ yula — ὕφασμα λεπτὸν καὶ δια- 

φανές. Τὸ γαξζιάρις τῆς Λέσβου,᾿ ᾿Ακαρνανίας καὶ Σαμοδθράκης πρέπει νὰ κατα- 

χωρισθῇ ὑπὸ τὸ συνώνυμον κασιάοις ἐτυμολογούμενον «Éx τοῦ οὖσ. κάσα, παρ᾽ 

0 καὶ »γάξα». Τὸ γαξανὸς τῆς Konınz πρὸς οὐδέτερον τούτων σχετίζεται. “Η 

σηµασία, oq' Tv χρησιμοποιεῖται τὸ ἐπίθετον ἓν ıN νήσῳ, οὐδεμίαν ἀφίνει περὶ 

τούτου ἀμφιβολίαν. Όὕτω, γαξανὲς φασόλες ὀνομάζονται ἐκεῖ εἶδος φασιόλων 

χορώματος λευκοῦ μετὰ κηλίδων ἐρυθρωπῶν, γαζανὰ σταφύλια αἳ σταφυλαὶ τῶν 

ὁποίων αἷ περισσότεραι οῶγες εἶναι ἄωροι, λευκοπρασίνου χρώματος, μερικαὶ 

ὅμως ἔχουν ἀρχίσει νὰ ὡριμάζουν καὶ ἀποκτήσει διὰ τοῦτο χρῶμα μµελανέρυ- 

ὥρον, γαζανὸ μαμούνι εἶδος μικροῦ ἐντόμου τῆς οἰκογενείας τῶν κοκκινελλιδῶν 

φέρον Enl τοῦ σώματος στίγµατα ἐρυθρωπά," γαξανοιιπούµπουρα εἶδος σφηκῶν 

τῶν ὁποίων ἣ κοιλία εἶναι κιτρίνου χρώματος μετὰ στιγμάτων ἐρυθρωπῶν, ya- 

ζανὸ παιδὶ (ὅθεν καὶ Γαξανὸς ὣς παρωνύμιον καὶ επώνυμον) παῖς ξανδοῦ χρώ- 

µατος φέρων εἷς τὸ πρόσωπον «φαχίδας» κοκκινωποῦ yoouaroc.* Τὸ συμπέρασμα 

εἶναι σαφές ; γαξανὸς σηµαίνει £v Κρήτῃ à φέρων κηλῖδας ἢ στίγµατα χρὠμῄ- 

106 ἐρυθροῦ σκοτεινοῦ. “Ἠπομένως οὔτε Êx τοῦ γάζα — κάσα, ἀκαθαρσία ἢ ai- 

θάλη, οὔτε Ex τοῦ γάξα = ὕφασμα διαφανὲς ἦτο δυνατὸν νὰ προέλθῃ, «διὰ τῆς 

ποι ἀξγαγιὰ καὶ ἀξαγιά), EX τοῦ ἄζα --- γαγιὰ (yaysa — ἱστὸς ἀράχνης, καγιὰ £v Νισύρῳ), ση- 

paivov τὴν ἀκαθαρσίαν, ἥτις συγκεντροῦται εἷς τοὺς ἱστοὺς τῆς ἀράχνης (βλ. Ἱστορ. Λεξ., 

ἐν À. ἀξαγιά. “Ὅσα λέγονται εἰς τὸ ἐτυμολογικὸν pégog τοῦ ἄρθρου εἶναι ἐσφαλ.μένα). 

l. Διὰ τὴν μµεταβολὴν τοῦ ἀρχικοῦ "κάξα εἰς γάζα, πιθανῶς èx τῆς alv. τῆν - κάζα, 

τὴ gáta, πβ. τὰ ἀνάλογα καβάδι - γαβάϑι, κάβανος --γάβανος, καζέπης - yaléans, καρίδα - ya- 

ρίδα, κωβιὸς -γωβιός, κλπ. (Τὸ xowóv κάσσα = κιβώτιον προφέρεται ἐν Θήρᾳ γάσσα). 

9. ίαθὰ πληροφοροῦμαι, καὶ &v Λέσβῳ ἡ ὀρθὴ μορφὴ τοῦ ἐπιθέτου εἶναι γαζιάρ"ς 

καὶ οὐχὶ γαξάρ᾽ς. Kav' ἀκολουθίαν, TO λῆμμα γαζάρις τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, ὀφειλόμενον εἰς 

μοναδικὴν καὶ ἀμφίβολον πληροφορίαν, δέον νὰ ὀβελισθῇ. 

3. Tó ἀλλαχοῦ λαμπρίτσα, πασχαλίτοα ἢ παπουτσῆς. 

4. Al πληροφορίαι προέρχονται Ex χωρίων τῶν νομῶν “Ἡρακλείου καὶ Ῥεθύμνου, 

συνελέγησαν ÖE ἐκ πρώτης χειρὸς ὑπὸ τοῦ συναδέλφου N. Κοντοσοπούλου.
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χαταλ. - ανός».' Τὸ πιθανώτερον εἶναι ὅτι πρόχειται περὶ ἐπιθέτου χρώματος δη- 

λωτικοῦ εἲς - 0s,? σγηματισθέντος ἐξ οὐσιαστικοῦ ξενικῆς ἀρχῆς." 

αλεά. 
γ — 

Eis 10 ἄρθρον γαλεὰ (1)) τοῦ ἽἹστορ. Λεξικοῦ διδάσκεται ὅτι 1j λέξις προέρ- 

χεται «êx τοῦ µεσν. γαλέα. Πβ. καὶ ἄρχ. γαλῆ» καὶ σημαίνει κατὰ τόπους: 1) 

εἶδος ἰχϑύος ὁλισθηροῦ καὶ φαιόχοου μετὰ μελανῶν στιγµάτων: 2) ἀγρία γαλῆ: 

3) ixtis, νυφίτσα: 4) ἀράχνη' 5) À νεροκολοκυδεά: 0) 1 ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου. 

Πασιφανὲς εἶναι, ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάοχῃ σημασιολογικἠ σχέσις μεταξὺ 

«εἴδους ἰχθύος» N tc «ἀγρίας γαλῆς» zal τῆς «νεροχολοκυθιᾶς» 1] τῆς «ψίχας τοῦ 

ἀμυγδάλου». Προσεκτικὸς ἔλεγχος τῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου ἀποδεικνύει, OTL 

ὑπάρχει ὄντως σύγχυσις ὡς πρὸς τὰς σηµασίας, αἴτινες ἀποδίδονται εἰς τὴν λέξιν." 

1. Πβ. ἀνωτ., σελ. 8 καὶ 9 ὕποσ. 1. Ὃ X. Ξανθουδίδης ὑπεστήριξεν ὡσαύτως vjv πα- 

ραγωγὴν «διὰ τῆς καταλ. -ανός», ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης ρίζης. Ὑπέθεσε δηλ. ὅτι 10 γαζανὸς = ποι- 

κίλος, στικτός, παράγεται «£x τοῦ οὖσ. γαξί» (πβ. ἀνωτ., σελ. 30 ὕποσ. 3). “Ὑπόθεσις προφα- 

νῶς ἀστήρικτος, σημασιολογικῶς καὶ γραμματικῶς. 

2. Βλ. F. Χατζιδ., Γεν. Γλωσσ., 310. MNE 1, 148 (πβ. ἀνωτ., σελ. 4 ὕποσ. 4). 

3. Εκτὸς ἂν προῆλὺε xar' ἀντιμετάθεσιν £x τοῦ ῬΒνζαντινοῦ ζάνανος, δηλοῦντος εἷ- 

δος κυνηγετικοῦ ἱέρακος, οὕτινος τὸ πτίλωµα ἔφερε χρωματιστὰς κηλῖδας (τὸ ζάγανος τοῦτο 

διασῴζξεται εἰς τὸ Νεοελλην. ἐπώνυμον Ζαγανιάρις, ἀντίστοιχον τοῦ Γερακάρις, ---ὄχι €% τοῦ 

“σαγανιάρις ἢ τοῦ δαγκαντάρις, ds ὑπέθετεν Ö g. P. Κουκουλές: ᾿"᾿Αθηνᾶ 53, 1949, 908. Bv- 

ζαντ. Βίος καὶ Πολιτ. ZT', 498). Toayaros λέγεται ἐπίσης &v Ιζρήτῃ z. ἀλλ. ἢ τζαγανὸς (ἤδη 

μεσν.) ἢ ζαγανὸς (βλ. Κλωροῦ A', 861) 6 xaoxivos, ἰδίᾳ τὸ μικρὸν «καβούρι» tv ποταμῶν, 

τὸ λεῖον καὶ λεπτὸν κέλυφος τοῦ ὁποίου φέρει στίγµατα ἐρυδθρωπά. ᾿Αλλά καὶ εἰς τὸ λεξικόν τῆς 

᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ἀναφέρεται οὖσ. gazanela, σημαῖνον εἶδος κίχλης φερούσης στίγµατα 

χρωματιστὰ ἐπὶ τοῦ λευκοῦ πτιλώματος τῆς κοιλίας. Elvar λοιπὸν πιθανὸν ὅτι 10 £E ob πα- 

ράγεται οὖσ. gazano, ἁμάρτυρον εἰς τὰ λεξικά, ἐχρησιμοποιεῖτο κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς 'Eve- 

τοχρατίας £v ζρήτῃ ὑπὸ παρεμφερῆ σηµασίαν. Ταῦτα πάντα ἀποτελοῦν βεβαίως ὑποθέσεις. 

Μέχρις ἀποδείξεως τῆς ἀληθείας τῆς μιᾶς 7) τῆς ἄλλης τούτων, yeyovds εἶναι ὅτι $j προέ- 

λευσις τοῦ ἐπιθέτου παραμένει σκοτεινή. 

4. Kai εἰς 10 ἐτυμολογικὸν μέρος παρατηρεῖται ποιά TIG σύγχυσις ὡς πρὸς τὸν xado- 

ρισμὸν τῆς ἀρχαιότητος τῶν προγενεστέρων τύπων τῆς λέξεως, éq' ὅσον τὸ συνῃρημένον 

γαλῇ χαρακτηρίξεται ὡς ε«ἀρχαῖον», τὸ ÖE ἀσυναίρετον γαλέα ('Iov. γαλέη) g «µεσαιωνικόν». 

'II βεβαίωσις τοῦ Μοίριδος : «γαλῆ ̓ Αττικοί, γαλέα "Ελληνες», ἀρκεῖ νὰ δείξῃ ὅτι εἰς τὴν κοινὴν 

Ἑλληνιστικὴν Ö ἀσυναίρετος τύπος γαλέα ἐπεκράτησε τοῦ συνῃρημένου ̓ Αττικοῦ γαλῇ (πβ. Xal 

K. Κόντον, &v ᾿Αθηνᾷ 4, 1892, 303. [. Χατζιδ,, MNE 2,16 17, 224) καὶ ὅτι Ó πρῶτος διε- 

τηρήθη διὰ τῆς ὁμιλουμένης μέχρις ἡμῶν καὶ δὲν ἐσχηματίσθη 10 πρῶτον κατὰ vv Butav- 

τινὴν ἐποχήν. Παραθέτω, ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, ἀναλόγους τινὰς ἀβλεγφίας Ex τοῦ αὐτοῦ τεύχους, 

&v τῇ ἐπιθυμίᾳ νὰ ὑπογραμμίσω TNV ἀνάγκην τῆς προσεκτικῆς ἀναδιφήσεως τῶν λεξικῶν καὶ 

ἄλλων πηγῶν κατὰ τὸν καθορισμὸν tGv παλαιοτέρων μαρτυριῶν, αἴτινες συνιστοῦν τὴν ioto- 
ρίαν τῶν σημερινῶν λέξεων. Οὕτω : 1) Τὸ @. γαγκλάξω δὲν εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς «ἐκ
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Ἢ πρώτη, διδομένη ἐκ Πόντου, Προποντίδος καὶ Ῥιθυνίας, παρουσιάζει 

xat ἀρχὴν τὸ ἑλάττωμα τῆς ἀσαφείας. Εἶναι δύσκολον νὰ ἀντιληφθῇ τις τὸ 

«εἶδος» τοῦ ἰχθύος γαλεὰ τῇ βοηθείᾳ τῶν χαραχτηριστικῶν. τῆς «ὀλισθηρότη- 

τος» καὶ toU «φαιοῦ γρώματος».! Ἢ εὐθύνῃ διὰ τοῦτο βαρύνει βεβαίως ἓν μέ- 

ρει Xal τοὺς πληροφοριοδότας τοῦ ἀρχείου. Ὑ πάρχουν &v τούτοις μεταξὺ αὐτῶν 

καὶ Ο pu
m 
n
 

παρέχοντες περιγραφὰς τοῦ ἰχθύος σαφεστέρας τῆς προτιμηθείσης. EE 
3 -- ΄ Ε - Y Ξ # * % # 3 % ^ - εἰ 

αὐτῶν συνάγεται ὅτι γαλεᾶ ὄνομαζεται ἰχϑὺς διαιτώμενος εἰς τὰ ἀβαϑὴ ὕδατα 

τοῦ αἰγιαλοῦ, ὅμοιος χατὰ τὸ σχῆμα πρὸς ἔγχελυν, ἀλλὰ μιχρότερος αὑτοῦ, μελανό- 

YOOUG μετὰ στιγμάτων καὶ σαρκὸς λευκῆς καὶ τρυφερᾶς. li πρὸς τὸν ἔγχελυν 

ὁμοιότης ἰδίως προσδίδει συγχεχριµένον περιεχόμενον εἷς τὴν ἔννοιαν τοῦ ὀνόμα- 

τος. Ὀπωσδήποτε ὅμως, j σηµασία αὕτη ἔπρεπε νὰ καταχωρισϑῇ Eis 10 τέλος τοῦ 

ἄρθρου, &c ἰδιαιτέρα καὶ πιθανῶς ἄσχετος πρὸς τὰς ἄλλας onuacias τῆς λέξεως." 

τοῦ µορίου γάγκλ, κραυγὴν πόνυυ κυνὸς δηλοῦντος», ἀλλὰ προέρχεται ἐν τοῦ ἀρχαίου γλαγ- 

γάζω, paptupounévou ὑπὸ τοῦ “Πσυχίου καὶ διατηρηθέντος &v Πόντῳ ὑπὸ tv αὐτὴν σηµα- 

σίαν (κατ' ἀκολουθίαν καὶ 10 συνώνυμον ἀπογαγγλάζω 2 ἔπρεπε νὰ χωρισθῇ τοῦ ἀπογαγγλάξω 

1, ἐτυμολογικῶς διαφόρου). 2) Τὸ οὖσ. γάδος δὲν εἶναι «ἀρχαῖον» (βλ. ἂρῦρ. * γαδέλλα: πβ. ἀνωτ., 

σελ.. 28 ὕποσ. 4), ἀλλὰ μεταγενέστερον: 3) Τὸ οὖσ. γαϊδάριον O£v εἶναι «μεταγενέστερον» (βλ. 

ἐν À. yaidapos καὶ γαϊδούοι), ἀλλὰ μµεσαιωνικόν: 4) τὸ ἐπίθ. γαλαξοπράσινος O£v εἶναι νεώτερον 

ἀλλὰ µεσαιωνικόν: D) τὸ οὖσ. γαλατσίδα O£v προέρχεται «EX τοῦ οὖσ. γαλατίδα, O £x τοῦ ἀρχ. 

γαλακτίς», ἀλλ᾽ εἶναι τὸ μεσαιωνικὸν γαλατζίδα, τὸ ὁποῖον µόνος 6 ’Aétios ἀναφέρει («ἐξελλη- 

νίσα:» πιθανῶς) ὑπὸ τύπον γαλακτῖς: 6) τὸ ρῆμα γαληνιάζω O£v ἀποτελεῖ νεώτερον σχημα- 

τισμὸν «ἐκ τοῦ οὖσ. γαλήνη À γαληνιά», ἀλλ᾽ εἶναι 10 ἀρχ. γαληνιάζω: κλπ. 

1. Ἢ ἀλήθεια εἶναι ὅτι N ἔννοια αὕτη τῆς λέξεως (ἀρχαία, µεταγενεστέρα XUl µε- 

σαιωνικὴἠ) ὑπῆρξε πάντοτε ἀσαφής. Ἣ παρ᾽ Αἰλιανῷ (Περὶ Zowv XV, 11) περιγραφὴ τοῦ 

ἰχθύος εἶναι τελείως ἀόριστος καὶ φανταστική. Ἢ ἁπλῆ £E ἄλλου μνεία τοῦ ὀνόματος παρὰ 

Πτωχοπροδρόµῳ (ΙΙΙ. 404, ἔκδ. Hesseling - Pernot: φιλομηλίτσας τουφεράς, κωβίδια, γαλέας) 

οὐδόλως συμβάλλει εἰς διασάφησιν τῆς ἐννοίας αὐτοῦ. Ὅδεν at ἀπόπειραι καθορισμοῦ τοῦ 

οὕτως ὀνομαξομένου ἰχθύος, αἵτινες στηρίζονται pôvoy Elg τὰς πληροφορίας ταύτας (Krum- 

bacher, Hesseling - Pernot, Thompson), ἀγνοοῦν δὲ τὴν ζῶσαν παράδοσιν, εἶναι μοιραίως dva- 

κριβεῖς. 

2. Νὰ χαρακτηρισῦῇ δηλ. κατὰ τὰ καδιερωμένα ὡς σηµασία 11 (ὡς καὶ εἰς τὰ λεξικὰ 

τῆς ἀρχ. “Ελληνικῆς), ἐφ᾽ ὅσον O£v εἶναι βέβαιον, ἄν τὸ γαλεὰ — εἶδος ἰχθύος προῆλθεν èx 

τοῦ γαλρὰ = ἱκτίς (αἴλουρος , N Gv ἀνήκῃ ἐτυμολογικῶς καὶ σημασιολογικῶς εἰς τὸ ὄνομα 

γαλέος (ἀρχ. yaleos), ὅπερ δηλοῖ ἄλλα εἴδη ἰχθύων (βλ. καὶ Thompson, A gloss. of greek 

fishes, 39 - 42). Τοῦ λόγου ὄντος περὶ τοῦ εγαλέος» τοὐτου, Üa ἐπεθύμουν νὰ ἀποκατα- 

στήσω σηµασιολογικάς τινας ἀνακριβείας, αἴτινες παρεισέφρησαν εἰς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. 'Εκεῖ λέγεται ὅτι γαλέος onuaiver: 1) 6 ἰχθὺς γαλέος τῆς τάξεως τῶν σελα- 

χοειδῶν: 2) τὸ σκυλλόψαρο: 3) 0 καρχαρίας-: 4) εἶδος πλοίου. 'H πρώτη σηµασία, μολονότι 

ἀτελῆής, ἔχει καλῶς. «Ὁ τῶν ἀρχαίων ἰχθὺς γαλεὸς (galeus vulgaris) τῆς οἰκογενείας τῶν 

πλαγιοστόµων (squalini)s, γράφει εἷς πρόχειρον ἑρμηνευτικὸν σημείωμα Ö εἰδικὸς τῶν φυσιο- 

γνωστικῶν ἄρθρων συντάκτης καθδηγ. M. Στεφανίδης. "Η δευτέρα σηµασία ϑὰ διετυποῦτο
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Ἢ ἀρχαιοτέρα σηµασία τοῦ οὖσ. γαλεά, διατηρηθεῖσα μέχρις ἡμῶν διὰ τῆς 

ζώσης παραδόσεως, εἶναι fj ὑπ᾿ ἂρ. 3) «ἰκτίς, νυφίτσα», ! &x Πόντου πιστουμένη. 

"Αντιδέτως, ἣ ὑπ᾿ do. 2) «ἀγρία γαλῆ», ἐξ Αἴνου xai τῶν νῄσων Λέσβου καὶ 
* 5 

Ἴμβρου φεροµένη, δὲν εἶναι σύµφωνος πρὸς τὰς êv τῷ ἀρχείῳ ἀποχειμένας πλη- 

ροφορίας. Al & Αἴνου µαρτυρίαι βεβαιοῦν ὅτι ἀγαλεὰ λέγεται ἐκεῖ «ἣ νυφίτσα», 

at ÖE ἐκ Λέσβου πιστοποιοῖῦν τὸ αὐτό.' Al ἐξ Ἴμβρου προερχόµεναι δὲν εἶναι 

ἐπαρκῶς σαφεῖς, ἐπιτρέπουν ὅμως νὰ συμπεράνωμεν ÖTL ἀγαλεὰ ὀνομάζεται ἐκεῖ 

0 «σχίουρος»." Κατ᾿ ἀκολουθίαν, εἷς τὴν πρώτην σηµασίαν τῆς λέξεως (ixcis ñ 

ἀκριβέστερον καὶ σαφέστερον, νοµίζω, ὡς ἑξῆς; «"Άλλα σελάχη τῆς αὐτῆς οἰκογενείας τοῦ 

γένους τῶν «αργαριιδῶν (carchariidae), ὡς καρχαρίας 6 γλαυκὸς (carcharias glaucus), ñ τῶν 

σχκυλλιορινιδῶν (scylliorhinidae), ὡς σχκύλλιον τὸ κυνάριον '(scyllium canicula), xÀz. Συνών. 

ὁροσίτης, σκύλλος, σκυλλόψαρο. Ἡ ı τρίτη σηµασία, μαρτυρουμένη £x Πάρου, δὲν ὑπάργχει εἰς 

10 ἀρχεῖον. ᾿Ὀφείλεται πιθδανῶς εἰς σύγχυσιν μεταξὺ τοῦ ἐπιστημονικοῦ ὅρου «καρχαρίας» 

καὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ γνωστοῦ αἱμοβόρου Βηρίου τῆς θαλάσσης, «καρχαρίου τοῦ ἀνθρω- 

ποφάγου», ὅστις O£v συχνάζει εἰς τὰ παράλια τῆς ᾿Ἑλλάδος, οὔτε ἁλιεύεται, οὔτε τρώγε- 

ται £v Πάρῳ ἢ ἀλλαχοῦ, (g Ó γαλέος.“Η τετάρτη τέλος σηµασία, ἐκ Μεγάρων φεροµένη, εἶναι 

ὡσαύτως ἀνύπαργκτος. Ἢ μοναδικὴ πληροφορία τοῦ ἀρχείου ἐκ Μεγάρων προέρχεται €% χει- 

ρογράφου συλλογῆς (ἀρ. 624), à συντάκτης τῆς ὁποίας (᾽Ιω. K. Πέτσας) ἔκρινε καλὸν νὰ ὑπεν- 

ϑυμίσῃ, ÖTL «παλαιότερον ὑπῆρχεν ἀτμοπλοϊκὴ συγκοινωνία Μεγάρων-Πειραιῶς. Συνηθέστερα 

ὀνόματα πλοίων ἦσαν: ᾿ 1λέξανδρος Παπαδιαμάντης, D. Γαλέος, Πεγαρίς, Níxg, Ποσειδῶν» 

(σελ. 155). Τὸ οἰκογενειακὸν [Γαλέος, ἐπώνυμον πλοιοκτήτου πιδανῶς, μετεβλήθη xox' ἀτυχῆ 

συγκυρίαν εἰς προσηγορικὸν τοῦ Μεγαρικοῦ ἰδιώματος ὑπὸ vv σημασίαν «εἶδος πλοίου». 

[. Ot ἀρχαῖοι Ἕλληνες ἐχοησιμοποίουν, ὡς γνωστόν, διὰ τὴν ϑήραν τῶν κατοικιδίων 

μυῶν vjv ἐξημερωμένην ἰκτίδα, τὴν «νυφίτσα» τῆς σήμερον, τῆς ὁποίας τὴν θέσιν καὶ τὸ 

ὄνομα (γαλέα --γαλῇ) ἔλαβε βραδύτερον ñ ἐξημερωμένη αἴλουρος, N παρ᾽ ἡμῖν εγάττα» (βλ 

Hehn, Kulturpfl. u. Hausth.*, 458 x. £E.). 

3, Σαφὲς παράδειγµα ἀποθησαυρισθὲν ἐκ χειρογράφυυ συλλογῆς (ἀνέβα νὰ φτάξ᾽ς τὰ 

μύγδαλα 10’ εἶνι κοῖμα, νὰ τὰ φά»᾿ ol --γι -- ἀγαλεὲς) Xal αἳ προφορικαὶ µαρτυρίαι, ἂς ἠδυνή- 

Üqv νὰ συγκεντρώσω, οὐδεμίαν καταλείπουν ἀμφιβολίαν περὶ τῆς σηµασίας τῆς À. γαλεὰ 

(Γέρα x. ἀλλ.) 1) ἀγαλεὰ (᾿Αγιάσος x. ἀλλ.) ἐν TH νήσῳ, μολονότι παλαιοτέρα πληροφορία 

τοῦ ἀρχείου, ἀναφερομένη εἰς ἐτυμολογικὸν συσχετισμὸν τοῦ νεωτέρου γαλεὰ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 

γαλὴ (Γρ. Περναρδάκης, ἐν ᾿Επετ. Παρν. Z°, 1903, 140 ὕποσ. 1: ἣ yalÿ ὡς ἄγριον ζῶον καὶ 

onuepov £v Λέσβῳ γαλειά), θὰ ἠδύνατο, ἐπιπολαίως λαμβανομένη, νὰ ὁδηγήσῃ εἷς παρε- 

Ἑήγησιν. 

3. Al ἐκ τῆς νήσου πληροφορίαι τοῦ ἀρχείου ἀνέρχονται εἷς τρεῖς : Ἢ χρονολογικῶς 

πρώτη περιορίζεται εἰς r5v ἐτυμολογικὴν ἑρμηνείαν τοῦ ἰδιωματικοῦ τύπου τῆς λέξεως (A, 

Λ[ουστοξύδης, Ὑπόμν. Ἱστορ. περὶ τῆς νήσου Ἴμβρον, Κ/πολις 18145, 68: ζῷον δὲ ἄγριον οὐ- 

δὲν ἄλλο ἔχει ἡ νῆσος εἰμὴῇ τὴν γαλὴν vv ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ἀγαλλιὰν καλουμένην). Al δύο 

ἄλλαι, ἐκ᾽᾿χειρογράφων συλλογῶν, δίδουν ταὐτόσημον ὁρισμόν : «αἴλουρος ζῶσα ἐπὶ τῶν δέν- 

δρων (βερβερίτσα)». Ἢ ἐντὸς παρενδέσεως ἐπεξήγησις ἐξουδετερώνει τὴν ἀσάφειαν τῆς προη- 

γουμένης περιγραφῆς καὶ ἀποδίδει τὴν πραγματικὴν σηµασίαν τῆς λέξεως, ὡς μὲ ἐβεβαίωσε 

καὶ προφορικῶς Ö συντάκτης τῆς μιᾶς τῶν συλλογῶν καθηγ. Ν., Ανδριώτης.
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κατοικίδιος) πρέπει νὰ προστεθοῦν αἳ ἐξ Αἴνου καὶ Λέσβου µαοτυρίαι, νὰ κατα- 

χωρισθῇ 08 Og δευτέρα onnacia αὐτῆς ἣ €5 Ἴμβρου : «σκίουρος 6 κοινός, βεο- 

βερίτσα».! Οὐδαμοῦ 10 γαλεὰ χρησιμοποιεῖται ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀγρία γαλῆ». 

Ὡς τρίτη ϑὰ ἔπρεπε νὰ καταχωρισθῇ ἣ σηµασία «ὄφις ἰοβόλος, εἶδος ἐχί- 

ὄνης», Ἶἥτις παρελείφδη, μολονότι ἔχει ἀποθησαυρισθή &v τῷ ἀρχείῳ Ex δηµοτι- 

κοῦ ἄσματος : μαγέοεψε τῆς νύφης μου τοιῶν φιδιῶν κεφάλια/τῆς ὄχεντοας καὶ 

τῆς γαλεᾶς καὶ τῆς uovoneoldas. ” Τὸ ὄνομα ἀπεδόθη κατὰ πᾶσαν πιθανότητα 

εἷς τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ ὄφεως, ἐπειδὴ Ψηρεύει ποντικοὺς καὶ ἀναρριχᾶται ἐπὶ τῶν 

δένδρων, ὡς καὶ tù Ῥηλαστικὸν γαλεὰ (νυφίτσα). Ἢ ὑπόθεσις αὕτη ἐνισχύεται 

&« τοῦ γεγονότος ὅτι ἣ λέξις ἀπαντᾷ &c B° συνθετικὸν τοῦ ὀνόματος δύο ἄλλων 

γνωστοτέρων. εἰδῶν ὄφεως, διαχρινοµένων διὰ τὰς αὐτὰς Ἰδιότητας : £vOg üvio- 

βόλου, τῆς λίαν γνωστῆς παρ᾽ ἡμῖν δεντρογαλεᾶς, τῆς δενδρογαλέας τῶν Bulav- 

τινῶν." καὶ ἑνὸς ἰοβόλου, τῆς ὀλιγώτερον γνωστῆς ἀστοοναλεᾶς, ἐχίδνης τοῦ εἴ- 

δους, 10 ὁποῖον δημωδῶς ὀνομάζεται «ἀστρίτης» .' 

1. Kai εἰς 10 λεξικὸν Π. Βλαστοῦ (σελ.. 490) vó ὄνομα γαλιὰ φέρεται WG συνώνυμον 

τοῦ βερβερίτσα. 

2, 'Ex παραλλαγῆς τοῦ (σµατος <N κακιὰ πεθερά», περιεχομένης εἷς τὴν συλλογὴν 

τοῦ /Ζαμπελίου (σελ. T53, ἀρ. 41) καὶ τὴν τοῦ Passow (σελ. 336, àp. 456). Δυστυχῶς οὐδεμία 

ὑπάρχει σαφῆς ἔνδειξις περὶ τοῦ τόπου προελεύσεως TG παραλλαγῆς. 

3. Ἢ λέξις ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον £v “Ελληνο-εβραϊκῷ γλοσσαρίῳ ἐπὶ φύλλου περγαμηνῆς 

τοῦ Ίου ij τοῦ 10ov aL (ἐδημοσιεύθη ὑπὸ À. Παπαδοπούλου - Κεραμέως. Πβ. $. Κουκουλέν, £v 

Byz. Zeitschr. ΧΤΣ, 1910, 422-27). Δυστυχῶς 10 φύλλον τῆς περγαμηνῆς εἶχεν énoxonñ οὕτως 

ὥστε ἐξηφανίσθησαν τὰ δύο τελευταῖα γράμματα τοῦ “Ελληνικοῦ ὀνόματος καὶ τὸ Ἑβραϊκὸν 

αὐτοῦ cuvaovuuov.'Ez τῆς Ῥέσεως, ἣν κατέχει μεταξὺ ἄλλων ὀνομάτων τοῦ γλωσσαρίου, δύνα- 

ταί τις νὰ ὑποθέσῃ, ὅτι ἀνήκει εἰς θηλαστικὸν μᾶλλον À ἑρπετόν. Όπως καὶ ἂν ἔχῃ τὸ πρᾶγμα, 

0 ἐκδότης ὀρθῶς συνεπλήρωσε τὴν μορφὴν τῆς λέξεως διὰ τοῦ δενδρογαλ(έα). 'Αναμφϕίβολον 

εἶναι ὅτι πρόκειται περὶ συνθέτου Ex τῶν οὖσ. δένδρον καὶ γαλέα, σχηματισθέντος πρὸς δή- 

λωσιν Τῴου ὁμοιάζοντος πρὸς τὴν γαλέαν (ὑυφίτσα) καὶ διαιτωµένου À ἀναρριχωμένου  ἐπὶ 

τῶν δένδρων. Εἴτε ἐσήμαινεν ἀρχικῶς θηλαστικόν T1 Xal ἐντεῦθεν μετεφέρθη εἰς TO ἔρπε- 

τόν, εἴτε ἀρχῆθεν ἐδήλου τὸν γνωστὸν ὄφιν, ὅστις καὶ διὰ TNV πρὸς τοὺς ποντικοὺς προτί- 

μήσιν διακρίνεται (βλ. xai D. Georgacas, £v τῷ «εἰς Mvijunv P. Kretschmers τόμῳ, Wien 

1956, 190 27), ἀλλὰ καὶ μικρὰ πτηνὰ καὶ τοὺς νεοσσοὺς αὐτῶν καταβροχθίζει, χάρις Elg τὴν 

ἱκανότητα, μεῦ’ ἧς ἀναρριχᾶται ἐπὶ τῶν δένδρων, τὸ συμπέρασμα εἶναι τὸ αὐτό: 6 δημώδης 

μεσαιωνικὸς τύπος δενδοογαλέα, ἐξ 0U TO ἡμέτερον δεντρογαλεά, προὐπῆήρξε τοῦ νεωτέρου λο- 

γίου ὅρου δενδρογαλῆ τῶν ζῳολόγων. Kav ἀκολουθίαν, 1) γραφὴ  δεντρογαλιὰ (βλ. Φιλήντα, 

Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. II, 163, καὶ vv ἔπομ. ὕποσ.) δὲν εἶναι ἱστορικῶς ὀρθή. 

4, "Ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀστοογαλιά (1) τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, πιστούμενον povov ἐκ τοῦ λεξι- 

κοῦ ημητράκου (ἔνθα ἐλήφϑη ἀσφαλῶς Ex τοῦ λεξικοῦ Π. Βλαστοῦ, σελ. 422), À λέξις ϑεω- 

ρεῖται σύνθετος «ἐκ τῶν οὖσ. ἄστρο καὶ γαλιά», uë ἀνάλογον τὸ δεντρογαλιὰ καὶ συνών. τὸ 

ἀστρίτης. Ἢ ἐτυμολογία αὕτη £v τούτοις διορθοῦται εἰς τὸ ἄρθρον γαλιά ὡς ἑξῆς : «γαλιὰ , λέ- 

ἒξις ἀμάρτ. χαρακτηρισδεῖσα ὡς αὐθύπαρκτος εἷς τὸ σύνθετον ἀστρογαλιά, φαίνεται δὲ ÖTL ὡς
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Al ὑπολειπόμεναι σηµασίαι εἶναι ἄσχετοι πρὸς 10 λῆμμα. Ἢ ùx ἀρ. 4) 

«ἀράχνη», &« Φ αράσων τῆς ΙΚαππαδοχίας, ἀνήκει προφανῶς εἰς λέξιν Ἑξενικῆς 

προελεύσεως.ἱ Ἣ ὑπ᾿' do. 5) «f νεροκολοκυδιά», ἐκ Λέσβου, ὀφείλεται εἷς φω- 

νητικὴῆν σύγχυσιν; γαλεὰ ἢ ἀγαλεὰ λέγεται ἐκεῖ, ὡς εἴδομεν, τὸ ζῷον ὅπερ d- 

λαχοῦ ὀνομάζεται «νυφίτσα», γαλιὰ ὅμως καλεῖται καὶ τὸ δοχεῖον, τὸ ὁποῖον κα- 

τασχευάζεται Ex ἕηρᾶς «νεροκολοκυθεᾶς» (κολοκύνθη ñ λαγηνοφόρος), διὰ tlv 

πρόχειρον ἄντλησιν ὕδατος καὶ ἄλλων ὑγρῶν. AN À γαλιὰ αὕτη τῆς Λέσβου εἶναι 

? πολλαχοῦ ἀγκλιὰ ({ ἀντλία) λεγοµένη, καὶ ἰδιωματικῶς ἀγλιά, ἓξ οὗ, κατ᾿ dva- 

γραμματισμόν, γαλιά." Ἱέλος ? ὑπ' ἀρ. 6) «f ψίχα τοῦ ἀμυνδάλου» ὀφείλεται 

ἐπίσης εἷς φωνητικὴν σύγχυσιν xal εἰς πλημμελῆ διατύπωσιν. Katd tv µοναδι- 

κὴν éx Χίου µαρτυοίαν, γαλιὰ λέγεται ἐκεῖ «1 ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου &v τῷ πρώτῳ 

σχηματισμῷ της εὑρισκομένη &v ὑδαρεῖ καταστάσει». Φανερὸν εἶναι ὅτι 10 γα- 

λιὰ τοῦτο τῆς Χίου σχετίζεται πρὸς 10 οὖσ. »άλα, διότι «ἔν γαλακτώδει καταστά- 

β΄ συνῦετ. ταύτης ἀπεσπάσθη ἀπὸ τὸ συνώνυμον δεντρογαλιά». "AAX fj ἀσαφὴς αὕτη διόρθω- 

σις δὲν ἀρχεῖ προφανῶς νὰ ἀποκαταηστήσῃ τὰ πράγµατα. Πρῶτον, διότι TO δεντροναλὰ δὲν 

εἶναι συνώνυμον τοῦ ἀστρογαλιά, Δεύτερον, διότι ϑὰ ἔπρεπε, £v τοιαύτῃ περιπτώσει, νὰ δε- 

χϑῶμεν, ὅτι TO δεντρογαλιὰ ἀποτελεῖ µετασχηματισμὸν τοῦ λογίου δενδρογαλῇ, ἐνῷ βέβαιον 

εἶναι ὅτι τοῦτο μµετεπλάσθη ἐπὶ ἐκείνου (βλ. ınv προηγ. ὕποσημι.). Τρίτον, διότι θὰ 

ἔπρεπε νὰ δεγθῶμεν ἐπίσης ὅτι zai tù ἁπλοῦν γαλιά, ὑπαρκτὸν καὶ συνώνυμον πρὸς τὸ 

ἀστρίτης (εἰς ἄλλην παραλλαγὴν τοῦ ἀνωτέρου μνημονευθέντος δημοτικοῦ ἄσματος ἀντὶ «τῆς 

γαλεᾶς» φέρεται «T ἀστριτιοῦ» : βλ. “Ιστορ. ΛΔεξικόν, &v À. ἀστρίτὈ, «ἀπεσπάσθη ἀπὸ τὸ συ- 

γώνυμον δεντρογαλιά», T συµπέρασμα εἶναι προφανές : Τὸ οὖσ. ἀστοογαλεὰ (ὄχι. dorpoyalza) 

ἀποτελεῖ ἁπλοποιημένην μορφὴν τοῦ * ἀστριτογαλεᾶ (πβ. ἀστραποπελέκι ) ἀστροπελέκι, whw), 

τὸ ὁποῖον εἶναι σύνθετον «ἐκ τῶν οὖσ. ἀστρίτης καὶ yalgds, ὅπως 10 δενδρογαλέα <èx τῶν 

οὖσ. δένδρο» καὶ γαλέα» 1), σαφέστερον, ὅπως τὸ μυγαλέη <Ex τῶν οὖσ. μῦς καὶ yaléne. 

1. Ἧ λέξις φέρεται ὑπὸ τύπον γαλὲ (ὅ), πληγῦ. γαλὲς (κατὰ Dawkins, Mod. Greek in 

Asia Minor, 591) 1] γκαλλέ, γκα(λ)]λιέρ, γκα(λ)λαγιὲρ (κατὰ Lagarde, Neugr. aus Kleinasien, 

4849, ἀντιγράφοντα τὸν Π. Καρολίδη», "Eihnvo -καππαδ. Γλωσσ., 30, 154), À γαλ-λέ, πληῦ. 

γαλ-λὲς (κατὰ προφορικὴν ἀνακοίνωσιν πρὸς τὸν συνάδελφον ‘Ad. Κωστάκην τοῦ Φαρα- 

σιώτου . P. ΛΓταλαγτσῆ). Ἢ σηµασία doxet νὰ δείξῃ ὅτι N λέξις εἶναι. ἄσχετος πρὸς TO 

Ἑλληνικὸν γαλεά, ‘O ΜΚαρολίδης ὑπεστήριξεν ὅτι εἶναι Περσική. Κατὰ τὸν T. Magdayroÿr, 

πρέπει νὰ εἶναι Τουρκική, διότι ὑπῆρχεν eis τὰ ΦΨΦάρασα καὶ ἐπώνυμον  Τουρκικὸν Γαλ-λέ. 

Ἢ γνώμη 8¢ αὕτη ἐνισχύεται Ex τοῦ γεγονότος, ÖTL TO ἰδίωμα τοῦ χωρίου διατηρεῖ εὐκρινῶς 

tv προφορὰν τοῦ διπλοῦ À εἰς τά ἐκ τῆς Τουρκικῆς δάνεια (βλ. Ν. ᾿Ανδριώτη, Τὸ ἰδίωμα 

τῶν ΨΦαράσων, 29). 'Ev τούτοις 1 λέξις εἰς οὐδὲν τῶν διαθεσίµων λεξικῶν τῆς ῬΤουρκικῆς dva- 

γράφεται, ὡς ἀπέδειξεν ἐπισταμένη ἔρευνα τοῦ Τουρχομαθοῦὺς καὶ γνώστου τῆς ᾿Αραβικῆς 

γραφῆς φίλου pov x. Fdayy. Ἀ[πόγκα, πρὸς τὸν ὁποῖον ἐκφράζω καὶ δημοσίᾳ, ἐπὶ τῇ εὐκαι- 

Qíq, tag ϑερμάς µου εὐχαριστίας διὰ τὴν βοήθειαν, ἣν προδθύμως πάντοτε καὶ εὐγενῶς πα- 

ρέχει, ητουμένην, τόσον εἰς ἐμὲ 000v καὶ εἰς τοὺς £v τῷ Λεξικῷ συνεργάτας pov. 

2. Κατεχωρίσθη ἤδη κανονικῶς ὑπὸ τὸ ἄρθρον ἀγκλιὰ τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Βλ. καὶ 

B. Φάβην, Λεξικογρ. Δελτ. I, 1939, 99.
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σει» εὑρίσχεται. ὡς γνωστόν, Tj ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου (xai ἄλλων καρπῶν) «ἓν 

t πρώτῳ σχηματισμῷ της».!ἰ 

οὐλίξω = ̓ αβλίξω καί τινα ἀνάλογα. 

1) Ἢ ὑλακὴ τοῦ κυνὸς ἀποδίδεται παρ᾽ ἡμῖν ἠχομιμητικῶς διὰ τοῦ µο- 

ρίου γάβ συνήθως,, μετὰ μικρῶν τοπικῶν διαφορῶν, E& 0U χκαὶ ol διαφορετι- 

X0l ρηματικοὶ τύποι εἷς -ίξω, οἵτινες χρησιμοποιοῦνται κατὰ τόπουζς πρὸς δή- 

λωσιν τῆς ἐννοίας τοῦ «ὑλακτεῖν» : γαβ-ίξω, γκαβ- ίζω, yaBy - ἰζω, γκαβγ» -ίζω, 

γαβλ-ίζω." Οἱ τέσσαρες πρῶτοι ἐκ τούτων κατεχωρίσθησαν εἷς 10 Ἵστορ. Λεξι- 

κὸν εἷς xotvóv ἄρθρον ὑπὸ λῆμμα τὸν συνηθέστερον γαβγίξω, ἐνῷ ὁ τελευταῖος 

ἀπετέλεσεν ἴδιον ἄρθρον, ἄνευ ÖE ἀποχρῶντος λόγου, νομίζω." "Yxó τὸ λῆμμα 

γαβλίζω, μµαρτυρούμενον &E ἐνίων tv Κυκλάδων νῄήσων, κατεχωρίσθη ὀρθῶς 

καὶ O è ̓ Απυράνθου τῆς Νάξου τύπος ᾽αβλίζω,ὃ εἷς τὰ ἑπόμενα δὲ ἄρθρα τὰ 

&E αὐτοῦ παράγωγα, ἤτοι : 1) τὸ ἐπίδ. ᾽αβλιτσάοις, ὑπὸ λήμμα γαβλισιάοις, ἀμάρ- 

τυρον, καὶ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ó συνηθίζων νὰ ὑλακτῇ διαρκῶς, ἐπὶ κυνός»΄ 2) 

τὸ οὖσ. ᾽άβλισμα, ὑπὸ λῆμμα γάβλισμα, πιστούμενον êx Μυκόνου καὶ σημαῖνον 

ὅ,ιτι καὶ τὸ κοινὸν γάβγισμα, δηλ. «ὑλακὴ κυνός». 

1. Πβ. τὰ ἀνάλογα Ex τοῦ οὖσ. γάλα σύνθετα τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ ἀβγογαλιά, ἀομογαλιά, 

βοαστογαλιά, (πβ. καὶ ποωτογαλιά), ὡς καὶ τὸ ἁπλοῦν γαλατιὰ (χαὶ γαλαγτιά, O ἰδ), ὑπὸ τὸ 

ὁποῖον πρέπει νὰ καταχωρισθῇ 0 ἐκ Χίου τύπος γαλιά. Σημειώνω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ λῆμμα 

γαλατεᾶ ἐχωρίσθη κατὰ λάθδος εἰς δύο ἄρθρα, μολονότι ἐτυμολογεῖται εἰς ἀμφότερα «ἐκ τοῦ 

οὖσ, γάλα καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - £, καὶ ὅτι τὸ αὐτὸ λάϑος ἐπανελήφθη καὶ εἷς τὰ 

ἄρθρα γαλατοκούλουρο καὶ γαλοκούλουρο, γαλατομυζήδρα καὶ γαλομυζήδρα, γαλατόπετρα καὶ 

γαλόπετρα, γαλατόπιττα καὶ γαλόπιττα, γαλατοτύρι καὶ γαλοτύρι. 

2. Ἑλ. Ἱστορ. Δεξ. £v À γάβ. 

3. ᾿Ιθνιαχοῦ καὶ βαβ-ίζω, ἐκ τοῦ μορ. βάβ, o ἴδ. 

4. Τὸ γαβγίζω Ῥεωρεῖται «τὸ µεσν. γαβγίζω ἐκ τοῦ μορ. γάβ», 10 ÖE γαβλίζω ελέξις πε- 

ποιηµένη. Πβ. μόρ. γάβ.. ᾿Δλλὰ <Ex τοῦ pog. γάβν σχηπατίζεται κ«ανονικῶς τὸ γαβ-ίζω καὶ 

ὄχι τὸ γαβγ-ίζω, 10 SE γαβλ-ίζω εἶναι «λέξις πεποιηµένη» καθ' Ö μέτρυν ἀκριβῶς καὶ 10 

γαάβ-ίζω, γαβγ-ίζω, γκαβ-ίζω, κλπ. Τὸ γεγονὸς δὲ ὅτι © τύπος γαβγίζω μαρτυρεῖται ἐχ 

τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς δὲν σημαίνει, ὅτι ἐξ αὐτοῦ προῆλθον κατὰ μετασχηματισμὸν OL τύ- 

ποι γαβίζω, γκαβίζω, κλπ., οὔτε ὅτι ἀποκλείεται ἥ κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην συνύπαρξις 

τοῦ ἑνὸς ἢ τοῦ ἄλλου τῶν τελευταίων τούτων. Τὸ ὀρθότερον λοιπὸν θὰ ἧτο νὰ συνταχδοῦν 

ὅλοι ot ἰδιωματικοί τύποι τοῦ ρήματος εἰς £v ἄρθρον ὑπὸ λῆμμα τὸν κοινότερον. γαβγίξω, 

νὰ ἐξηγηδῇ 8¢ ὅτι αἳ μικραὶ διαφοραὶ τοῦ δέµατος ὀφείλονται Elg τὴν διάφορον͵. κατὰ  τό- 

ποὺυς φωνηνικὴν ἀπόδοσιν τῆς ὑλακῆς τοῦ κυνός. Πβ. τὰ ἀνάλογα »μαουρ-ίζω, μιαουρ-ίξζω, 

μιασυλ-ίζω (ἐπὶ γαλῆς), κλπ. 

9. Eig τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου τὸ Y ἀποσιωπᾶται, ὡς γνωστόν, κατὰ τὴν προφοράν, 00 

pôvoy εἷς τὸ µέσον, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν . λέξεων. (BA. À. Οἰκονομίδη», &v ᾿Ἀθηνᾷ 

06, 1952, 228).
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"AXX οἳ αὐτοὶ ἐξ ᾿Απυράνθου τύποι εἶχον προηγουµένως καταχωρισθῆ εἷς τὴν 

σειρὰν αὐλίζω, κλπ. 'H σύμπτωσις προφορᾶς μεταξὺ ᾽αβλίζω καὶ αὐλίζω ἔγινεν 

αἰτία συγχύσεως κατὰ TNV κατάταξιν τῶν σχετικῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου, 

HE ἀποτέλεσμα τὴν ἐτυμολογικὴν συσχέτισιν δύο ρημάτων προφανῶς διαφόρων. 

Οὕτω, τὸ Ναάξιον ᾽αβλίζω, σημαῖνον «ὑλακτῶ» N «ἐρίζω μετά τινος, σφοδρῶς 

Ἐπιπλήττω», µετεγράφη εἰς αὐλίξω, ἐθδεωρήθη παραγόµενον «ἔκ τοῦ ἂρχ. αὐλῶ» 

καὶ ἑἐταυτίσθη πρὸς τὸ ἕζατω-ἰταλικὸν αὐλίζξ-ζω, ᾿βλίζ-ξω, 10 ὁποῖον ἀποτελεῖ 

πράγµατι μετασχηματισμὸν τοῦ doy. αὐλῶ καὶ σημµαίνει «αὐλῶ, παίζω τὸν αὖ- 

λόν», "Ev συνεχείᾳ 8¢ κατεχωρίσθησαν τὰ παράγωγα Xal σύνθετα Ex τοῦ ὑπο- 

θετικοῦ αὐλίζω -- ὑλακτῶ : 1) 10 ἐπίδ. αὐλιτσάοις, ὑπὸ λῆμμα " αὐλισμάρις, ἔτυ- 

μολογούμενον «ἔκ τοῦ οὖσ. * αὕὔλισι (ὑλακή, γάβγισμα) καὶ τῆς καταλ. - άρις» 

xai σημαῖΐνον «ὁ ὑλακτῶν»᾽ 2) τὰ οὖσ. αὔλισμα καὶ αὐλισμός, παραγόµενα «ἐκ τοῦ 

Q. αὐλίζω» καὶ σηµαίνοντα τὴν «ὑλακήν»: 3) 10 ρῆμα αὐλοκοπῶ, ἐτυμολογούμενον 

«ἔκ τοῦ οὖσ. αὐλὸς καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. -κοπῶ» καὶ σημαῖνον «ὑλακτῶ 

πολύ, παρατεταµένως»' 4) τὰ οὖσ. αὐλοκόπισμα (ὑπὸ λῆμμα αὐλοκόπημα, ἀμάρτ.) 

xai αὐλοκόπι, παραγόµενα «ἔκ τοῦ O. αὐλοκοπῶ» καὶ σηµαίνοντα «ἣ συνεχὴς χαὶ 

παρατεταµένη ὑλακὴ χυνός». ανερὸν εἶναι ὅτι, ὄχι μόνον τὸ ϱ. αὐλίξω, TO 

ἐπίδ. αὐλιτσάρις! καὶ τὸ οὖσ. αὔλισμα, ἀλλὰ καὶ τὰ αὐλισμός, αὐλοκοπῶ, avlo- 

κόπημα, αὐλοκόπι ἀνῄκουν εἷς τὴν σειρὰν' (γ]αβλ-ίξω, κλπ., εἷς τὴν ὁποίαν πρέ- 

πει νὰ καταχωρισθοῦν, ὀβελιξζόμενα êx τῆς σειρᾶς αὐὖλ-ίξω, κλπ. 

2) "Ev Μπόβᾳ τῆς κάτω ̓ Ιταλίας ἀιιπλίτδι (τὸ) σημαίνει «οἰκίσκος ἀγροτικός, 

χαλύβη ἐξοχική», ἀμπλιτδία (ἢ) «καλύβη, καταφύγιον πρόχειρον» καὶ ἀμπλιτθιάζ-ξω 

«καταφεύγω, καταλύω ὑπὸ σκεπήν». 'O Morosi, à Pellegrine® καὶ 0 Rohlfs * 

1. Tó ἐπίθετον ᾽αβλιτσάρις δὲν παράγεται ἀσφαλῶς «éx τοῦ οὖσ. Ἑαὔλισι, δηλ. {᾽άβλισι) = 

ὑλακή , ὡς διδάσχεται £v ἄρθρῳ * αὐλισιάρις, οὔτε «ἐκ τοῦ ϱ.γαβλίζω», g ἀορίστως λέγεται £v 

ἄρθρῳ γαβλισιάοις, ἀλλ᾽ Ex τοῦ οὖσ. ̓ αβλισιὰ (σκυλλο᾽αβλισμὰ λέγεται ἀκόμη εἰς τὸ χωρίον κατὰ τὸν 

συνάδελφον x. 4. Οἰκονομίδην), ὅπως τὸ γαβγιάρις «ἐκ τοῦ οὖσ. γαβγιά» (βλ.'Ἴστ. A€k, ἐν λ.). 

Διὰ τὸν τσιτακισμὸν τοῦ σ Év συνιξζήσει ἐν ᾿Απυράνθῳ, πβ. τὸ ἀνάλογον δουλιατσάρις --- "δει- 

λιασιάρις). Σημειωθήτω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ [Ιρητικὸν γαβγιστρὰ = ὑλακὴ κυνὸς O£v εἶναι 

δυνατόν, φωνητικῶς Xal σημασιολογικῶς, νὰ προέρχεται. «ἐκ τοῦ ἀμαρτ. τύπου γαβγίστρα, 

Ὁηλυκοῦ τοῦ παρὰ Σομ. γαβγιστὴς (λ. γαυγιστής, γαυγίστρια) = 6 ὑλακτῶν» (βλ.. Ἱστορ. Λεξ., 

ἐν 2.). Ἢ λέξις ἀνήκει εἰς τά ἰδιάζξοντα εἰς ριἀ)ρὰ On τῆς ᾿Ανατ. Κρήτης (βλ. P. Χατξιὸ., 

Γλωσσολ. Μελ., 159. MNE, 1, 346-350) καὶ παράγεται Ex τοῦ ϱ. γαβγίξω, &s καὶ ἄλλα σηµα- 

σιολογικῶς ἀνάλογα εἷς -τριὰ) -τρὰ ἐκ τῆς ἰδίας περιοχῆς, olov: σφυριχτοὰᾶ ( ( σφυρίζω), 

μουγκαλιστρὰ ( { μουγκαλίξω), ὀγκανιστρὰ ( { ὀγκανίζῳω), κλπ. 

2. Il dialetto romaico di Bova di Kalabria (1878), 16. 

3. I] dialetto Greco di Bova (1880), 131. 

4. Etymol. Wórterbuch d. unterital. Gräzität (1930), ἐν À, αὐλή.
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ἀνήγαγον τὸ oùÔ. ἀμπλίτδι εἷς ἀρχικὸν τύπον * αὐλίκιον (Umoxop. τοῦ aùAn), 

τὸ OnÀ. ἀμιπλιτθία εἰς "αὐλικία καὶ τὸ ρῆμα ἀμπλιτθιάζ-ξω εἷς * αὐλικιάζω. 

᾿Αποτέλεσμα τῆς ἐτυμολογίας ταύτης ὑπῆρξεν fj iv τῷ ἽἹστορ. ΔΛεξικῷ κατα- 

χώρισις τοῦ μὲν οὖσ. ἀμπλίτθι ὑπὸ λῆμμα * αὐλίτσι, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖ- 

ται «Ëx τοῦ οὖσ. αὖλὶ καὶ τῆς καταλ. -ίτσι», τοῦ ÖE ρήματος ἀππλιτδθιάζ-ζω 

ὑπὸ λῆμα "αὐλιτσιάξω, ὅπερ Ψεωρεῖται παραγόµενον «êx τοῦ οὖσ. * αὐλίτσι». Τὸ 

ÜnÀ. ἀμιπλιτδία δὲν συνετάχδη εἰς τὴν σειρὰν ταύτην, εἶχεν ὅμως ἤδη συνταχθή 

εἷς τὸν προηγούμενον τόµον ὑπὸ μορφὴν ἀπδῥλιτθεία καὶ ὑπὸ λῆμμα * ἀπλικειά, 

ἐτυμολογούμενον «κ τοῦ µεσ. ἀπλικεύομιαι = καταλύω, ἐγκαθίσταμαι». Ώς πα- 

ράγωγον «τοῦ οὖσ. * ἀπλικειὰ» ἐχαρακτηρίσθη τὸ ρῆμα ἀμδῥλιτθάξζ-ξομιαι, συν- 

ταχθὲν ὑπὸ 10 ὑποθετικὸν λῆμμα ἀπλικειάξομαι καὶ ὑφ' Tv σηµασίαν xai TO 

ἀμπλιτθιάξζ-ξω. Εῖς τὴν πραγµατικότητα, τὸ μὲν οὔδ. ἀμπλίτσι εἶναι 10 Βυζαντι- 

νὸν ἀπλίκιν — κατάλυμα, πρόχειρος οἰκίσχος;' μεταπλασμὸν ÖE τούτου ἀποτελεῖ 

10 θηλ. ἀμπλιτδία,3 ὅθεν τὸ ρῆμα ἀμιπλιτθιάξ-ζω." 

3) ’Ev ἄρθρῳ ἀολαὴ (ἢ) τοῦ 'Iotoo. Λεξικοῦ λέγεται ὅτι ἣ λέξις, ἐξ Αἴτω- 

λίας μαρτυρουμένη, εἶναι «ἀγνώστου ἐτύμου», σηµαίνει ÖE « £v TH παιδιᾷ τῆς 

yovooórac εἷς τὸ XÉVIQOV τοῦ κύκλου τῶν παικτῶν σκαπτοµένη κοιλότης τῆς γῆς 

εἷς τὴν ὁποίαν οὗτοι προσπαδοῦν νὰ ἐμβάλουν αὐτήν». H αὐτὴ λέξις ἀρλαὴ xa- 

τεχγωρίσθη καὶ ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀλλαγή, ds ἰδιωματικὸς Ex τῆς ἰδίας περιφερείας 

(Πλάτανος - Ναυπαχτίας) τύπος τοῦ ἐπίσης διαλεκτικοῦ, ἀλλ᾽ εὑρύτερον χρησιμο- 

ποιουµένου ἀλλαή, καὶ ὑπὸ tljv αὐτὴν σηµασίαν: «f &v τῇ παιδιᾷ γουρούνα On 

χρησιμεύουσα SG κατοικία τῆς γουρούνας (ἴσως διότι γίνεται ἀνταλλαγὴ τῶν 

ὁπῶν τῶν παιχτῶν διδοµένου τοῦ συνθήµατος ἀλλαγή)». Ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἐπίσης 

1. Βλ. Du Cange, &v À. ἀπλικεύω (ἀπλίκιον). Π. Dawkins, Μαγχγαιρᾶς II, 23 (ἐν A 

ἀπλίκιν). Τὸ Βυξαντινὸν ἀπλίκιον - ἀπλίκιν προέρχεται βεβαίως £x τοῦ συνωνύμου Λατινικοῦ 

applicium (βλ. Dw Cange, Gloss, med. Latinit, £v λ.) καὶ ὄχι ἐκ τοῦ O. ἀπλικεύω, ὡς ἐνόμι- 

ζεν 0 Daicking (ἔνθ' ἀνωτ.). Ἢ ἀνάπτυξις ἐνρίνου παρὰ τὸ - πἆ -(βλ. P. Κουκουλέν, Ev 

᾿Αϑηνᾷ 49, 1939, 131/32) συνετελέσθη, φαίνεται, ἐνωρὶς Elg τὴν περιοχήν. Τύπος ἀμπλικεύω 

ἀντὶ ἀπλικεύω ἁἀπαντᾷ £v μεσαιωνικῷ ἐγγράφῳ  τῆς KalaBoiac (βλ. Πολί/ε, Hist. Gramm. 

d. unterital. Gräzität, München 1950, 80. 'O Rontfs ἀνάγει τὴν φορὰν ταύτην τὸ ἀμπλῖτδι 

εἷς τὸ ἀπλίκιν, μεταδιδαγδείς, ὡς ὁμολογεῖ, ὑπὸ τῆς Kag R. Kahane). 

2. “Ὑποθέτω, ὅτι τὸ ὕηλ. ἀμπλιτδία, ἐσχηματίσθη παρὰ τὸ οὐδ. ἀμπλίτσι (ὣς δοντία 

παρὰ τὸ δόντι, χλαδία παρὰ τὸ κλαδὶ; δισνία πᾳρὰ τὸ διόνι, κλπ.: Βλ. Rohlfs, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., 184), 

ἵνα δηλώσῃ γενικῶς καὶ ἀορίστως τὸ κατάλυμα, δηλαδὴ πᾶν εἶδος προχείρου σκεπῆς, ὑπὸ 

iv ὑποίαν δύναταί τις νὰ εὕρῃ προστασίαν H καταφύγιον, οὐχὶ O& τὴν πρᾶξιν τοῦ ἀπλι- 

κεύειν. "Ὅθεν γραπτέον ἀμπλιτδία καὶ ὄχι ἀμελιτδεία. 

9. ‘O Rohlfs δίδει μόνον ἐνεργ.τύπον ἀμπλιτδιάξ-ζω, & Morosi péoov ἀμπλιτδιάζ-ζομαι, 

6 δὲ Pellegriui ἐνεργητικὸν καὶ μέσον, ὑπὸ τὴν αὐτὴν πάντοτε σηµασίαν.
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σηµασίαν, δηλ. «μικρὸς λάκκος κατασχευαξόµενος &v τῇ παιδιᾷ τῆς γουρουνίτσας», 

{ρησιμοποιεῖται ἐν ἈΔ[εγαλουπόλει, Τριφυλίᾳ x. ἄλλ. À λέξις ἄλαοος (6), συντα- 

χθεῖσα εἷς ἴδιον ἄρθρον καὶ χαραχτηρισθεῖσα ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου. Πβ. ἀρός--- 

κοιλότης βράχου». Ποοσεχτικὴ ὅμως µελέτη τῶν περιγραφῶν τοῦ παιγνίου «γου- 

ρούνα» # «γουρουνίτσα» ἀποδεικνύει ÖTL καὶ εἷς τὰς τρεῖς περιπτώσεις πρό- 

XELTAL, σημασιολογικῶς καὶ ἐτυμολογικῶς, περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. Τὸ χαραχτη- 

ριστικὸν τοῦ παιγνίου εἶναι 1 προσπάθεια τοῦ ἐκ τῶν παικτῶν φύλακος τῆς 

«γουρούνας» (--στρογγύλον τεµάχιον Ἑύλου συνήθως) νὰ ἀπαλλαγῇ τοῦ ρόλου του. 

Πρὸς τοῦτο ἐπιζητεῖ ñ νὰ εὕρῃ ἀφύλακτον ὁπὴν ἀνήκουσαν εἴς τινα τῶν ἄλλων 

παικτῶν N νὰ ἐμβάλῃ τὴν «γουρούναν» εἷς τὴν £v τῷ χέντρῳ ὑπάρχουσαν µεγα- 

λυτέραν πως ὁπήν, ἐξ ἧς προσπαθοῦν νὰ τὴν ἀπομακρύνουν Ol ἄλλοι. 'Αλλ᾽ ὅταν 

κατορθώσῃ τὸ τελευταῖον τοῦτο, ἔχει τὸ δικαίωµα νὰ δώσῃ τὸ παοράγγελµα ἀλ- 

layn!, ὅπότε ὅλοι οἳ παῖκται ὑποχρεοῦνται νὰ ἀλλάξουν ὁὅπὰς τρέχοντες. ᾿Ειὰν 

ἐπιτύχῃ κατὰ τὴν «ἀλλαγὴν» va καταλάβη ὁπήν τινα  ἀδέσποτον, ἀπαλλάσσε- 

ται τοῦ ρόλου τοῦ φύλακος, τὸν ὁποῖον ἀναλαμβάνει 6 εὑρεθεὶς τελικῶς ἄνευ 

ὁπῆς (αἳ ὁπαὶ εἶναι κατὰ μίαν ὀλιγώτεραι τοῦ ἀριθμοῦ τῶν παικτῶν).! Τὸ πα- 

ράγγελµα λοιπὸν τῆς «ἀλλαγῆς» τῶν ὁπῶν ἐκφωνγεῖται διὰ τοῦ ἀλλαγή ! &v D'oo- 

τυνίᾳ καὶ ἀλλαχοῦ, OiX τοῦ ἀλλαὴή ! £v Αϊτωλίᾳ, ᾿Ηπείρῳ καὶ ἀλλαχοῦ, διὰ τοῦ 

ἀρλαή ! εἴς τινα χωρία τῆς Αἰτωλίας, διὰ τοῦ ἄλλαγος ! év Έξω Mdvy ([[άνιτσα 

x. ἀλλ.), διὰ τοῦ ἄλλαοος &v Μεγαλουπόλει καὶ Τριφυλίᾳ. “Η μεταφορὰ τῆς ση- 

µασίας εἶναι εὐνόητος. Τὸ παράγγελµα δίδεται, ὅταν ἣ «γουρούνα» εὑρίσκεται 

ἐντὸς τῆς κεντρικῆς ὑπῆς, δηλ. «ς ıN γούβα τῆς ἀλλαγῆς» 1] ἁπλούστερον <* 

u ἀλλαγή». Ἢ μεταβολὴ ἐξ ἄλλου τῆς λέξεως alda(y)y, ἐντόνως Xal παρατετα- 

µένως ἐκφωνουμένης, χατὰ τὴν πρώτην ἰδίᾳ συλλαβήν, εἰς ἀρλαὴ καὶ Ó µετα- 

πλασμὸς αὐτῆς εἷς ἀρσενικὸν ἄλλαγος καὶ περαιτέρω εἷς ἄλλαρος ὀφείλονται εἰς 

«παιγνίδια» κυριολεκτικῶς τῆς παιδικῆς γλώσσης,” ἥτις δημιουργεῖ λέξεις N τύ- 

πους λέξεων κατὰ συμφυρμοὺς καὶ ἀναλογίας ἰδιομόρφους, χωρὶς νὰ δεσμεύεται 

ἀπολύτως ὑπὸ τῆς σηµασίας Tj καὶ τῆς μορφῆς τῶν λέξεων, τὰς ὁποίας χρησιμο- 

1. Ἐλ. À. Λουκοπούλου, Ποῖα παιγνίδια παίξουν τὰ Ἑλληνόπουλα, 132 - 36. 

2. Παρεμφερὲς παίγνιον παιζόµενον εἰς τῆν πόλιν τῶν Γαργαλιάνων, elg τὸ ὁποῖον τὴν 

κεντρικὴν ὁπὴν ἀντικαδιστᾷ κύκλος χαρασσόµενος ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ὀνομάζεται ἄλαλος (κατὰ 

πληροφορίαν τοῦ γυμνασιάρχου x. Λυριτζῆ), πιθανώτατα ἐκ τοῦ ἄλλαγος ) ἄλλαρος ) ἀλλαλος κατά 

τινα συμφυρμόν. Πάντως εἷς τὴν μεταβολὴν τοῦ γένους καὶ vjv µετακίνησιν τοῦ τόνου συν- 

ετέλεσαν ἀσφαλῶς ἄλλιε ὀνόματα παιγνίων γένους ἀρσενικοῦ (γάϊδαρος, καλόγερος, κρύφτακος, 

xÀn.), πιθανῶς ÖE καὶ συμφυρμός τις πρὸς τὸ ἐπιφώνη μα dla, συσχετισῦ ἐν πρὸς TO παράγγελµα 

ἕνεκα τῆς ἐπακολουθούσης τοῦτο δροµαίας ἐξορμήσεως τῶν παικτῶν πρὸς κοτάληψιν νέων 

θέσεων.
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ποιεῖ. Γοῦτο ϑὰ ἤρκει νὰ σημειωϑῇ εἰς τὸ ἂρθρον ἀλλαγὴ πρὸς ἐξήγησιν τῶν 

παιδικῶν παραλλαγῶν τῆς λέξεως. ΟἹ τύποι ἀολαὴ Xal ἄλλαοος παραπεμπτικὰ 

μόνον λήμματα da ἠδύναντο νὰ ἀποτελέσουν. 

4) Eig πολλὰς xv Ιζυκλάδων νήσων λέγονται βαβουλᾶτα σῦκα 1) µονολεκτι- 

κῶς βαβουλόσυκα εἶδος σύκων στρογγύλων τὸ σχῆμα καὶ μιχρῶν τὸ μέγεδος, βα- 

βουλάτη συκεὰ δὲ À βαβουλοσυκεὰ ἣ παράγουσα τὸ εἶδος τοῦτο τῶν καρπῶν συκῆ. 

Eic πολλὰ χωρία τῆς Εὐβοίας ἐξ ἄλλου ὀνομάζονται βάβουλες ἑλαιὲς εἶδος ἐλαιῶν, 

µεγέθους μεγαλυτέρου τοῦ συνήθους, σαρχωδῶν καὶ καταλλήλων. διὰ τοῦτο μόνον 

πρὸς «πάστωµα», βάβουλες ἑλαιὲς ὃ ὡσαύτως τὰ δένδοα, ἅτινα παράγουν τὸ εἶδος 

τοῦτο τῶν ἐλαιῶν. Εἰ- 10 Ἱστορ. Δεξικὸν συνετάχδη τὸ ἐπίθετον βαβουλᾶτος, ἐτυ- 

μολογούμενον «êx τοῦ οὖσ. βαβούλι καὶ τῆς καταλ. - ἄτος», ὑπὸ TNV σηµασίαν «Ö 

ὅμοιος πρὸς βαβούλι, ἤτοι τὸν κάλυκα τοῦ βάμβαχος». [ζατεχωρίσθη ἐπίσης 10 οὖσ. 

βαβουλοσυκεά, παραγόµενον <Ex τῶν οὖσ. βαβούλι καὶ συκεά» καὶ σημαῖνον «συ- 

κεὰ βαβουλάτη», ἓν συνεχείᾳ ÖE τὸ οὖσ. βαβουλόσυκπο, παραγόµενον «ἔκ τῶν οὖσ. 

βαβούλι καὶ σῦκο» καὶ ἑρμηνευόμενον ὡς «σῦκο βαβουλᾶτο». Τὸ ἐπίθ. βάβουλη 

τῆς [θυβοίας δὲν συνετάχθη,! ἐπειδὴ δὲν εἶχεν ἀποθησαυρισθῆ κατὰ τὴν σύντα- 

ξιν τῆς σειρᾶς. ᾿Αλλ᾽ εἷς τὸν ἑπόμενον τόµον συνετάχδη τὸ ἐπίθ. βουβαλᾶτος, &x 

Βόλου μαρτυρούμενον, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖται «êx τοῦ οὖσ. βυουβάλι À Bov- 

βαλυς καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - ἄτος» καὶ σηµαίνει «εὐμεγέθης, χονδρός, 

ἐπὶ εἴδους ἐλαιῶν». [Περαιτέρω ÖE κατεχωρίσθη 10 οὖσ. βουβαλοσυκεὰ ἐκ Μεσση- 

νίας, ᾿Αρκαδίας, κλπ., παραγόµενον «ἔκ τοῦ οὖσ. βουβαλόσυκο καὶ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. -gd» καὶ σημαῖνον «n cuxij ἣ παράγουσα τὰ βουβαλόσυκα», &v συνε- 

χείᾳ δὲ τὸ οὖσ. βουβαλόσυκο, ἐτυμολογούμενον «éx τῶν οὖσ. βουβάλι À Boófa- 

λος καὶ σῦκο» καὶ ἑρμηνευόμενον &s «ποικιλία σύχου εὐμεγέθους ὡριμάξοντος περὶ 

τὸ τέλος Αὐγούστου». ἈΝομίξω, ὅτι Oyt μόνον 1 βουβαλάτη «ἕλαιά» εἶναι ἁπλῶς 

N βαβουλάτη ἢ βάβουλη «ἔλαιά», ἀλλὰ καὶ ἣ βουβαλοσυκεὰ χκαὶ τὰ βουβαλό- 

ovxa εἶναι τὰ αὐτὰ πρὸς τὴν βαβουλοσυκεὰ καὶ τὰ βαβουλόσυκα. Τὸ βουβάλι 

1. Τύπος ἀρσενικοῦ βάβουλος δὲν μαρτυρεῖται. Δὲν εἶναι διὰ τοῦτο βέβαιον, ὑπο- 

ϑέτω, ἂν 6 τύπος βάβουλη, εἶναι θηλ. τοῦ Ἑβάβουλος ἢ ἀποτελῇ συγκεκομμένην μορφὴν τοῦ 

συνθέτου βαβουλοελα(ὰ (βαβούλι -- ἑλαιά), προελθοῦσαν ἐκ τάσεως πρὸς ἁπλολογίαν καὶ διαλύ- 

σεως τοῦ συνθέτου εἷς τὰ στοιχεῖα του (βλ. Γ. Xaztió., Γεν. Γλωσσ., 256,57). Προσθέτω, 

ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ ἐξ ᾿Αργυράδων ἹΙζερκύρας βαβομηλεὰ — φασκομηλεὰ ἀποτελεῖ ἅπλο- 

ποιηµένην μορφὴν τοῦ ἀκεραίου "βαβουλομηλεά, σχηματισθέντος ἐκ συνθέσεως τῶν οὖσ. fa- 
βούλι καὶ μηλεὰ καὶ οὐχὶ «ἐκ συμφύρσεως τῶν οὖσ. βάβω καὶ φασκομηλεὰ», ὡς διδάσκεται 

εἰς τὸ ἄρθρον βαβωμηλεὰ τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ. Ἢ φασκομηλεὰ φέρει t ὄντι «βαβούλια», 

μικροὺς δηλ. καρποφόρους κάλυκας, ἐνῷ συμφυρμὸς τοῦ φασκομηλεὰ 'πρὸς τὸ βάβω ---μαῖα 

(ἐν Ιζερκύρᾳ) δυσκόλως δύναται νὰ δικαιολογηθῇ.
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ἀντικατέστησε τὸ βαβούλι En τῶν ὑστέρων, xat ἀντιμετάθεσιν ἢ καὶ συμφυρμόν. 

ϱ) 'Ev Θράκῃ καὶ Σύμῃ «εἶδος σκάφης εἷς τὴν ὁποίαν ζυµμώνουν ἄρτους» 

ὀνομάζεται βάβανος (6).  λέξις συνετάχδη εἷς τὸ ἽἹστορ. Λεξικὸν ὑπὸ tlv ση- 

μασίαν ταύτην εἷς ἴδιον λῆμμα χαρακτηρισθὲν &s «ἀγνώστου ἐτύμου». ᾿ΔΑλλ᾽ ὑπὸ 

10 λῆμμα γάβανο (10) κατεχωρίσθη Ex νέου τύπος βάβανος, ὣς ἰδιωματικὴ êx 

Σ ύμης παραλλαγὴ τοῦ ἀρσενικοῦ γάβανος καὶ ὑπὸ TNV σηµασίαν «σχάφη ζυμώ- 

µατος», πιστουµένην &x Θράκης καὶ Xóung. Ἣ δευτέρα αὕτη τοποθέτησις τῆς 

λέξεως εἶναι ἀσφαλῶς ἣ doûn.! 

6) Ὑπὸ τὸ λῆμμα ῥβέξι (τὸ) τοῦ ἽἹστορ. Δεξικοῦ, πιστούμενον êx ΙΚύθνου 

καὶ Σερίφου καὶ θεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου», κατεχωρίσθη καὶ τύπος βέντζι, 

ἐκ Κουρουνίου Κύμης μαρτυρούμενος, ὑπὸ tlv σηµασίαν «κλάδος it£ac 1] ἄλλου 

φυτοῦ χρήσιμος εἷς τὴν καλαθοπλεκτικήν», 'O αὐτὸς τύπος βέντξι (τό), E& Kov- 

ρουνίου ὡσαύτως μόνον πιστούµενος, συνετάχθη ὀλίγον κατωτέρω εἷς ἴδιον 

λῆμμα, παραγόµενον «ἔκ τοῦ οὖσ. βέντζα» καὶ σημαῖνον «κλάδος τοῦ φυτοῦ 

βέντξα χρησιμεύων εἷς πλέξιµον καλαθίων». 'H δεντέρα aDın κατάταξις εὑρί- 

σχεται ἐγγύτερον πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 62v ἀποδίδει ὅμως ταύτην ἐπακριβῶς. Τὸ οὖσ. 

βέντξι O£v παράγεται «ἔκ τοῦ οὖσ. βέντξα», οὔτε τοῦτο βεβαίως προέρχεται «ἐκ 

τοῦ ᾿Αγγλ. venetian sumach», ds διδάσκεται εἷς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. ᾽ἁμφότερα προέρχονται ἐκ τοῦ ‘Evet. venchio À venco (πληῦ. 

venchi 1 venci), 10 ὁποῖον onuaiver «εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν καλαθοποιῶν, δεν- 

δρύλλιον, εἶδος itéag, ἐκ τῶν κλάδων τοῦ ὁποίου, καλουμένων ὡσαύτως venci, 

κατασχευάζξονται κάλαθοι, κάνιστρα, πλεκτὰ δίκτυα, κλωβία καὶ τὰ ὅμοια».Σ Ἢ 

λέξις εἰσήχθη ἐνιαχοῦ μὲν τοῦ Ἑλληνισμοῦ (π. χάριν, εἷς τὰς ΙΚυκλάδας καὶ τὴν 

περιφέρειαν Κύμης) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Péoya, κλάδος itéag, λύγου, κλπ. κατάλ- 

ληλος sig τὴν καλαθοπλεχτικήν», ἀλλαχοῦ 08 (ὡς ἐν B. Evfolg, Φθιώτιδι καὶ 

Ἰζυνουρίᾳ) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «εἶδος δενδρυλλίου, οὗτινος οἳ κλάδοι xonouio- 

ποιοῦνται ἰδιαιτέρως  εἷς τὴν καλαθοπλεκτικήν»." Eig τὴν πρώτην περίπτωσιν, 

ἐσχηματίσθη τὸ οὔδ. βέντζι, Êx τοῦ πληῦ. venci ἀσφαλῶς (τὸ βέντζι), δηλοῦν- 

τος τοὺς κλάδους τοῦ ὁμωνύμου φυτοῦ, εἷς ÖE τὴν δευτέραν 10 ϑηλ. ῥβέντζα, 

Êx τοῦ Évix. venco, δηλοῦντος τὸ φυτόν, µεταπλασθέντος ÖE κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς 

1. Περὶ τῆς μεταβολῆς y ) β εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς περιοχῆς, βλ. X. Παντελίδου, Φω- 

νητ. τῶν ἰδιωμ. Δωδεκανήσου κλπ., 36/37. K. Dielerich, Spr. d. südl. Sporaden, 55. 

2. Μεταφράζω κατὰ λέξιν τὸ ἑρμήνευμα, ὅπερ δίδεται εἰς 10 λεξικὸν τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ 

G. Boerio, £v À. venchio. (Βλ. ὡσαύτως Meyer - Lübke, Roman. Etym. Wôrterb, £v À. vin- 

culum). 

3. Τὸ φυτὸν ροῦς 6 κότινος, τὸ ἀλλαχοῦ γρυσόξυλο (βλ. Ἱστορ. Δεξ. év À. βέντζα). 
,F
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ἄλλα ϑηλ. ὀνόματα φυτῶν καὶ θάμνων.! “Odev ὑπὸ τὸ λῆμμα βέντξι πρέπει νὰ 

καταχωρισῦῇ] καὶ O &x KvxkdOwv τύπος βέζι,; ὑπὸ λῆμμα SE βεντζεὰ (ἐκ τοῦ 

βέντξι κατὰ τὰ εἷς -ga ὀνόματα φυτῶν) 6 ἐκ Kéug τύπος feled, σημαίνων «τὸ φυ- 

τὸν ἰτέα», ὅστις ἐσφαλμένως κατεχωρίσθη ὑπὸ τὸ λῆμμα βεξιά.3 

1 Ἔν Zxóoo βότα (i) σηµαίνει ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν «ἢ τεχνητὴ πτυχὴ τῶν γυ- 

ναιχείων φορεμάτων», ἀφ᾽ &έρόυ δὲ «εἰῶδες ἄνθος, τὸ ὁποῖον προσαρµόζξεται ὡς 

κόσμημα εἲς τὴν ζώνην, 10 στῆθος N 10 οὓς». Ἢ λέξις κατεχωρίσθη εἷς 1o 

'[otoo. Δεξικὸν ὑπὸ τὰς σηµασίας ταύτας δίς: κατ’ ἀρχὰς ὑπὸ μορφὴν forra, 

Às ἰδιωματικὸς τύπος τοῦ κοινοῦ βόλτα, ἔπειτα ÖE ὑπὸ μορφὴν βότα εἷς ἴδιον 

λῆμμα χαρακτηρισθὲν ὧς «ἀγνώστου ἐτύμου». Γεγονὸς ὅμως εἶναι ὅτι ἐν Σ κύρῳ 

ἄλλο εἶναι τὸ ῥβόλτα --- στροφή, περιστροφή, καὶ ἄλλο τὸ βότα, χρησιμοποιούμενον 

µόνον ὑπὸ τὰς μνημονευθείσας δύο σηµασίας. Π βότα ἐσήμαινε κατὰ τοὺς ὑστέ- 

ρους Ἠυζαντινοὺς χρόνους ὅ,τι Xal 10 υοία τοῦ ἔσχάτου Δατινισμοῦ, δηλ. «ἀψίς, 

τόξον οἰκοδομήματος, Ῥόλος» .' EEEv τῆς σηµασίας ταύτης ἀποτελεῖ, vouitw, 10 
= — ''' - A .  Gmom o dam 

. "Ὅτι οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ὅτι δὲν παράγεται δηλ. τὸ βέντξι <Ex τοῦ βέντζα», οὔτε 

τοῦτο £E ἐκείνου, ἀποδεικνύεται Ex τοῦ γεγονότος ὅτι τὸ βέντζα, ὄνομα φυτοῦ, εἶναι ἄγνω- 

στον ἐκεῖ ἔνθα ὁμιλεῖται τὸ οὐδ. βέντξι (εἰς τὴν περιφέρειαν Κύμης τὸ φυτόὀν͵ τὸ ὁποῖον δί- 

δει τὰ βέντξια, ἡ ἐν B. Βὐβοίᾳ βέντζα δηλ., λέγεται θάψα, διὰ τὰς χρωστικὰς αὐτοῦ ἰδιότη- 

τας), ὅπως 10 βέντξι = κλάδος ἰτέας, κλπ. εἶναι ἄγνωστον ἐκεῖ ἔνθα λέγεται τὸ βέντζα. 

2. Περὶ τῆς μεταβολῆς τοῦ φθόγγου - »τῷ - εἰς -Ὦ - εἰς τὰ ἰδιώματα τῶν Κυκλάδων, 

βλ. K. Dieterich, Spr. d. südl. Sporaden, 58/59. I'. Χατζιδ., MNE 2, 426/27. 
3. To οὖσ. βεξιὰ (n), ἐξ ᾿Ηπείρου καὶ Πελοποννήσου μαρτυρούμενον, εἶναι ἀσφαλῶς 

ἄσχετον πρὸς τὸ βέξι --βεζιὰ τῶν ΙΚυκλάδων, ὡς ἀποδεικνύεται καὶ ἐκ τῆς διαφορᾶς τῆς ση- 

µασίας καὶ £x τοῦ γεγονότος ὅτι H μεταβολὴ ντξ -τζ ) ζ εἶναι ἄγνωστος εἰς τὰ Év λόγῳ 

ἰδιώματα. Νομίζω, ὅτι τὸ βεξιὰ τοῦτο (= κουφοξυλεὰ) εἶναι τὸ ἐν Ιζεφαλληνίᾳ καὶ Στερ. 

Ἑλλάδι συνών. ἀβιξεά, τὸ ἀλλαχοῦ βουζεά, ἤδη Βυζαντινὸν βουζέα καὶ βουξία (βλ. στορ. 

A€k, év À. βουζεά, Ἠβ. καὶ τὸ συνών. σλαβ. boza: Berneker, Slav. Etymol, Wärterb., 111). 

Elg τοῦτο ἀνήκει ἀσφαλῶς καὶ τὸ ἐξ Αἰτωλίας ἀγουζά, ὀρθότερον ÖE áy'Ced, καταχωρισθὲν 

ἀφ" ἑνὸς μὲν ὑπὸ λῆμμα ἀγουζά, ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», ἀφ᾽ ἑτέρου ÖE ὑπὸ λῆμμα βουζεά. Elg 

τὴν ἰδίαν ρίξαν ἀνήκει καὶ j À. βεξελιά (= κρεατοελαὰ) τοῦ λεξ. Δημητράκου, Ἶἥτις συνετα- 

χϑη elg τὸ Ἵστορ. As&. ὑπὸ λήμμα βεξελα/ά, ἐπειδὴ ἐνομίσθη σύνθετος «ἐκ τῶν οὖσ. Pelia 
καὶ ἑλαιά», ἐνῷ ἀποτελεῖ ἰδιωματικὸν τύπον τοῦ βουξυλεὰ (βλ. Ἱστορ. Λεξ., &v λ.), συνων. πρὸς 

τὸ βουξεά. (Ἡ «κρεατοελαι(ὰ» τοῦ προσώπου ὠνομάσθη βουζυλεὰ ) βεζελεά, ἕνεκα τῆς ὁμοι- 

ότητος πρὸς τὸν καρπὸν τῆς «βουζυλεᾶς»). Ταῦτα βεβαίως, ἐφ᾽ ὅσον ἣἡ ἐξ Αἰγιαλείας σηµα- 
σία ελωρὶς δέρµατος» τοῦ βεζιὰ προῆλθε κατ' ἐξέλιξιν ἐκ τῆς σηµασίας «βέργα κουφοξυ- 

λεᾶς κατάλληλος εἰς διαφόρους χρήσεις». "Αλλως, πρόκειται περὶ συγχύσεως δύο λέξεων δια- 

φόρου ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. 
4, Ἐλ. Du Cange, Gloss. med. Graecit, év À, βότα καὶ Gloss. med. Latinit., &v À. vota. 

(Kat' ἀκολουθίαν, τὸ &v ἄρθρῳ βόλτα τοῦ ‘Torog. Λεξ. λεγόµενον, ὅτι δηλ. Ó τύπος βόττα--- 

τόξον οἰκοδομήματος, θόλος, κλπ. προέρχεται Ëx τοῦ votla, ἰδιωματικοῦ τύπου τοῦ κοινοῦ 

Ἰταλ. volla, δὲν εἶναι ἀληθές. Οὔτε καὶ 1) γνώμη τοῦ X. Mevapdov περὶ «Γαλλικῆς» κατα-
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Σκύριον Pora — πτυχὴ τῆς γυναικεία; ἐσθῆτος, κατ’ ἀνάγχην ÖE καὶ 10 βότα — 

ἄνθος προσαρµοζόµενον εἷς τὴν ζώνην, κλπ., μολονότι 1) μεταφορὰ τῆς σηµασίας 

eic ἀμφοτέρας tùc περιπτώσει;ς φαίνεται δυσνόῃτος Xal δυσεξήγητος.! [[ιστεύω 

ὅμως ÖTL οὕτως ἔχει TO πρᾶγμα καὶ ÖTL πρόχειται περὶ μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. 

Ἢ περὶ τοῦ ἀντιδέτου ὑπόθεσις, 1) σχέψις δηλαδὴ ὅτι εἷς τὸ ἰδίωμα THs μικρᾶς νή- 

σου διεσώθησαν ἐξ ἁπλῆς συµπτώσεως δύο ὁμώνυμα διαφόρου ἐτυμολογικῆς ἄρ- 

χῆς πρὸς δήλωσιν διακοσμητικῆς λεπτομερείας τῆς ἐγχωρίου στολῆς, τυγχάνει ἐξ 

ἴσου, ἂν μὴ περισσότερον, δυσεξήγητος Xal σχεδὀν ἀπίθανος. Π διαφοροποίησις 

τῆς σηµασίας ἀπὸ τῆς πρώτης εἷς τὴν δευτέραν περίπτωσιν ὀφείλεται ἴσως EIG τὸ 

γεγονὸς Örı H λέξις, δηλοῦσα xat ἀρχὰς ὡρισμένον εἶδος διακοσµήσεως τῆς γυ- 

ναικείας ἐσθῆτος, ἐχρησιμοποιήθη βραδύτερον -πρὸς δήλωσιν ἀντιστοίχου διακο- 

σμήσεως τῆς ἀνδρικῆς περιβολῆς.’” "Eav Óv σφάλλωµαι λοιπόν, 10 Σικύριον βότα 

πρέπει νὰ διαγραφῇ Ex τοῦ ἄρθρου ῥβόλτα καὶ νὰ καταχωρισθῇ tic τὸ ἄρθρον 

βότα μετὰ τῶν ἄλλων ἰδιωματικῶν σημασιῶν τῆς λέξεως." 
— — _ — - 

γωγῆς τῆς λέξεως εὐσταθεῖ βεβαίως: ᾿Αθηνᾶ 12, 1900, 374). 

1. Απόδειξιν τούτου παρέχει ἡ £v ἄρθρῳ βόλτα ἀπόπειρα ἐτυμολογικῆς ἐξηγήσεως, καῦ' 

ἣν «ἡ À παλαιότερον ϑὰ ἐδήλωνε κόσμημα £xov βόλτας, δηλ. σπειροειδές». 'AXX $ µετάβα- 

σις £x τῆς ἐννοίας τῆς «σπείρας τοῦ κογλίου» (τῆς περιστροφικῆς δηλ. ἐγκοπῆς ἥν φέἑρει Ÿ 

σιδηρᾶ 7j ξυλίνη «βίδα») εἰς τὴν τοῦ εἄνθους ὅπερ προσαρµόζεται ὡς κόσμημα εἰς τὴν ζώ- " 

νην, Ἀλπ.» ἢ TNV τῆς «πτυχῆς τοῦ γυναικείου φουστανιοῦ» φαίνεται ἐντελῶς ἀπίθανος. Εκτὸς 

αὐτοῦ, θὰ ἔπρεπε νὰ δεχθῶμεν £v τοιαύτῃ περιπτώσει ÖTL OL Σκύριοι κατὰ παράδοξον τρό- 

πον λέγουν p£v «n βίδα ἔχει βόλτες», ἀλλὰ «βάζω βόττα .ς τὸ Ἰφτί» ἢ «τὸ φουστάνι ἔχει βότ- 

τες» καὶ ὄχι «βόλτες» ὅπως θὰ ἔπρεπε, ἐὰν ἐπρόχειτο περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως, καὶ ὅπως πράγ- 

ματι λέγουν ol Σκοπελῖται, x. χάριν (βλ. ᾿γγ. Κατζημιχάλη, “Ελλ. *Edv. ̓ Ενδυμασίαι II, 21). 

᾿ΑποΧλείεται £E ἄλλου 1 ὑπόθεσις τῆς προελεύσεως τῆς λέξεως Ex περιφερείας ἔνθα ἐπιχω- 

ριάζει 6 τύπος βόττα ἀντὶ βόλτα, διότι οὐδαμοῦ τὸ ῥβόττα τοῦτο σημαίνει «πτυχὴ τῆς γυναι- 

xelac ἐσθῆτος». Νομίζω διὰ ταῦτα ὅτι ἡ μεταφορὰ τῆς σηµασίας προῆλθεν Ex τινος ὁμοιό- 

τητος τοῦ σχήµατος τῶν' τόξων, ἅτινα σχηματίζονται ἄνωθεν τῶν Ῥυρῶν xai παραῦύ- 

ρων τῶν νησιωτικῆς ἀρχιτεκτονικῆς οἰκιῶν, πρὸς τὰς πτυχὰς τῆς ἐγχωρίου γυναικείας ἐσθῆ- 

τος, ἐντεῦθεν ÖE µετεφέρθη καὶ Elg τὸ ἄνθινον κόσμημα τῆς περιβολῆς τῶν νέων, Óv Ov λό- 

γον ἐκθέτω £v συνεχείᾳ. Ἢ κατ᾿ ἀντίστροφον σειρὰν μεταφορὰ τῆς σηµασίας O£v δικαιολο- 

γεῖται, κατὰ TNV γνώμην µου. 

2. 'Ex τῶν λαϊκῶν διστίχων εἷς τὰ ὁποῖα ἡ λέξις ἀπαντᾷ ὑπὸ τὴν δευτέραν ταύτην 

σηµασίαν συνάγεται ÖTL TO ἄνθος φορεῖται ὑπὸ τῶν νέων ἐν εἴδει «βότας», ἀντὶ τῆς «βότας» 

τοῦ γυναικείου φορέματος (πάρ᾽ τα, τοῦ λέει, ἀδελφέ, γιὰ νὰ τὰ βάλῃς βότα : £vv. τὰ ἄνθη: βάλε 

βότα μελικάρι, νὰ a& Aévs παλληκάρι. xÀm). ᾿Επειδὴ δηλ. <T βότα» ἀποτελεῖ τὸ κατ᾿ ἐξογὴν 

κόσμημα τῆς γυναικείας περιβολῆς, ὠνομάσθη κατ' ἀναλογίαν «βότα» τὸ ἄνθος τὸ ὁποῖον 

ἀποτελεῖ διακοσµητικὸν συμπλήρωμα τῆς στολῆς τῶν νέων, τὸ ὁποῖον φορεῖται «γιὰ βότα», 

εἰς ἀντιστάθμισμα τρόπον τινὰ τῆς γυναικείας εβότας». Οὕτω, Ex τῆς φρ. «ἐφόρεσε ἢ ἔβαλε 

τριαντάφυλλο γιὰ βότα» ἧτο εὔκολον νὰ λεχϑῃ «ἔβαλε μεὰ flóva» ἢ καὶ «μυρίξει τὴ βότα». 

3, Νομίζω ὅτι 7 εἰς κοινὸν ἄρθρον σύνταξις τοῦ βόλτα — στροφή, τοῦ ῥότα — ἁψίς,
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8) Κατὰ τὰ &v τῷ lorop. Δεξικῷ λεγόμενα, βοογαλήδοα (ἣ) λέγεται &v 

᾿"Ἠπείρῳ καὶ Edguravig «σαύρα πρασίνη ἐξερχομένη Ex τῆς γῆς καθὼς πιστεύει 

Ó λαὸς ἐν καιρῷ βροχῆς». Τὸ αὐτὸ ἑρπετὸν ὀνομάζεται βοογαλίδα (i) &v Αἴτω- 

λίᾳ, &v ᾿Ηπείρῳ δὲ καὶ ἀλλαχοῦ καλεῖται βοαγαλίδα (1) «εἶδος σαύρας uè δέρµα 

μελανοξανθόστιχτον», Tà δύο πρῶτα ὀνόματα Ψεωροῦνται παραγόµενα «£x τοῦ 

οὖσ. βροχάλα» (διὰ «τῆς καταλ. - ἡθρα» 10 πρῶτον, διὰ «τῆς καταλ. -ίδα» τὸ 

δεύτερον), ἐνῷ τὸ τελευταῖον χαραχτηρίζεται ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», Πιστεύω 

ἀντιδέτως ÖTL Xal τὸ βοαχαλίδα εἶναι τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς, ἀποτελεῖ 

δὲ παραλλαγὴν τοῦ συνωνύμου βοοχαλίδα, ἓξ 00 προέχυψε κατὰ προληπτικὴν 

ἀφομοίωσιν ἤ, μᾶλλον, κατὰ παρετυµολογίαν πρὸς τὸ βοάγος.' Ὅθεν 10 ἄρθρον 

βοαχαλίδα εἶναι περιττόν." 

9) KAsío τὰς παρατηρήσεις αὐτὰς HE μίαν περίπτωσιν ἰδιαιτέρως περίπλο- 

xov. Ὅ ἀπρόσεκτος καὶ ἐπιπόλαιος, Ó ὁμιλῶν 1) ἐνεργῶν vtv προσοχῆς, τά- 

ἕεως καὶ συνεπείας, 6 ἐξημμένος xai µωρολόγος, Ö ἄταχκτος καὶ ἀκατάστατος, 

λέγεται ἀναφάνταλος εἴς τινα χωρία τῆς Κυνουρίας (Βούρβουρα, x. ἀλλ.), τῆς 

B. Εὐβοίας (Wayvd, [[ολιτικά, x. ἀλλ.) καὶ τὴν νῆσον Zxiadov, ἀναφάνταλους εἲς 

ἄλλα χωρία τῆς B. Edfolas ("Ἁγία "Avva, "Azosc, x. ἀλλ.) καὶ ἁγιφάνταλους εἲς 

ἄλλα (Ἑτρόπονες, Μετόχι, x. ἀλλ.), ὣς καὶ εἷς χωρία τῆς Zduov (KaoAófao:, 

x. ἄλλ.), ἀλαφάνταλους δὲ εἰς Αἰτωλίαν καὶ ἀλλαχοῦ τῆς À. Ἑτερεᾶς Ελλάδος. 

‘O ἀείμνηστος P. Χατζιδάκις, ὅστις εἶχεν Dx ὄψιν povov τὸν & Αϊτωλίας 

τύπον ὑπὸ τὴν ἁμάρτυρον ἄλλοθεν μορφὴν ἀλοφάνταλος, ἐθεώρει τὸ ἐπίθετον 

παραχθὲν «ἔκ τοῦ ἄλλος ἀντ᾿ ἄλλου - φαντὸς φαίἴνομαι» καὶ ἔγραφε κατὰ συνέ- 
--- 

τόξον, καὶ τοῦ οὐδ. βόλτο = ἀφίς, Φολοειδὲς οἰκοδόμημα, εἶναι ἀδικαιολόγητος, ἐφ᾽ ὅσον τὸ 

βύλτα προέρχεται «ἐκ τοῦ 'IxaA. voltas, τὸ βότα «ἐκ voU µεσν. βότα» καὶ 10 βόλτο «ἐκ τοῦ ἸἼταλ. 

voltos. (Δὲν συντάσσονται εἷς κοινὸν ἄρθρον, z. χώριν, τὰ Γαλλ. volle καὶ wvoiite, ἀκριβῶς 

ἀνάλογα). ᾿Αλλὰ καὶ σημασιολογικὴ σύγγυσις προκαλεῖται ἐντεῦθεν. 'O ἀναγνώστης δὲν δύ- 

γαται và διακρίνῃ ἐὰν εἰς τὰ ἰδιώματα, εἰς 10 ὁποῖα χρησιμοποιεῖται τὸ βότα N τὸ ῥβόλτο 

- βόττο, λέγεται παραλλήλως καὶ τὸ βόλτα, 1) ἐὰν N « N β σηµασία ἀναφέρεται εἰς τὸν τύ- 

πον βόλτα ἢ βότα H βόλτο τοῦ λήμματος. Πρέπει λοιπὸν νὰ χωρισθῇ τὸ κοινὸν βόλτα xai 

ἐνιαχοῦ βόττα — στροφή, καµπή, κλπ., ἀπὸ τὰ ἰδιωματικὰ βότα καὶ βόλτο. 

1. Ἢ παρετυμολογία εἶναι εὐνόητος, δεδοµένου ὅτι À ἔννοια τοῦ βροχαλίδα O£v εἶναι σα- 

φὴς πάντοτε εἷς τοὺς χρησιμοποιοῦντας tv λέξιν, À πλειονότης tv ὁποίων ἀγνοεῖ τὴν 

πρόληψιν περὶ σχέσεως μεταξὺ βροχῆς καὶ σαύρας, γνωρίζει ὅμως ὅτι où λίϑοι καὶ ol βρά- 

χοι ἀποτελοῦν τὸ σύνηθες καταφύγιον τῶν σαυρῶν. 

I , 9. Σημειώνω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι καὶ τὸ ἄρθρον βουλίτης (δ) τυγχάνει && ὁλοχλήρου περιτ- 

τὸν καὶ ὀβελιστέον, δεδοµένου ÖTL ἡ λέξις συνετάχθη ὀλίγον κατωτέρω ὑπὸ τὴν ὀρθὴν μορφὴν 

βουρλίτης καὶ τὴν ὀρθὴν ἐτυμολογίαν. Elg ἀναγνωστικὸν ὡσαύτως λάθος ὀφείλεται καὶ τὸ ἄρθο. 

γάντζι (τό), ἀντὶ γόντζι (τό), καὶ πρέπει νὰ διαγραφῇ. Τοῦτο ἰσχύει καὶ διὰ τὸ λῆμμα γαντζὶ 

(τὸ) — κνήμη, σκέλος, δημιουργηθὲν ἐξ ἐσφαλμένης ἐτυμολογίας τοῦ Q. ἀπογαντξίζω. 
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πειαν ἀλλοφάνταλος.' Ῥὴν &x τοιούτου συμφυρμοῦ παραγωγὴν ἀπέκρουσεν Ö καϑη- 

γητῆς B. Φάβης, ὅστις ἐγνώριζε μὲν καὶ τὸν ἐκ Βουρβούρων τύπον ἀναφάνταλος, ἔνό- 

wiev ὅμως ὅτι οὗτος προῆλθεν Ex τοῦ ἀλαφάνταλος, τὸν ὁποῖον ἀνήγαγεν εἷς ἄρχι- 

κὸν * ἀλαλάφαντος, σύνθετον ἐκ τῶν ἔπιϑ. ἄλαλος καὶ ἄφαντος.ᾗ ᾿Αντιθέτως εἲς τὸ 

“Ἱστορικὸν Λεξιχὸν of ἰδιωματικοὶ τύποι ἀναφάνταλος καὶ ἀλαφάνταλος συνεδυά- 

σθησαν πρὺὸς τοὺς ἐπίσης ἰδιωματικοὺς καὶ συνωνύμους ἀντάλλαβους (᾿Αρτοτίνα, 

Aitwkia, Zayood, Ἱ[ορταριά), ἀλλάνταβος (Πωγώνιον), ἀλλάνταβους {(Δϊτωλία, 

"Αρτοτίνα, Κλώνιον), ᾿λάνταβους (Kkoviov), ᾿λανταβὸς (Γορτυνία, x. ἀλλ.). ἐθεω- 

οήθησαν δὲ προελῦόντες καὶ οὗτοι Xal ἐκεῖνοι ἀπὸ «τὸ µεταγν. ἐπίθ. ἀντάλλα- 

vos». Kav ἀκολουθίαν, κατεχωρίσθησαν ὅλοι ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον λῆμμα ἀντήλλα- 

205, κατὰ λόγον τῆς µικροτέρας ἢ μµεγαλυτέρας ἀπὸ TOUTOU φωνητικῆς ἐξαλλοιώ- 

σεως Exdotov, &c ἑξῆς: ἀντάλλαγος — ἀντάλλαβους — ἀλλάνταβος -- ἀλλάνταβους -- 

ἀναφάνταλλος -- ἀλαφάνταλλους — λάνταβους --᾽λανταβός. Τοῦτο δέ, ἄνευ οὐδεμιᾶς 

ἐπεξηγήσεως διὰ τὴν υἱοθετηθεῖσαν ἐτυμολογίαν H τὰς £E αὐτῆς γεννωμένας ποι- 

χίλας ἀπορίας., Al ἀπορίαι &v τούτοις ἀνακύπτουν αὐὔτομάτως καὶ O£v εἶναι µι- 

χραὶ 1) ἀσήμαντοι, ὥστε νὰ µείνουν ἀπαρατήρητοι. 

lo ἐπίθετον ἀντάλλαγος σηµαίνει, κατὰ τὴν παρὰ 2ovidg διασωθεῖσαν &o- 

μηνείαν Xal τὰ εἷς πίστωσιν ταύτης προσαγόµενα παραδείγµατα Êx τοῦ Merdr- 

Ógov, «τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον», τὸν ὑποχατασταθέντα δηλαδὴ εἷς τὴν θέσιν 

ἄλλου. Eic τὸ 'lotoo. Λεξικὸν παρατίδεται 5 ἑρμηνεία αὕτη τοῦ λεξικογράφου, 

ἀλλὰ δὲν διασαφεῖται πῶς ££ αὐτῆς προῆλθεν ἡ σημερινὴ σημασία «Ö ἔχων otov- 

δήποτε σωματικὸν ἑλάττωμα», ἥτις κατεχωρίσθη πρώτη, ἐπειδὴ ἐθεωρήθη προ- 

φανῶς 1j πλησιεστέρα πρὸς τὴν ἀρχγικήν, ἢ ἄλλῃ τις τῶν σημασιῶν «ἀνισύόρροπος, 

δύστροπος, ἀπρόσεκτος», αἳ ὁποῖαι παρατίθενται $v συνεχείᾳ." “I μεταβολὴ τῆς 

1. Βλ. ᾿Αθηνᾶ 29 (1917), 212. 
2. Βλ. Λεξικογρ. Δελτ. 2 (1940), 119. 5 (1950), ST: Éx τοῦ Ἀἀλαλάφαντος «διά μµεταθέ- 

σεως τῆς συλλαβῆς «2 προέχυψεν Ó τύπος dlaparralos», ἐκ τούτου ÖE «εἴτε διὰ πιρετυµολο- 
γίας πρὸς τὴν π 'όθεσιν ἀνὰ εἴτε μᾶλλον zat' ἀνομοίωσιν» Ó τύπος ἀναφάνταλος (πβ. κατωτ., 
σελ. bb ὕποσ. 2). 

3. Mía τούτων, οὐχὶ SE fj ὀλιγώτερον εὔλογος, εἶναι τεχνικῆς φύσεως; πῶς Ó ὁμιλῶν 

τὸν ἕνα Tj τὸν ἄλλον τύπον τοῦ ἐπιθέτου θὰ σχεφθῇ νὰ ἀναζητήσῃ τοῦτον ὑπὸ 10 λῆμμα ar- 
τάλλαγος τοῦ ΔΛεξικοῦ ἢ τὸ ἐπίρρ. ἀναφάνταλα καὶ ἀλλάνταβα ὑπὸ τὸ ἀντάλλαγα À 1ù Q. ἀναφαν- 

ταλιάξω ὑπὸ τὸ ἀνταλλαγιάζω, ἐφ᾽ ὅσον οὐδὲν παραπεµπτ.κὸν λῆμμα βοηθεῖ εἰς τοῦτο ; 
4. Πρόσθετον ἀπόδειξιν τῶν δυσκολιῶν, τὰς ὁποίας πράγματι παρουσιάξει Ó ἐτυμολο- 

γικὸς καθορισμὸς τῶν ἰδιωματικῶν τύπων τοῦ ἐπιθέτου, ἀποτελεῖ ñ ἀρχικῶς σημειωθεῖσα τα- 
λάντευσις MS πρὸς tjv ἀναγωγὴν αὐτῶν εἰς τὸ ἐπίδ. ἀντάλλαγος À τὸ περίπου συνώνυμον d»- 
ταλλος. Οὕτω, εἰς τὸ ἄρθρ. ἀκατάστατος, συνώνυμον τοῦ ἀναφάνταλος, ἀντάλλαβος, κλπ., 6 ἀνα- 

γνώστης παραπέµπεται Elg τὸ λῆμμα ἄνταλλος. Μετὰ τὸν ὁριστικὸν ὅμως προσανατολισμὸν 

πρὸς τὸ ἀρτάλλαγος, fjj πεπλανηµένη παραπομπὴ διορθοῦται Zv À ἄνταλλος ὡς ἑξῆς; «ἄνταλλος;
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σηµασίας τοῦ ὀνόμματος ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ Mevavdoov εἷς tlv ἰδικήν µας δὲν 

Üa ἀπετέλει βεβαίως τὸ µοναδικόν τι ἢ παράδοξον, ἐὰν ἐπρόχειτο περὶ σημα- 

σίας δυναμένης VÜ συσχετισθῇ κατά τινα τρόπον ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐποχῆς εἰς TNV 

ἄλλην, 1) ἐὰν ὑπῆρχον ἐνδείξεις ἐνδιαμέσου χρήσεως τοῦ ἐπιδέτου ὑπὸ σηµασίαν 

δυναμένην νὰ δικαιολογήσῃ τὴν μεταφορὰν êx τῆς ἀρχικῆς αὐτοῦ σηµασίας εἷς 

τὴν σηµερινήν.' Οὔτε τὸ £v ὅμως οὔτε tù ἄλλο συµβαίνει. Ὑ πάρχουν δ᾽ ἐπὶ πλέον 

ἀναμφισβήτητα δεδοµένα μαρτυροῦντα περὶ τοῦ ἀντιθέτου. Οὕτω, &v Ἠπείρῳ 

(Ζαγόρ., x. ἀλλ.) καὶ Keoxvoa χρησιμοποιεῖται τὸ ἐπίδ. ἀντικατάλλαγος (καὶ ἐπίρρ. 

ἀντικατάλλαγα) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Ö xat ἐναλλαγὴν φερόµενος ἢ τοποθετούμενος, 

0 xar ἀντίστροφον φορὰν ἐναλλασσόμενος»." Εἶναι λοιπὸν δύσκολον νὰ παρα- 

δεχθῇ τις ὅτι TO μὲν ἀντικατάλλαγο: διετήρησε τὴν ἀρχικὴν αὐτοῦ μορφὴν Xal 

anuaciav,’ ἐνῷ sig TNV αὐτὴν 1] γειτονικὴν περιφέρειαν τὸ παραπλήσιον ἀντάλ- 

λαγος μετεβλήθη οιζικῶς κατά TE TNV μορφὴν καὶ τὴν σηµασίαν. Ev Kvvovoia 

&& ἄλλου, Γορτυνίᾳ, Αἰτωλίᾳ, Θεσσαλίᾳ, Σάμῳ καὶ B. Εὐβοίᾳ {ρησιμοποιοῦνται τὰ 

οὖσ. ἀλλαγὴ ( ἀλλαὴ) καὶ ἀνταλλαγὴ (N ἀνταλλαή), ὣς καὶ τὸ ἐπίθ. ἀνάλλαγος (W 

ἐπίθ. ἐγράφη ὡς συνών. τοῦ ἀκατάστατος Î. ᾿Αντὶ τοῦ ὑποϑετικυῦ τούτου τύπ. ἐπροτιμήθη 6 

ἀντάλλαγος. O ἴδ... ὩὭς πρὸς τὴν ε στοχίαν τῆς προτιμηθδείσης ἐτυμολογίας U& yivy ἀμέσως 

κατωτέρῳω λόγος, 1 προβαλλομένη ὅμως διὰ τὴν ἐγκατάλειψιν τῆς ἐκ τοῦ ἄνταλλος παραγω- 

γῆς δικαιολογία δὲν εὐσταθεῖ, E ὅσον TO επίθετον μαρτυρεῖται ὄχι μόνον εἰς 1o τοῦ Σουΐδα 

λεγόπενον λεξικόν, ἀλλὰ ναὶ εἷς τὰ σχόλια εἰς «ΛΔιονύσιον τὸν Ootxa (σελ. 343, ἔκδ. Hilgard. 

IIB. S. C. Caratzas, &v Aevum XXV, 1951, 111, καὶ κατωτ. σελ. 56 ὕποσ. 3). 

1. Πβ. I Κατζιδ. MNE 1, 174. Γεν. Γλωσσ., 201 - 2. 

2. Προχε pévou περὶ φύλλων  επίτταζ», π. χάριν, τὰ ὁποῖα τοποῦετοῦνται τὸ ἓν ἐπὶ 

τοῦ ἄλλου, ἀλλὰ κατ’ ἀντίθετον φορὰν (βλ. B. Φανίτσιου, Τὰ Ιαλούδια µας, 129) n περὶ 

«χειροβόλων» δημητριακῶν, τὰ ὁποῖα τοποῦ ετοῦνται κατὰ T0 ἁλώνισμα εἰς τρόπον ὥστε 1] κα- 

λάµη τοῦ ἑνὸς νὰ εὑρίσκεται ἀντικοὺ τῆς τοῦ ἄλλου (βλ. Γ΄. Σαλβάνου, TO i9. ᾿Αργυράδων 

Ιζερκύρας, 20) H περὶ χρόνου ἐργασίαζ καὶ ἀναπαύσεως ἐναλλμσσομένων (K. Θεοτόκη, Ta 

Γεωργικὰ τοῦ ἨἘιργιλίου, D), κλπ. 

3. Kis τὸ ἄρθρον ἀντικατάλλαγος τοῦ 'Iovoo. Δεξικοῦ διδάσχεται ὅτι 10 ἐπίδ. ἐσχημα- 

τίσθη «ἐκ τῶν προῦ. ἀντὶ καὶ κατὰ καὶ τοῦ οὖσ. ἀλλαγὴ N £« τοῦ µεταγν. ἐπιδ. ἀντάλλα- 

νος ἐπὶ τῆς σηµασίας τοῦ ἀἄνταλλος καὶ τῆς προῦ. κατὰ ὑπεισελθούσης κατά rwa ἀναλογίαν». 

"Αλλ᾽ À ἀμήχανος αὔτη ἐτυμολογία, ἐκτὸς toU ÖTL ἀντιφάσχει πρὸς ὅσα ὀλίγον προηγουμένως 

ἐδιδάχθησαν &v τῷ Δεξικῷ εἰς τὰ ἄρθρα ἀντάλλαγος καὶ ἄνταλλος (βλ. τὴν ὕποσ. 4 τῆς ποοηγ. 

σελ.), προσπαθεῖ νὰ δικαιολογήσῃ νεώτερον σχηματισμὸν προφανῶς ἀπίθανον, ἐνῷ πρόχειται 

ἀσφαλῶς περὶ παλαιᾶς κληρονοµίας. Τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ ἐπίθ. δὲν μαρτυρεῖται Ex tc γρα- 

πτῆις παραδόσεω: οὐδὲν σημαίνει, ἐφ᾽ ὅσον παραδίδονται ἀπὸ τῆς “λληνιστικῆς τοὐλάχιστον 

ἐποχῆς τὸ ἀντικαταλλάσσω καὶ 10 ἀντικατάλλαξις καὶ τὸ &πππτπλλπΞ*ή, παραλλήλως δὲ τὸ 

ἀντάλλαγος, ἴσως 8¢ καὶ tù ἀκατάλλαγος. Πρέπει λοιπὸν καὶ τὸ ἀντικατάλλαγος νὰ εἶναι τῆς 

ἰδίας περίπου ἐποχῆς, δεδοµένου ἄλλως τε ὅτι καὶ fj σηµασία αὐτοῦ, ἀμετάβλητος Extote (ἀπό- 

δειξις τὸ ἀντικαταλλάσσω, ἰδιαιτέρως Ot τὸ ἀντικαταλλαγή, κοινὸν κατὰ τὴν ῬΒυζαντινὴν ἐπο- 

χήν), συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως ταύτης.
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ἀνάλλαγους 1 καὶ ἀνάλλαου:). ἐπὶ τῆς ἐννοίας τῆς «ἀλλαγῆς, ἀνταλλαγΏῆς, ἄντικα- 

ταστάσεω;:».' Fivar & ἴσου δύσχολον ἑπομένως νὰ παραδεχϑῇ τις ὅτι, εἷς τὰ αὐτὰ 

ἰδιώματα, τὰ μὲν ἀλλαγή, ἀνταλλαγή, ἀνάλλαγος διετηρήθησαν κατά TE τὴν µορ- 

φὴν καὶ τὴν σηµασίαν, 10 δὲ ἀντάλλαγος ἔγινε μορφολογικῶς xai σημασιολογικῶς 

ἀγνώριστον. Eivar δηλαδή, ἐν συµπεράσµατι, λογικῶς καὶ ἐπιστημονικῶς ἐσφαλ- 

μένον τὸ συμπέρασμα ὅτι, €% διαφόρων λέξεων τῆς αὐτῆς οἰκογενείας ὁμιλουμέ- 

νων && ἴσου συχνὰ εἷς ὡρισμένα ἰδιώματα, αἳ μὲν ἄλλαι διετήρησαν κατὰ τὴν 

διαδρομὴν τῶν αἰώνων τὴν φωνητικὴν αὐτῶν εἰκόνα Xal σηµασίαν, pia ÖE καὶ 

µόνη μετεβλήθη χαθ᾽ ὁλοκληρίαν φωνητικῶς καὶ σημασιολογικῶς, xai μάλιστα 

εἷς διάφορον βαθμὸν ἀπὸ περιφερείας εἷς περιφέρειαν. Móvov λέξις ξένη πρὸς 

τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τῶν ὁμιλούντων ϑὰ ἐδικαιολόγει τοιαύτας µεταβολάς. 

Τὸ αὐτὸ ἀσυμβίβαστον παρατηρεῖται ἄλλως τε καὶ μεταξὺ τῶν διαφόρων 

τύπων, οἵτινες Πεωροῦνται προελθόντες ἐκ τοῦ ἐπιϑ. ἀντάλλαγος. Οὕτω, à τύ- 

πος ἀντάλλαβος (καὶ ἀλλάνταβος, κατ᾿ ἀντιμετάθεσιν) τῶν ἰδιωμάτων τῆς Στερεᾶς 

Ἑλλάδος καὶ Θεσσαλίας, ὅστις θεωρεῖται προελθὼν ἀμέσως & τοῦ ἀντάλλαγος 

διὰ τροπῆς τοῦ γ εἷς β, δὲν συμβιβάζεται πρός τὴν φωνητικν τῶν £v λόγῳ 

ἰδιωμάτων, xad Tv ϑὰ ἀνέμενέ T1c τὴν ἀποσιώπησιν τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ Y 

(ὅπως εἷς τὰ ἀλλα(γ)ή, arraila(y)y, avalla(y)os) καὶ Oyt τὴν μεταβολὴν αὐτοῦ 

εἷς f." Kai av ὑποθέσωμεν ὅμως ὅτι ἣ μεταβολὴ αὕτη συνετελέσθη που κατά 

tva συμφυρμόν, * ἀπομένει πάλιν Ó τύπος ἀναφάνταλος - ἀλαφάνταλος τῆς Kv- 

νουρίας, Εὐβοίας, Σκιάθου, Záuov καὶ Αἰϊτωλίας, τοῦ ὁποίου τὴν προέλευσιν êx 

τοῦ ἀντάλλαβος - ἀλλάνταβος οὐδεμία σύμφυρσις H ἀναλογία Tj ἄλλη γλωσσικῶς 

δυνατὴ μεταβολὴ εἶναι ἱκανήὴ νὰ ἑρμηνεύσῃ. 

1. Βλ. Ἵστοο. Ac£ , év À. (Tô οὖσ. ἀνταλλαγή, εὑρέως χρησιμοποιούμενον, σηµειωτέον͵ 

εἰς τὸν δημώδη λόγον, ἐσφαλμένως χαρανκτηοίζεται ὡς «μεσαιωνικόν». Εἶναι ἀσφαλῶς παλαιό- 

πρπν καὶ σύγχρονον πρὸς τὸ ἀντάλλαγος, éq' ὅσον ἀναφέρεται Xal εἰς τὰ Ἕλληνο - λατινικὰ 

γλωσσάρια καὶ εἷς ınv ᾿Επιστολὴν πρὸς 4ιόγνητον, ἴσως 8¢ καὶ εἷς τὸν “Πούχιον). 

2. Πβ. 4. A. :Παπαδοπούλου, Γραμμ. τῶν βορ. ἰδιωμ., 32. 

3. Eig 10 χωρίον ᾿Αργυρᾶδες Keoxópac τὸ ἐπῖρρ. ἀντικατά]1αγα προφέρεται ἀντικα- 

τἆάλλαβα (κατὰ I'. Ζαλβάνον, Τὸ ἰδ. ᾿λργυράδων Ιερκύρας, 20, καὶ £v Δαογραφίᾳ 10, 1929, 

157 ὕποσ. 1), τοῦτο δὲ ὑπέβαλεν ἴσως τὴν ἰδέαν τῆς ἀναγωγῆς τοῦ ἀντάλλαβος εἷς τὸ ἀν- 
τάλλαγος. "'Αλλ᾽ ἣ μεταβολὴ αὕτη, ΐ.ιφΞιλΠμένη προφανῶς εἷς συμφυρμὸν πρὸς 10 λαβαίνω 

(κατάλαβα, ἀνάλαβα), elvar τελείως μεμονωμένη. ᾿Αντιδέτως, ὄχι povov £v ᾿Ηπείρῳ λέγεταν 

ἀντικατάλλαγα καὶ ἀντικατάλλαγος (0 ἐκ τοῦ ΛΔεξ. Δημητράκου καταχωρισθεὶς ἐν r Ἵστορ. 
Λεξικῷ τύπος ἀντικατάλλαγα εἶναι πιθδανῶς à ᾿Ἠπειρωτικός), ἀλλὰ καὶ à Κερκυραῖος λόγιος 

K. Θεοτόκης, γνωστὸς διὰ τὴν πρὸς τὸ ἰδίωμα τῆς ἰδιαιτέρας του πατρίδος προσήλωσιν, 

παραδίδει τύπον ἀντικατάλλαγος (βλ. τὴν ὑποσ. 2 τῆς προηγ. σελ.), ἀντικατάλλαγος O& γρά- 

φει ὡσαύτως καὶ 6 Ναυπάκτιος K. Καραβίδας (Δωρ. ἴάσμα, 53).
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"Eàv τέλος εἷς τὰ μέχρι τοῦδε ἐκτεθέντα προσϑέσωμεν : 1) ὅτι 6 τύπος 

ἀναφάνταλος - ἀλαφάνταλος ἀπαντᾷ ὑπὸ σταθερὰν σχετικῶς μορφήν, ' καίτοι ὅμι- 

λεῖται εἷς ἰδιώματα ἀπομεμαχρυσμένα ἀλλήλων: 2) ὅτι 6 τύπος ἀντάλλαβος ἄντι- 

Ὀέτως παρουσιάζεται σημαντικῶς ἠλλοιωμένος ἀπὸ ἰδιώματος eis ἰδίωμα” 3) ὅτι 

εἷς ταῦτα καὶ εἷς ἐκεῖνα τῶν ἰδιωμάτων χρησιμοποιοῦνται παραλλήλως καὶ οἳ τύ- 

ποι ἀλλα[γ)ή, ἀνταλλα(γ)}ή, ἀνάλλα(γλος: 4) ὅτι εἰς πολλὰ χωρία τῆς Αἰϊτωλίας 

ὁμιλοῆῦνται συγχρόνως καὶ ἀδιαφόρως οἳ τύποι ἀλλάνταβος καὶ ἀλαφάνταλος, γε- 

γονὸς δυσεξήγητον φωνητικῶς, ἐὰν ὑποτεδῇ ὅτι ἀμφότεροι ἀνάγονται εἰς κοινὸν 

ἀρχικὸν τύπον, εἴμεθα ὑποχρεωμένοι νὰ συμπεράνωμεν δύο τινά: 1) ὃτι τὸ dva- 

φάνταλος - ἀλαφάνταλος εἶναι ἐτυμολογικῶς διάφορον τοῦ ἀντάλλαβος - ἀλλάνταβος: 

2) ὅτι οὐδέτερος τῶν τύπων τούτων ἀνάγεται εἲς τὸ µεταγενέστερον ἐπίδ. ἀντάλλαγος. 

Νομίξω, ὅτι 6 τύπος ἀλαφάνταλος ἀποτελεῖ ἐλαφρῶς παρηλλαγμένην μορ- 

φὴν τοῦ συχνότερον ἀπαντῶντος ἀναφάνταλος,Σ ὅστις προῆλθεν àx τοῦ µεταγενε- 

στέρου ἐπιϑ. ἀναφάλαντο:. Τὸ ἀναφάλαντος 3¢ τοῦτο (καὶ ἀναφάλανθος σπανιώ- 

tepov) ἀπαντᾷ συχνότατα εἷς τοὺς παπύρους καὶ ἀλλαχοῦ ἐπὶ προσώπων tv 

ὁποίων ἔχει ἀρχίσει νὰ ἀποψιλοῦται 7j ἔχει HÖN ἀποψιλωθῆ ἀρχετὰ τὸ ἔμπροσθεν, 

10 ὑπὲρ τὸ µέτωπον, μέρος τῆς κόµης." Δύσχολον βεβαίως εἶναι νὰ ἐξηγηθῇ πῶς 

10 ἐπίθετον &x τῆς σηµασίας «Ö κατὰ τὸ ἔμπροσθεν μέρος τῆς κεφαλῆς φαλα- 

κρός, 6 ἀναφαλαντίας» µετέπεσεν εἷς TNV σηµασίαν «Ö µωρολόγος, ἐπιπόλαιος, 

étnupévoc». Εἶναι &E ἴσου δύσκολον ὅμως νὰ dyvondn " μεταξὺ τοῦ ἀναφά- 

λαντος καὶ ἀναφάνταλος καταφανὴς φθογγολογικὴ σχέσις͵ * κατὰ τοσοῦτο δὲ μᾶλ- 

Àov ὅσον ὑπάρχει καὶ γραπτὴ µαρτυρία ἔγκυρος ἐπιβεβαιοῦσα τὴν σχέσιν ταύτην 

καὶ ἀπὸ σημασιολογικῆς ἀπόψεως. * 

1. Σηµειωθήτω ἰδιαιτέρως ñ παρουσία καὶ 5 ϑέσις τοῦ φ. (Ὁ Ex τινων χωρίων τῆς 

Εὐβοίας καὶ τῆς Σάμου τύπος ἀγιφάνταλους, προφερόμενος μὲ τὸ v ὑπεροικὸν εἷἰς τρόπον 

ὥστε τὸ : νὰ ἀκούεται ὡς ἐνδιάμεσος φθόγγος μεταξὺ ε καὶ ¢, προῆλθε κατὸ τὴν γνωστὴν 
μεταβολὴν τῆς προῦ. dva- εἷς dve-: βλ. Φ, Κουκουλέ», ἐν ᾿Αθηνᾷ 43, 1932, 65). 

2. Ἢ τροπὴ τοῦ ν εἰς À ἐγένετο προδήλως κατ᾿ ἀνομοίωσιν, πιϑανῶς ÖE καὶ κατά 

τινα συμφυρμὸν πρὸς T συνών. ἀλλάνταβος. (Ὅτι ἀρχικὸς τύπος εἶναι τὸ ἀναφάνταλος καὶ 

ὄχι τὸ ἀλαφάνταλος { * ἀλαλάφαντος, ὡς ὑπεστήριξεν 0 u. B. Φάβης, ἀποδεικνύεται καὶ èx τοῦ 
ἀλιφανταλιὰ τῆς Σαμοῦράκης, προελθόντος xar' ἀνομοίωσιν $z τοῦ ἀνιφανταλιὰ( ἀνεφανταλιὰ( 

ἀναφανταλιὰ χαὶ ὄχι €x τοῦ ἀλαφανταλιὰ { ἀλαφάνταλος]), 

3. Βλ. Fr. Preisigue καὶ Liddell - Scott - Jones, &v à Πβ. Ed. Mayser, Gramm. d. 

ptolem. Pap. I? 3, 159. 

4, Ἢ μεταβολὴ ἀναφάλαντος } ἀναφάνταλος ἔγινε προφανῶς κατ᾿ ἀντιμετάδεσιν τῶν 

συμφώνων À - 11, συνήθη καὶ εὔκολον (τβ. B. Φάβην, &v Λεξικογρ. Δελτ. 1, 1939, 92, 126,27), 
εἷς τὴν ὁποίαν ὅμως συνέβαλε, φαίνεται, καὶ τάσις τις προσαρμογῆς τοῦ ἐπιθέτου πρὸς τὰ 

συνών. ἀνάνταλος, παράνταλος καὶ παρασάνταλος. 
T * * 1 r " 

D. Ῥνωστὸν εἶναι ὅτι εἰς τὴν ἐτυμολογικὴν ἔρευναν ὁ σημασιολογικὺς παράγων βα-
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Συμφώνως πρὸς γλῶσσαν τοῦ “Γἰσυγίου τὸ ἀναφάλαντος ἐσήμαινεν O,u 

καὶ 10 σιλλός. ! TO ἐπίδ. σιλλός, ἐκ τοῦ οὖσ. σίλλος δηλοῦντος «Εμμετρον σκῶμμα, 

Vóyov μετὰ παιδιᾶς δυσαρέστου», ἐσήμαινε κατ᾿᾽ ἀρχὰς τὸν διακωμωδοῦντα, περι- 

παίζοντα καὶ χλευάζοντα εὐυπόληπτα πρόσωπα ÖL εὐτραπέλων στιχουργηµάτων, £v 
—— 

QUVEL περισσότερον TOU φωνητικοῦ. ᾿Ἀλλὰ τοῦτο δὲν onuaiver ὅτι ὁ δεύτερος πρέπει νὰ ὕπο- 

τιμᾶται ἡ và παραµερίζεται εἷς TIV πρώτην δυσκολίαν, ἣν παρουσιάζει ἡ ἔρευνα TOU πρώ- 

του. "Eoyov τοῦ ἐρευνητοῦ εἶναι νὰ ἀποφεύγῃ τὰ ἐξ ἐσφαλμένης ἐκτιμήσεως τοῦ ἑνὸς À 

τοῦ ἄλλου τῶν παραγόντων τούτων ἐτυμολογικὰ λάϑη 1), ἐπειδὴ τοῦτο εἶναι ἀδύνατον £v 

τῇ πράξει, νὰ περιορίζῃ ταῦτα εἰς τὸ ἐλάγιστον. (IIf. Z'. Κατζιδ., ᾿Αναγν. Evyzo. Ῥλωσσ., 

162 = €5 MNE 1, 125 x. ἐξ). Al περισσότεραι ἀκριβῶς τῶν γλωσσικῶν ἐπιστάσεων 

τῆς παρούσης μελέτης ἀναφέοονται. εἰς τὸ δύσκολον τοῦτο ἔργον καὶ παρέχουν σαφῆ, ἐλ- 

πίζω, παραδείγµατα σφαλµάτων εἰς τὰ ὁποῖα ὁδηγεῖ 1) παραµέλησις τοῦ σηµασιολογι- 

408 ἰδίᾳ παράγοντος (βλ. σελ. 9 ὑὕποσ. 1, σελ. 20-21, 28 x éE.), ἀλλὰ καὶ τοῦ φθὺογ- 

γολογικοῦ (βλ. τὴν περίπτωσιν τοῦ γαλανὸς --γαλανὸς καὶ τὴν τοῦ λιγεορὸς - λιγυοός). 'Ev 1j 

ἐπιθδυμίᾳ và ὑπογραμμίσω σαφέστερον rv σημµασίαν τοῦ δευτέρου. τοῦτου παράγοντος 

προσφέτω Ev εἰσέτι γαρακτηριστικὸν παράδειγµα.. Τὸ  Νεοελλην. οῆμα  γανώνω προέρχεται 

Εκ τοῦ ἀρχαίου, μεταγενεστέρου καὶ μεσαιωνικοῦ γανῶ (γανόω), 1) ÖE σημασιολογικὴ διαφο- 

ροποίησις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήµερον ὑπῆρξε μικρὰ καὶ ὁμαλὴ (PA. J. E. 

Kalitsunakis, Mittel-und Neugr. Erklär, bei Eustathius, 36 - 38). ᾿Απὸ τῆς ἀρχικῆς ἐν- 

voluc «χκαϑιστῶ TL λαμπρόν, στιλανὸν» μµετέπεσε κατὰ tjv ῬΒυζαντινὴν ἤδη ἐποχὴν εἰς 

τὴν συγκεκριµένην ἔννοιαν «ἐπαλείφω διὰ λεπτοῦ στρώματος κασσιτέρου, καλαϊντίζω» χάλχι- 

VOV ἀγγεῖον ἢ «ἐπαλείφω Óv εἰδικοῦ ἐπιχρίσματος, βεονικώνω» πήλινον σχεῦος. "Εντεῦθεν 

ἔλαβε βραδύτερον ἐνιαχοῦ τὴν εὐρυτέραν σηµασίαν «ἐπαλείφῳω, ἐπιχρίω διά Tivog οὐσίας», 

π. χάριν OU αἰϑάλης (μουντζουοόνω, £& 0Ö χαὶ µεταφορ. «στιγματίζω ἠθικῶς») 1] διὰ λιπαρᾶς 

οὐσίας (γναλίζω, ἐξ οὗ ἀμεταβ. «στίλβω £z πάχους, παχύνομαι»]. Ὑπάρχει κατὰ συνέπειαν £v 

LOVOY ρῆμα γανώνω u£ διαφόρους σημµασιολογικὰς ἀποχρώσεις κατὰ τόπους καὶ ὄχι τρία ἐτυ- 

μολογικῶς διάφορα. γανώνω, è ἀρχαίας κληρονοµίας τὸ £v καὶ νεώτερα τὰ δύο ἄλλα, ὡς δι- 

δάσνεται εἰς τὸ Ίστορ. Λεξικόν. 'EE ἄλλου, εἰς τὴν ἀρχ. “Βλληνικὴν τῇ στιλπνότης» τῶν µε- 

ταλλίνων ἀντικειμένων ἐλύγετο γάνος (τό), γάνος δὲ λέγεται καὶ σήμερον ἐνιαχοῦ, εὐρύτερον 

δὲ γάνα (μεταπλασθὲν ἐκ τοῦ οὐδ. κατὰ. τὸ λέρα, μουντζούοα: βλ. P. Κατζιδ. MNE 2,60 x£E.), 

«τὸ ἐπίχρισια, τὸ AETTOV στρῶμα», TO ὁποῖον ὁμοιάζει οὕτως ἢ ἄλλως πρὸς TÜ «ἐπίχρισμα» 

τῶν γανωθέντων μεταλλίνων ἢ πηλίνων ἀγγείων καὶ σκευῶν. Kat’ ἀκολουθίαν, δὲν ὑπάρ- 

χουν δύο διάφορα. οὖσ. γάνος {τό), τὸ £v ἐξ ἀρχαίας κληρονοµίας Xal τὸ ἄλλο νεώτερον (τὸ 

ἀρα. γάνος = εἶδος ἰχθύος, ὑεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου», εἶναι τὸ µεταγν. γάννος), καὶ 

ἰδιαίτερον. οὖσ. γάνα {ἢ}, «ἀγνώστου. ἐτύμου» μάλιστα τοῦτο, ὡς ἐπίσης διδάσκεται εἰς τὸ 

Ἱστορ. Λεξικόν. Διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους καὶ TG νεώτερα παράγωγα, δηλ. τὰ οὖσ. γανιὰ (i), 

γάνωμα (τό), Xal τὰ ρήματα γανιάζω, γανίξω δὲν ἔπρεπε νὰ χωρισθοῦν εἰς δύο ἐτυμολογικῶς 

διάφορα γανιά, δύο γάνωµα, δύο γανιάξω, 850 γανέίζω, Kal’ ὅμοιον τρόπον ἠδύνατο νὰ ἀπο- 

φουχϑῇ $ καταχώοισις ὑπὸ τὸ λῆμμα γαΐζω (νλαίῳ, κραυγόζῳω). τοῦ ἐκ Σαμοθράκης γαῖξω 

(== ὑποφέρω Ex δίψης, «λπ.), ὅπερ εἶναι t γαρίζω (ἐκ τοῦ γάρος), συνών.. καὶ ἀντίστοιχον 

τοῦ γανίζω (ὡς 10 γαοιάξω τοῦ γανιάξω, ὅθεν καὶ γαονιάξω ἐνιαχοῦ, κατὰ συμφυρμόν;, γνω- 

στοῦ ὄντος ὅτι 10 --- ἀποβάλλεται elg τὸ ἰδίωμα τῆς νήσου {βλ. A. Hıisenberg, $v ̓ Αφιερ. 

εἰς P. Κατζιδάκιν, 90 % ËE,). 

1. …Ξλτ.ΐζ* ιὶνπητι:ἱλμ..]πντῃς. μ{ἶ}μ.ῃς. Rüïülüïiü. :..;ῃἱ χλευῃπμᾗς. [᾽Ορΐ}"[ἶ15 ὑππὓηγ B. Φι'.'ἱ-
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συνεχείᾳ ÖE TOV κακολογοῦντα καὶ διασύροντα τοὺς πάντας καὶ τελικῶς TOV µω- 

ρολόγον, φλύαρον, κοὔφον.' “"Ἠπομένως καὶ 10 συνώνυμον ἀναφάλαντος ἔχρησι- 

μοποιεῖτο ὑπὸ TNV αὐτὴν σηµασίαν Extote καὶ μάλιστα κοινῶς, ἀφοῦ 6 συντάξας 

ınv zao 'Ἠσυχίῳ γλῶσσαν λεξικογράφος μµετεχειρίσθη τοῦτο ὡς κύριον ἑρμήνευμα 

τοῦ σιλλός.ᾗ Ἢ µετέπειτα σημασιολογικὴ ἐξέλιξις τοῦ (ἀναφάλαντο:)-ἀναφάνταλος 

Ëx τῆς ἐννοίας τοῦ «μωρολόγος καὶ χοὔῦφος» εἷς TNV ἔννοιαν τοῦ «ἐπιπόλαιος 

xai ἐξημμένος» 1) eig τὴν τοῦ «ἀπρόσεχκτος xai ἀκατάστατος» δὲν χρήζει, ὑὕπο- 

ϑέτω, ἰδιαιτέρας ἐπεξηγήσεως. * Πρόκειται καταφανῶς περὶ σημασιολογικῶν ἆπο- 

fs διεῖδεν ὅτι ὑπὸ τὸ λῆμμα τοῦτο κατεχωοίσθησαν €z συγγύσεως δύο διάφοροι. λέξεις: 

1) Τὸ ἐπίδ.. σιλλὸς — ἀναφάλαντος, μῶμος, καὶ 2) 1O οὖσ. σίλλος — κακολογία, χλευασμός : 

βλ. vv μεῦεπομ. ὕποσ.). 

1. Τοῦτο ἐξάγεται σαφῶς €2 τῶν πληροφοριῶν, τὰς ὁποίας διέσωσαν ol µεταγενέστε- 

ροι καὶ Βυζαντινοὶ γραμματικοὶ καὶ λεξινογράφοι περὶ τῆς σηµασίας τοῦ σιλλός. Ἔχουν ovy- 

κεντρωθῆ εἰς τὸ κατὰ πάντα ἐνημερωμένον ἄρθρ. σιλλαίνω τοῦ Θησ. τῆς Ἕλλην. Γλώσσης. 

(ὑπὸ L. Dindorf. Περίεργον εἶναι ὅτι εἰς τὰ µεταγενέστερα τοῦ Θησαυροῦ λεξικὰ τῆς ἀργ. 

Ἑλληνικῆς οὔτε 4 τονιχὴ διάνοισις μεταξὺ τοῦ οὖσ. σίλλος καὶ τοῦ ἐπιῦ. σιλλὸς σημειοῦται 

οὔτε Al περὶ τῆς σηµασίας τοῦ δευτέρου παλαιότεραι. µαρτυρίαι. μνημονεύονται: παρά- 

δειγμα τὸ ἄρϑο. σίέλλος παρὰ Liddell -- Scott — Jones). 

2. Ὁ μ. B. Φάβης δὲν ἐπρόσεξε τὴν λεπτομέρειαν ταύτην καὶ παρεσύρθη  διὰ 
τοῦτο €lg τὸ ἑξῆς ἀστήρικτον συμπέρασμα ἐπὶ τοῦ ἑρμηνεύματος ἀναφάλαντος: «ἨἘκδίδεται 

ὑπὸ τοῦ Schmidt ἀναφάλ[λ]αντος κατὰ περιγραφὴν τοῦ ἑτέρου 4, ἵνα δηλωθῇ O ἀναφαλαντίας. 

᾿Αλλὰ δὲν γνωρίζοµεν ποίαν σχέσιν δύναται νὰ ἔχῃ 0 ἀοχόμενος ἀποφαλακοοῦσδαι πρὸς τὸν 

χλευάζοντα 1) tv χγλεύην. Τὴν λέξιν ταύτην ἡμεῖς συνδέοµεν πρὸς tv ἰδιωματικὴν ἀνα- 

φάνταλος (Πελοπόνν.), ἥτις σηµαίνει τὸν κοὔφον, τὸν μωρολόγον. Προῆλθον 8¢ ἀμφότεροι 

OL τύτοι E% τῆς λέξεως ἀλαλάφαντος [ἄλαλος + ἄφαντος) διὰ µεταδέσεως φθόγγων κατὰ τὸ ἑξῆς 

σχῆμα: ἀλαλάφαντος ) ἁλαφάνταλος ) ἀναφάνταλος καὶ ἀλαλάφαντος ) ἁλαφάνταλος ) ἀναφάλαντος». 

(Λεξικογρ. Δελτ. 5, 1950, 86/87. IIQ. ἀνωτ. σελ. DO ὑποσ. 2). ᾿Αφίνω κατὰ pépog τὰς ἄλλας 

ἀντιρρήσεις, τὰς ὁποίας δύναται νὰ διατυπώσῃ τις κατὰ τῆς ἐτυμολογίας ταύτης (σηµασιο- 

λογικὰς καὶ φθογγολογικὰς) καὶ ἀρχοῦμαι Elg μίαν καὶ μόνην ; ὅσον Xal ἂν βιάσωµεν τὰ 

χρονικὰ ὅρια εἶναι ἀδύνατον νὰ τοποῦετήσωµεν τὸν ὑποθετικὸν τύπον ἀλαλάφαντος = μω- 

ρολόγος, κοῦφος, ὅστις μόνον WG νεώτερος σχηματισμὸς δύναται νὰ νοηῦῇ (πβ. ὅσα λέγον- 

ται σχετικῶς ἀλλαχοῦ: Λεξικογρ. Δελτ. 2, 1940, 119) πρὸ τοῦ “ΙΗΠσυχιακοῦ ἀναφάλαντος, Xal 

μάλιστα κατὰ τοσοῦτο ὅσον ϑὰ ἐχρειάζετο διὰ τὴν τελικὴν διαµόρφωσιν. τοῦ ἀλαλάφαντος 

εἷς ἀναφάλαντος. Προσεχτικωτέρα ἄλλως TE ἔρευνα ἀποδεικνύει, ὡς εἴδομεν, ÖTL καὶ τὸ τοῦ 

"Hovyiou ἀναφάλαντος ἐσήμαινεν, ὄχι povov τὸν  «χλευάζοντα:, ἀλλὰ καὶ τὸν «μωρολόγον, 

φλύαρον, κοῦφον», ὅ,τι δηλ. σηµαίνει καὶ 10 νεώτερον ἀναφάνταλος. ^ 

3. ᾿Ανάγχην ἐξηγήσεως ἀντιθέτως ἔχει 1) ἀρχικὴ μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἐκ τῆς ἐν- 

νοίας τοῦ «ἀναφάλακρος» εἷς τὴν τοῦ «μωρολόγος, κλπ.». ᾿Επειδὴ πάντως 1j μεταφορὰ αὕτη 

συνετελέσϑη ἐνωρίς, ἐφ᾽ ὅσον πιστοῦται ἐκ τοῦ "Πσυχίου, πρέπει và ἔγινε zavá τινα ση- 

μασιολογικὸν μηχανισμόν, δυσνόητον ἴσως εἷς ἡμᾶς. Ἢ ὁμοιότης τῆς εἰκόνος τὴν ὁποίαν 

παρουσιάζει «ὁ ἀναφαλαντίας» πρὸς τὴν τοῦ «μωρολόγου, κούφου, ἐξημμένου», ὅστις ἔχει
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{χρώσεων τῆς αὐτῆς ἐννοίας.' “Odev 10 ἐπίδ. ἀναφάνταλος, ἐκ τοῦ µεταγενεστέ- 

ρου ἀναφάλαντος," ἄσχετον δὲ πρὸς ἀντάλλαγος καὶ ἀντάλλαβος, πρέπει νὰ συν- 

ταχῦῇ μετὰ τῶν ὀλίγων ἰδιωματικωτέρων αὐτοῦ τύπων eic ἴδιον λῆμμα, dc καὶ 

τὰ ἐξ αὐτοῦ παράγωγα, δηλ. τὸ ἐπίρρ. ἀναφάνταλα, τὸ οὖσ. ἀναφανταλιὰ καὶ 

10 ρῆμα ἀναφανταλιάζξω. 

"πομένει 10 ἀντάλλαβος-ἀλλάνταβος. "Ὅτι καὶ τοῦτο εἶναι ἐτυμολογικῶς ἄσχε- 

τον πρὸς τὸ έ:…τέλΞαγσς|ΞπεδεΞχι?η HÖN ἐπαρκῶς. Τῆς αὐτῆς περίπου γνώμης ἦτο 

καὶ 0 xaümy. D. Φάβης, ὅστις ὑπεστήριξεν ὅτι τὸ ἀντάλλαβος προῆλῦεν êx τοῦ 

µεταγενεστέρου ἐπιῦ. ἄνταλλος, συνωνύμου τοῦ ἀντάλλαγος, κατ᾿ ἀναλογικὸν µετα- 

πλασμὸν πρὸς ἄλλας εἷς - αβος κακίας δηλωτικὰς λέξεις, οἷον κουτσός - κούτσαβος, 

Δερός-λέραβος, μύξης - μύξαβος, μλπ." ᾿Αλλὰ καὶ ñ παραγωγὴ αὕτη εἶναι ἀδύ- 

νατος 8U οὓς λόγους xai 1) Êx τοῦ ἀντάλλαγος, * Δὲν εἶναι ἄλλως TE καὶ ἀπολύ- 

τως βέβαιον, ὅτι ἀρχικὸς τύπος τοῦ ἐπιθέτου εἶναι τὸ ἀντάλλαβος καὶ ὄχι 10 ἀλ- 

τὴν κόμην ἄταχκτον συνήϑως καὶ ἀπεριποίητον, μὲ τὰς ὑπὲρ TO µέτωπον τρίχας πρὸς τὰ 

ἄνω καὶ ὀπίσω, συνετέλεσε πιθανῶς εἰς τὴν μεταφορὰν τῆς σηµασίας τοῦ ἐπιθέτου. Tv 

ὑπόθεσιν ταύτην φαίνεται νὰ ἐνισχύῃ καὶ 1) παρ᾽ "Πσυχίῳ γλῶσσα : «ἀνάσιλλον' τρίχωμα τὸ 

ἀπὸ τοῦ μετώπου ἐπὶ κορυφὴν ἑστραμμένον», περισσότερον ÖE ἢ παρὰ Σουΐδα : «ἀνάσιλλος' 

ἀναφαλαντίας». Ἣ εἰκὼν «τῶν ἀνωρθωμένων Xal ἀνακατωμένων μαλλιῶν» ἐχαρακτήριζξε 

τὸν «σιλλόν», κατ᾽ ἀκολουθίαν ÖE καὶ τὸν «ἀναφάλαντον». 

1. Eig τὴν πραγµατικότητα, TO ἀναφάλαντος δὲν ἀποδίδει τὴν piay 3j τὴν ἄλλην τῶν 

σημασιῶν τούτων μεμονωμένως, ἀλλ᾽ ὅλας ἢ κάτι ἐξ ὅλων συγχρόνως. 

2. Eic vjv Βυζαντινὴν γραμματείαν τὸ ἐπίθ.. ἀπαντᾷ καὶ ὑπὸ vv σηµασίαν «ἀναφά- 

λαχρος, ἀναφαλαντίας», ἀλλ᾽ ὑπὸ μορφὴν  ἀναφάλας (BA. Π[αλάλα», σελ. 424, καὶ Κεδοηνόν, 

σελ. 691, Bonn) 4 ἀνάφαλος {βλ. Du Cange, Append. I, £v À.). Δύο ἀπορίαι ἀνακύπτουν ἐντεῦ- 

fev: 1) εἶναι 10 ἀναφάλας- ἀνάφαλος συγκεχομμένος τύπος oU ἀναφάλαντος ἢ 100 ἀναφάλα- 

κοος; 9) πρόχειται περὶ λέξεως tc ὁμιλουμένης 1) περὶ παρεφθαρµένου λογίου τύπου ἀνή- 

κοντος εἰς τὴν τυποποιηµένην ὁρολογίαν xv Βυζαντινῶν εἰκονογράφων ; (πβ. ? À. * Adauayr- 

τίου, &v Λαογραφίᾳ 2, 1910, 232 ὕποσ. 2). "Όπως καὶ &v Exn τὸ πρᾶγμα, τὸ συμπέρασμα 

εἶναι, νομίζω, ÖTL 10 μὲν δημῶδες ἀναφάλαντος - ἀναφάνταλος ἐχρησιμοποιήθη ὑπὸ TV ση- 

μασίαν «μωρολόγος, κοῦφος, ἐξημμένος», παραλλήλως δὲ ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης 

διετηρήθη τὸ ἀναφάνταλος (καὶ ἀναφάνδαλος - ἀναφάλας : βλ. ᾽.Ἰδαμαντίου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ.) ὡς ὄρος 

τῆς εἰκονογραφίας ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀναφαλαντίας». 

3. Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939), 127/28. Πβ. σελ. 128 : «Τὸ ἐπίθετον ἄνταλλος μαρτυρεῖται 

ὑπὸ τοῦ Σουΐδα Enl τῆς σηµασίας τοῦ ἀντάλλαγος =6 ἀντηλλαγμένος, 6 ἀντ᾽ ἄλλου ληφθεὶς 
ἢ δοθεῖς. Ἔνταῦϑα ὅμως σηµαίνει τὸν olovel ἐξεστηκότα, καθὰ τὸ ὁμοίως ἐσχηματισμένον 

ἔξαλλος, καὶ ἀκολούθως τὸν ἀκατάστατον κττ. ὑφ' jv σηµασίαν παραδίδεται τὸ ἄνταφλος 

(Πελοπόγν. *. à. βλ. Ἱστορ. Λεξ. ἐν λ.), ὅπερ παρήχϑη &x τοῦ ἄνταλλος.» 

4, Χαρακτηριστικὸν τῆς ἐπὶ τοῦ προκειµένου ἀπορίας εἶναι ÖTL ᾠὑποστηρίζεται, ὁτὲ 
μὲν ὅτι τὸ ἀντάλλαγος ἐλήφϑη «ἐπὶ τῆς σηµασίας τοῦ ἀνταλλος» διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ 

ἀντικατάλλαγος {βλ. ἀνωτ., σελ. 51 ὕποσ. 3), ὁτὲ δὲ ὅτι τὸ ἄνταλλος ἑλήφθη, «ἐπὶ τῆς σηµασίας
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λάνταβος. '"Eiàv εἶναι τὸ δεύτερον,' δυνάμεϑα νὰ συσχετίσωμεν τὸ ἐπίθετον πρὸς 

10 οἷονεὶ συνώνυμον ἀνάνταλος, ἀπαντῶν συνηθέστερον ὑπὸ μορφὴν ἀνάντολος ñ 

ἀνάντελος καί, &v συνθέσει, παράνταλος À παράντολος." Ὁ T. Χαιξιδάνις παρα- 

γει τὸ ἀνάνταλος τοῦτο «ἔκ τοῦ ἀλλ᾽ ἀντ᾿ ἄλλων» καὶ ὀρθογραφεῖ ἀννάνταλλος.ὃ 

᾿Αλλ᾽ οἳ συνηθέστεροι τύποι ἀνάντολος Xal ἀνάντελος ὁδηγοῦν μᾶλλον πρὸς τὸ 

Ῥουρκικὸν alantalan À alantulan = ἄνω -κάτω.' ν τοιαύτῃ περιπτώσει, πρέ- 

πει νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι Êx τοῦ ἁλάνταλος - ἀλάντολος" προῆλθον ἀφ᾽ ἑνὸς Ξν ot 

τύποι ἀνάνταλος - ἀνάντολος - ἀνάντελος, xav ἀνομοίωσιν ἢ Xal συμφυρμὸν πρξξς τὸ 

συνών. ἀνάποδος, ἄφ᾽ ἑτέρου DE Ó τύπος ἀλάνταβος κατὰ συμφυρμὸν πρὸς τὸ ἐπί- 

σης συνώνυμον λωβός." Περιττὸν νὰ λεχϑῃ ἅπαξ Erı ὅτι καὶ À ἐτυμολογία αὕτη δὲν 

τοῦ ἀντάλλαγος» διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ ἀντάλλαβος (BA. τὴν προηγ. ὕποσημ.), ἐνῷ παρὰ 

Σουϊδᾳ λέγεται σαφῶς ÖTL «τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον καλοῦσιν ἀντάλλαγο», οὐχὶ ἀνταλλον». 

'H διαφορὰ τῆς σηµασίας ἄλλως TE Xal μόνη agxel νὰ ἀποκλείσῃ οἰανδήποτε ἐτυμολογι- 

ziv σχέσιν μεταξὺ τοῦ Νεοελλην. ἀντάλλαβος καὶ τῶν petayv. ἄνταλλος T| ἀντάλλαγος. 

1. Al πιθανότητες, σημειωτέον, εἶναι al αὐταί, δεδοµένου ÖTL ἡ κατ’ ἀντιμετάδεσιν 

µετάβασις ἐκ τοῦ ἀντάλλαβος εἰς τὸ ἀλλάνταβος ἢ ἐκ τοῦ ἀλλάνταβος εἷς τὸ ἀντάλλαβος εἶναι 

ἐξ ἴσου πιθανὴ καὶ δυνατή. Ἴσως μάλιστα al ὑπὲρ τοῦ ἀλλάνταβος πιθδανότητες εἶναι . πε- 

ρισσότεραι, ÜV ληφίῇ ὑπ' Oiv ὅτι τοῦτο ἁἀπαντᾷ εἷἰς μµεγαλυτέραν ἔχτασιν (Ἴππειρος, 

Θεσσαλία, Ztep. “Ελλάς, Πελοπόννησος) καὶ ποικιλίαν τύπων  (ἁλάνταβος, λάνταβος, λαν- 

ταβὂς). 

2. Τύπος ἀνάνταλος μαρτυρεῖται èx Χίου ὑπὸ τοῦ À. Πασπάτη μόνον (Χιαχ. Γλωσσι, 

63), ἐντεῦθεν 8¢ προέρχεται κατὰ πᾶσαν πιδανότητα Ö τύπος ἀνάνταλλος τῶν λεξικῶν Πρωῖας, 

Δημητράκου, M. ̓ Εγκυκλοπαιδείας (μὲ διπλοῦν 4, διὰ τὸ ἄλλος προφανῶς). Al ἄλλαι πληρο- 

φορίαι τοῦ ἀρχείου τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ δίδουν τύπον ἀνάντολος ἐκ Κων/πόλεως, Χίου, Kao- 

πάϑου καὶ Σκύρου, τύπον 8¢ ἀνάντελος £E 'Ἠπείρου καὶ Ιζερχύρας. ἘΞ ἄλλου τύπος παοάν- 

ταλος (LE ἐπιτατικὴν σηµασίαν τῆς παρά: βλ. D. Xawled, ἐν "Αθηνᾷ 29, 1917, 191. A. 4. 

Παπαδόπουλον, &v ᾽Αρχ. Πόντου 16, 1951, 56/57) ἀναφέρεται ἐκ Πελοποννήσου (᾽Αμαλιάς, 

X. ἀλλ.) καὶ παράντολος - παράντουλους FE Ἐὐβοίας (ἀσφαλῶς $x τοῦ παοανάνταλος - παοανάντο- 

λος, καθ ἁπλολογίαν. Ἠβ. τὰ ἀνάλογα παραφάνταλος ἐκ Πόντου, $x τοῦ παραναφάνταλος, καὶ 

καραφάνταλος ἐξ Αἰτωλίας καὶ B. Εὐβοίας, Ex τοῦ καοαναφάνταλος). 

3. ᾿Αθηνᾶ 29 (1917), 202. 

4. Βλ. I. Xiwooù, Τουρκο - Ελλην. Λεξ. Α΄, σελ. 54. Hony, Turk. - Engl. Diction., 

σελ. 11. 

D. ᾿Αληθοφανῶς ἐξ ἐπιρρ. ἁλάνταλα - alaviola, ὅθεν τὸ £v χρήσει σήμερον ἀνάντολα - 

ἀνάντελα ("Ἠπειρος, ΙΚων/πολις, *. ἀλλ.), τοῦ ὁποίου 6 σημασιολογικὸς καὶ φωνητικὸς συμ- 
φυρμὸς πρὸς τὸ κοινὸν καὶ σχεδὸν συνών. ἄλλ᾽ ἀντ' ἄλλα (βλ. Ἱστορ. Λεξ. &v À. ἄλλος) εἶναι 
εὐνόητος. ; 

6. Ἴσως &i πρὸς 10 ζαβὸς À καὶ τὸ παλαβός, Οὕτως ἐξηγεῖται καὶ 4 παρατηρουμένη 

διαφορὰ τονισμοῦ: ἀλάνταβος, ἀλλὰ καὶ "λανταβός, (Σηµειώνω, ἐπὶ TH εὐκαιρίᾳ, ÖTL èx συμ- 

φυρμοῦ ὡσαύτως τοῦ ἀνάνταλα - ararrela πρὸς x συνών. ἄνωφλα Xal κάτωφλα (Môxov.) = ἄνο- 

κάτω, ἀνόητα, προῆλῦε πιθδανῶς TO συνών. ἀνάνταφλα- ἄνταφλα καὶ ἐπίθ. ἄνταφλος καὶ Q. ἂν- 

τοφλιάζω : βλ. Ἴστορ. Λεξ., £v À, ἄνταφλα, ἀνταφλμίξω, ἄνταφλος).
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πειθαναγκάζει, δίδει ὅμως TNV &i τοῦ παρόντος πιδανωτέραν, κατὰ τὴν γνώμην 

μου, ἀπάντησιν εἷς τὸ πρόβλημα τῆς προελεύσεως τοῦ ἐπιδέτου,' fj ὁποία ϑὰ 

βοηθήσῃ, ἐλπίζω, elg τὴν εὕρεσιν τῆ: ὁοιστικῆς λύσεως, ἐὰν vai ἐφ᾽ ὅσον εἶναι 

διάφορος τῆς προτεινοµένης, ὑπὸ τὴν εὐνόητον βεβαίως καὶ ἀναγκαίαν προῦπό- 

Όεσιν, ὅτι ἡ ἀναζήτησις αὐτῆς ϑὰ στηοιχϑῇ πάντοτε ἐπὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἤδη συμ- 
# i a Ἀ 7 # Ν 7 # * 3 -- ν # περάσµατος, xAN ὃ 10 ἀλάνταβος N ἀντάλαβος εἶναι ἐτυμολογικῶς ἄσχετον τό- 

σον πρὸς τὸ µεταγενέστερον ἀντάλλαγος, 000v καὶ πρὸς τὸ νεώτερον ἀναφάνταλος. 

Q2. Π. KAAAEPHZ 

1. Σημειωτέον ὅτι κατὰ rfv σύνταξιν τῶν ἀπὸ τοῦ dy- ἀἰοχομένων λέξεων εἶχεν dv- 

τιμετωπισίῆ εἰς 10 Ίστορ. Λεξικὸν (ὥς διαπιστοῦται èx τοῦ ἀρχείου) ἡ ἐτυμολογικὴ αχέσις 

μεταξὺ τοῦ ἁνάνταλος - ἀνάντολος καὶ ἀντάλαβος ἐπὶ vjj βάσει τῆς $* τοῦ drrahlos παραγω- 

γῆς ἀμφοτέρων. ᾿Αλλ᾽ ἐκ τῶν ὑστέρων 1) ἐτυμολογία αὕτη δὲν ἐθεωρήδη, φαίνεται, ἵκανο- 

ποιητικὴ διὰ τὸν ἕνα dj τὸν ἄλλον λόγον, δι’ O τὸ μὲν ἀνάνταλος - ἀνάντολος παρεπέμφθη, 

ὡς ἄπορον, εἰς τὸ παράοτηµα τοῦ Λεξικοῦ, tù ÖE ἀντάλλαβος συνεδυάσθη πρὸς tù ἀναφάντα- 

Â0c ναὶ κατεχωρίσθη μετ᾿ αὐτοῦ ὑπὸ tù ἀντάλλαγος,
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1 EIZATQIH 

Ἢ ̓Αστυπάλαια, ? δημωδῶς ᾿Αστυπαλιὰ À ᾿Αστροπαλιὰ λεγοµένη, καὶ eic 

τὴν γλῶσσαν τῶν κατοίκων της ᾿ Αστροπαλτζά, εἶναι Ëx τῶν μικροτέρων εἲς πλη- 

Ῥυσμὸν νῄσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος. Κεῖται νοτιοδυτικῶς τῆς Ko, 

ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἀπέχει περὶ τὰ 23 μίλια. Βορειοδυτικῶς τῆς ᾿Αστυπαλαίας xai 

εἷς ἀπόστασιν 21 μιλίων κεῖται À ᾽Αμοργός, νοτιοδυτικῶς ÖE καὶ εἷς ἴσην περίπου 

ἀπόστασιν H ᾿Ανάφη. Notiwg τῆς νῄσου ἐκτείγεται 10 [ΙΚαρπαθιακὸν πέλαγος. 

᾿Ορεινὴ τὸ πλεῖστον, ἔχει ὀλίγας πεδινὰς ἐκτάσεις καλλιεργησίµμους. Ol κάτοικοί 

της (1900 &v ὅλῳ) εἶναι συγχεντρωµένοι εἷς τὴν μοναδικὴν πολίχνην, τὴν Χώ- 

ρα», ἐκτὸς ὀλίγων γεωργῶν ἐγκατεστημένων εἷς τὴν περὶ τὸν ὅρμον .Μαρτιντξάνα 

καλλιεργήσιμον ἕκτασιν καὶ εἷς τὰς τοποθεσίας Στθινῶνάα, ᾿Αγρελτίδι καὶ Badd. 

Eic τὰ Ξ'ιρειύά μέρη τῆς νήσου εἶναι ἐγκατεσπαρμένοι ὀλίγοι ποιµένες. Ἑτενὸς 

πορϑμός, πλάτους 110 u, χωρίζει τὴν νῆσον εἷς δύο τμήματα : τὸ ἀνατολικόν, τὸ 

Λ]έσα νητσὶ καὶ 10 δυτικόν, τὸ "Όξω νητσί. Ἢ πολίχνῃ εἶναι ἐκτισμένῃ Enl τῶν 

κλιτύων κωνοειδοῦς λόφου, τὴν κορυφὴν τοῦ ὁποίου στέφει μεσαιωνικὸν φρού- 

owov, ἀνεγερθὲν ἐπὶ βάσεως ἀρχαίου ὑπὸ τῶν ᾿Ενετῶν Quirini, οἳ ὁποῖοι xa- 

τεῖχον τὴν vijoov ἀπὸ τοῦ 1207 μέχρι τοῦ 1537. Φυσικὸς ὅρμος παρὰ τὴν Bd- 

σιν τοῦ λόφου προστατευόµενος ἀπὸ τῶν βορείων καὶ βορειοδυτικῶν κυρίως ἀνέ- 

μων ἀποτελεῖ τὸν κύριον λιμένα τῆς νήσου. 

Of ᾿Αστυπαλαιεῖς ζοῦν ἐκ τῆς γεωργίας, τῆς ἁλιείας καὶ τῆς κτηνοτροφίας. 

Ὑπάρχουν εἷς τὴν νῆσον περὶ τὰ εἴκοσι ποιμνιοστάσια, τὰ περισσότερα. τῶν 

ὁποίων, προερχόµενα Ex χκληροδοτημµάτων, ἀποτελοῦν ἰδιοκτησίαν τῆς ᾿Εκκλησίας 

τῆς νήσου. 

Τὰ êx τῆς διαχειρίσεως τῶν ποιµνίων τούτων τῆς ᾿Εκκλησίας εἰσοδήματα 

διατίθενται ὑπὸ τοῦ «E.®. T À.» (Εκκλησιαστικὸν Φιλανδθρωπικὸν Ταμεῖον ̓ Αστυ- 

παλαίας) διὰ κοινωφελεῖς σχοπούς: συντηρεῖται "Ἠμιγυμνάσιον xai Γηῤυππμεἶπν. 

βοηθοῦνται ol πάσχοντες, oi ἄποροι xai οἳ ἀνίκανοι πρὸς ἐργασίαν, προικίζον- 

ται πτωχαὶ καὶ óoqavai νεάνιδες, διανέµονται δωρεὰν τὰ σχολικὰ βιβλία πρὸς 

πάντας ἀνεξαιρέτως τοὺς μαϑητάς, εὐπόρους καὶ ἀπόρους, xai πολλοὶ ἄλλοι φι- 

λανδρωπικοὶ σχοποὶ Ῥεραπεύονται. / 

Eig σεβαστὸν YONUATIXÔY ποσὸν ἀνέρχονται κατ᾿ ἔτος τὰ Êx τοῦ “Εξωτερι- 

xoU ἐμβάσματα τῶν μεταναστῶν, πολλοὶ τῶν ὁποίων φιλοδοξοῦν νὰ εὐεργετήσουν 

παντοιοτρόπως τὴν γενέτειραν. 

Ἢ forooia τῆς ᾿Αστυπαλαίας ταυτίζεται κατὰ τὰ κύρια αὐτῆς σημεῖα μὲ 

τὴν ἱστορίαν τῶν λοιπῶν νήσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος.
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"Ex τῶν ἀρχαίων συγγραφέων à ἙΣτράβων (I, 488, II", 602), 6 ᾿"Απολλώ- 

viog 6 Ῥόδιος (Αργοναντ. B., 866), 6 ᾿Απολλόδωρος (Βιβλιοῦ. II, 137, 1), 6 

Πλίνιος (Hist. Nat VIII 140. XXX 32, 45, 126), 6 Παυσανίας (᾿Αχαϊκὰ 4, 1) 

καὶ 6 ᾿Αθήναιος (O, 400 d-e) ὁμιλοῦν περὶ τῆς νήσου. 

Ολίγα ἓν τούτοις μανθάνοµεν Ex τούτων περὶ τῆς Ἱστορίας αὐτῆς. ἐνῷ ἔκ 

τῶν σῳξομένων πολυπληθῶν ἐπιγραφῶν διδασκχόµεθα, ὅτι κατὰ τοὺς ἀρχαίους 

ἱστορικοὺς χρόνους f νῆσος ἐκέκτητο Ἱκανὴν σπουδαιότητα. ‘ 

Μεγαρεῖς ἄποικοι ἐξελλήνισαν τὴν νῆσον, κατὰ τὸν Ψευδο- Σκύμνον (Πε- 

ριηγ. 551). ̓ Αλλ᾽ ἐπιγραφὴ τοῦ 4ov x. Χρ. αἲ. εὑρεθεῖσα £v 1 ̓Ασκληπιείῳ τῆς 

᾿Επιδαύρου χαρακτηρίζει σαφῶς τοὺς  Δστυπαλαιεῖς ὣς ἀποίκους τῶν ̓ ΗΕπιδαυρίων." 

Τοῦτο δ᾽ ἐπιβεβαιοῦται καὶ £x τῆς γλώσσης τῶν σωξοµένων ἐπιγραφῶν τῆς νῄσου. 

Κατὰ τὰ ἔτη 4584 —425 x. X. ἣ νῆσος µετέσχε τῆς πρώτης ᾿Αθηναϊκῆς 

συμμαχίας," κατὰ δὲ τὴν Ἑλληνιστικὴν ἐποχὴν ἠκολούθησε, φαίνεται, τὴν τύχην 

τῆς γειτονικῆς Κῶ.' 

Ot Ρωμαῖοι ἐκτιμῶντες τὸ εὐλίμενον καὶ τὴν ἐμπορικὴν σπουδαιότητα τῆς 

Ῥέσεως τῆς νήσου ἀνεγνώρισαν αὐτὴν ὡς «civitas foederala» καὶ ἐχρησιμοποίη- 

σαν 0S ὁρμητήριον εἷς τὰς κατὰ τῶν πειρατῶν τοῦ Αἰγαίου ἐπιχειρήσεις. “Ὅτε ἔδι- 

χάσθη ἡ Ρωμαϊκὴ Αὐτοχρατορία, j ᾿Αστυπάλαια καὶ f λοιπὴ Δωδεκάνησος ἅπε- 

τέλεσαν τμῆμα τοῦ ᾿Ανατολ. Ρωμαϊκοῦ Κράτους, περιληφθεῖσαι κατ᾿ ἀρχὰς μὲν 

ἓν τῇ «ἐπαρχίᾳ τῶν νήσων» μὲ πρωτεύουσαν τὴν Ῥόδον, βραδύτερον O& εἷς τὸ 

θέµα τῆς Δωδεκανήσου 1) τὸ τοῦ Alyaiov πελάγους. " 

Μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Ιἴζων/πόλεως ὑπὸ τῶν Φράγκων À ᾿Αστυπάλαια πε- 

ριῆλθεν εἷς τὸν οἶκον τῶν ᾿Ενετῶν Quirini καὶ Grimani, δοθεῖσα τὸ 1207 ὑπὸ 

τοῦ Ενετοῦ Máoxov ῬΣανούδου εἷς τὸν Ιωάννην A' Quirini eis ἀνταπόδοσιν 

παρασχεθείσης συνδρομῆς διὰ τὴν ἵδρυσιν τοῦ δουκάτου τῆς Νάξου. 'O ᾽Ιωάν- 

νης A’ Quirini διεµοίρασε ınv ἐπὶ τῆς νήσου ἐξουσίαν του μετὰ τοῦ Μαάρκου . 

Grimani, &x ωΞ "Ενετικοῦ οἴχου τῶν Grimani. Tó 1269 ñ νῆσος ἀνακατε- 

λήφϑη ὑπὸ τοῦ ῬΒυζαντινοῦ ναυάρχου Λικαρίου, ἀλλὰ τὸ 1333 κατελήφθη &x 

1. Βλ. IG XII 3, 167 - 246. Πβ. καὶ Suppl. σελ. 278 - 279. 

2. BX. 1G” IV 1, 917 καὶ 1418. Πβ. καὶ Kaffadiov, Fouilles d'Epidaure I, 233. 

3.. BA. Oberkummer, &v Pauly - Wissowa, R. - E. ἄρθρ. Astypalaia 1, καὶ Meriit - 

Wade - Gery - Mc Gregor, The Athenian Tribut List, Tôu. I, σελ. 240 - 241. 

4. ‘Atiter νὰ σημειωθῇ ἐδῶ τὸ ὄνομα ̓ Ονησικρίτου τοῦ ᾿Αστυπαλαιέως, ἀξιωματικοῦ 

καὶ ἱστορικοῦ τοῦ M. ᾿Αλεξάνδρου. Βλ. ᾿ἄρριαν. 'Ivd. 18. Πβ. Strasburger, £v Pauly - Wis- 

sowa, R.-E. XVIII, 460 - 64. 

5, BA M. Βολονάκη», £v Μεγ. Ἓλλην. Ἐγκυκλ. ἄρϑ. ᾿Αστυπάλαια.



TO IAIQMA THE AETVIAAAIAE 61 

véou ὑπὸ τοῦ 'lodvvov B° Quirini. Tó 1341 6 'Euíonc τοῦ ᾿Αἰδινίου "ὋΌμαρ 

βέης Μερβασὰν ἐκυρίευσε τὴν νῆσον καὶ ἠρήμωσεν αὐτήν. Μετά τινας δεκαετίας 6 

ἸΙωάννης B’ Quiriui, διοικητὴς τῆς Τήνου καὶ Μυκόνου, μµετέφερεν $x τῶν νή- 

σων τούτων ἀποίκους εἷς τὴν ᾿Αστυπάλαιαν καὶ μετωνόμασεν αὐτὴν εἷς ᾿Αστυ- 

νέαν. "Εντὸς ὀλίγου ὅμως ὑπεχρεώθη ὑπὸ τῶν Ενετῶν νὰ ἐπαναφέρῃ τοὺς ἀποί- 

κους εἷς τὰς νῄσους των. 

"H ᾿Αστυπάλαια $v τούτοις κατῳκίσθη £x νέου. Διὰ tljv προέλευσιν τῶν 

γέων ἀποίκων δὲν ὑπάρχουν βεβαίως ἀκριβεῖς ἱστορικαὶ µαρτυρίαι, ἀλλ᾽ εὔλογον 

εἶναι νὰ δεχθῶμεν ὣς πιθανὸν τὸν ἀποικισμὸν αὐτῆς ὑπὸ κατοίκων τῶν παρα- 

χειµένων νήσων Xal μάλιστα τῆς- Θήρας, τῆς K& καὶ τῆς Καρπάθου, ἐὰν λάβω- 

μεν ÜT ὄψιν τὰ κοινὰ φωνητικὰ φαινόµενα xai γενικώτερον τὴν γλωσσικὴν συγ- 

γένειαν, τὴν ὁποίαν τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αστυπαλαίας παρουσιάζει ἰδιαιτέρως πρὸς 

τὰ ἰδιώματα Καρπάθου καὶ Κῶ. Eig τὰς νῄσους ἄλλωστε αὐτάς, ὣς πλησιεστέ- 

ρας, ἦτο φυσικὸν νὰ καταφύγουν καὶ ὅσοι ἐκ τῶν παλαιῶν κατοίκων τῆς νήσου 

διέφυγον τοὺς Ἱούρκους ἐπιδρομεῖς. 

Πολλὰς πειρατικὰς ἐπιδρομὰς ὑπέστη κατὰ τὸν Μεσαίωνα fj νῆσος ὅπως: 

καὶ al λοιπαὶ νῇῆσοι τοῦ Alyaiov. πελάγους. Τοῦτο μαρτυροῦν, πλὴν τῶν ἱστορι- 

κῶν δεδοµένων, καὶ τοπωνύμιά τινα τῆς γήσου ὣς: τὸ αταφύ,' ς τοῦ ἔατα- 

φοῦ, 10 Ριγλάρι," 94 ψηλὴ Biyla, 10 Μεροβίγλι," $ Βάραια. 

Τὴν ἀνάμνησιν τῶν ἐπιδρομῶν τῶν “τζάπηδων," ds ὀὄνομάζει 6 λαὸς 

τοὺς Σαρακηνοὺς καὶ Βερβερίνους πειρατάς, διετήρησε καὶ À λαϊκὴ παράδοσις:: 

Σ 1:à παλτξὰ " χρόν -νια — διηγεῖται À x. Edyevia Ντακοροῦ --τὸ Κάστρον 

ἐκλειδών-νετομ. ME σιδερέν-νηες μδάρες" τσ᾿ 4 πόρτα του ἧτο vdvuévg ἀλαμα- 

oiva.' ᾿Εκλειδών-νετο γιὰ τοὺς Arldnndes, κλέφτες, ποῦ 'oxovvda to' ὅπου "Év 

va δοῦ v-dis ὄμορφες κόρες, τὶς ἐκλέβα. Toai ἅμ-μὰ "Φελεν νὰ "κούσουν οἳ ye- 

γαῖτσες, ὅτι ἤρταν ol Λτζάπηδες, ἐκλειδών-να ν-αὴμ πόρτα ν-αοῦ Κάστρου τσαὶ 
> \ \ , , 8 1 - 5 4 4 , \ εἴχασι σὲ µερικὰ σπίδζα τσώσπιτα " τσαὶ ἕναν ἄν-νοιγμα ς αὐτὰ τὰ τσώσπιτα τσαὶ 

1. Καταφύγι ) Καταφύι ) Καταφύ, γενικ. τοῦ Καταφοῦ. 

2. Τὸ Λατιν. vigilarium. 

3. "Ἠμεροβίγλι. . 

4. Λιάπηδες. ‘O λαὸς συνεταύτισε τοὺς Βερβερίνους καὶ Σπρπ,:ξητοὐς πειρατὰς μὲ τοὺς 

Λιάπηδες τῆς '᾿Αλβανίας, ol ὁποῖοι εἶναι γνωστοὶ- óz πολεμισταὶ καὶ ἐχρημάτισαν φοβεροὶ 

πειραταὶ κατὰ τὸν Μεσαίωνα. 

5. παλαιά. 

6. ἀμπάρα, μοχλός. 

7. λαμαρῖνα. 

8. τσώσπιτο, τὸ--ἐσώσπιτο, διαµέρισµα ἀπομεμονωμένον, κρύπτη. Kal £v Κύπρῳ σ-σώ-
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γτίντζασι» ' ὅπζες εἶχα γ-κόρες ὄμοοφες uéoa "ς τὸ τσώσπιτο», oo v-và φύουν of 

«1τζάπηδες. 

lo 1531 ἰσχυρὸς στόλος τοῦ Χαϊρεδὶν Βαρβαρόσσα κατέλαβε τὴν . vücov 

καὶ διὰ τῆς συνθήκης ᾿Ενετῶν καὶ Τούρχων τῆς 2 Οχτωβρίου 1540 ñ ᾿Αστυ- 

πάλαια περιελήφθη sig τὸ ὑπὸ τοὺς Τούρχους σύμπλεγμα τῶν δώδεκα προνο- 

μιούχων νοτίων Σποράδων. | 

Μετέσχε τοῦ ᾿Αγῶνος τοῦ 1821 καὶ ἀπετέλεσε μέρος τῶν voriov [ζυχκλά- 

δων. Διὰ τοῦ πρώτου Πρωτοκόλλου τῆς &v Λονδίνῳ διασχέψεως πρὸς καϑορι- 

σμὸν τῶν ὁρίων τοῦ ᾿Ελληνικοῦ κράτους τὸ δυτικὸν τμῆμα τῆς νῄσου παρεχω- 

ρεῖτο sig τὴν ᾿Ἑλλάδα, κατὰ τὸν τελικὸν ὅμως καθορισμὸν τῶν συνόρων τῆς 

Ἑλληνικῆς ᾿Επικρατείας καὶ τὸ τμῆμα τοῦτο παρεχωρήθη εἷς tjv Tovoxiav ἔναντι 

τοῦ βορείου ἡμίσεος τῆς ᾽Αμοργοῦ. 

lóv Mdiov τοῦ 1912 ἣ ᾿Αστυπάλαια καὶ al λοιπαὶ τοῦ συµπλέγµματος vij- 

σοι κατελήφθησαν ὑπὸ τῶν "Ιταλῶν, τὸν Mdotiov δὲ τοῦ 1947 ἐνεσωματώθησαν 

εἷς 10 “Ελεύθερον “Ελληνικὸν κράτος. 

lo ἀπόκεντρον τῆς Ῥέσεως τῆς νῄσου * καὶ 1) ἐκ τούτου ἑλλιπῆς κατὰ τὸ πα- 

ρελθὸν συγκοινωνία xai ἀραιὰ ἐπικοινωνία τῶν κατοίκων αὐτῆς μετὰ τῶν ἄλλων 

νῄσων καὶ κέντρων τῆς κυρίως “Ελλάδος συνετέλεσαν, ὥστε 10 ἰδίωμα τῆς νή- 

00v VO μείνῃ σχετικῶς ἀνεπηρέαστον. 

'O ἐπαναπατρισμὸς ἓν τούτοις τῶν μεταναστῶν, οἳ ὁποῖοι ἀποδημοῦν eic 

μεγάλην σχετικῶς xAtuaxa, τὸ σχολεῖον, ἣ παρουσία ὑπαλλήλων καταγοµένων ἐξ 

ἄλλων “λληνικῶν ἐπαρχιῶν xai, κυρίως, ἣ ἀπὸ τῆς ἐνσωματώσεως καὶ ἐντεῦθεν 

πυχνοτέρα ἐπικοινωνία καὶ ἐπαφὴ τῶν κατοίκων μὲ τὰς ᾿Αθήνας, τὸν Πειραιᾶ 

καὶ ἄλλους “Ελληνικοὺς λιµένας ἤσχησαν καταφανῆ ἐπίδρασιν Enl τοῦ ἰδιώματος. 

Τὸ τυπικὸν καὶ fj προφορὰ τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς εἰσχωρεῖ καῦ᾿ ἑκάστην 

εἷς τὴν ὁμιλίαν τῶν κατοίκων, OÙ νέοι καὶ αἳ νεάνιδες φιλοτιμοῦνται νὰ παρα- 

κολουθοῦν τὴν γλῶσσαν τῶν μεταναστῶν, τῶν ὑπαλλήλων Xal τῶν  εὐαρίθδμων 

ἐπιστημόνων. Εἶναι διὰ ταῦτα αἰσθητὴ À διαφορὰ τῆς γλώσσης εἷς τὸ λεξιλό- 

γιον, τὸ τυπικὸν Xal τὴν προφορὰν μεταξὺ τῆς ὁμιλίας τῶν πρεσβυτέρων xai 

τῶν νεωτέρων. 

Μὲ τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αστυπαλαίας εἰδικῶς οὐδεὶς μέχρι τοῦδε ἠσχολήθη: 

σπιτον καὶ σ-σώσπιτος--δωμµάτιον μὴ ἔχον ἄμεσον ἔξοδον πρὸς τὸν δρόµον. Βλ. Σ. Μενάρδου, 

«Περὶ τῶν συνδέτων ἀπὸ τοῦ ἔσω καὶ ἔξω τοπωνυµίων» 'Επετηρὶς Butav. Σπουδῶν 8 (1931), 

σελ. 338. 

]. ἔκτιξαν, Έκρυπτον κτίζοντες τὴν εἴσοδον TOU τσώσπιτου. 

- 2..'H μὲν οὖν ᾿Αἰστυπάλαια ἑκανῶς ἐστι πελαγία, πόλιν ἔχουσα... (Στράβων, I, 488).
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‘O K. Dieterich ἐξετάζει &v γενικαῖς γραμμαῖς τὸ ἰδίωμα τῆς νῄήσου καὶ τῶν ἄλ- 

λων νοτίων Σποράδων &v συσχετισμῷ πρὸς τὰ τῆς Κρήτης καὶ Kozoov.' 'O 

X. Γ. Παντελίδης ἐπίσης ἐξετάζει γενικῶς τὴν φωνητικὴν τῶν ἰδιωμάτων . Κύ- 

πρου, Δωδεκανήσου καὶ ᾿Ικαρίας." 

‘O A. Ίσοπανάκης ËE ἄλλου, ἑξετάζων λεπτομερῶς τὴν φωνητικὴν τῶν 

ἰδιωμάτων tc Ῥόδου καθὼς καὶ τὴν φωνητικήν, 10 τυπικὸν καί τὰ συντακτικὰ 

φαινόµενα τοῦ ἰδιώματος τῆς Χάλκης (Δωδεκανήσου), ἐπιλαμβάνεται πάσης εὔκαι- 

ρίας Sià νὰ παραλληλίσῃ φαινόµενα τῶν &v λόγῳ ἰδιωμάτων πρὸς τὰ τῶν λοι- 

πῶν νῄσων τοῦ Δωδεχανησιαχοῦ συμπλέγματος, xat’ ἀκολουθίαν 02 καὶ πρὸς τὸ 

τῆς ᾿Αστυπαλαίας. 

"EE ἰδίας πρωτοβουλίας ἐπεσχέφθην τὴν νῆσον δίς: τὸν Αἴὔγουστον  τοῦ 

1954 καὶ τὸν Αὐγουστον τοῦ 1955. 

Κατόπιν ἐντολῆς τῆς Συγκλήτου τῆς ᾿᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἐπεσχέφθην καὶ 

τρίτον τὴν νῆσον κατὰ τὸν Δὔγουστον τοῦ 1956 καὶ κατώρθδωσα οὕτω và ὅλο- 

κληρώσω τὴν συλλογὴν τοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ τοῦ ἀναφερομένου εἷς τὸ ἰδίωμα 

αὐτῆς. Ἢ συγκέντρωσις τοῦ µεγίστου μέρους τοῦ πληθυσμοῦ τῆς νήσου Év T 

μοναδικῇ πολίχνῃ, À κατανόῃσις Xal ἣ εὐγενὴς προδθυμία, τὴν ὁποίαν συνήντησα 

. &x μέρους τῶν κατοίκων, uè ἐἑβοήθησαν ἀποτελεσματικῶς εἷς τοῦτο. ‘ 

Γνησίους φορεῖς τοῦ ἰδιώματος εὗρον τοὺς µεσήλικας καὶ τοὺς γέροντας, 

ἰδίως δὲ τὰς γυναῖκας. 

‘H μµαχροβιότης, προνόµιον τῆς γῄήσου, συνετέλεσεν ὥστε νὰ διατηρηθοῦν 

μέχρι σήῆμερον πολύτιμα ἰδιωματικὰ στοιχεῖα. 

Διὰ τὴν παροῦσαν μελέτην, ἐχτὸς τοῦ ÜT ἐμοῦ συγχεντρωθέντος ἐπὶ τό- 

που ὑλικοῦ, εἶχον Ux ὄψιν µου xai τὰ £v «Λαογραφίᾳ» (Tóu. 1-10), «Δωδε- 

κανησιακῇ ᾿Επιθεωρήσει» (τεύχ. 1-12 (1941) καὶ 1-6 (1948)) δηµοσιευόµενα 

χείµενα ἐξ "Αστυπαλαίας, ὡς καὶ τὰ ἓν  τῇ μνημονευθείσῃ συγγραφῇ τοῦ 

K. Dieterich παραμύθια, παροιµίας xoi αἰνίγματα καὶ τὰ £v t συλλογῇ R. 

1. «Sprache und Volksiiberlieferungen der siidlichen Sporaden» (Wien, 1908). 

9. «Ῥωνητικὴ τῶν Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων. Κύπρου, Δωδεκανήσου xai ᾿Ικαρίας». 

᾿Αθῆναι, 1929. d 

3. «Essai sur la Phonétique des parlers de Rhodes+ (Texte und Forschungen zur 

Byzantinisch - Neugrichieschen Philologie. Herausgegeben von Prof. Dr. Nikos A. Bees 

(Béng) Νο 40, Athen, 1940. Τοῦ αὐτοῦ, «Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλκης (Δωδεκανήσου)» Ῥόδος, 1949. 

4. 'Axd τῆς ϑέσεως αὐτῆς ἐπιθυμῶ νὰ εὐχαριστήσω θερμῶς τὴν εὐγενεστάτην κυρίαν 

Εὐγενίαν Nraxogoÿ, τοὺς συναδέλφους *. x. A. Γεωργιάδην, A. Χατζηαντωνίου καὶ T. Πε- 

ράκην, τὸν Συμβολαιογράφον x. 'Avt. Κωστόπουλον καὶ γενικῶς ὅλους, ὅσοι μὲ διηυκόλυ- 

ναν εἷς τὴν συγκέντρωσιν τοῦ ὑλικοῦ.
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M. Dawkins περιεχόµενα ἕνδεκα παραμύθια, ταῦτα πάντα ἐξ ᾿Αστυπαλαίας.! ᾽ 

Eic τὴν μελέτην, ἥτις ἐπακολουθεῖ, προτάσσω διὰ λόγους πρακτικοὺς καὶ 

μεθοδολογικοὺς τὸν λεξιλογικὸν Ῥησαυρόν, τὸν ὁποῖον κατώρθωσα νὰ ovyxev- 

τρώσω Ex τῆς νῄσου, δεδοµένου ὅτι £x αὐτοῦ ἀποκλειστικῶς στηρίζω. τὰ φωνη- 

τικὰ καὶ γραμματικὰ συμπεράσματα,. ἅτινα παρατίθενται £v συνεχείᾳ. 

2. TAQZZAPION 

A 

ἀβάέλτα, ἡ ({ βδέλλα) = 1) τὸ κοιν. βδέλλα, 

2) μετῷ. N νεωστὶ φυτρώσασα χριϑῆ. 

(Ἡ À. ὑπὸ τὴν µεταφορ. αὐτῆς σηµασίαν 
δὲν περιέχεται εἰς τὸ olxciov ἄρθρον 

τοῦ ‘lot. Λεξ.) 

ἄβξα, n ({ ἄθια) -ἡ στεῖρα (10 µεταγν. ἄθιος). 

ἄβι, τὸ--τὸ χυνήγιον (τὸ τουρχ. av). 

ἀβιντξῆς, 9 ((ἀθτζης) -ὁ κυνηγός. (Ta 

τουρχ. avei). 

ἄβολος-η-ο (α -- βολὴ) =0 ἀκατάλληλος, 0 

χαχόδολος. | 

ἀγαθάγκατδας, à = εἶδος μονομίσχου ἀκάν- 

Hs ((HÀ. Gv περιέχεται £v τῷ lot. AcË.). 

ἀγγαστρωμιένη, # =1 εγγαστρωµένη. 

ἄγγονας, 0= 6 ἔγγονος. 

ἀγδράρτι καὶ ἀγδάρτι, τὸ ({ ἀδράχτι) =n 

ἄδραχτος. ! 

ἁγιάδονας, (( ἀδιάθονας) =6 δοφιήν. 

ἀγκαλτσά, ἣ ({ ἀγχαλε 6)=10 κοιν. ἀγκαλε &. 

ἀγκαλτσάντξω ἢ γκαλτζάντζω--άγχαλε άζω. 

ἀγκάλτσασμα % γκάλτσασµα, τὸ --τὸ ἀἁγ- 

χάλξασμα. 

ἀγκαράζακὸς-τσὰ -ὁ ({ἐγκαρδιαχὸς) = 0 ἐγ- 

χάρδιος, 6 προσφιλής. 

ἀγκατϑωτὸς -ἡ -ὁ ({ ἀκανϑωτὸς -ἢ -dv) = 6 

φέρων ἀχάνϑας, 0 ἀχανθώδης. 

ἀγκλούπι, tb (ἀντλία-«-κουρούπι) — 6 καρπὸς 

τῆς λ.ΠΠΉΠΨ3ρΠΠ κολοκύνθης ;,ς|:ι'|]ιε:|τ.|.ι.ι'.'.*΄…- 

ποιούµενος πρὸς ἄντλησιν ὕδατος. dy- 

κλούπα, 1), µεγεῦυν. τοῦ προηγ. 

ἀγκωνάρι, τὸ —6 γωνιαῖος λίϑος : φρ. εὖ- 

τηδὰ ἡ πέτρα xáuv& γιὰ ἀγκωνάρι. 

ἀγκωνίτης, 6026 ἀγχών. φρ. βάρεσα "ς 

τὸν ἀγκωνίτη. 

ἀγλατσίδα, ἣ ({γαλατσίδα) -- ἀγριόχορτον 

ἔχον γαλακτώδη ὁπόν. (BA. lor. Λεξ., 

&v À. γαλατσίδα). 

ἀγνάφισκας, 0 --ἰγϑὺς ὗμπιἁζών πρὸς πα- 

λαμύδα. Ev Λέρῳ ἀγναφίσκος καὶ ἀρ- 

γαφίσκος, πληῦὺν. ἀγναφίστθια. Ἔν 

Χάλχῃ : ἀρνάφισκας. (Βλ. A. Τσοπανά- 

xn ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 116). H À. πιδανῶς 

èx τοῦ peryv. γναφήσιος (ἰχθύς), 9U à 

βλ. Liddel-Scott-Jones καὶ D'Arocy 

Thompson, A Glossary of Greek 

Fishes, &v À. γναφήσιος. - 

ἄγουρας, 0=0 ἄγουρος, O νεανίας. 

ἀγούρξο, τὸ --τὸ οὔριον (φόν). 

ἀγρέλτα, ἡ — (( ἀγρέλλα) --ἡ ἀγριελαία. 

᾿Αγρελτίδι, tù ἢ ᾿Αγριλτίδι = Toxwv. τὸ 

ἀγριελίδι. 

ἀγριαντζινάρα, ἡ — À -ἀχριαγκινάρα. 

ἀγριοσειρίδα, ἡ--εῖδος ἐδωδίμου ἁγριο- 

χόρτου, πιδανῶς τὸ παρὰ Διοσκορίδη 

σέρις. (Ἡ λέξις δὲν περιέχεται $v τῷ 

Ἱστορ. Λεξ.)." 

1. «Forty five Stories from the Dodecaneses (Cambridge, 1950). 

9. Τὸ ἁπλοῦν σειρίδα καὶ £v K@, Ῥόδῳ, Χάλκῃ. (BA. 4. ΊΤσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα τῆς 

Χάλκης, σελ. 106). 'Ev Ῥοδῳ καὶ ἀγριοσειρίδα.
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ἄγωνας, 0=0 ἀγών,ὁ μόχϑος, τὰ βάσανα: 

φρ. ἠτοαυήξαμε v-dóv ἄγωνάμ pas. 

ἀδάφτιστος-η-ο = ἀβάπτιστος---ον. 

ἀδαάζακρισία, #=N ἀδιαχρισία. 

ἀδόνι, τὸ --τὸ & ηδόνι. 

ἀδάνατη, Ἢ - ἀγαύη ἢ Αμερικανικὴ (xotv. 

ἀθάνατος). 

ἀθερίνα, ἣ -- ποσότης ἀδερινῶν. (Τὸ ἀρχ. 

ἀθερίνη). 

ἀθερνός, 0=0 τρὺὺς ἀθερίνα. 

ἄδερος, ὁ -ὁ μὴ ϑερισϑείς, O ἀθέριστος. 

ἀθρώπακλος, 6 {{ ἀνθδρώπακλος) -ὁ με- 

Ἰαλόσωμος ἀνῆρ. (11 X. δὲν περιέχε- 

ται &v τῷ ‘loc. Λεξ.). 

"Αθυμαδάρι, τὸ (ϑυμάδα - - ἄρι). Ῥοπων. 

Τόπος ὕπου ὑπάρχουν πολλοὶ ϑύμοι. 

ἀκάβι, tù --Εὐλινος κλοιὸς δεµένος els τὸ 

&v ἄχρον σχοινίου διὰ τοῦ ὁποίου δέ- 

νουν tX ἤεμάτια Ψερισμένων δηµητρια- 

κῶν καὶ κλαδιῶν. 

ἀκαμάτης-α (χ-κάματος) 0 ὀχνηρός, o ἀπρό- 

κοπος. 

dxirpoc-a-o (&% τοῦ ἀκμαῖος: βλ. "loc. As£., 

ëv À.) - 6 ὥριμ.ος. 

ἄκοπο, τὸ --εἰς TY γλῶτσαν τῶν ἁλιέων, 

ἡ ἄνευ ἀποδόσεως ἄγρα. ( λ. ὑπὸ 

τὴν σηµασίαν ταύτην δὲν περιέχετα: SV 

τῷ Ἶστ. Λεξ.). 

ἀκουή, N ({ἀκοὴ) --ὁ ἀκουστικὸς πόρος. 

ἄκουπας, 0 (α---κουππᾶς, δι' O βλ. Ἱστορ. 

Λεξ. &v À. ἀνακουππᾶ:) =0 τράχηλος. 

ἄκρξα, ἡ ({ ἄχρια) =1 ἄχρα. 
ἀκριβογιός, ὁ --ὁ μοναχογιό:, 6 λίαν dya- 

πητός. 

ἀκριβυκόρη, ἡ =% μοναχοκόρη, N προσ;:- 
- =— 

λὴς κόρη. 

ἁλάτσι, τὸ — τὸ ἁλάτι. 

ἄλειμμα, τὸ --ἡ ἐπίχρισις τοἴχου διὰ δια- 

λύματος ἀσθέστου N ἀργίλλου. 

ἄλεσμα, to=1) N πρὸς ἄλεσιν παωσότης 

δημητριακῶν, 2) τὸ προϊὸν τῆς : ἁλέ- 

σεως. 

ἄλετρο, τὸ — tb ἄροτρον. 

ἀλευρά, 1j (Κἀλευρ:ὰ) --πρόχειρον ἔδεσμα, 

πολτὸς εξ ἁλεύρου, ὕδατος καὶ ἐλαίου 

εψημένος. 

ἀλευροθήτση, Ὥ {{ ἀλευροθήκη) = ξυλίνη 

ὀρθογώνιος ϑήκη τοῦ ἀνεμομύλου ἓν 

vjj ὁποίᾳ διοχετεύεται τὸ En τῖς ἁλέ- 

στως ἄλευρον. 

ἀλεφανάοῦ, % (ἐκ τοῦ µεαν. ἀλυφαντοῦ) 

=1 ὑφάντρια. 
ἀλήθτσα, # --ἡ ἀλήθεια. 

ἀλησμονῶ = λησμ.ονῶ. 

ἀλιδώνα, ἡπε(τὸ ἐρχ. ἑλεδώνη) εἶδος 

ὀχτάποδος τοῦ γένους τῶν ἐλεδωνιδῶν, 

ἀνοστότερον τοῦ κοινοῦ ὀκτάποδος.! 

ἀλυσιούδζα, τὰ--αὶ αμυγδαλαϊ (αἱ ἀντιάδες)." 

ἀλυσούδα, ἡ =1 σαύρα.ὃ 

ἁλισφατσά, 1 (ἀλισφαχεὰ) = 6 ελελίφασκος. 

᾿͵Ἡλισφατσίδι, τὸ --τοπων. 

ἀλογάτσι, τὸ ({ἀλογλκ:)--1) τὸ μιχρὸν ἄλο- 

Ἶον, 2) à Ῥαλάσσιος ἱππόχαμπος. TO 

ἀλογάτσι τῆς Ψάλατσας. 

ἀλτάντξω (( ἀλλάζῳ) -- ενδύομια: ἐπισήμως. 

Oi ἀλταμένοι -- οἱ ἐπισῆνως ἐνδεδυμέ- 

vot Wal μεταῷ. OL προπσκεχκληµένοι. 

ἄλτος-η-ο = ἄλλος-η-ο. 

ἀλτοῦ -- ἀλλοῦ. 

ἀλτσῶς ({ ἀλλεῶς) --ἀλλέως. 

1. Kai ëv Κῷ, Μεγίστῃ, Muxôve, Σύμῃ, Χάλκῃ, Χίῳ κ.., (BX. Dieterich, ἔνθ' ἀνωτ. σελ. 155. 

M. Στεφανίδου, Λεξικογρ 'Aoy. 6, (1923), σελ. 230 καὶ A. Tooxavaxn: Τὸ ἰδίωμα ἈΚάλκης, σελ. 11C), 

2. ν Νάξῳ: συλλιγούδια, £v Πάρῳ σ’᾿λλγδιά. H À. παρὰ Δουκαγγ. καὶ Zou. 

3. Ev Χίῳ συλλιγούδι. Ἢ À. παρὰ Δουκαγγ. καὶ Ῥομ. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑῳῷ, AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
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ἀλυαρντζά, ἡ --ἡ λυχαρμά. 

ἁλωνεύκω -- ἁλωνεύω. 

ἁλωποῦ, ( =4 ἀλώπηξ. 

ἀμάδα, 1, συνηθέστερον κατὰ πληῦυν. (σα- 

μάδα $x τοῦ σημάδα παρὰ Tù ση- 

μάδι) --εἶδος παιδιᾶς. 

ἀμαλτάδα, ἢ ((« προῦ.--μαλλάδα, ὃ En 

τοῦ μαλλὸς) = νηματοειδήῆ βρύα τῆς da- 

λάσσης $v εἴδει τολύπης μαλλίου.--- 

ἀμαλτάδες τῆς ϑάλατσας. " 

ἀμάραγκας, 0 (τὸ dpy. ἀμάρακος) -- τὸ 

φυτὸν ἐλίχρυσον τὸ Σιχελιχὸν (Leli- 

chrysum Siculum), ἀγριολούλουδον τῆς 

οἰκογενείας τῶν ἀμαράντων. 

ἀμδάλτουσα, % ({ ἀναθάλλουσα)--ἡ ἀνα- 

βλύζουσα πηγή. 

ἀμδασαάοῦρος, 0 (τὸ Ever. ambassador) 

ε  προξενητῆς, O μµεσολαθητήῆς. 

ἀμή: ἐπίρρ. βεθαιωτικὸν = vat, βεθαίως. 

᾿Αμμοῦδες, οἱ -τοπων. ἀμμώδης τόπος. 

ἀμόλυσι, ἣ =1 ἄφεσις, N χαλάρωσις τοῦ 

δεσμ.οῦ (ἀπόλουσις). 
ἀμολυστθιῶνας, 6 (ἀπολυσ.εῶνας)--ὁ τόπος, SV 

ᾧ ἀφίνουν ελεύθερα πρὸς βοσκὴν cà LEx. 
ἀμπάδικος-τσα-ο — ἐπὶ αἰγοπροθάτων: à μὴ 

φέρων χέρατα. (Bh. 1ot Λεξ,ενλ. ἀββᾶς). 

ἀμπαλτάδα, ἡτ-ἡ κηλὶς (τὸ ἸἼταλ. pallata ). 

ἀμπαλτίρος, à ({παλίουρος;) = à ἀσπάλαθος." 

ἀμπάρι, τὸ --(τὸ ᾿Αραθ. ambar) τὸ χοιν. = 

ἀποῦήκη. 

ἀμπελτζά, 7 -({ ἀμπελλ) --τὸ χλῆμα τῆς 

ἀμ.πέλου. 

ἀμπετάντζω (( ἀναπετῶῷ) --στήνω τὰ δεµά- 

τια χριϑῆς ἢ σίτου εἰς τὸ ἀλώνιον πρὸς 

5.λωνιπμό;. 

ἀμδοέλτα, N ((ὀμιδρέλλα) = τὸ ἀλεξιδρόχιον. 

1. ν Κῷ: μαλ-λούπδλα, T. 

A. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣ Η 

ἀνάδοσι, ἢ - ἡ ἐκ τοῦ ἐδάφους % τοῦ τοί- 

χου ἀναδιδομένη ὑγρασία. 

ἀνᾶμα, τὸ =Tù νᾶμα, ἄκρατος οἶνος χρησι- 

μοποιούμενος διὰ τὴν ϑείαν μετάληφιν, 

ἀνάπλα, 1 (ἐκ τοῦ μεσν. ἀνάπλιν κατὰ με- 

γέθυντιν)-- ὕφασμα πλατὺ $v ᾧ τοπο- 

Ψετοῦν τοὺς Φερισμένους στάχυς N χύρ- 

TX πρὸς μεταφορᾶν. 

ἀνάπονας, 0 (ἀνὰ + πόνος)--ψυχιχὸν ἄχθος, 

τύψις: «p. ἔκαμα ὅ,ιι ᾽μπόρου  (διὰ 

τὸν ϑανόντα) δὲν ἔγω τὸν ἀνάπονα. 

ἀνάστσελτα {{ ἀνάσκελλα) ἐπίρρ. = ὑπτίως. 

ἀνεδοστσά, 1 ({ ἀναδοσιᾶ): G. ἀνάδοσι. 

ἀνεῦέρι, τὸ--εῖδος σφραγῖδος προθάτων, 

καῦ ἣν κόπτουν ἐλαφρῶς τμῆνα ts 

περιφερείας τοῦ ἀφτιοῦ (τὸν αφέρα). 

(αθέρας ) εθέρας ) νεδθέρας .) νεθἑρι 

» ἀνεθέρι). ν Κῷ : redéou 

ἀνέβαστος-» -ο -- ἐπὶ ζύμης αλεύρου, ὁ p 

ὑποστὰς τελείαν ζόμωσιν, ἀντίϑ. ἀνε- 

βαστός (BA. Ἱστορ. Λεξ. &v X. ἄνα- 

νέβατος). 

ἀνεμόποδας, 0=0 ποὺς, T δάσις TTs ανέμ-ης. 

ἀνεμοστρόφιλος, 6 — 6 ἀνεμ.οστρόθδιλος. 

ἄνεναρος η-ο = ἄνυδρος-η-ον. 

ἀνερούφα, ἡ -- ἡ δίνη. 
ἀνεφαλτζά, ἡ ({ ἀνεφαλξὰ) =1 συννερ(ά. 

ἀνεψαρντζά, N ({ ἀναφαρλ)--ἡ ἀσημάν- 

του ἀποδόσεως ἄγρα ἰχθύων. 

ἀν-νοιωκλείσιμο, τὸ {{ ἀνοιχγωκλείσιμ) --τὸ 

ἀνοίγειν καὶ κλείειν. (Βλ. στ. Λεξ., &v 

À. ἀνοιγωκλείσιμιο). 

ἀποφκάλτω ({ ἀποθγάλλῳ) --φονεύω. Πβ. 

τὸ χοιν. ξεβγάλλω. 

᾿ Απρίλαις, 0=0 ᾿ Απρίλιος. 

ἄραες — ὺρά γε. 

2. "Ev Ἴμβρῳ: ἁπαλίρα, Πάρῳ: ἀπιλίρας, Μήλῳ : ἀπίλιρας.
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ἀραμαντζάνι, τὸ -τὸ ραμαζάνι. 

ἀρανίσκος, ὁ --ὁ οὐρανίσχος. 

ἀρανάά: επ᾿ρρ.--ἀραιά: φρ. ἀραναὰ τσαὶ ποῦ 

va λάσῃ (ἀραιὰ καὶ κἄποτε νὰ τύχῃ). 

ἀρανάιστά, τὰ --τὰ ραντιατά, εἶδος φαγη- 

τοῦ &x μιχρῶν βώλων ζύμης. ' 

dobovgo, τὸ --ὁ ἱστὸς τοῦ πλοίου, (ἐκ τοῦ 

Ἓνετ, arboro. BX Ίστ. Λεξ.). 

ἀρφατινή, N (( ἀργατινὴ) =1 ἑσπέρα, τὸ 

βράδυ. --- ἧρτε μινὰν ἀρφατινὴ ν-νὰ 

ποσπερίσωµιε (συνών. ἀργαδιανός. BÀ. 

Ἴστ. Λεξ.). 

ἀρεβῶνας, 0=0 αρραθών. 

ἀρέχω -- ἀρέσω. 

dowavyd, ἧ - τὸ ὀρίγανον. 

doxdroa, ἣ - ἡ οἰκόσιτος a. (QA. do- 

κάτσικο). 

ἀρκάτσικο, tù {{ ἀργοκάτσικον) = Tù οἰκό- 
3LTOV ἐρέφιον. 

Αρκαύλι, τὸ ({ ̓ Αρχαύλι) τοπων. 

ἀρκοδάμαλο, τὸ {{ ἀργοδάμαλο) --τὸ μι- 

κρὸν δαμάλι τὸ μὴ δυνάµενον εἰσέτι νὰ 

ἀροτριᾶ. * 

ἀρκός, 0 {{ ἀρχὸς) 2 6 χηφήν. 

ἁρμαδούρα, ἡ ($x τοῦ ‘Ever. armadura) = 

τὸ σύνολον τῶν ἐξαρτημ.άτων τοῦ πλοίου. 

ἁρμαστὸς-η =0 ὁρμαστός, 6 μ.νηστήρ. 

ἁρμεαρτζά, ἣ (αρμεγαρελ)-- 0 τόπος ὅπου 

ἀμέλγουν τὰ αιγοπρόδατα. 

" Ίρμενο, τὸ --τοπων. 

"ηρμενοχώρι, τὸ --τοπων. 

ἁρμεύς, 6 --(ἀρμεγός), ἀγγεῖον εἰς tù G- 

ποῖον ἀμέλγουν. 

ἁρμοτσίρι, τὸ --ὁ ὁρὸς νωποῦ τυροῦ. 

ἀρμιδξά, ἡ =% ópyuaá. 

ἁρμύρα, Ÿ --εἶδος ἀγριοχόρτου. 

ἁρμυρὸς - ἁρμυρζὰ ({ἁρμυριὰ) -ἁρμυρὸ = 
ἁλμυρὸς-ἀ-ὃν. 

ágvóxovgo, τὸ -τὸ E% τῆς χουρᾶς τῶν 

προθάτων ἔριον. 

ἀρνόριφα, τὰ — ἀρνία καὶ ἐρίφια ὁμοῦ. 

ἀρολόϊ, τὸ =1L ὡρολότιον. 

ἀρόψιχο, τό, συνήνθ. κατὰ πληῦὺν. ἀρό- 

ψιχα, τὰ — tà &v τῷ ὀρῷ ὑπολείμματα 

τοῦ νωποῦ τυροῦ. (ἐν Κρήτῃ : ρόψιχα, 

1. Κατὰ X. Ξανθουδίδην èx τοῦ ἐπιῦ. 

ἀραιὸς καὶ τοῦ οὖσ. wiya. Ἐλ. As&- 
xoyp. ᾿Αρχεῖον D, σελ. 284). 

ἀρτξυροκούδουνο, τὸ --τὸ ἀργυροκούδουνον 

ἀρτσή, =% ἀρχή. 
ἀρτσινίντζω {{ ἀρχινίζῳ) -- ἀρχίζω. 

ἀρφάδι, τὸ ({αλφάδι) --τὸ ἀλφάδιον, ὄρ- 

γᾶανον τῶν χτιστῶν καὶ τῶν ξυλουργῶν 

πρὸς εξακρίθωσιν τῆς ὁριζοντίας εὖ- 

ϑείας. 

ἀρφανὸς-ἡ -ὁ = ὀρφανὸς--όν. 

ἀοφανούλτα, 1) - ὀρφανούλλα., 

ἀρωστσά, N ({ ἀρωστιὰ) =1 ἁρρώστια. 

ἁρώτησι, Ὦ =1 ερώτησις. 

ἀρωτῶ — ερωτῶ. 

ἀσβέρτος-η-ο (τὸ Ἰταλ. svelto)=0 soxtvn- 

τος, O Επιδέξιος. 

ἄσερο, τὸ --τὸ ἄχυρον. 

ἀσιν-νιός, 60 — 6 ἐχῖνος. 

ἀσινοπόδι, τὸ =10 (ε)χινοπόδι, 

ἀδιοβάδα, 1 =1 ἀχηθάδα (τὸ ἀρχ. χήψ-). 

ἀσμάρι, τὸ --τὸ πμῆνος, τὸ ἀλλαχοῦ σμάρι. 

ἀσμύναιρα, =0 ἰχθὺς μύραινα. 

ἄσπα, ἣ --τὸ ἀσπρόχωμα, ἡ ϑηραϊκὴ γῆ. 
(BX. Ἴστ. Λεξ., &v λ.). 

ἀσπάλατδας καὶ ἀσπάλατΏθος, 0= ὃ ἀσπά- 

λαθος (ἀχανθώδης Ψάμνος). 

1. ’Ev Κιμώλῳ : ἀρραντό. Ἠλ. Ι. K. Βογιατξίδου, £v ᾿Αθηνᾶς 35 (1923), σελ. 108, 

2. "Ev ΙΚύθνῳ : ἀργοδάμαλο.
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ἄσπεντξα, N = ὄστρακον Ψαλάπσιον, τὸ κοιν. 

xaloyrœun. | 

ἀσπόδιλτας, 0=0 ἀπσοόδελος. 

ἀσποδιλτένμος-α-ο ({ ἀσφοδιλ-λένρος) -- ὁ εξ 

ἀσφοδέλου. 

ἀσπράγκατδας, 6 (ἄσπρος + ἄκανθα) = εἷ- 

‚ δος ἀχάνθης. 

ἀσπροντζιγρώτθα, À (ἄσπρος + διχρώτα) Ξ 

χρωματισμὸς αἰγὸς εχούσης τρίχωμα 

κατὰ τὸ ἥμισυ λευχὸν καὶ τὸ ἕτερον 

ἡμισν ἄλλου χρώματος, ‘ 

ἀσπροσέλτζα, ἡ (ἄσπρος + χελιδιὸς) --χρω- 
ματισμὸς αἰγὸς ἐχούσης τρίχωμα χρώ- 
ματὸς ἑλαφρῶς ξανθοῦ καὶ κατὰ τὴν 

χοιλίαν λευκοῦ. 

ἀσπρόχορτο, τὸ --εἶδος ἀγριοχόρτου. 

ἀστακον-νορά, % =% οὐρὰ τοῦ ἀσταχοῦ. 
" Αστατσίδα, 1) --τοπων. ὄνομα νησίδος παρὰ 

τ]ν ᾿Αστυπάλοιαν εἰς τὰς ρωγμὰς τῆς 

βραχώδους παραλίας τῆς ὁποίας φω- 

λεύουν πολλοὶ ἀστακοί. 

ἀστένεια, ἡ =1 ἀσθένεια. 
ἀστοιβή, 0= 6 γνωστὸς ἀχανθδώδης Φάμνος 

(τὸ ἀρχ. στοιβή). 

ἀστσέρι, τὸ ((ἀσχέρι) «τὸ πλῆθος (τὸ 

᾿Αραθοτουρχ. asker). 

ἀστρείδι, τὸ --τὸ xow. στρείδι, 

᾿ Αστροπαλίτης - (roa = à χάτοικος "Ασπτυ- 

παλαίας. 

᾿ Αστροπαλτζά, # --᾿ Αστυπάλαια. 

ἀστσέλτα, ἡ =7 σκίλλα, κοιν. σκιλλοκρόμ- 
μυδο (τὸ Λατ. squilla). 

ἄστσιτδθας, 0 --ϑάμνος ἀρωματώδης (τὸ 

ἀρχ. κίσθος). 

ἀσιν-νομάνα, N ({ ἐχινομάννα) =0 ϑῆλυς 

ἐχῖνος. 

M. KAPANAZTAZH 

ἀτᾶ = ἐπίρρ. adroï-à4. 

ἀτθέριστος-η-ο (( αϑέριπτος) - 0 μὴ ὃε- 
ρισϑείς. Il6. ἄϑερο-. 

ἀτϑότυρο, τὸ ({ ἀνθότυρο) - εἰδος τυροῦ, 

ὅμοιον πρὸς μζήΘραν.' 

ἀτδυμοῦμαι -- ενθδυμοῦμαι. 

ἀτθός, 626 ἀνθός. 

ἀτὸς-ήἠ-ό (µου-σου-του-της) -- ἐγὼ αὐτός. 

ἀτσέράητος-η-ο =0 ἀκέρδιστος, 0 μὴ κερ- 

δηθείς. 

ἀτσερ»ικὸς-τσὰ -0 -- ἀρσενικὺς -ἡ-όν. 

ἀτσοίμητος---ο-- ἀχοίμ-τος-η-ο»: φρ. ἀτσοί- 

unto καναήλι. 

ἀτσούν-ναρος, 6 =1 χνήμη (μεγεϑυν. τοῦ 

οὖσ. ἀτσουν-νάρι ({ ἄντζα -- χνήμη). 

αὐλακάτσι, τὸ «-τὸ αὐλακάχι. 

ἀβντζξερινός, 0=0 αὐγερινὸς. 

ἁβντζή, ἡ =H αὐγῆ. . 

ἀφκαιτίντξω ({ ἀθγατῖζῳ) = 1} αὐξάνομαι, xo- 

ρίως επὶ τροφῶν. 2) προγωρῶ sv TR 

ἔργῳ. (% τοῦ µεταγν. ἐκβατός. BX. 

‘lor. Λεξ. &v λ. ἀβγατίζω). 

ἀφκό, tó =14 ἀθγό. 

ἀφκωτή, N ({ ἀθγωτὴ --εἶδος κουλλούρας 
φερούσης oy, παραασκευαζοµένης κυ- 

ρίως κατὰ τὸ [ἰάσχα. 

ἀφοράδα, ἡ =4 φοράδα. 
ἀφοραδάτσι, τὸ --τὸ φοραδάχι, ἡ φορθὰς 

ἑνὸς ἔτους. 

ἄφτσενος, ὁ -εἶδος ἀρακᾶ (τὸ ἀρχ. ἀφάκη;). 

ἀφτί, τὸ — τὸ οὓς. 

ἄφτω -- ἅπτω, ἀνάπτω. 

ἀφ-φάλτι, 10 ({ ἀφάλ-λ:)-- 6 ὀμφαλός. 

' ἀφ-φαλτίτης, 6 ((ἀφαλ-λίτης) --ὁ ὀμφα- 
λός. " 

ἀφ-φέντης, 0=0 αὐθέντης. 

1. Ἐλ. À. Καραναστάση, Ποιμενικὰ τῆς K@, £v Λαογραφίᾳ 16 (1956), σελ. 4. 

2, Kai £v Νύθνῳ : ἀφαλίτης, 6. Βλ. ἾἼστ. Λεξ., év À.
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"άφ-φεντικό, τὸ-Ξτοπων. Τὸ ἀφ-φεντικὸ 

πηγάδι--τὸ δημόσιον πηγάδι, τὸ εἰς 

χρῆσιν τοῦ κοινοῦ (τὸ μιεσν. ἀφεντι- 

πός, 0 £X τοῦ µετ]ν. αὐθεντικός). 

ἀφ-φεντοκωπέλτα, N {{ ἀφεντοκωπέλλα) = 

ἢ ὡραΐα καὶ σοθαρὰ κωπέλλα. 
* * 

ἀγαμνόγαλη, Ÿ (ἀχαυνὸς » γάλα) — επὶ ai- - 

γῶν, 1 ἀποδίδουσα ὀλίγον γάλα. 

ἀγνίντξω - ἀχνίζω. 

ἀγταπόδι, τὸ --τὸ ὀχταπόδι. 

3 

βαδτσὰ (<BatzX) exipp. — βαδέως. 

Baïr&ns, 6 =06 AaëGià () Δαθίδης ) Babi- 

δης ) Βοθίθης ) Babid - θης ) Βαΐτϑης). 

βαλανᾶς, 6 --εἶδος σταφυλὴς ἐχούσης ρῶ- 

τας μεγάλας œc βαλάνους. 

βάλτα, ἡ ({ βάλλα)-- 0 ὅρμος (τὸ Ἰταλ. 

valle). 

βαλτάτσι, τὸ ((βαλλάχι) --ὁ μικρὸς ὅρμος. 

βάλτω < βάλλω. 

βαοέλτα, =1 βαρέλλα. 

βαρέλτι, τὸ -τὸ βαρέλλι, 

Bápdia, ἣ -τοπων. (τὸ Ἓνετ, vardia). 

βαρντζορίντξικος -τσα -ο = βαρειορρίξικος 

- -Ον. 

βαρντζὸς - -& ((Bapezdc-a-à)=Bapds-sia-d. 

βαρτθαλαμίδι, τὸ --τὸ παραθαλαµίδιον. 

βαρύ, τὸ --τὸ βαροζυγισμένον. 

βαρυφαίνομαι μόνον κατὰ Y πρὀσ. βαρυ- 

pairerai, βαρυφάνη = φαΐνεται δυσάρε- 

στον, ἐκαχοφάνη. 

βασιλάγκατθδας, 6 --εἶδος ἀκάνθης µεγαλυ- 

τέρας καὶ ἀγριωτέρας τῆς κοινῆς. (H 

À. δὲν περιέχεται &v τῷ "lor. Λεξ.]. 

βασιλοτσέλτι, τὸ ({ βασιλοχέλλι) =n κηρή- 

Vpx &v % διαμένει ἡ βαπίλισσα. (H . 

δὲν περιέγεται &v τῷ 'στ. Λεξ.). 

βασίλιτσα, 1j — 1 βασίλισσα. 

βασιλτσάς, 0=0 βασιλεᾶς. 

βασιλοπούλτα, ÿ =% Ώαπϊιλοπούλλα, 

βαοόλα, # 2 6 φασῖολος. 

βασόλι, τὸ -- τὸ φασούλι. 

βασουλᾶτος-η-ο - £ml αἰγῶν, à φέρων ἐπὶ 

τοῦ τριχώματος κηλῖδας χρώματος δια- 

φόρου τοῦ βασικοῦ. 

βατί, τὸ --εἶδος ἰχθύος, τὸ xow. σαλάχι. 

Bätoes, ot --τοπων. Βᾶσσαι Δωρικός τύ- 

πος τοῦ Βήσσαι (κοιλάς ].' 

βελοῦδος-α-ο — ἐπὶ ζώων, 6 ἔχων τρίχωμα 

ἁπαλόν. τὸ κοιν. βελουδένιος. 

Βενεδάζά, ἡ ({ Βενετιὰ) =1 Bevetia. 

βενέτικος-τσα-ο — 0 $x Βενετίας. 

βεντξίρης, 0=0 βεζίρης. 

βεντξιρόπουλτο, τὸ --τὸ βεζιράπουλλον. 

βεοβελτξά, ἡ (<Bep6=)-dà)=n κόπρος τῶν 

αἰγῶν καὶ τῶν προθάτων. 

Béoga, ἡ ( < Bépya)=6 κλάδος «κλήμα- 

τος. 

ΡΒερρόνα, ÿ =m Γοργόνα. 

βάζαίν-νω ({ βγαΐνῳ) --εκδοίνω. 

βξόλτα, ἡ ({ βιόλ-λα) = εἶδος ἰχθύος ὁμοίου 

zpóg τὸ βατί. (Ὁμοιάζει κατὰ τὸ 

σχῆμα πρὸς βιολίον). 

βιτσίλτα, ἡ {{ βιτσίλ-λα) -- πτηνὸν ἁρπακτι- 

κὸν συγγενεῦον πρὸς ἀετόν. ᾿Αλλαχοῦ 

βιτσίλλα. 

βλάφτομαι ({ βλάπτομα:)--ἐπὶ γυναικῶν ey- 

κυμονουσῶν, αἰσθάνομα: Μιπίάν, TAGLY 

πρὸς ἔμετον. * 

l. 'Ev Ῥόδ : Bâäsces, καὶ £v Κύπρῳ. Ev Ιζεφαλληνίᾳ : Ῥάᾶτσα. Ἔν ̓ Αρκαδίᾳ : Βᾶσσαι. 

DA. X. [ΠΠαπαγριστοδούλου, Ῥοπωνυμικὸ τῆς Ῥόδου (Podog, 1951), σελ. 46. 

2. Kai ἐν ᾿Αμοργῷ, Θήρᾳ, Κοήτῃ, Κύπρῳ, K®, Ῥόδῳ, Evun. BÀ. Ἴστ. Λεξ., £v À
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βλάχος, 0 = εἶδος ἰχθύος. (epinephelus 

alexandrinus). ‘ 

βλεπάρις, 6 —6 φύλαξ, 0 ἀγροφύλαξ. 

βληχὸς-θὰ-ὁ --ἐπὶ ὕδατος, ὑφάλμυρος. 
βναζός, τὸ ({ Beos) =0 πλοῦτος, τὸ βιός. 

βογγῶ = γογγύζω. 

᾿βόδωνας, 6 --εἶδος δικτύου στρογγύλου œs 

6 πεζόδολος. 

βολά, ἣ =% φορά: φρ. Μνὰβ βολὰ ν-τξ' 
ἕνα ν-τζαιρό. 

βολάντζω ({ βολάζῳ) -- κτυπῶ διὰ τῆς Po- 

λαχτήρας τὴν ἐπιφάνειαν τῆς θαλάσ- 

σῆς ἑκατέρωθεν τῶν δικτύων, διὰ νὰ φο- 

βηθοῦν ot ἰχθύες καὶ εμπλακοῦν εἰς 
αὐτά. 

βολαχτῆρα, ἡ--τὸ ὄργανον (ξύλινος χύπα- 

νος) Ov οὗ ol ἁλιεῖς πλήττουν τὴν ἐπι- 
φάνειαν τῆς ϑαλάσσης, βολάζουν. 

βόλος, 0=N βολὴ τῶν δικτύων εἰς τὴν 

ϑάλασσαν πρὸς ἁλιείαν, 

βολύμι, tb --τὸ μολύθδι, 

βολυμοκάϑιτο, τὸ -- τὸ τεμάχιον μολύθδου 

τὸ δεμένον παρὰ τὸ ἄγχιστρον τὴς κα- 

ϑιτῆς. 

βορξᾶς, 0=0 δορρᾶς. 

βορκών-νομαι = βουρχώνω, δαχρύζω. 

βορτσάδικος-τσα-ο (βορχεάδικος)--ὁ πλήρης 

βούρχων. (II À. δὲν περιέχεται Ev τῷ 

Ἴστ. Ac&.). 

βοσκαρούδι, τὸ — 6 μιχρὸς βοσκός, 0 Bon- 

ϑὺς τοῦ βοσκοῦ. 

βοσκόπουλτο, τὸ (( βοσκάπουλλο) = Tù τὲ- 

Χνον τοῦ βοσκοῦ. 

βοστοιμό, τὸ (( βοσχ ) =1 βόσκησις. 

βόστσιτσα, ἡ {{ βόσκισσα) =1 σύζυγος τοῦ 

βοσχοῦ. 

βότυρας, 6 --τὸ [obtopov. 

βούβα, 1j (έ γούθα) — 0 ὑφαντικὸς ἰστός. 

βουδόγλωτσος, à ((ζβοϊδόγλωσσος) -- ἀγριό- 

χορτον ἔχον φύλλα σχήματος γλώσσης 

βοὺς μὲ ἀκανδωτὴν ἐπιφάνειαν. 

βουδόσπιτο, τὸ =0 στάθλος. 

βουδάζά, ἡ ({ βοϊδελ) =N κόπρος τοῦ βοός. 

βουῦτσά, 1 ((fiü;':—':g,&)äfi κατάδυσις &v TH 

ὕδατι. 

βουτϑῶ ({βουτ-τῷ) = καταδύομαι. 
βουλάζάντζω (( βουλ-λιάζῳ) -- βυδίζομαι. 

βούλομιαι = σκοπεύω, σκέπτοµαι. 

Bovr', τὸ -τοπων. λοφώδης τοποθεσία 

βούρζξα, ἡ ({ βούργμα) --δερμάτινος σάχχος. 

(τὸ Δατιν. bulga). 

βουτσέναρι, τὸ (( βουχέντρι]--μακρὰ ράθδος 

φέρουσα χέντρον εἰς tb Ev ἄχρον διὰ 

τοῦ ὁποίου 0l γεωργοὶ χεντῶσι τοὺς 

ἀροτῆρας βοῦς. (Τὸ µεσν. βουκέντριο). 

βραδντζά, N ({ βραδε 4). 

βραδντζάντζει ({ βραδυάζει). 

βραδίνξασµα, τὸ ({ βραδίνιασμα) = n ἔλευ- 

σις τῆς ἑσπέρας (ἐκ τοῦ βραδινός. Ελ. 

‘lor. Λεξ.). 

βρακᾶτος-η-ο -- 0 φέρων βράκαν (κοιν. qoo- 

φούλαν). 

βραμιθτσά, ἡ -- ἡ τερεθινὺεά. 
βράντζω ((βράζῳ) = ἐπὶ γλεύκους, ζυμοῦμαι. 

βρασά, 1j ((ζβραχεᾶ) -- fj βραχώδης ἀκτή. 
βρασερό, «5 ({ βραχερὸ) --τὸ παρὰ τὴν βρα- 

χεᾶν χωράφιον. (N À. δὲν περιέχετα: 

εν τῷ 'lot. Λεξ.). 

βοίδι, τό, πληθον. βρίδτσα. τὰ — tX ρεθίθδια. 

βροσειλης-α (ζβροχείλης-α) = 0 ἔχων µε- 

Ἰάλα χείλη (βλ. Ἱστορ. λεξ. &v À. ᾱ- 

φρόχειλος]. 

βρυσή, =% βροχή. 
βρούβα, ἡ 216 xow. ἀγριόχορτον. 

l. Καὶ &v Χάλκῃ ὡσαύτως. Ἐλ. 4, Τσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 117.
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βοουβοκάμπουνο, τὸ =0 βλαστὸς τῆς βρού- 

βας (τὸ 8 συνϑετικὸν ἐκ τοῦ κράμβη- 

κραμβούν). Ἢ A. δὲν περιέχεται ἐν 

tj ‘Ior. Λεξ.). 

βοοῦλτο, τὸ ({ βροῦλλο) ταὸ τὸ βροῦλλον, 

βοομάρι, τὸ —  βρόμη. 
βυντξάντξω = βυζάνω. 

βυντζαστάρι, τὸ «.τὸ ϑηλάζον πρόθατον, 

τὸ βυζαστάρι. j 

βυντζέ, τὸ — τὸ βυζί. 

βυτίνα, ἡ =% λάγυνος, τὸ πιδάριον. 

βωλοσύρνω = σύρω τὸν βωλόσυρον πρὸς i- 

σοπέδωσιν τῶν βώλων &v ἀροτριωθέντι 

ἀγρῷ. " 
βωλόσυρος, 6 --χεωργικὸν ἐργαλεῖον πρὸς 

ἰσοπέδωπιν τῶν βώλων ἀροτριωθέντος 

ἀγροῦ. 
χ' 

γαδουράγκατδας, 0 --εἶδος ἀκάνθης. 

γαδοὐρμά, ἡ --εἶδος σταφυλῆς. 

γαῖμα, τὸ--τὸ αἷμα. 

γαλανὸς -ἡ -0 —6 λευκὸς --- γαλανὴ προ- 

βάτϑα -- λευκὴ προδατῖνα. 

γαλάτισµα, τὸ — τὸ γάλα, τὸ ὁποῖον ἀναμει- 

γνύουν μὲ τὸν ὀρὸν γάλακτος, τὸν τσί- 

ρον, διὰ νὰ παρασκευάσουν μυζήδραν. 

(H À. δὲν περιέχεται &v τῷ Ἴστ. Λεξ.). 

γαλατοκούλτουρο, τὁ ({ {αλατοκούλλουρο)-- 

τὸ κουλλούρι τὸ ζυµωµένον μὲ γάλα. 

γαλαστρούφι, τὸ -- ἀγριόχορτον ἔχον γαλα- 

κτώδη χυμόν. ( À. 9£v περιέχεται &v 

τῷ Ίστ. Λεξ.). 

γαλατοῦσα, ἡ -- ἐπὶ προθάτων, τὸ ἀποδίδον 

πολὺ Ἰγάλα. 

γαλέτδα, % ({ γαλέττα) — 5j Ψαλασσία μέ- 

δουσα. (Ἢ ὀνομασία πιδανῶς προῆλϑεν 
— 

Ex τοῦ σχήματος). 

γαμδρολοῦ, {{ γαμθρολογῷ) = ἀρραθωνίζω. 

γάστρα, $— γλάστρα. 

γαυμνὸς-ἢ -ὁ -- Ἰυμνὸς -ἢ -ὸν. 

γάυμν όλαιμος-η-ο — επὶ ὀρνίϑων, à ἔχων 

τὸν λαιμὸν γυμνόν, ἄνευ πτίλων. 

γεβεναίντξω (τὸ παρὰ Δουκαγγίῳ γεθεντί- 

ζω) Ξ ἓιατὐμπανἱζω, δημοσιεύω. 

γεῖρα, % (Kalpa)=1) τὸ φυτὸν ::Ξρπ/ 1 με- 

Ῥυστικῆ, 4) à καρπὸς αὐτοῦ. 
γέλτσο, tù (ζγέλιο). 

γεμίντξω ({ζγεμίζω). 

γεμώντζω = γεμέζω. 
γεναιτίτσι, 16 { { Ἰυναιτίχι) = ὁ γυναικωνίτης. 

γερμανός, 6 --εἶδος ἰχϑύος. 

γέροναας, 0=0 Ἰέρων. 

γερόνάιτσα, ἡ ({γερόντισσα). 

γερονάοβορντζᾶς, à ({γεροντοθοριᾶς) =0 

βορρᾶς, ὅταν ἀρχίσῃ và μειοῦται ἡ ἔν- 

τασἰὶς του. | 

γεροναομοίοι, tà=" μοῖρα τῆς πατρικῆς 

περιουσίας, τὴν ὁποίαν ot γονεῖς κρα- 

τοῦν διὰ τὰ γηρατεῖα των. 

γιαλός, 0=0 αἰγιαλός. 

yydvda z τυχτί. 

γιλέτσι, τὸ -- τὸ γελέχι. 

γίμεῖτος, 6 ((ζπηίμελλος) -ὁ δίδυμος (τὸ 

Λατιν. gemellus). 

γγότθος, ὁ-ε(τὸ ἀρχ. ἴονθος) ἐξάνδημα 

$zi τοῦ δέρµατος τῶν προθάἀτων προ- 

καλούμενον ὕπο ὡρισμένου ἐντάμου. 

γυούφτικος-τσα-κο = γύφτιχος-η-ον. 

γρούφτος = γύφτος. 

γιεών-νω (τὸ µετ]ν. ἰῶ, & èx τοῦ ἀρχ. 

᾿ιοῦμαι) --σκωριάζω, λερώνω. 

γκάφτῳω ({ κάµπτῳ) = παρακάµπτω, στοέφω. 

1. 'Ev Κῷ : foloovoilo. BA. À. Καραναστάση, «Oi ζευγᾶδες τῆς Κῶ», £v Λαογραφίᾳ 14 

(1952), σελ. 214, 286.
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γκλεούδι, τὸ =1d γλύχισμα N ot ξηροὶ xap- 

ποὶ οἱ προσφερόµενοι eig τοὺς ἐπισχέ- 
πτας. 

γκρεµι-μασταρξά, % -- κρεμασταρεά. 

γκρύφτω -- ἐγκρύπτω. 

γλαρᾶτος-η-ο--ἐπὶ αἰγῶν, 0 ἔχων τὸν χρω-. 
ματισμὸν γλάρου. 

γλήορα καὶ γλήορι --γρήγορα. 

Μινδς-ή*δ Κλιτ΄νδς-ή-όν): φρ. ψ;λδ γλι- 

νόμ-μου γιεασιμί. 

γλύτσικας, 0=0 λόξυγκας, 6 λύγξ. 

γλῶτσα, =1 γλῶσσα. 

γνώρα, =1 ἣ Ἰνωριμία : φρ. ᾽ἐν ἀοὔδωκα 
γγώρα -- δὲν ἐγνωρίσϑην μετ᾽ αὐτοῦ. 

γνωρίντξω --γνωρίζω. 

γομάρι, τὸ - tü βάρος, vb φορτίον. 

γονάτισι, 1) --τὸ γονάτισμα. 

γονατίντζω ({ γονατίζῳω). 

νοντζύντζω (ζχογγύζῳ). 

yolyıa, ἡ τὸ κοιν. οὕγια (qa). 

γούλα, -- 1) Εξάρτημα τοῦ ξυλίνου ἀρό- 

τρου. 2) N OxN εἰς τὸ χέντρον τῆς μυ- 

λοπέτρας, εἰς τὴν ὁποίαν εἰσρέει 6 

καρπὸς πρὸς ἄλεσιν. 

voûr-va, 1 =10 σύνολον τοῦ μαλλίου κου- 

ρευθέντος προθάτου. 

γούπλα %, π ἰχϑύς, τὸ κοῖν. γῶπα. 

γουπλόδιχτο, τὸ «-εἰδικὸν δίχτυον χρησι- 
μοποιούμενον πρὸς ἄγραν γωπῶν. - 

γούρνα, Y 2 λιθίνη λεκάνη. 

γουρνάτσι, τὸ =10 μιχρὸν χουρούνι. 

γουρνόψαρο, τὸ -- τὸ γουρουνόφαρον. 

γουρνόπουλτος, 6 =1h γουρονόπουλλον. 

γουρνωτὸς-ἡ -ὁ --εἶδος πεταλίδας, εχούσης 

ὕστρακον κοῖλον, γουρνωτόν. 

γράφω --εκτὸς τῆς Χοιν. σημασίας καὶ 

ζωγραφίζω : ἅσμ.. τσαὶ στὴδ δεξάν-ἰων 
-ἀήμ μερζά, γράψε "váy καβελτάρη/ 

ἁρματωμένομ μὲ σπαῦί,τσαὶ μὲ χρου- 

σὸ γ-κοντάρι. 

γροικῷ -- ἀντιλαμβάνομαι, ἀκούω. 

γοντζά, n =N γρλμά.: 

γρύλτης, © ({γρύλλης) =0 γουρλομμάτης. 
γρυπνῷ -- ἀγρυπνῶ. 

vyaldodons, ὃ --εἶδος σταφυλῆς ἐχούσης 
μεγάλας ρῶγας χρώματος ελαφρῶς xt- 

τρίνου. 

γυάλτα, 1] ({γυάλ-λα) — 1) ὑάλινον δοχεῖον 

τὸ κοιν. γυάλα. 2) δάλινος φακὸς χρη- 

σιμοποιούμενος ὑπὸ τῶν ἁλιέων OU ἁνί- 

χνευσιν τοῦ βυϑοῦ. 

γ»ψαλτάδιµος-τσα-ο (γυαλ-λάδικος - - 0)=0 

χρησιμοποιῶν γυάλταν: φρ.γυαλτάδιστα 

βάρκα — 1) ἁλιευτικὴ λέμδος À χρησιμο- 
ποιοῦσα γυάλταν. 

γυαλταντζῆς, 6=6 γυαλ-λαντζῆς, 6 ἁλιεύων 

μὲ γυλλαν.. 

γυαλτερὸς-ἡὴ -ὁ (( γυαλ-λερὸς)--ὁ ἀστράπτων 

ὡς % ὕαλος. 
γυαλτικό, tb 16 σύνολον τῶν ὑαλίνων 

σχκευῶν. 

νψαλτίντξω ({ γυαλ-λίζω) --ἀπαστράπτω. 

γυαλτοκοπσά, % ({ γυαλ-λοκοπρά]-ἡ στιλ- 

πνότης. 

γύλτος, 6 -- 0 γὐλ-λος (ἰχθύς). 

γυρεύκω = γυρεύω. 

γυρευγκοναὶς Ἐπίρρ. = γυρεύοντας. 

"γὼ ἡ ᾿βὼ --εγώ. 

. 

δαβρί, τὸ — τὸ ρπἕ;ὃἰ. 

δαβρίδι, τὸ =10 ραθδίδι, 6 ραθδισμός. 

δαμάντξω -- δαμάζω. 

δαφνοσέλτζα, N ({ δαφνοχέλια) (δαφνάτη 

4 χελιδιὰ) =1 atb ἡ ἔχουσα εἷς μὲν 

τὸ πρόσωπον, τὴν ράχιν καὶ τοὺς πό- 

| ὃας σκοῦρον χρῶμα, κατὰ O& τὴν xot- 

λίαν Aeuxóv.
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δάφτισι, ἡ =N βάπτισις. 

δαφτίντζω -- βαπτίζω. 

δάχτυλας, ὁ -- 1) δάχτυλος. 2) ϑαλάσσιον 

ὀστραχοειδές, τὸ ἄλλως πωλἥνπξ. 

δάζαλέω ((διαλέγῳ) = ἐκλέγω. 

Aexaritoa, τὰ {{ Δεκανίκια) = τοπων. 

δεκτσὸς-ᾱ- ὁ -- δεξιὸς -ἃὰ -όν. 

δεναρουλτάτσι, τὸ --τὸ δενδρουλ-λάχι. 

δερµάτι, τὸ--τὸ δέρμα. 

δερφίνι, τὸ --τὸ δελφῖνι. 

δερφός, 0=0 ἀδελφός, 

δέτης, ὁ --τρόπος ἁλιείας τῶν σχάρων. Δέ- 

νοῦν (ἀγχιστρώνουν) ἕνα ζωντανὸν σκά- 

pov, τὸν Onniov σύρουν ὄΌπισθεν τῆς 

λέμθου. Πρὸς αὐτὸν προστρέχουσι» ἄλ- 
λοι σχάροι τοὺς ὁποίους συλλαμθάνουν 

ot ἁλιεῖς διὰ τῆς ἀπόχης. 

Δευτερόλης, 6 =6 μὴν Ἰούλιος. 

4 ηµαρτσία, ἡ =4 Δημαρχία. 

δηοῦμαι -- διηγοῦμαι., 

διβολτζά, À ((διθολ-λιᾶ) -- 1) Τὸ δεύτερον 
ἄργωμα ἀγροῦ. 2) 6 ἀγρὸς 6 διὰ δευ- 

τέραν φορὰν ὀργωδείς. 

&γνωµΐντζω ({ διγνωμίξζω) -- διχογνωμῶ. 

δικολογκά, 1j -- 1) 1 συγχένεια. 2) τὸ σύ- 

νολον τῶν συγγενῶν. 

δίµιτο, τὸ — τὸ διὰ διπλῶν pitwy ὑφαινό- 

— pevoy ὕφασμα., 

διμνίτης, 6 (έ διμηνίτης)--!) & ὀφίμως σπει- 

ρόµενος σῖτος ἢ χριϑή. 2) ὁ ἀγρὸς à 

σπαρεὶς μὲ διμνηνίτην.. 

"διογτήτης, à ({ιδιοκτήτης). 
διπλαρμεά, ἧἡ =1 ἄμελξις τῆς ἑσπέρας &v 

σχέσει πρὸς τὴν τῆς πρωῖας. 

διπλῆ, ἡ --εἶδος κλινοσκεπάαµατος ἔχοντος 

πάχος μµεγαλύτερον τοῦ συνήθους. 

διπλοπόδι emipp. = ὀχλαδόν: (xow. σταυρο- 

πόδι). 

δισάγγονο, τὸ --τὸ δισέγγονον. 

Δισάτσα, τὰ {{ Δισάκχια) --τοπων. 

Διτσέβροις, 0=0 Δεκέμθριος. 

'δίτθος--ᾱ-ο -- δίκαιος-α-ον. 

διχάλι, τὸ -- τὸ δίχηλον ξύλον. 

διχτσάρικος-τσα-ο =0 διὰ δικτύου ἁλιεύων: 

qp. διχτσάριτσα βάρκα. 

δτζαβάντζξω ({ διαθάζῳ) — ἀναγιγνώσχω. 

ὁτζακονῶ ((διαχονῷ) -- ἐπαιτῶ, εἶμιαι ὄντζα- 

xovydow (= ἐπαίτης). 

ὁτξαλοῦντξομαι ( ( SrahotiCopor) --σκέπτο- 

pat, διανοοῦμαι. 

ὁτξαλοϊσμός, à ({διαλογισμὸς) =1 σχέφις, 

1| λογικὴ σχέφις: φρ. δτζαλοϊσμὸς νὰ 

ool "ρτῃ. 

δτζαµανάικό, τὸ ((διαμαντικὸν) = τὸ σύ- 

vokoy τῶν ἀδαμαντίνων χοσμημάτων. 

δτξᾶνος, à ({ ἰνδιᾶνος) -- γαλοπούλα. 

4τξαπόρτζα, τὰ ({ Διαπόρια) --τοπων. 

δτξαρτών-νω -- διορθώνω. 

órtára, À (Κδιάτα) --ἡ ἀγωγῆ.: φρ. Ὃν 

ἔχου ὀτζάτα. 

δτζαταή, % (έ διαταγή). 

δτζάφι, τὸ ({ ϑειάφι) --τὸ ϑεῖον. 

δτξαφίντζω ((θειαφίξῳ)--ἐπιπάσσω διὰ ϑείου 

τὰ φύλλα ἀμπέλου. 

ὁτξαφορά, N ({διαφορά). 

ÓtrL Ó — δυό. 

ὀτξόνιστρο, ' τὸ {{διρόνιστρο) = δόνιστρον, 

εἰδικὸν ξύλον &U 05 of ποιµένες ταρσ- 
σουν τὸ γάλα. 

δτξόσμος, 0 {{ δυόσμος) --τὸ ἠδύοσμον. 

1. 'Ev Κρήτῃ : διόνισος, ἀῑδόνισον καὶ ἀῑδόνισος (βλ. Z. Ξανδουδίδου, Ποιμενικὰ ΓΚρήτης, 

£v Λεξικογρ. "Aoy. Π (1918), σελ. 281 Mavoaxaxn I, Ποιμενικὰ Δυτ. Ιζρήτης, σελ. 57. ’Ev Κῷ: 

ὁριόνιστρο. Ἐλ. À. Καραναστάση, Ποιμενικὰ ıng Κῶ, &v Λαογραφίᾳ, 16 (1956) σελ. 83.
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δομιάτσι, τὸ ((Sogdn) =0 οἴαξ τοῦ πηδα- 

λίου. 

δουλτξά, # =% δουλερά. 

Agaxardäunqlk‘n‚ τὸ ((Δρακοντότππηλ-λ ) 

— τόπων. σπήλαιον ὑποθθέμενον ὡς 

χατοιχία δρακόντων. 

δραπάνι, τὸ --τὸ δρέπανον. 

δρομιτσά, % ({ δρομιχ ὰ) τ ρος χτιστῶν, 

ἐχάστη πέτρα κτιζοµένη εἰς τὴν προ- 

σϑίαν ὄψιν τοῦ τοίχου καὶ τοποῦετου- 

μένη ὁριζοντίως κατὰ ἰσοδομικὸν τρόπον. 

ὁροσίτης, 0 τεἰχϑὺς τοῦ γένους τῶν xap- 

χαριοειδῶν. 

δῶπα -- ἑδωδά. 

E 

ἑβραῖος, ὃ --εῖδος ἐχίνου 

πρὸς βρῶσιν. 

ἔγκλεισι, ἣ -τὸ κοιν. γλυκάδια, tb λῖπος 

ἀκαταλλήλου 

μετὰ ἀδένων, τὸ καλύπτον τὰ ἔντερα. 

ἐγροικῶ (( Ἰροικῷ) = ἀχούω, συμμορφοῦ- 

μαι: φρ. ν ἐγροικᾷ καϑόλου (δὲν δέ- 

χεται συμθουλάς). 

ἔδησι, ἧ-- 1 εἴδησις. 

ἐδικὸς-τσὰ -ὁ — ἰδικὸς--όν. 

ἐδῶπα = A. δῶπα. 

εἰνερεύκομμαι — ὀνειρεύομαι. 

εἴνερο, tù καὶ ἔνειρο-τὸ -- ὄνειρον. 

ἐκκληστσὰ N ἐγκληστσά, N = N ἐκχλη- 

σία. — 

ἐλεύτερο, τὸ--ἡ ἐλευϑερία : φρ. ἔσει τὸ 

ἑλεύτερο ν-νά κάμῃ 8,1 βούλεται. 

ἑλᾶζά, % ((ξλ-λμ). 
ἔλτιος-η-ο ((ἔλ-λιος) --ὀλίγος-η-ον. 

ἔλυτϑας, à ({Ελυῦ-θας)--τὸ Ξχ. ὄλονθδος 

1) fj συκὴ ἡ παράγουσα ἄρρενα σῦχα, 
2) τὸ ἄρρεν σῦχον. 

ἐμιλτζά, ἣ =N ὁμιλία. 

ἐμπέτης, 0= l) τὸ στήσιμον τῶν δεµατίων 

χριϑὴς À αἴτου εἰς τὸ ἁλώνιον πρὸς 

ἁλωνισμόν. 2) τὸ σήνολον τῶν στηθέἐν- 

των πρὸς ἁλωνισμὸν δεματίων. [1β. 

ἀμπετάντζω. 

ἔμδξο, τὸ {{ ἔμπυον) --τὸ πύον. 

êunoenod, 1 (( ἐμπρεπειά) -ἡ ὡραιότης, 

1 ἐμπρέπεια. | 

Ev-vyaunv-vya, τὰ --τὰ ἐννεήμηνα μνημό- 

συνα. 

ἐντζημνιά, —N ζηρία. 

᾿εξαμενή, ἡ ({ δεξαμενή). 

ἐξυαλῖνα, ἣ -- βλ. ξυαλῖνα. 

ἐξώφαλμος, 6 καὶ ἐξώφαρμος-- 6 ἐξάφαλμος. 
ἐπέουτσι, ἐπὶρρ. --πέροσι. 

ἐογκάντξομαι --εργάζομαι. 

Ἔέρη, τὰ ({γέρη) ^ * γήρατα. 
ἔριθα, ἡ --ἡ ὄρνιθα. 

ἐριθοτσέλτι, τὸ ({ἐριθοκέλ-λ)--τὸ ὀρνιθο- 

χέλλι, à ὀρνιθών. 

ἐριθόψειρα, #=N ὀρνιθόψειρα. 

"Εσηλή, % (ζεχηλὴ) -τοπων. ἡ Χηλή. 

ἑτότες --τότε. 

ἐτσεῖ = ἐκεῖ. 

ἑτσεῖνος-η-ο -- ἐχεῖνος-η-ο. 

εὔκομαι -- εὔχομαι. 

εὐλοητός, D (ζεὐλογητός): φρ. 0 παππᾶς. 

ἤβαλεν εὐλοητὸ --εἶπε τὸ “εὐλογημένη . 

1 βασιλεία....... 

εὐσή, =N εὐχή. 

᾿Εφιδοῦσα, ἡ-ετοπων. ὄνομα νῄσου, 7 

"Οφιοῦσα. 

ἑφτακακόμοιρος-α-ο — 6 λίαν δυστυχής. 

ἐἑφτέρνα, ἡ =% πτέρνα. 

ἔχτυπος, 0=0 ἔχτυπος. ' 

ἔφψιμος-η-ο-- ξΐφιµυς-πν. 

1. Βλ. $. Κουκουλέ, ̓ Επετηρὶς Φιλοσοφ. Zy. Πανεπιστ.᾿Αὔθηνῶν, (1955-56), σελ. 335.
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ἔψιμο, tb —6 && ὀψίμων σταφυλῶν πετι- 

μέζι. 

2 

ζάρτικας, 0=0 τάφος. 
ζέν-νμγο, τὸ --τὸ οὐροδοχεῖον. 

ζμύντξομαι (ζὀσμίζομαι) : φρ. ζµίστη v-dó 

στσυλτὶ (ὡσμιήϑη τὸ σχυλλί). 

ξερονάωπός, & («{γεροντωπὸς) =0 κᾶπως 

γέρων. 

ϑάλατσα, ἧἡ--ἡ Ψόλασσα. 

αλατσομάχος, ὁ {{ ϑαλασσομάχος) — τὸ 

σχοινίον τὸ συνδέον TD μπαστοῦνι τοῦ 

πλοίου μὲ τὸ ποδόσταµο. Ἐλ. À. 

αρμίντξω (ζ ὀφθαλμίζῳ) — βασχαΐνω. 

Üérico -- ἀποδθέτω: φρ. ἤθεκα τὰ ψωμνιμά. 

"Aua 0& xovvdijow và ϑέτσῃς 10 xov- 

τάλι. 

ϑίδα, À -- ἀρκευθίδα. 

ϑιδοκουτσά, N ({ ϑιδοχουχχ,ὰ) =1 ἀρχευ- 

οίδα." 

I 

iórtCoc-a-o --ἴδιος-α-ον. 

ἱεροσολυμᾶτος-η-ο — 6 && ἹἹεροσολύμων. 

ἴσ-σιτα 1 ἴσ-σιτας--ἐπιφών. ἐπὶ καλῆς ὀσμῆς. 

ἴσωστε = ἴσως. 

X 

καβαλτάρης, à ((καβαλ-λάρης) = 1) 6 ἀναδά- 

vn& 2) λωρὶς τοῦ σάγµατος ζώνουσα 

τὴν xotMay τοῦ ζῴου, elg t παρὰ 

τοὺς ἐμπροσδθίους πόδας τμῆμα αὐτῆς. 

καβαλτῖνα, 1j ((χαθαλ-λῖνα) =1 κόπρος τοῦ 

ἵππου. 

κάβος, 6=1) τὸ ἀχρωτήριον (τὸ ᾿Ιταλ. 

capo), 2) τὸ ἄχρον σχοινίου. 

καβοτσέρης-α-ικο (( καδοχέρης-α-ικο) — ἐπὶ 

αἰγῶν καὶ προθάτων, Ö ἔχων καμπύλα 

χέρατα. 

καβουρντίντξω--καθουρδίζω (èx τοῦ Τουρχ. 

kavurmak). 

καβουρολός, 6 ({ καθουρολόγος) — ξύλινος 

κοντὸς φέρων εἰς tb ἔν @xpoy τοῦ σι- 

δηροῦν xévrpoy, διὰ τοῦ ὁποίου καρ- 

φώνουν Xal ἀνασύρουν τὰ καθούρια. 

xafovgouára, #=1) à ϑῆλος xapxivoc. 

2) εἷδος μιχροῦ αλασσίου κοχλίου. 

καβούτσι, τὸ ({χαθούχι) =10 κέλυφος. 

xáyxago, τὸ -- σύρτης σιδηροῦς συγχκρατῶν 

τὴν κλειστὴν Ψύραν. 

καγκουν-νιοῦμαι = σείοµαι. 

καένας-καμνὰ-καένα--κανεὶς-καμιμία-κανέν. 

κάϑα = κάϑε. 

καϑανεὶς-καϑαμνὰ = ἕκαιστος-Ἡ. 

καϑάοντζας-α-ο-ὸ καϑάρειος-α-ον. 

Καϑαροδευτέρα, =1 Καθαρὰ Δευτέρα. 

καϑίντξω = καθίζω. 

καϑιτεύκω (ζκαθιτεύῳ) = ἁλιεύω διὰ xa- 

θιτῆς. 

καθιτή, ἣ Ξ τὸ κοιν. καϑετή, δρμιὰ μιῆ- 

κοὺυς 50 - 60 ὀργ. φέρουσα εἰς τὸ ἄχρον 

βαρίδιον ἐκ μολύδδου χαὶ 5-6 ἄγκιστρα 

προσδεδεμένα εἰς μιχρὰς A ἀλλήλων 

ἀποστάσεις. [[οντίζεται καθέτως. 

καθιτολόος, à (ζκαθιτολόγος)-- 6 διὰ κα- 

ϑιτῆς ἁλιεύων. 

καϊμάτσι, τὸ — τὸ καϊμάχι. 

1. Al λουταὶ ἀπὸ ζ ἀρχόμεναι λέξεις περιέχονται εἰς τὰς ἀπὸ νεξ - ἀρχομένας, διότι οὔ- 

τως ἀκούεται τὸ L ἐν τῷ ἰδιώματι. 
2. Al λοιπαὶ ἀπὸ Ü ἀρχόμεναι λέξεις περιέχονται Elg τὰς ἀπὸ τϑ- ἀρχομένας.
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κακοβάλτω ({ κακοθάλ-λῳ) = ὑποπτεύομαι. 
κακόφεγγα -- ἐπίρρ. ἀντίδ. καλόφεγγα, © À. 

κακοχολτζάντζω (ζκχχοχολ.-λγάζω)--λυποῦ- 

μα! πολῦ. 

κακράνι, τὸ--τὸ κρανίον (ἐκ τοῦ ἀρχ- κάοκα- 

ρος--ξηρός. (Βλ. P. Κουκουλέ, £v ̓ Αϑη- 

νᾶς 29, 1917, Λεξικογρ. "Αρχ., σελ. 99). 

κακχαβζά, ἡ =% καχκαθιά (ψαρόσουπα εἰ- 

δικῶς παρασχευχζοµένῃη εχ διαφόρων 

μιχρῶν ἰχθύων). 
κακχαρίντζω = κακκαρίζω. 

καλαμίντζω (ζκαλαμίζῳ)--τυλίσσω τὸ νῆσα 

εἰς τὰ μ.χσούρια (καλάμια). 

xalauoxdr-ve, τὸ (κάλαμος + καννὶ) = 0 µε- 

ταξὺ δύο σπονδύλων τμῆμα καλάµ.ου χρη- 

σιμοποιοῦμενον πρὸς τύλιξιν τοῦ ὑφαδίου. 
καλαμπιότσι, τὸ -- καλαμπόχι. 

καλαμωτή, ἣ τ πλεχτὸν ἐχ χαλάμων Enl 

τοῦ ὁποίου ἁπλώνουν τὸν νωπὸν τυρὸν 

πρός ξήραναιν. (ἡ À. µεσν.). 

καλάϑ-ϑι, τὸ N καλάτδι =16 καλάϑιον. 

καλημερίντζω — χακημερίζω. 

καλόγνωμη, Tj = βλ. ἄσπεντζα. 
καλογρζά, % ((καλογραφὰ) — ) ἡ wovayñ 

2) μικρὸς ιχδύς, 0 χρόμις (xotv. xa- 

λόγραμα, Ἀληθεὶς οὕτω $x τοῦ σκοτει- 

νοῦ χρώματός του). 

καλοεράτσι, τὸ --ὑποχορ. τοῦ ἐπομένου. 

καλόερος, 0=0 καλόγηρος. 

καλοδωρῶ -- εὐνοῶ, συμπαθῶ. 

καλορίντξικος-τσα-ο — καλορρίζικος--ον. 

καλοτσαίρι, τὸ --τὸ καλοκχίρι. 

καλοῦπνάρις, 0 --ἐπίθ. τοῦ ὕπνου, ὡς χοι- 

µίζοντος εὐκόλως τὰ βρέφη. 

καλόφεγγα -- ἐπίρρ. ἐπὶ πανσελήνου, ὅταν 

G δύων ἥλιος φωτίζῃ τὴν ἀνατέλλου- 
oxv αελήνην. 6. τὸ αλλαχοῦ: λιόκρουσι. 

καλύτθερος-η-ο (= καλύτ-τερος-α-ο). ' 

μ*πμαρόφρυδύ, τὸ — at τοξοειδεῖς ΞιψρΒς. 

καματεύκω ({ καματεύῳ) --επὶ μελισσῶν, 

ἐργάζομαι, δρέπω τὴν γῦριν τῶν ἀν- 

ϑέων: φρ. οὗλτα τὰ κλαδζὰ τὰ καμα- 

τεύκουν οἱ μέλιτσες (ὅλα τὰ ἄνθη τῶν 

ϑάμνων ἀπομηζοῦν ai μέλισσχι). 

κάματος, 0=1) τὸ ὄργωμα μιᾶς ἡμέρας. 

2) N Οπή, À εἴσοδος τῆς κυφέλης. 

καματσεύκω --καμαχεύῳω, ἁλιεύω διὰ χα- 
μαχίου. 

καμάτσι, τὸ --τὸ καμάχι (κάμαξ). 

xaubavélt, ᾿ τὸ {{ καμπανέλλι) --εἶδος μι- 

«pob κώδωνος. 

xdunixos-ron-xo = 6 &v πεδιάδι κείµενος : 

κάμπικο χωράφι. 

καμδούνι, τὸ--ὁ θλαστὸς τῆς βρούθας. 

(κχραμδοῦν: { κράμδη). 

xar-vafétda, n — μικρὸν κιθώτιον, μπαοῦλο 

(ἐκ τοῦ "IxaX. canovetta). 

κάν-νωτ--κάµνω. 2) µετφῳ. λέγω: φρ. κάν-νει 

pov, γιάναα δὲμ μιλᾶς; (μοῦ λέγε;, 

Ὑεατὶ δὲν ὁμιλεῖς ;) ' 

καντζάνι, τὸ =tö χαζάνι. 

καντζανίντξω--καζανίζω, ἀποστάζω τὴν pa- 

χήν. (Τὸ ἄλλως καζανεύῳ). 

καντξαντίντζω (καζαντίζῳ) --πλουτίζω (τὸ 

. To»px. kazanmak). 

καντξατζένος-η-ο — 0 &X καντζατσίου ξ'ιφπν- 

ὃξίς. Βλ. A 

καντζάτσι, τὸ--μετάξινον νῆμα (ἐκ τοῦ Toopx. 

kaz = μέταξα). 

καντζεύκω = κερδίζω. 

καναηλανάφτης - κανάηλανάφτιτσα ({ καν- 

δηλανάπτης-ισσα) = 0 νεωκόρος. 

κανάήλι, τὸ = κανδήλι. 

κασιελτοῦ, Ἢ =. καπελ.-λοῦ. 

καπίστρι, τὸ--ὁ ρυτὴρ- (τὸ peov. χαπίστριον). 

καπιστρόστσοινο, TD ϊ(κππιπτρόρχπινω)=ώ 

αχοινίον τὸ χρησιμεῦον ὡς λαθὴ τοῦ 
ρυτῆρος.
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καπνιστό, τὸ--ἡ ριπὴ ἀνέμου, τὸ ἄλλως 

σαγανάκι. ‘ 

καπότδο, τὸ = ἐπενδύτης ἐκ μαλλίνου χον- 

δμοῦ ὑφάσματος ἐγχωρίου ὑφάνσεως 

μετὰ καλύμματος τῆς κεφαλῆς. (τὸ 

Ἶταλ. cappotto). 

καπδαρὸς-ἡ -ὁ = επὶ ζώων, 0 πυρροχκόκυγινος 

(τὸ ἀρχ. xazvoóc). 

xanhagocelrtès - - à = (χκαπλαρὸς + χε- 

Ἆρός, 0 &x τοῦ yekrdoyzàgç)=0 πυρροχό»- 
χινος καὶ ἑατὰ τὴν κοιλίαν λευχκάός. 

καραβίδα, ἣ — τὸ πυραμ:δοειδοὺς σχήµιατος 
ἐύλινον κιθώτιον τοῦ Ξ.νεμπµι3λώ $v t 

ὁποίῳ τίθεται ô πρὸς ἄλεσιν *:ι:.άµι*.ΐ'|.'ι:Ξις.- 

xagáunoyya, ἡ --τὸ ἔνυδρον ϑειϊχὸν ὑπο- 

ξείδιον τοῦ σιδήρο". 

καρδτζά, ἡ Ξ Tj καρδιά. 
καρένα, 1 {{ καρῖνα) =1 τρόπις. (τὸ Λατιν. 

carina). | 

xaoxagíac, 0=0 κορχαρίας. 
καρπερὸς-ἡ -ὁ --ἐπὶ χωραφίων À δένδρων, 

6 γόνιμος, 6 καρποφόρος. 

καρπούντξι, τὸ--τὸ καρπούζι (τὸ Τουρχ. 

karpuz). | 

καρπῶ = κάμνω καρπόν, καρπίζω. 

καρτέρι, τὸ --εἶδος δικτύου, τὸ ὁποῖον πα- 

ραμένει ὅλην τὴν νύχτα ποντισµένον ἐν- 

tùs τῆς ϑαλάσσης. 

κάρτσα, ἡ =1 κάλτσα. 

-κάρφα, ἡ -- ἀγριόχορτον (Δωρ. τύπ.τοῦ ἀρχ. 

οὖσ. κάρφη). 

καρφοδίχαλο, τὸ «δίχαλον ξύλον χρησι- 

μοποιούμενον ὑπὸ τῶν γεωργῶν Elg τὸ 
ἀλώνισμα. ; 

καρφόμηλο, τὸ =6 καρπὸς τῆς κάρφας. 

κασαβέτθι, τὸ -- à στενοχωρία (τὸ Τουρχ. 
kasavet). 

κάση, ἡ =% φωλεά, £v τῇ ὁποίᾳ γεννοῦν τὰ 
φά των at ὄρνιθες. (τὸ παρ᾽ Ἠσυχ. κάσ- 

σει-νεοσπιᾷ. (IIg. . Κουκουλέ, Αϑηνᾶς 

.. 26, 1914, Λεξικογρ. ̓ Αρχ. σελ. 86). 

καστανίδα, % -- ἀχριόχορτον. 
Καστελτόριντζο, τὸ - τὸ ἱναστελλόριζον, ñ 

Μεγίστη. 

καστρέφτης, 0=0 καδρέπτης. 

καστρότοιχος, 0= l) à τοῖχος τείχους. 2) 

πᾶς πλατὸς καὶ στερεὸς τοῖχος. 

κατάβαρος-η-ο - ἐπὶ ϑηλέων, ἣ εὑρισχ-- 

μένη εἰς τοὺς τελευταίους μῆνας τῆς 

κυήσεως : φρ. κατάβαρο» v’ do ντζό. 

καταλασᾶς ({καταλαχεᾶς) ἔπιρ. — τυχαίως. 

κατάρικο, τὸ =1 ξυλίνῃ στεφάνῃ ἐπὶ τοῦ 

χείλους τοῦ ἀνεμομύλου ἐπὶ τῆς ὁποίας 

ἐπικάθηται À στέγη. 

πατάρτι, τὸ -6 ἰστὸς τοῦ πλοίου. 

ματατσινῶ ({ κατακινῶ) - προπέμπω, -κα- 

τευοδώνω. 

κατεβάντξω -- κατεθάζω. 

κατελτξῶ (καταλ.υ) = καταλύω, παραθαίνω 

τοὺς κανόνας τῆς νηδτείας͵ ἐπὶ τροφῆς. 

κατελυµιός, 6 ((χαταλυμὸς)--1) 1 ἀδυναμία. 
2) À φθορά. 

κατελῶ -- φϑείρω, καταλύω. 

κάτεργκο, τὸ ({ κάτεργον) -- εἶδος ἰχθύος 
τοῦ βυθοῦ. | 

xátünc-a — (áttoc-a. 

κατηορηµένος-η-ο = κατηγορηµένος - -ον. 

κατιμέρι, tù = εἶδος γλυκύσματος (τὸ Τουρχ. 

katimer). 
κατουρίδι, τὸ, πληῦυν. κατουρίρια, τὰ = 

τὸ κατωρύχι, κλάδος χλήματος τὸν G- 
ποῖον χώνουν &v τῷ ἐδάφει διὰ νὰ ρι- 

ζώσῃ. ( Ev Κύμῃ : κατωρύγι. Περὶ τοῦ 

ἐτύμου τῆς λέξεως, βλ. B. Φάβη, &v 

Ἐπιστημ. Ἔπετ, Πανεπιστ. Θεσσαλο- 

νίχης, 5, 1940, σελ. 67-72). 
κατοιτσά, ἣ - ἣ κατοιχία. 
κατσή, 7 ((κακὴ) - ἡ κακή, 1 ᾿ἀντίστρο-
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φος ὄψις ὑφάσματος, ἀντίδ. καλή, 1. 
κατσικοκούδουνο, τὸ --τὸ κουδούνι διὰ 

κατσίκεα. 

κατσουλτών-νω ((κατσουλ-λώνῳ) -- ἀναρρι- 
χγῶμαι. 

κατιωπάδι, τὸ =10 καταχάθι, 

καυκαλτίδα, 1] (ζκαυκαλ-λίδα)--ἡ καυχκαλίς, ᾿ 

εὐῶδες ἀγριόχορτον ὅμοιον μὲ τὸ ἀγριο- 

σέλινον. 

καύκαλτο, τὸ {{ καύκαλ-λο) =10 κρανίον. 

καυκᾶς, 0=0 καυγᾶς. 

καῦκος, ὁ = 0 ἐραστὴς ενυπάνδρου γυναικός 

(τὸ μεσν. χαῦχος: βλ. . Κουκουλέ, 

&v ᾿"'Αθηνᾶς 28, 1916, σελ. 338). 

καφεντζῆς, ὁ -- 0 καφετζῆς. 

κάφτρια, 1 =10 ἐμπρόσθιον τόξον τοῦ ξυ- 

λίνου σχελετοῦ τοῦ σάγµατος. 

καιρογαλτσάντζω (ζκαφψογαλ-λεάζῳ) --ἐπὶ ai- 

γοπροθάτων, ἔχω τοὺς μαστοὺς ἑσπαργω- 

MÉVOUS, 

καιρογάλισασµα, τὸ = 10 σπάργωµα TÜY 

μαστῶν. 

καψολοῶ (ζκαφψολογῶ) -καφαλίζω, 

τὰ χόρτα καὶ τοὺς Φάμνους τοὺς πε- 

ριεχοµένους ἐν τῷ ἀγρῷ. 

xayoyudra, ἣ =1 δυστυχὴς μάννα. 

καωματοῦ, ἡ (καμωματοῦ) = ἡ πολυ- 

πράγμων γυνῆή. 

κλάδα, ἡ --τὸ κλάδευµα. 
κλαδεύκω = κλαδεύω. 

κλαστό, tb =0 μηρὸς τοῦ χοίρου. 

καίω 

κλερονόμος, 0=0 κληρονόμος. 

κλέφκω = κλέπτω. 

κλεφτῖνα, 1) =% κλέφτρα. 

κλιναὸς-η-ὁ =0 μµελαγχολικός. (ἡ À. $&* 

τοῦ p. λίνω - χλιντὸς - Ó κλίνων ἐχ 

λύπης τὴν κεφαλήν). ‘ 

κλῶτσος, Ó — tb λάκτισµα. 
κλουθῶ — ἀκολουϑῶ. 

κλώστενος-η-ο — 6 E% Bapharnepnhs κλωστῆς. 

κλωτσόπουλτο, τὸ (κλωσσόπουλ - λο) -- τὸ 

Χλωσσόπουλλον. 

κλωτσοῦ, # =% κλῶσσα. 

κλιοτσῶ = κλωσσῶ. 

κόβγκω = κόπτω. 

κόκχα, % =1 ἐντομή, À κόκκα. (τὸ ἰταλ. 
cocca). 

ποκχαλίντζω = κοκκαλίζω. 

κόκχαλο, τὸ - T0 κόχχαλον. 

xolaiva, ἡ--τὸ περιδέρχιον (τὸ Ἱτ. collana). 

κολάντξω ((ζχολάζῳ) = παρασύρω, παραχινῶ 

τινα εἰς τὴν ἁμαρτίαν. 

κολάτσα, ἡ =% ὀπιοδία κυκλικὴ ὄψις τῆς 

κολινδρικῆς ξυλίνης κυφέλης. 

κολοκάσι, τὸ =10 ρίζωμα τοῦ φυτοῦ xo- 

λοχκοσία. 

κολοκούρεμα, τὸ =10 κούρευμα τῶν προ- 

βάτων κατὰ τὸ ὀπίσθιον τμῆμα τοῦ 

σώματός των. 

κολόκουρο, τὸ «τὸ σύνολον τῶν ερίων ε- 

νὸς προδάτου &X κολοκουρέµατος. 

κολοράδι, τὸ (χόλος γοὐράδι) --τὸ ὀρροπόύγιον. 

κολοτσυθτσά, ἢ =H κολοχυδεά. 
Κολτζονήτσα, τὰ--τοπων. τὰ Kok-Agovijota, 

ὄνομα νησίδων elg τὰ ὕδατα τῶν G- 

ποίων ἁλιεύονται κολιοί. 
κολτζός, 6 (κολ-λεὸς) =0 ἰχθὺς κολιός. 

κολτητήρι, τὸ ((κο).-λητήρϱι)--ὄνομα μιχροῦ 

ἰχθύος προσκολλωµένου sic βράχους διά 

τινος ϑηλῆς, ἣν φέρει εἰς τὴν κοιλίαν του." 

κόλτυβο, τὸ ({ κόλ-λυθο) συνήδ. κατὰ πλη- 

Jov. κόλτυβα, τὰ -τὸ κοιν. κόὀλλυθα. 

1. Kai év Καρπάθῳ, Κρήτῃ, Νάξῳ, κλιντός. 

2. 'Ev Χάλκῃ: σφελλακία, $: βλ. A. Τσοπανάκη, τὸ ἰδίωμα ıng Χάλκης, σελ. 190).
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κοµ-μός, ὃ - tà κόφιμον, À κόφις. 

κοµποβολόνα, ἡ --καρφίτσα, N ὁποία qé- 

ρει ῥαλίνην ἔγχρωμον σφαιρικὴν κεφα- 

κομπζάντζω {{ κομπιάζω) = δυσχεραίνομαι 

εἰς τὸ λέγειν, διστάζω νὰ δμιλήσω. 

κονάαρζά, ἣ ({ novrangà) = τὸ χτύπημα διὰ 

Χονταρίου. 

κοναεύκω ({ κοντεύῳ) = πλησιάζω πρὸς τὸ 
τέρμα. 

κὀνώσα,ἡ {({(κάντρα)-- ἣ & πραστριδῆς τοῦ σά- 

Ύματος πληγὴ ἐπὶ τῆς ράχεως ὑποζυγίου. 
xordocéons-a-ixo (( κοντοχέρης-α-ικο) = 6 

ἔχων χοντοὺς βραχίονας (παρὰ Acvrayy. 

xovdoxéons). 

κοναοσιμών-νω = πλησιάζω. 

xorddrotyog, 6 = 6 τοῖχος τῆς στενὴς πλευ- 

ρᾶς τῆς οἰκίας. ᾿Αντίῦ. µακρότοιχος. 

xordovot, tb ({ κουντούρι) - τὸ ἔλυμα τοῦ. 
ἀρότρου, τὸ ἄλλως ἀλετροπόδι. 

κόναυλας, à ((ζκόνδυλος)--ὁ ἁρμός, ot 

xat' ἀποστάσεις χόμδοι Erl τοῦ στε- 

λέχους τῶν φυτῶν σίτου, χριϑῆς κττ. 

κοναυλάζάντζω (ζκονδυλ-λιάζω) = ἐπὶ τῶν 

δημητριακῶν, ἀποκτῶ (δι᾽ ἀναπτύξεως 

τοῦ στελέχους) κοναύλους. 

xdvdulo, τὸ --βλ. κόναυλας. 

κοπανίντζω = κοπανίζω. 

κοπανιστή, %N -- εἶδος μυζήδρας. 

κοπδλαστή, % (χουπαστὴ) - τὸ κατάστρωμα 

τοῦ πλοίου. 
κορδάχτυλο,τὸ ((ἀκροδάχτυλο)--τὸ ἄκρον τοῦ 

δακτύλου: φρ. πονῶ τὰ κορδάχτυλά µου. 

πορδέλτα, # =4 κορδέλ-λα. 

κόράωμα, τὸ ((χόρδωμα) --τὸ λιθάρι, uè 

10 ὁποῖον πετροθολοῦν, διὰ νὰ ἐκδιώ- 
ξουν ζῶον τι (ἀκρόδωμα). 

κόρη τοῦ γιαλοῦ, ἠ--εῖδος μικρᾶς καραβίδος. 

κορμάτσι, τὸ = Tù κορμάχι, τὸ μεχρὸν σῶμα, 

Ψωπευτικῶς. 

κορνάτσι, τὸ ({ κορνάχι) =0 μικρὸς τράγος 

(èx τοῦ ἸἼταλ. eorno) - 

κόρυντξα, 1 ((xópota) =1 γνωστὴ ἀσθέ- 

νεια τῶν ὀρνίϑων : φρ. νὰ φκάλῃς τὴ 

γ-κόρυντζα (ἀρά). 

κορφή, ἣ -- 1] κορυφή, 
κόρφος, ὃ = 0 κόλπος. 

κόσ-συλας, à ({ κόγχυλας) =1  κογχύλη. 

κότϑα, ἣ =1 κότ-τα. - | 

κοτθοπούλτι, τὸ (ζχοτ-τοπούλ-λι) = τὸ κοτ- 

τόπουλλον. 

κοτσηλτίδα, ἣ (ζχολ-λητσίδα) -- ἀγριόχορτον 

ἀγκαθωτόν, τὸ ὁποῖον προσκολλᾶται sù- 

χόλως ἐπὶ τῶν ἐνδυμάτων. 

κότσι, tb --ὁ ἀστράγχαλος τοῦ ποδὀς. 

κοτσινάδι, τὸ ({ κοχκινάδι) = ἀσθένεια τοῦ 
σίτου. 

ποτσινίντζω = κοχχινίξω. 

κοτσινολάφωπη, 1) {{ κοχχινολάφωτη) = 

χρωματισμὸς αἰγὸς (κόχκινος + ελαφω- 

πός), ὑπόφαιος καὶ ὑπόξανδος. 

ποτσινοµέλιτσος -N -ο (χολχινομέλισσος) = 

πυρρόξανδος, ὁ πλησιάζων πρὸς τὸ 

χρῶμα μελίσσης. 

κοτσινόµερτος -1 -ο--ἐπὶ προθάτων, À ἕ- 

χων ἐρυθρωπὸν τρίχωμα περὶ τοὺς ὡ- 

φθαλμοὺς ἢ κηλῖδας χρώματος καὶ 
σχήματος μ ύρτου. 

κοτσινομ-μάτῃς -ᾱ -ικο Ξκολχινομάτης - À 

-ιχον. | 

κότσινος-η-ο = κόχχινος-η-ον. 

κοτσινόσελτζος -ᾱ- ο (χόχκινος-:χελιδονιὸς) 

— 6 ἔχων ἐρυθρωπὸν τρίχωμα, λευχὸν 

δὲ κατὰ τὴν κοιλίαν. 

1. Kóvrovgoc, (κοντὸς 4 οὐρά). Ἐλ. D. Χατζιδ. MNE. 1, 237, 2, 283. Πβ. Π. A. Φουρίκη 
Μεγαρικὰ μελετήματα, ἐν ᾿Αϑηνᾶς 30, (1919), σελ. 256 κἐξ.).
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κοτσινωπὸς-ἡ -ὁ = κοχκκινωπὸς--όν. 

κοτσύντζω (τὸ Apy. κοκκύζῳ) --ἐπὶ ἀλέ- 

κτορος, κράζω: φρ. ἑκότσυσεν Ö πε- 

τεινὸς τὴν ἀβτζή. 

κουβάνι, tb =h κυψέλη (Ῥουρχ. kovan). 

κουγιαχτὰ ἐπίρρ. --μεγαλοφώνως. 

κπουγψάντζω ({ χουγιάζω) = φωνάζω. 

xoûyzo, τὸ — 0 ἡλίθιος. (τὸ ἸἼταλ. cuio). 
κούδουνας, 6 ({ κώδωνας ) -- l) 6 κώδων 

2) ἐξάρτημα τοῦ ἀνεμομόύλου.! 

κουκχούλτι, 1 ((κουχ-κούλ-λι) = τὸ βομδό- 

κιον τοῦ µεταξοσκώληκος. 

κουκχουλτηδρένμος-ᾱ-ο ({ κουχ-κουλ -λη- 

ὑρένιος -a -0) — ὁ ὑφανδεὶς διὰ νήματος 
Ex κουκουλίων µετάξης. 

κουμελτίτης, 0 ({κουμελ-λίτης)--ὁ σιδη- 
δηροῦς τρίπους τῆς ἑστίας (Ex τοῦ Λα- 
τιν. cumulus). 

κουμούλτα, N πληῦὺν. κουμοῦλτες, ot -- οἱ 

δύο λίθοι, ἀντὶ τρίποδος, &v τῇ ἐστίᾳ. 

xoûr-vça, % =1) τὸ λίχνον. 2) fj αἰώρα. 

κουντζουγλαίνομαι (κουζουλαίνω - opat) -- 

τρελλαίνομαι. 

κούπ-δα, =1 κούπα, τὸ πινάκιον. 

κουπλᾶς, 0=0 κωπηλάτης. 
xovnäodéoræ = περιφέρομαι τῇδε χακεῖσε. 

κουρά, ἣ --(ποιµεν. Gpoc), τὸ κούρευμα τῶν 

προδάτων. 

κουρδουτσελίύντζω ({ κουρδουχελίζῳ) = χά- 

μνω κουρδουχέλας. 

κουρκούδτξαλος, à (κουρχκούδεραλος)--σαύ- 

p« διαιτωµένη ἐντὸς φραγμῶν, ὁμοία 
πρὸς κροκόδειλον. 

κουρκουν-νμά, ἣ --εἶδος κουδουνίου &X τῶν 

χρησιμοποιουµένων διὰ τὰ πρόθατα. 

κουτάλα, =1 ὠμοπλάτη. 

κούτελτο, τὸ (ζκούτελ-λο) =16 μµέτωπον. 

Κουτέλτα, ἣ --τοπων. ὄνομα βουνοῦ. 

κουτελτίτης, 6 {{ κουτελ-λίτης) --τὸ λωρίον 

τοῦ χαλινοῦ τὸ περιθάλλον τὸ µέτω- 

πον τοῦ ἵππου. 

κούτσα, ἣ = % κούχλα, 7 πλαγγών. 

κουτοοσέρης-α-ικο (κουτσοχέρης-α-ικο) --ὁ 

κυλλός, 0 κουλλοχέρης. 

κουτσουμούρα, ἡ = εἶδος τρίγλης, τὸ κοιν. 
κουτσομοῦύρα. 

κουτσουνᾶς, 6 - ἀγριόχορτον τοῦ ὁποίου 

τὸ ἄνθος εἶναι N παπαρούν». 

κουτσούτθι, τὸ--εἶδος σημάνσεως τῶν προβά- 

των, χαϑ' ἣν κόπτουν τὸ ἄχρον τοῦ ὡτός). 

κουφάλτα, % ({ κουφάλ-λα)--τὸ χοίλωμα: φρ. 

? κουφάλτατοῦ dévdoov, τοῦ δονάοῦ. 

κουφοσυτσά, % =% κουφοσυχεά. 

κόφα, ἢ =1 οὐρὰ τῆς µυφώ)ζα;. 

κοφτός, 0 --πρόχειρον ἕδεσμα ἐκχ σίτου xe- 
χομμένου. 

κόφτω = φεύγῳω, τρέχω. 

κράμϑη, % --ἡ χράμδη. 
κρατηχτήρα, % = περίαπτον ἔχον τὴν µαγι- 

Χὴν ἰδιότητα νὰ προλαµθάνῃ τὸν πρό- 

ὡρον τοχετὸν τῶν προθάτων. 

κρασᾶς, 0 --εἶδος χυμώδους σταφυλῆς. 

κρεβάτξι, τὸ --τὸ κρεθδάτι. 

κρεμμύδα, ἣ = ὄνομα ἰχθύος. 
πριόπουλτο, τὸ ({κριόπουλ-λο)--μικρὸς *pt- 

ός, ὄχι μεγαλύτερος evog ἔτους. 

κρίατϑος, 6 = (( κρέδδατ-τος) --τὸ κρεθθᾶτι. 

κρίστα, ἣ - τὸ λειρίον τοῦ ἀλέκτορος. 

κρουπὴί, τὸ ((xoupoux-nt).=1) τὸ λαγόύνιον. 

2) κυφέλη ἐξ ὀπτῆς γῆς. 

κρουτσέλτα, 1 (κριχέλ-λα) --μέγας κρίκος. 

κρυζών-νω = κρυώνω. 

κρύφκω - κρύπτω. 

κωπέλτα, N= 1 κωπέλ-λα. 

κωπέλτι, 00 =10 κωπέλ-λι. 

'κωπελ-τούδα, ἣ -κωπελ-λούδα. 

1. Καὶ ἐν Νάξῳ, Πάρῳ, Σερίφφῳ: κούδουνας.
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A. 

λαάντξω (λογιάζω) - παρατηρῶ, ἐξετάζω, 

σχέπτοµαι. 

λαβρακῶ = αἰσθάνομαι λπ'Βραν, πυρέσσω. 

λαβράτσι, τὸ (ζλαθράκ:) = 0 γνωστὸς ἰχθύς. 

λαγαρό, τὸ, συνήθ. κατὰ πληῦυν. λαγαρά, 

τὰ -- 0 λαιμὸς (ἐκ τοῦ ἐπιϑ. λαγαρὸς-- 

μαλακός). 

Aayxwv-vyd, =1 ὑλακὴ τοῦ φΦηρευτιχοῦ 

χυνὸς LU v στιγμὴν ἀνακαλύπτει tù 

ϑήραμα. 

λαδικό τὸ — 1) τὸ ἐλαιοδοχεῖον. 2) perp. ἡ 

πολυπράγμων γυνῆ. 

λαϊτσή, ἣ ({ λαϊχκὴ) =1 μυζήδρα Tj παρα- 

σχευαζομένη &x άλαχτος ἐξινισμένου. 

λακάνη, ἡ =% λεχάνη. 

λαλά, 1 — μάρφη.' 
λάλησμα, τὸ - τὸ λάληµα. BX. λαλῶ. 

λαλτσά, % ((λαλ-λρὰ) =1 λαλιά, 

λαλῶ = ὁδηγῶ τὰ ζῶα. 

laubixos, ὁ --ὁ ἀποστακτήρ. 

λαµδριανός, 0 — 0 πασχαλινὸς ἀμνός. 

λαμδρόπιτξα, ἣ (ζλαµπρόπιτ-τα) -- τυρόπιτ- 

τα εἰδικῶς παρασχευσζομένη κατὰ τὰς 

εορτὰς τοῦ [ἰάσχα κατ᾿ ἔθιμον. 

λάμνω = ἐπὶ ζώων, ὀχεύω. (τὸ ἀρχ. ἐλαύνω). 

Aárda, 1 - τὸ Έλος (τὸ Ἴταλ. landa). 

λάντξα, 0 --τὸ μεγάλον βαρέλιον. 

λαντζάνμα, τὰ — τὸ κοιν. λαζάνια À yvho- 

πίττες. 

λαρούντξι, tb = τὸ λαρύγγ:. 

λάρουγγας, 0 = 0 λάρυγγας. 

λασαίν-νει ({λαχαίνει) -- λαγχάνει: φρ. λα- 

σαΐν-νει καμινιὰφ φορὰ ν-τζαὶ πσάν-νεις 

κανέναν dotaxó. 

λατάρι, τὸ -- ὃ τράγος O διὰ ἀναπαραγω- 

τὴν (ἐλαύνω). 

λατός, 6 — 6 σεξουαλικὸς ὀργασμός : φρ.τὰ 

γτζὰ εἶναι ς 104 λατὸ v-dw (Ελαύνω — 

* gkatôc, κατὰ τὸ τρυγητός, ἁμητός. 

Βλ. I. Χατζιδ. ἐν ᾿Αθηνᾶς 20, 1908, 

σελ. 044). 

λατρεύκομαι ({ λατρεύομα:) -διευκολύνομαι, 

ἐξυπηρετοῦμα: (κάμνω th λάτρα wo). 

λαφ-φάτσω -- ἀσθμαίνω. ? 

λαφωπός-ἡ-ὁ ({ ελαφωπὸς) --ἐπὶ αἰγῶν, o 

ἔχων τρίχωμα λευκὸν ἀποχλῖνον πρὸς 

τὸ φαιόν. 

λαψατσίδα, n ({ λαφαχίδα) -- αγριόχορτον 

ἐδώδιμον, ἄλλως λαφάνα. 

λεβόκομμα, τὸ ({ λοθόχομ.-μια) --εἶδος σφρα- 

τὶδος τῶν προθάτων. Kóxtoov τμῆμα 

τοῦ AoGod τοῦ δεξιοῦ ὡτός. 

λεθρίνι, τὸ — 6 γνωστὸς ἐχθὺς λυφδρίνι (&po- 

Ὀρῖνος). 

λείβομαι — στεροῦμαι τινος (λείποµαι). 

λειφτό, tù — τὸ ἑλλιποθαρὲς κατὰ τὴν ζύ- 

γισιν. 

λέπινο, τὸ — f; λεπίς, N φολὶς τῶν ἰχϑύων: 

φρ. τὰ ψάρξα ἔχου ;-λέπινα. 

λεποδύτης, ὁ - 6 λωποδύότης. 

λεγτρικό, τὸ =10 ἡἠλεκτρικὸν φῶς. 

ληνός, à --τὸ κοιν. πατητήρι (τὸ ἀρχ- ληνός). 

λιβενάοσίταρο, τὸ --εἶδος σΊτου. : 

λίλτερη, N ( λίλ-λερη) τ ἢ ιλαρά. 

λιμόχαν-νο, τὸ =0 μικρὸς χάνος. 

λιμϑίντξομαι {{ λιμπίζομαι) =1) ϑαυμάζω, 

2) ἐπιϑυμῶ. 
λινοπότης, ὁ - ὴ N πηχγὴ 1 ποτίζουσα 

ἀγρὸν ἑσπαρμένον μὲ λίνον. 2) ἡ πηγὴ 

1. καὶ £v Θήρᾳ Ίζαρπ. Koñt. Nfl‘ç‘,. Πάρ. x. a.: λαλά. 

2.'Ev Κῷ: λοφ-φάσ-σω. Ἐν Χάλκῃ : λεφάσσω. Ἠλ. A. Τσοπανάκη, Τὸ ‘ISiona Χαλ- 

*nc, σελ. 82. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦ, ΔΕΛΤΙΟΝ THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
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εἰς τὴν ὁποῖαν ποτίζοντα: τὰ ποίµνια. 
λιών-νω (λιγώνω) --λιποῦυμῶ. 

λιόρι, τὸ -τὸ περιτειχισµένον τμῆμα τῆς 

στάνης &v τῷ ὁποίῳ περιορίζουν τὰ 

αἰγοπρόθατα (ἀλιόρι, τό. Βλ. ‘Iot. Λεξ. 

H X. &v ἐεγγράφῳ "Αμοργοῦ τοῦ ἔτους 

1506 “τὸ ἀλιόρι τῆς μάνδρας τῶν xapt- 

νίων, BA. TL Εογιατζίδου, ᾿᾽Αμοργός, 

(Αθῆναι), 1918, σελ. T6). 

Mordvyured, ἡ - 1 λιποδυμία. 

λόγγρα, ἢ -- ἢ βλάσφηµος γυνή. 
λογγρίντξω = βλασφημῶ. 

λοξινίδα, 1 -ἀγριόχορτον ἔχον μακρὸν μίσχον 

καὶ φύλλα ἔχοντα τὸ σχῆμα τοῦ ὡτός. 

λόος, à ((λόγος). 

λουαρτζάντξω (( λογαριάζῳω). 

λουαρτξασμός, 0=0 λογαριασμός. 

λουμιπός, 0 -τὸ παχὺ ἔντερον τοῦ προθά- 

tob χαὶ τῆς αἰγός. 

λοχοῦ, ἡ =% λεχώ. 

λοχώνα, ἡ =1) N λεχώ. Il6. λοχοῦ. 2) 6 

Όῆλυς ὀκτάπους. 

λουλτούδι, tù (ζλουλ-λούδι) -- τὸ λουλούδι. 

λουσέρνα, ἣ — 6 λύχνος (τὸ ἸἼταλ. lucerna). 

λουτρουῶ, = 1) λειτουργῶ. 2) τελῶ διὰ τοῦ 

ἱερέως λειτουργίαν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

λουτρουοῦμαι = εκχλησιάζομαι. 

λουτρουγμά, ἡ =N λειτουργία. 

ἱτάμπα, N ((λ-λάμποα) --ἡ λάμκα. 

ἱτερών-νω ((λ-λερών-νῳω) --λερώνω. 

"λτίος-η-ον ((λ-λίος) --βλ. ἔλτιος-α-ο. 

λτύρα, N ((λ-λύρα) =1 λύρα. 

λυθτσάντζω (( λυϑιάζω) -- ἀναρτῶ ἐπὶ τῆς 

συχῆς ὀλύνθους διὰ γονιμοποίησιν. 

λύτϑι, τὸ ((0A59-9«) =10 ἄρρεν σῦχον. (τὸ 

ἀρχ. ὄλυνθος). 

λητάδι, τὸ--ἡἢ δεσμίς Ψερισμένου σίτου À 

κριϑῆς. ! 

λύκος, à -- ἄγριον χόρτον λίαν ἐπιδλαθὲς εἰς 

τὰ XOURALT. 

ΝΤ 

μαγαντζί, τὸ =10 μαγαζίον (magazin). 

μαγιών-νομαι = Ἰίνομιαι ὀκνηρὸς χατὰ τὸν 

μῆνα Μάϊον, ὅτε al ἐργασία: THs γεωρ- 

γίας εἶναι περισσότερον επείγουσαι, UË 

πιάνει 6 Mdios κατὰ τὴν λαϊκὴν En- 

φρασιν. 

µαγκάρω -- ETl ἀνεμομύλου, σμιχρύνω τὰ 

ἰστία τοῦ μύλου συµπτήσσων αὐτά, ὅταν 

φυσᾷ αφοδρὸς ὄνεμος (τὸ ἼἼταλ. man- 

care). 

μαγκεόρος -a -ο = σπουδαῖος-α-ον (τὸ "Ia. 

maggiore). 

µάγκου ἐπίρρ.--τοὐλάχιστον (τὸ Ἴταλ. al 

manco). 

μαδεύκω {{ μαδεύγω) = palsio, συ; λέγω. 

μαέρεμα, τὸ ({ μαγείρεµα) =1 φάθα. 

μαερεύκω = μαγειρεύω. 

μαὲς ---μαδές. 

μάϊτσα, ἡ =1 μάγισσα. 

µμακαρέντζω --μακαρίξω. 

μακαροῦνα, N συνήθ. κατὰ πληθὺν.µακα- 

ροῦνες, οἰ--εῖδος μαχαρονίων παρασχευ- 

αζοµένων προχείρως ὑπὸ τῶν γυναικῶν." 

μακροβύντξα, N - ἐπὶ αἰγῶν, N ἔχουσα 

μαχρὰς ϑηλὰς tv μ.αστῶν. 

µμαλαματέν-νιος-α-ο — 10 ZOW. μαλαματέ- 

νος-Ἶ-ο, χρυσοὺς. 

μαλ-λᾶς, 0* --εργαλεῖον διὰ τοῦ ὁποίου ol 

1. 'Ev Κζαρπάθῳ: ληταρά, À. Βλ. Mn;‚_fuqliöau-fiauägau‚ Λαογραφικὰ ἈΞύμμεικτα A, σελ. 68. 

2. Διὰ τὸ ἔτυμον τῆς À. Bl $. Κουκουλέν, £v "Αθηνᾶς 28, (1916), σελ. 338. . 

3. Aty παρατηρεῖται ἡ φωνητικὴ ἐξέλιξις λ--λ ) λτ, διότι À A &c ὄρος τῶν «τιστῶν 

εἶναι κοινή.
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χτίσται ἐπιχρίουν τοὺς τοῖχους (τὸ 

Tovpz. mala). | 

uditos, 6 ({μάλ-λος) συνήθ. κατὰ πλη- 

dov. μάλτοι, οἶ -- À. ὡς μεγεϑον. τοῦ 

οὖσ. μαλλίον : φρ. µάλτους ποῦ τοὺς 

ἔσει ! (πόσον μ.αχρυὰ μαλλιὰ ἔχει !). 

µάλτερος --η-ο (ζμάλ-λερος -η - 0) --μάλλι- 

νος-᾽-ον. 

μαλτί, τὸ {{μιαλ-λὶ) =10 μ.αλλίον. 

μαλτών-νω {{ μαλελώνω) = μαλώνω, ἐπι- 

πλήττω. | 

μμαμουντξᾶς, 6 -- ἀνδρικὸν ὑπόδημα καλύ- 
πτον ὁλόχληρον vlv χνήμην.' 

pdva, ἡ — vf τῆς κοινῆς σημασίας (udy- 

να), ἡ ρίζα τοῦ χλήματος. 

µάνικα, ἧἡ --ἡ λαθὴ (τὸ Ἴταλ. manica). 

μανικωτὸς-ὴ -ὁ =0 ἔχων λαθήῇν: φρ. µανι- 

κωτὸμ µασαίρι (μαχαίριον μὲ λαθήν). 

μαν-γάρι, τὸ -- 6 méAsxoc. 

μανὸ, τὸ -- δίκτυον ἔχον μεγάλας ὁπὰς (ἐκ 

τοῦ ἀρχ. μ.ανὸς -- ἀραιός). 

μάνάεμα, τὸ--μάντευμα: φρ. elvda μάν- 

deua ἧτο v-ddoa ro' εὐτό; (H A 

λέγεται ἐπὶ ἑρωτήσεως καὶ συνοδεύεται 

πάντοτε σχεδον µ.έ τὸ εἶναα, ἰσοδυνα- 

μεὶ δὲ μὲ τὸ ποῖος 6 λόγος). 

μαντξὶ = μ.αζί. 

μάνἂρα, ἡ =1 μάνδρα, τὸ ποιµνιοστάσιον. 

μαναοαούρα, n =0 μανδραγόρας." 

μανάροκάθισµα, τὸ -- 1) N τοποϑεσία &v Ÿ 

εὑρίσχεται ἐγκατεστημένον ποιµνιοστά- 
σιον, 2) τὸ σύνολον τῶν ἐγκαταστάσεων 

ποιµνιοστασίου. 

μανάρούλτι, τὸ ({μανδρούλ-λι) --τὸ κελλίον. 

μανωμένος-ηἡ-ο — επὶ δικτύων, τὸ τριπλοῦν 

δίχτοον, 10 ἐξ ἑνὸς πυχνοῦ «κεντρικοῦ 

l. 'Ex τοῦ TovQ« mahmuz. 

δικτύου καὶ ἑκατέρωθεν δύο μανὸ. 

μαξελτάρι, τὸ ({μ.αξελ-λάρι)--τὸ μ.αξιλλάριον. 

μαξελτάτη, N ((µαξελ-λάτη) -- ἐπὶ αιγῶν, 1 

ἔχουσα pékay τρίχωμα εἰς δὲ τὰς (μα- 
σέλ-λας) σιαγόνας ἐρυδθρωπόν. 

μαουλᾶς, Ó ({ μαγουλᾶς) - ἀσθένεια προ- 

καλοῦσα οἴδημα εἰς τὰς παρειάς. 

μαούνα, Tj2 φορτηγὶς (τὸ Τουρχ. mauna). 

μαργοῦσα, % - ἰχϑύς, ὅμοιος πρὸς σαλάχι, 
0 ὁποῖος προκαλεῖ τὸ αἴσθημα τῆς αἷμω- 
δίας εἰς τὰς χεῖρας τοῦ φαύοντος αὐτόν. 

μµαρκαριτάρι, τὸ =T μιχργαριτάρι. 

μαρμαρόπετρα, ἡ --πέτρα ὁμοιάζουσχ πρὸς 

μάρμαρον. 

μαρούλτι, τὸ ((μαροὐλ-λι) τ τὸ μαρούλιον. 

μαρουλτίδα, ἣ (ζμαρουλ-λίδα) =1 μαρου- 

λίδα, εἶδος χόρτου. 
μαρούπᾶλα, % (μαρούπ-πα)--ἡ μαρώπα. (Διὰ 

τὴν ἐτυμολογίαν τῆς λ., βλ. !- Χατζιδ., 

Γλωσ. Mek., σελ. 222 σημ.. 2). 

μάρουπο, τὸ -τὸ μάρωπον (πρόθατον). 

μαρτσανὸς -ἡ-ὁ ({μαρτιανὸτ) -ὁ γεννώμενος 

κατὰ μῆνα Μάρτιον. 

µασαίρα,ἡ--μεγεῦ τοῦ 003, μασαίρι--μαχαζρι. 

µασαιρίδα, ἡ -- ἀγριόχορτον τοῦ ὁποίου T 

φύλλα ἔχουν σχῆμα μαχαίρας. 

μασέλτα, ἣ ({{μιασέλ-λα)- 1) τὸ κοιν. μασέλλα 

(τὸ !ταλ. mascella),2) fj λαθὲς τοῦ ἀσταχοῦ. 
µασουράτσι, τὸ ({ μασουράχι)- t μικρὸν 

μασούρ». 

µαταβάντζω {{ μεταδάζω) = B)« ex νέου 

µάτδακας, 6 ({ μάτ-ταχας) =0 χρότων (αἰ- 

μάτακας). . 

ματϑατσάντζω (( ματ-ταχιάζῳ) — εἶμαι πλή- 

pns χροτώνων. 

μ-ματίντξω = ἀμμιατίζω, συνδέω, συμπλέχω: 

2. Ἢ À. καὶ £v ᾿Αμοργῷ, Θήρᾳ, Κῷ, Πάτμῳ, x. d.
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9p. μ-ματίντξω τὴγ γούλαμ ME τὸ στα- 

βάδι v-d’alérpov. 

µ-ματιστσά, ἢ ({ ἅμμιατισεα) =1 ἁμμάτι- 

σις. Λέγεται καὶ μ-μάδξασμα, τό. 

µαυραγανίτης, 6 = εἶδος σίτου ἔχοντος στά- 

χὺν μὲ μαῦρα ἄγανα. 

µαυρόμετρος-η-ο - $zi αἰγῶν, N ἔχουσα 

λευκχόχρουν τρίχωμα καὶ μελανὰς κη- 

λϊῖδας εἰς τὸ πρὀόσωπον καὶ περὶ τοὺς 

ὀφθαλμιούς. Βλ. κοτσινόµερτος-η-ο. 

µαυρόπετρα, N= N μαύρη πἐτρα. 

μαυροσφονάύνλα, ἡ--ἐπὶ αἰγῶν, 1 κατὰ 

τὸ ἐμπρόσθιον ἥμισυ τοῦ σώματος 

μαύρη καὶ κατὰ τὸ ἕτερον ἥμισυ λευκἠ. 

µαυρόφψαρη, ἡ -- $zi αἰγῶν, N ἔχουσα τρὶ- 

χωμα μαῦρον πρὸς τὸ φαιόν. 

μαχραμπᾶς, 0=h πετσέττα (τὸ Τουρχ. mah- 

rama).! 

μεαλομούσταρη, N {{ μεγαλομάσταρη) = ἐπὶ 

αἰγῶν, % ἔχουσα μεγάλον μµαστάριον. 

µεάλος-η-ο — μεχάλος-η-ον. 

μεδὲ = μήτε. 

μεινᾶς, O συνῆϑ. κατὰ πληθυν. μεινᾶδες, 

οἶ--αἱ µέλισσαι al ἀπομένουσαι μετὰ τῆς 
παλαιᾶς βασιλίσσης $v τῇ κυφέλῃ, ὅταν 

διχασθῇ τὸ ἀρχικὸν σμῆνος. 

péla, % συνηθέστ. κατὰ πληθυν. μέλες, ot 

Ξ τὸ χίμετλον, κοιν. χιονίστρες. 

μελιγγᾶτος-η-ο = ἐπὶ αἰγῶν, À ἔχων ξανθὸν 

τρίχωμα. 

µελίντξι, τὸ--τὸ μηλίγγι, ἡ μῆνιγξ. 

µέλιτσα, =1 µέλισσα. 

μελιτσοντξιγρώτθα, N {{μελια-σοδιχρώτ- 

τα) =1 αἴξ ἢ κατὰ τὸ ἥμισυ μελιτσὴ 

M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

χαὶ τὸ ἕτερον ἥμισυ λευχή. 

μελιτσὸς-ἡ -ὁ ({ μελισ-σὸς-ἢ-ὃν) - ἔχων τὸ 

χρῶμα τῆς μελίσσης. 

μελιτσουρκός, 6 {{ μελισ-σουρχκὸς) = 0 με- 

λισσουργός. 

μελιτσοφᾶς, © ({μελιασ-σοφᾶς) - τὸ πτηνὸν 

µελισσοφάγος. 

μελοκόπι, τὸ--εῖδος ἰχθύος, τὸ ἀλλαχοῦ 

μυλοκόπι (τὸ Apy. μύλλος). 

μελομαερτζά, ἡ ({pehopoystpyd) — γλύχι- 

σμα && ἁλεύρου καὶ µέλιτος. 

μένουλτα, 1 ((µένουλ-λα) - ἰχϑύς τοῦ γέ- 

voog τῶν μαινίδων (τὸ Ἴταλ. menola). 

μερί, τὸ =10 WNPLOV, 6 μηρός. 

μερίδι, τὸ --τὸ μερίδιον. 

μερμιντζόλτος, o ({μερμιζόλ-λο:), συνῆθ. 

κατὰ πληθυν. μερμιντζόλτοι, οἱ — ζυ- 

μαρικόν, ἐχ. τριμμάτων ζύμης. ? 

Μεροβίγλι, τὸ--ἡ σκοπιὰ τῆς ἡμέρας, τοπων. 

µερτζά, ἣ ({μερελ) --τὸ μέρος, 1] πλευρά. 
µερών-νω — ἡμερώνω. 

μερωτὸς-ἡ-ὁ {{ ἡμερωτὸς) -- 6 ἥμερος: φρ. 

μερωτὸ ἀονὶΞΞτὸ οἰκόσιτον πρόδατον. 

µεσοτοισά, ἣ (ζµεσοτοιχ ) — ] µεσοτοιχία. 
µεστών-νω — μεστώνω, ὁὡριμάζω. 

μῆλο, τὸ =1 ἐπιγονατῖς. 

μιϊάλος -ο -n — A. μεάλος -n -o. 

µιλάτθι, τὸ (μιλάϑ-ϑι)κεὸ ἀρίστης ποιότητος 

σπόγγος.ὃ 

μισοκομιεῖο, τὸ --τὸ νοσοχομεῖον. 

µισοκόµος-α -- ὃ-ἢ νοποκόµος. 

µισόκοπος-η-ο-- 0 µεσόχοπος, Ö μεσ]λιξ. - 

μισοκούδουνο, τὸ ({ μεσοκούδουνο) -- ὃ κω- 

δωνίσκος 6 χρηήσιμεύων ὡς πλῆχτρον µε- 

1. ’Ev ΙΚρήτῃ: μαχραμᾶς "Ev Μυκόνῳ, Νάξῳ, Πάρῳ, Σάμῳ: μαρχαμᾶς. Ἔν "Αθῳ 

παχραμᾶς. 'Ev Σαμοδθράκῃ : μααχαμᾶς. 

2.'Ev Σίφνῳ: μερμιζόλι, τὸ (ἐκ τοῦ "IxaA. vermicciuolo, £x τοῦ σχήµματος τῶν τριµ- 

μάτων ζύμης). 

9. ‘Ev K@ μελάδ-θι. "Ev Χάλκῃ : μαλάδ-δι. BA. A. Ταοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ. σελ. 127,
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γαλυτέρου κώδωνος τῶν Al{OTNOLATOV. 

Μισοπενάηκοστή, ἣ --᾽ Μεσοπεντηκοστή. 

µισόρανα — ἐπίρρ. μεσούρανα. 

μιστσμάρικος-τσα-κο = 6 συνεταιρικός, O ἐξ 

ἡμισείας (μισιάρικος). 
μιτάρι, τὸ (τὸ ἀρχ. μιτάριον) — ἐξάρτημα 

τοῦ ὑφαντικοῦ ἰστοῦ. . 

µίτσικας --ἐπιφών. ἐπὶ καλῆς ὁσμῆς, t5 

ἄλλως ἴγικας. 

μιτσὸς -ἡ -ὁ ---μεκρὸς-ᾱ-ὸν. 

μπτσοματδαύν-»ω--μικρομαθαίνω, μανϑάνω 

Ex μικρᾶς ἡλικίας. 

μνὰ = μιά. 

μνημονεύκω = μνημονεύω. 

prgauryd, tb — εἰς τὴν παιδικὴν γλῶσσαν, 

τὸ φαγητόν. 

μνοιάντζω = ὁμοιάζω. 

μολοῦῶ = ὁμολογῶ. 

µολυῤβόστσοινο, τὸ--τὸ μολυθόσχοινον, σχοι- 

VLOV τῆς τρᾶτας qépov κατ' ἀποστάσεις 

βώλους &x μολύθδου. 

μολῶ--αφίνω, ἀπολύω: φρ. μόλητσεν ἡ ἐκ- 

κληστσὰ -- ἀπέλυσεν % ἐκκλησία. 

μονάρτσις, 0 ({μονόρχις), $zi τράγων καὶ 

Ἆριῶν =0 ἔχων ἕνα μόνον ὄὅοχιν. 

μονημερίτικος χαὶ µονοµερίτικος-τσα-ο--ό 

£v μιᾷ ἡμέρᾳ συντελούμενος: φρ. μονη- 

μερίτικομ παν-νὶ = τὸ πανὶ τὸ ὁποῖον 

ὑφαίνεται ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. 

μονόβλιτϑος-η-ο (ζμιονάγλιϑ-ϑος)-ἐπὶ σχόρ- 

δων, τὸ ἔχον μίαν μόνην ἄγλιϑα (μίαν 
σχελίδα). 

µονογάλι, τὸ — τὸ μανουάλι (τὸ ἼἼταλ. ma- 
nuale). 

µονοµίτικος-τσα-ο = G ὑφαντικὸς ἰστὸς à 

ἔχων ἓν μιτάοι. βλ. λ. 

μονομτσᾶς ἐπίρρ. — μονομ.μᾶς, διὰ μιᾶς. 

μονορουφηξᾶς ἐπίρρ. -- μὲ μιὰν ρουφη- 

ξεᾶν. 

μονοφωνῆς ἐπίρρ. -- διὰ μιᾶς φωνῆς. 

μονοφωνητό, τὸ = ἣ κραυγή. 

μοιρξολόϊ, tù --τὸ µοιρολόγι. 

µοσκάρα, ἣ =0 μετημφιεσμένος κατὰ τὰς 

"Απόκρεω, à μασχαρᾶς. 

µοσκαχτάποδο, τὸ ({ μοσχακτάποδο) -- εἷ- 
002 ὀκτάποδος. - 

µοσκοκάρφι, τὸ ({μοσχοκάρφι) =10 γαρί- 

φαλο (6 καρπός). 

µοσκοκαρφσά, ἣ ({μ.οσχοχαρφεά) -- 1) ἡ 

γαριφαλεά, 2) τὸ ἄνθος γαρίφαλον. 

μούδα, Ὥ συνῆϑ. κατὰ πληθὺν. μοῦδες, 
ot = μιχρὰ ἰσομήκη σχοινία ἐρραμμένα 

εἰς διπλῆν παράλληλον σειρὰν παρὰ 

τὴν βάσιν τοῦ ἰστίου λέμθου, χρησι- 

μεύοντα, ὅπως συμπτύσσουν τοῦτο, ὅταν 

πνέῃ σφοδρὸς ἄνεμος. 

μουλέρνω ([ῇβ. Ἴστ. Λεξ. 2v λ. ἀμολ-λά- 

ow) — τρέχω. | 

μουλί, τὸ — à στόµαχος. 

μουλτζξάντξω {{ μουλ-λιάζῳ) = μαλαχώνω. 

μούνευρο, τὸ = τὸ βούνευρον. 

μουνουχάρι, τὸ ({εὐνουχάρι) = 6 εὔνου- 
χισμένος κριὸς ἡ τράγος. 

poüvdos, 6 — 6 μεγχάλος σωρὸς (ἐχ τοῦ 
ἸἼταλ. monte). 

μουρμιούρι, τὸ --εἶδος ἰχθύος. 

μουρουν-νιά, À — À µορέα. 

μούρουνο, 10 — τὸ μοῦρον. 

μούρωμα, τό" βλ. μουρών-νω. 

μουρών-νω = καλύπτω τὸ πρὀόσωπον, τὴν 

μούρην. 

μουστάρι, τὸ = τὸ μαστάριον. 

μουστομαερζά, ἡ (( μουστομαγερεὰ) = 1 

μουσταλευρεᾶ. 

μουστούσι, tb -- (στοµούχι) φίμωτρον διὰ 

τὰ ζῶα πλεκτὸν ἐχ βούρλων. 

μουτδαλτσά, 1 ({µουτ-ταλ-λ 4) =1 συν-νε- 

φιᾶ. (E% τοῦ μ.ουντὸς - μουνταλιάν μουτ-
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ταλλιλο μουτϑαλτζά), BA. . Κουκου- 

Aév,&y' Αθηνᾶς 35 (1923), σελ. 193 χέξ. 

μούχλα, ἡ = à εὑρώς. 
μουχλτζάντζω = μουχλιάζω. 

μουχλός, ὃ — 6 μοχλός. 

μουχλέ, τὸ -τὸ μοχλίον : φρ. Tù μουχλὶ 

v-doÿ σερόµυλου (10 μοχλίον τοῦ χει- 

ροµόλου). 

μουχούρτα, % = τὸ πινάκιον. 

μπάλτα, ἣ ((μπάλ-λα) -- % μπάλλα. 

µπαλτωσιμά, % ({μπαλ-λωσι)--τὸ κτύπημα 

μπάλλας. 

μπάρα = μιῆπως.. 

μπαρϑέρης, à = 6 κουρεύς. (&x τοῦ Ἴταλ. 

barbiere). | 
μµπαρδερίντζω = ξυρίζω, xetpu. 

µπαρκόνι, τὸ = 6 ἐξώστης, (τὸ Ἴταλ. bal- 

cone). | 

μπαροῦτδα, ἣ ({παροῦτ-τα) πληθυν. πα- 

ροῦτδες, ot --τὰ δύο καμπύλα ξύλα 

τὰ ἐκατέρωθεν τῆς γούλας, τῆς βά- 

σεως τοῦ ξυλίνου ἀρότρου, &v εἴδει 
πτερύγων, χρησιμεύοντα εἰς τὴν διάνοι- 

&v τοῦ ὑπὸ τοῦ ἡνίου χαρασσομένου 

αὔὕλακος (παρώτια, τά. Βλ. I Χατζι- 

δάκι, ἓν ᾿Αθηνᾶς, 20,1908, σελ. 909).1 

μπαστάράικο, τὸ --τὸ νόθον (τὸ Ἰταλ. 

bastardo). 

µπατιτδά, N ({ ἐμδατικρὰ) = ἐκάστη πέτρα 

χτιζομένη ἐγκαρσίως εἰς τὸν τοῖχον. 

[1β. ὁρομιτδά. 

μπερέκο, τὸ = τὸ γιλέκον. 

μπήω -- εμπήγω. 

μπιστὸς -n -Ó = πιστός, ἔμπιστος. 

μδλάντξω = χύνω, σκορπίζω. 

μϑλέπω -- ἐμδλέπω. 

ubléria, 4 ((µπλέτ-τα) Ξ ἣ πτυχή. (τὸ ἕνετ. 

pieta). 

µπλουνιστρίνα, ἣ — τὸ φιλοδώρημα κυρίως 

ἐπὶ τῷ νέῳ ὅτει (ἐκ τοῦ ἰταλ. buona 

strenna). 

µπόκχαλη, ἡ ((μπόκ-καλη) --εἶδος κουδου- 

vion &x τῶν χρησιμοποιουµένων εἰς τὰ 

ποίµνια. 

μπόλτσα, % {{ μπόλια) = μεταξωτὴ ταινία 
διὰ τῆς ὁποίας ἔδεναν παλαιότερον at 

γυναῖχες τῆς ᾿Αστυπαλαίας τὸ χάλυμμα 
τῆς χεφαλῆς, ἐκάλυπτον τὰ ὦτα καὶ 

ἔδεναν τὰ ἄχρα της εἰς τὸν λαιμόν. 

μποξιᾶς, à = μεταξωτὸν À μάλλινον τρι- 

γωνικὸν μανδήλιον, διὰ τοῦ ὁποίου al 

γοναῖχες καλύπτουν τὴν ράχιν. 

µποριζάντζω ({ μπορμάζῳ) = ἐπὶ κακοχαι- 

piag, κατὰ τρίτον πρόσωπον, ἐφάνη 

μπόρα: φρ. µπόρτξασεν Ö οὐρανὸς = 

ἐκάλυψε τὸν οὐρανὸν wnópa. 
μποσιέρι, τὸ — ot νεφροὶ καὶ τὸ περὶ τοὺς 

νεφροὺς τρῆμα. Συνών. vepoauyd. 

µποσταμίντξω {{ μποστανίζῳ) = καλλιεργῶ 

ἀγρὸν προοριζόµενον διὰ μποστάνι. 

µπουκχαπόρτα, ἡ — tb ἄνοιγμα, ἡ εἴσοδος 

τοῦ κύτους τοῦ πλοῖου (τὸ 'Ἰταλ. boc- 

caporta). 

μπουροῦ, ἣ = κογχύλη πορφύρας χρησι- 
μοποιουμένη ἀντὶ σάλπιγγος ὑπὸ τῶν 

ποιμένων. 

umovrol, τὸ (ζ{μπουχλὶ) --τὸ χκοκλικὸν 

ἄνοιγμα ἐπὶ τῆς πρῴρας ἁλιευτιχῆς 

1. Ἐν Ῥόδῳ : παροῦτι, Βλ. A. Βρόντη. ol ζευγᾶδες τῆς Ῥόδου, £v Λαογραφίᾳ 12 (1938- 

1948), σελ. 108. Ἐν Καρπάθῳ : παρόφτι. Βλ. Μιχαηλίδου - Νουάρου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα 

Καρπάθου B. σελ. 22. ν Χάλκῃ : παρούττα. Βλ. 4, Τσοπανάκη, τὸ ἰδίωμα Χάλκης, σελ. 11L. 

‘Ev Κῷ: παροῦτϑα, BX. A. Καραναστάση, ol ζευγᾶδες τῆς Κῶ, £v Λαογραφίᾳ, 14 (1952), σελ. 210,
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λέμθου &v τῷ ὁποίῳ ἵσταται 6 ἁλιεύων 

διὰ γυάλτας. B. À. (èx τοῦ ἸἼταλ. buco). 

μπρατσέρα, ἡ -- τὸ διῖστιον ἱστιοφόρον. 

μποοβέλτω ((προθέλ-λῳ) — προδάλλω, ἐμ-- 

φανίζομαι, φαίνομαι Ex τινος σηµείου. 

µπροκότσι, τὸ ((προκόχκ;)--εῖδος σφραγῖδος 

τῶν προθάτων, ἤτοι γωνία B ἐντομῆς 

επὶ τῆς ἐμπροσδθίας πλευρᾶς τοῦ ὡτίου. 

μδοολήτης, ὃ --(προ + ἑλάτης) = 0 μεγα- 

λύτερος *près τοῦ ποιµνίου, Ö προπο- 

ρευόµενος αὐτοῦ. 

μπιρολύτθι, tù (πρὸ + ὄλυνθος) — εἶδος σύ- 

xo9 ὡριμάζοντος πρωΐμως. 

ungoonudda, 1 (προσημάδι) = cà σημεῖον 

ἓν t οὕρανῳ τὸ προμηνῦον βροχήν. 

μπροστελτῖνα, N ({ μπροστελ-λῖνα) — 1j λω- 

pic τοῦ σάγματος N ζώννουσα τὸ ἔμ.- 

TPOGŸEY μέρος τῆς κοιλίας τοῦ ὑποζυγίου. 

µπροστινάρι, τὸ = σινδόνιον φέρον κεντήῆ- 

ματα, κρεμάμενον ὡς παραπέτασµα τοῦ 

κρεββατιοῦ. 

μπρουὰᾶ--τὸ νερὸν εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν παίδων. 

μδρουντζοκούδουνο, tb --χάλκινον χου- 

δούνι. 
μπώϑω -- ἀπωθῶ. 

μυλωνάδιτσα, 1) ({μυλωνάδισ-σα) =1 σύζυ- 
γος τοῦ μµουλωνᾶ. 

μυντζηδρικό, tù = tù τυροθόλιον διὰ μυ- 
ζήδρας. 

µυξασμός, 6 = Enl προβάτων, N ἀσθένεια 

καταρροή. 

μυρωδντζά, ἡ = ἡ µυρωδρά. 

μυτδάρα, ἢ {{ µυτ-τάρα) -- 7 μεγάλη μύτη 

μυτδαρτζά, N ({μυτ-ταρμὰ) =9 λωρὶς τοῦ 

χαλινοῦ ;f περιθλλλουσα vlv μύτην τοῦ 

ζώου. 

μύτδη, à -- ἡ μύτη. 
μυτθορούθουνο, tù (ζαυτ-τορούθουνο) -- 6 

ρώθων. 

µωροπόν-νια, τὰ = at ὠδίνες τοῦ τοχετοῦ. 

μωροπονῶ -- αἰσθδάνομαι τοὺς πόνους τοῦ 

τοχετοῦ. 

μῶς -- εὐδὺς ὡς, μόλις ὡς. 

ναίστσε ({ ναίσχε) = βεθαίως ναί. 

- νγώζάρω--κατοικῶ, συχνάζω (τὸ Ἰταλ. usare). 

ναιῶνας, 0 = αἰῶνας (τὸ ν &x συνεχφορᾶς). 

γναιώνιος-α-ο = αἰώνιος-α-ον. 

ναν-νά, % -- ἣ ἀνάδοχος. 

ναν-ναρίντζω ((ναναρίζω)--νανουρίζω, βαυ- 

καλίζω. 

vas-ftoc, ὁ = Εύλινον πινάχιον. 

᾿νεβαίν-νω -- ἀναθαίνω. 

᾿νεγουλτσάντζω (νεγουλ-λράζῳ) = ἀναγου- 

λιάξω. 

γέϊκος-τσα-ο — νξος-ᾱ-ον: φρ. νέϊκοµ παιδέ. 

᾿"νεκατεύκω = ἀνακατεύω. 

᾿Ὑνεκουφῶ -- ἀνακουφίζω, ἀνυφώνω. 

᾿νεκουφίτης, ὁ -- ἀσθένεια παίδων καθ᾽ ἣν 

ἀναφαίνονται επὶ τῆς κεφαλῆς τῶν βρε- 

φῶν σπειρία. 

᾿νελύω (ζἀναλύῳ) — ἐκτολίσσω: φρ. ᾿νελύω 
τὸ νῆμα. 

᾿νεντζητῶ -- ἀναζητῶ. 

νεορεύκω = βλ. νοερεύκω. 

᾿νεπετῶ = ἀναπετῶ : φρ. νεπετᾷ 10 μ-μάτιμ 

μου. 

“νερεύκομαι = ὀνειρεύομαι. 

ν-νερό, τὸ == τὸ νερό. 

ν-γεροστάφυλτο, τὸ (ζνεροστάφυλ-λο) -- τὸ 

νεροστάφουλλον, εἶδος ὑδαροῦς καὶ ἀγλύ- 

κου σταφυλῆς. 

᾿νερουφῶ = ἀναρροφῶ. 

᾿νεσηδμάντξω = ἀηδιάζω. 

᾿νεσκουμπών-νω -- ἀνασχουμπώνω. 

νεστορία, ἡ ((ἱστορία)-- 1) ñ διήγησις 2) À 

περιγραφὴ 3) N ἀπειχόνισις.
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"νεστορῶ {{ ἀνιστορῷ) = ἀντιλαμθάνομαι, 
' Ἱατανοῦ. 

"νεσύρνω = ἀνασύρω. 

νετδέρω--τελειώνω, ἐξοφλῶί( τὸ Ἱτ. nettare). 

"νετρισάντζω = ἀνατριχιάζω. 

νέφαλτο, τὸ = τὸ νέφαλον. 

νεφόκαµ-μα, τὸ =1 Ῥερμάτης &v συννε- 

φώδει ἡμέρᾳ. 
᾿νεχαράτσω ({ ἀναχαράσσαῳ) = μηρυκάζω. 

νητσί, τὸ ({(νησ-σὶ) = τὸ νησί. Τὸ Μέσα 

νητσί, τὸ "Οξω νητσὶ τοπων.' 

ν-γεάμερο, τὸ ({ ἐν-νεάμερον) =10 ἀπὸ 6-15 

Αὐγούστου χρονικὸν διάστηµα: φρ. Ta 

ν-γμάμερα τῆς [[αναγιᾶς. 

vgard, τὸ ((vgató) = τὸ πρῶτον ὄργωμα 
ἀγροῦ προοριζοµένου διὰ κηπουρικά. 

νιαυτός μου, σου, του Ó = Ó ξαυτός μου 

-σου-του. 

vixohds, 0 = ὄνομα ιχθύος. 

ν-νιότη, N — Ÿ νεότης. 

γίφκω = νίπτω. 

νοερεύκῳω ((ἀναγορεύω)ταναζητῶ, μεριμνῶ. 

νοικοτσύρις, Ó = O οἰκοχύρις. 

γοιτσάντζω = ἐνοικιάζω. 

v-voiw = ἀνοΐγω. 

γομή, % = 1) τόπος κατάλληλος διὰ βο- 

σχΐν. 2) N βοσκή. 3) * χρηματιχὴ 

ἀξία τοῦ πρὸς vou y χόρτου. 

ν-νορά, ἢ = ἣ οὐρά. 
"νοχλίντζομαι {{ ἐνοχλίζομαι) = ἐνοχλοῦμαι. 

v-danddy-vo = ενταμώνω. 

ν-([ελιαδντξάντζω {{ τολιγαδιάζῳ) --τυλίσ- 

30 τὸ νῆμα εἰς τὸ τυλιχάδι. 

vdidoAog, 620 διάθολος. 

vdelroudyopau (ντελ-λομάχομαι) = ὑποφέ- 

ρω &x στοµαχικῆς διαταράξεως. 

ντζαλίντξοµαι = Cac_}—.itü μαι. 

l. Ev Μαχαιρᾷ 1, 8 (Dawkins): νησσίν. 

ντζαρδέλτα, ἡ ({σαρδέλλ-α) — ; σαρδέλλα. 
ντζατουνένιος -& -0 = μεταξωτός. 

ντζαφείρι ((ζαφείρι) --ὁ σάπφειρος. 

ντζαφειρέν-νιος -ᾱ--ο--ὁ ἔχων τὸ χρῶμα 

τοῦ σαπφείρου. 

ντζαφοράς, 0=" ζαφορὰ (τὸ φυτὸν xpó- 

κος 6 καρτραϊκός). 

ντζάχαρι, ἡ --ἡ ζάχαρις. 

ντζαχαρόπετρα, ἡ ({ ζαχαρόπετρα) -- πέτρα 

ὑπόλευκος συγκειμένη ex κόχκων, ὡς 

ἡ ζάχαρις. 
ντζερβὸς -ἡ -0 ((ζερθὸς -ἡ -ὁ) =0 ἀρι- 

στερόχειρ. 

vilévya, τὰ — ((ζένια) --τὰ ἐργαλεῖα. 

ντζευγᾶς, 0 --((ζευγᾶς) =0 γεωργός. 

ντζευγκάρι, τὸ — 1) τὸ ζεῦγος. 2) ἡ 9U &- 

ρότρου χκαλλιέργεια. ; 

ντζευγκαρικό, to=1) 6 ἀροτριῶν θοῦς. 

2) τὸ ὄργωμα μιᾶς ἡμέρας ὑπὸ ζεύ- 

7006 θοῶν. 

γτζεύλα, ἡ ({ ζεύλα) =1 ζεύγλη, τὸ pépos 
τοῦ ζυγοῦ ὅπου εἰσέρχεται ὁ τράχηλος 

τοῦ βοός. 

ντζευλόραµι-μα, τὸ ((ζευλόραυ.-μ.α)--τὸ ράμ.- 

μα τῆς ζεύλας, Ó σπάγγος O Ενώνων 

t& ἄκρα τῶν δύο ξύλων τῆς ζεύλας. 

ντζευναξζίτης, Ó (Eeuïitïi;):ä γεωργὸς. IHa- 

pous. : : 

ἄλτα μελετᾷ τὸ βόδι 

to 0 ντξευναξίτης ἄλτα κάν-νει. 

ντζεύω (πρὀφ. ντζέφω)--ζεύω ϑέτω ὑπὸ 

ζυγόν. 

ντζιχρώτδα, N {{ διχρώτ-τα) =1 αἲξ À &- 

χουσα δίχρωμον τρίχωµα. 

ντζόρικος -τσα -κο =0 -ζόρικος, 0 δύστρο- 

πος, ὁ δύσχολος. 

ντζόσµος, 0=0 ἡδύοσμος.
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'' γτζόνιστρο, τὸ ((δόνιστρο) -- εἰδικὸν ξύλον 
3 ob OL ποιµένες ταράασσουν τὸ χάλα. 

ντζουλεύκω -- ζηλεύω. 

ντζουλοφτονῶ = ζηλοφθονῶ. 

ντζυάλετρα, τὰ ((ζυγάλετρα) = o ζυγὸς καὶ 

τὸ ἄροτρον ὁμοῦ. 

vilvapyd, ἡἣ =N ζυγαριά. 

ντζύι, τὸ ((ζύγι) Ξ 1) ὁὡρισμένη ποσότης 

πρὸς ζύγισιν: φρ. ἔχω névde ντζύγεα 

καρπούντζια. 2) xatà πληῦον., τὰ 
σταῦμά. 

ντζύμη, =1 ζύμη. 
ντζύμωμα, τὸ - τὸ ζύμωμια. 

γεζυμωτό, τὸ,-- 1) τὸ ζυµωτόν, τὸ ζύμω- 

ux. 2) 0 êx τῆς ζυμώσεως ἄρτος: φρ. 

γντζυμωτὸ ψωμί. 

ντζυμιών-νω = ζυμώνω. 

ντζυός, 0=0 ζυγός. 

γντζῶ = ζῶ. 

ντζωή, N= 1, ζωῆ. 

ντζωνάάρι, τὸ --ἡμερωτό, à À. 

ντζωνάανὸς -1 - à = ζωντανός. 

ντιβανές, 0=0 ἄνους (τὸ Τουρχ. divane). 

vdovr-viäs, 0=0 κόσμος (τὸ Τουρχ. dünya). 

ντρετσάρω = στρέφῳ, μεταχινῶ τὸν ἄξονα 

τοῦ ἀνεμομύλου πρὸς τὴν κατεύθυνσιν 

τοῦ ἀνέμιου (τὸ Ἰταλ. drizzare-ozpéqo). 

γύπνος, 0=0 ὕπνος. 

νύσι, τὸ ({νύχι) 2 6 ὄνυξ. 

νυστάντζω -τνυστᾶζω. 

νυχτσὰ 4=N διάρκεια τῆς voxtóc. 

νῶμος, 0=1) & opoc. 2) τὸ πρόσϑιον ξύ- 

λινον τόξον τοῦ σκελετοῦ τοῦ σάγµατος 

(ὡς στηριζόμενον ἐπὶ τῶν ὤμων τοῦ 
ζῴου). 

= 

᾿"ξαγκλίντζω ( < ἐξαντλίζῳ) = ἀντλῶ, ἐξαν- 

τλῶ τὸ ὕδωρ φρέατος διὰ νὰ καθαρί- 

50 τὸν πυϑμένα. 

᾿ξαγκώνι, τὸ--εῖδος κριθῆς, ἧς 4 στάχυς φέ- 

ρει && σειρὰς κόκκων. 

᾿ξαμήν-νια, τὰ --τὰ Εξάµηνα (μνημόσυνα). 

ξαν-γοίω -- Εξανοΐίγω, ἐρευνῶ, ἀναζητῶ : φρ. 

εἶνώα ξαν-νοίεις ; (--τὶ ζητεῖς :). 

ξάρτι, τό, συνήϑ. κατὰ πληθῦυν. ἑάρτια, 

τὰ — 0l ἐπίτονοι, τὰ σχοινία τὰ συγκρα- 

τοῦντα τὸν ἰστὸν τοῦ πλοῖου. 

ξατδὸς - ἡ -ὁ ((ξαθ-δὸς) --ξανθός. 
ξεβοτανίντζω («(ξεθοτανίζῳ) —  χαϑαρίζω τὸν 

εσπαρµένον ἀγρὸν O αφαιρέσεως τῶν 

ζιεζανίων. 

ξεβοτάνισμα, τὸ = 6). ξεβοτανίντζω. 

ξεγκαν-ναρίντζομµαι --εἐξαγκαναρίζομαι, στε- 

νοχωροῦμαι, πιέζω ἐμαυτὸν. (II6. στ. 

Λεξ. &v λ. ἀγκαννάρῳ). 

ξεκλερεμένος -η -ο--ὁ ἀπόχληρος. 

ξεγκλίντζω -- βλ. ξαγκλίντζω. 

ξελαδρεύκω -- ἐξολοδρεύω. 

ξελιχνίντζω -- ἐκλιχμίζω. 

ξεμεριδαάζάντζω ((ξεμεριδιάζω) -- δισμελί- 

ζω, τεμαχίζω. | 

ξεναντζεύω = ξευγνύω èx νέου. 

ξενεδτζά, ἡ — "] ξενιτεμά. 

ξενοτσοιτῶ ({ ξενοκοιτῷ) = 1) ἐπὶ ὀρνίδων, 
Χοιτάζοµαι $v ξένῳ ὀρνιθῶνι. 2) ἐπὶ 

συζύγων, ἀπιστῶ, ασυχνάζω εἰς ξένην 
κοίτην. 

ξεπατών-νω -- καθαρίζω τὸν πάτον, τὴν &- 
πιφάνειαν τοῦ ἁλωνίου. 2) Méc. ἀφαι- 

ροῦμαι τὸν πυϑμένα : φρ. ξεπατώϑη 

r-dè τσουχκάλι. 

'ξερογκανίντζω = χασμῶμαι xat ἐρεύγομαι. 

ξεροτήανο, τὸ--τὸ ξηροτήγανον, (εἶδος γλυ- 
κίσματος). … 

ξεσειλών--ω ((ξεχειλώνω) = ἐκχειλίζω. 

ξεσμάριυμα, τὸ--βλ. ξεσμαρών-νω. 

ξεσμαρών-νω = ἐπὶ μελισσῶν, 1) χωρίζω τὸ



OO 

αὐξηθὲν cuivoc εἰς 8% : φρ. πάω νὰ 

ξεσμαρώσω τὶς μέλιτσες" 2) ἀπροσώ- 

πως, Tù ἀρχικὸν σμῆνος χωρίζετα: εἰς 

δύο : φρ. ξεσμάοωσε v-dó xpovnûi ( 

κυφέλη). 

ξεστάσασμα, τὸ — 6X. ξεστασάντζω. 

ξεστασάντξω ((ξεσταχυάζῳ) --αἀποκτῶ στά- 

χὺν, ἐπὶ δημητριακῶν. 
ξετελεύκω {(ξετελεύῳ) — ἀποτελειώνω. 

ξετρασηλίντζω ((ξετραχηλίζῳ) = τπμὗὡνω 

τὸν τράχηλον. 

ξετρασήλισμα, τὸ --βλ. ξετρασηλίντζω. 

ξετσοιλτών-νω ((ξεκοιλ-λώνω ) --ἐξογκώνω 

ἡ ἐξογκοῦμαι : φρ. ξετσοίλτωσέ v-do 10 

σατοί. ξετσοιλτώϑην $) γεναῖκα (ἐπὶ &- 

πιτόχων). 

ξεφκάλτω ((ξεθγάλ-λῳ)--αποπλύνω τὰ ροῦ- 

χα διὰ καθαροῦ ὕδατος. 

ξεψωμίντξω (ζξεψωμίζω)--ἐπὶ ἀγροῦ, ἀδυ- 

νατίζω, ἐξασθενῶ, καθίσταµαι ἄγονος: 

φρ. ξεψώμισε v-dó χγωράφι. 

ξεψωμίστρα, ἢ =1 ἄγονος Ἰῆ. 

' ξήλωμα, τὸ -τὸ φήλωμα, τὸ ἐπὶ ὑψώμα- 
τος χείμενον χωράφιον. 

ξομπλιάντζω ((ἐξομπλιάζῳ)--]) σχεδιάζω, 

διχκοσμῶ. 2) ἀντιγράφω τὸ σχέδιον 

(ξόμπλι). 3) µεταφ. σχολιάζω. 

ξόμπλι, τὸ--τὸ ἐξόμπλιον (θυζαντινόν). 

ξορίντξω («εξορίζω) -- Μέσ. εξέρχοµαι τῶν 

ὁρίων, ἀπομαχρύνομαι: φρ. ξόρισεν À 

βάρκα (παρεσύρθη ὑπὸ σφοδροῦ ἀνέμου). 

ξορτσίντζω -- ἐξορχίζω. 

Evalos, à --τὸ ὀξύγαλα. 

Évaliva, ἣ =% ὀξυγαλῖνα, τὸ ὀξύγαλα. 

ξυλόσουπδα, % ((ξυλοσηπιὰ) --τεμ.άχιον ξύ- 

λου φέρον εἰς τὴν plav πλευρὰν προσ- 

ηρμοσμένον κάτοπτρον, χρησιμοποιού- 

μενον ὑπὸ τῶν ἁλιέων πρὸς ἁλιείαν 
σηπιῶν. 

A. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

ξωτάρις, 0=0 διαµένων χαὶ εργαζόµενος &v 
τῇ ὑπαίδρῳ. 

O 

"Ὀβριακὸς -τσὰ -à = Ἑθραϊκὸς -% - 6v. 

ὁδήποτε = ὁποτεδήποτε. 

ὅ]οιος -a - o — otoc, οἰοσδήποτε, 

ὁμορφτσά, 1j — ἑ ὁμορφιά. 

ὀμπρὸς — ἐμπρός. 
ὅνας — óvoUc = £vac — ἑνὸς. 

ovdey = ὅταν. 

ὀξόδοτος, Ó — τοπων. τοποϑεσία καταλή- 

Tousx εἰς ὀξὸν (χρημνόν). 

ὀξωποδῶς, à = 6 ἐξαποδῶ, à διάθολος.-: 

ὁπότι = ὅταν, ὁπόταν. 

ὄργχο, t0=10 νῆμα (διότι 7 ταλασιουρ- 

γία εἶναι τὸ κατ. ἐξοχὴν ἔργον τῶν 

γυναικῶ»). 

ὄργκου --πούργκου (ἔργον ἐπὶ ἔργου) --- 

Tipp. Au ἔπος ἅμ. ἔργον. 

ὄρι, τὰ - τὸ ὄρος. 

ὄροξι, ἡ =% ὄρεξις. 
ὁρπίδα, N ((ελπίδα). 

ὀρπίντζω — ἐλπίζω. 

ὀρφός, à = Ó ὀρφώς (ἰχθός). 

ὀστσά, N ({Gongd) =" σχιά. 

ὅτι -- ἐπίρρ. 1) μόλις ὡς. 2) µόνον: φρ. 

ὅτι "γώ "᾽πόμεινα. 

οὑλτοφέγγαρα (οὐλ-λοφέγγαρα) --ἐπίρρ. &v 
πανσελήνῳ. 

οὑλτοχάλαβρος -n -ο (οὐλ-λοχάλαβρος < 

ὁλοχάρθαλος - Ἢ - ov) -- ἑτοιμόρρο- 

πος. . 

οὕλτόγυρα (ζοὐλ-λόγυρα) ἐπίρρ.-- ὁλόγυρα, 

οὗλτος -η -ο ((οῦλ-λος) - ὅλος -n -ον. 

οὑλτομόναχος -ση -ο ({ οὑλ-λομόναχος) = 

ὁλομόναγος. 

Οδλτοστόλιστος -5 -ο (ζοὐλ-λοστόλιστος) = 

ὁλο“πτόλιστος, καταστόλιστος.
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ὄφις, O (πληῦυν. ὄφιδες, ot) -τὸ μεγάλο 
φίδι. 

ὄχτρητα, N= ἣ ἐχϑρότης. 

ὀχτρός, 0 = ἐχϑρός. 

II 

πααίν-νωμια, τὸ =4 µετάθασις. 

παῖδι, tb (παγίδι) =N πλευρά. 

παϊλντέντζω -- ἀποκάμνω (τὸ Τουρχ. bayil- 

mak). 

παίρω = παίρνω. 

παλαθούνα, 1) ((καλαδούνα) — τὸ καλάθδιον. 

παλταβὸς -n -ο ({ παλ-λαθὸς ) --παλα- 

Gôs. 

παλτηκάρι, τὸ ({ παλ-ληκχάρι) = 6 ἔφηβος. 

παλτηκαρόπουλτο, tù ((παλ-ληκαρόπουλ-λο) 

=Tà μιχρὸ παλληκάρι. 

παλάζών-νω ((παλ-λαιώνω) --γηράσχω. 

παλαάξόγερως, 0=0 παλαιῤγερως, ἐμπαι- 

Ἀτικῶς. : 

παλτζόγρντξα, ἡ ({(παλ-λαρόγραια) =1 xa- 

κὴ γραῖα. 

παλτσὸς -à - à ((παλ-λαιὸς) =0 γέρων. 

παλτσοφορεµένος -η -ο (({παλ-λαιοφορε- 

mévog) = ρακένδυτος. 

᾽παλων-νμά, ἢ =1 ἀπαλωνιά, τὸ πολὺ λε- 

πτὸν ἄχυρον (ὡς περισπότερον ἀπομα- 

Χρυνόμενον τοῦ ἁλωνίου). 

παμδατσόλτα, N ({παµπαχιόλ-λα)-τὸ βαμ- 

δακερὸν νῆμα. 

παμπόρι, tù — τὸ βαπόρι. ' 

πανατθύρι, τὸ --τὸ παράθυρον. 

παναῦρι, τὸ =1 πανήγορις. 

παναρεύκω -- ὑπανδρεύω. 

Πάνερμιος, 6 = τοπων. ([άνορμιος) ὅρμος, 

ἀσφαλὲς καταφύγιον τῶν πλοίων : φρ. *O 

“Aïs Νικόλας τοῦ Ilavéouov. 

παν-νίντζω ( ( παννίζῳω) -- καθαρίζω διὰ τῆς 
πάν-νας τὸ δάπεδον τοῦ φούρνου ἀπὸ 

τῶν ὑπολειμμάτων τῆς πυρᾶς. 

παν-νοῦσα, 1) --κοιν. κουρελοῦ, Χλινοσχέ- 

πασμα ὑφασμένον èx λωρίδων τετριµ:- 

μένου ὑφάσματος καὶ στρωνύµενον ἀντὶ 

τάπητος ἐπὶ τοῦ δαπέδου. 

πανάήχνω (ἀπαντέχῳ) = συναντῶ. 

πανώγραμμα, τὸ--ἡ ἐπὶ τῶν επιστολῶν 

ἀναγραφομένη διεύθυνσις. 

πάπους, 0=0 πάππο-. 

παραγαντξίδικος -τσα -κο -- U παρα- 

γαδίου ἁλιεύων: φρ. παραγαντζίδιτθα 

βάρκα. 

παραλογιάντζω ( { παραλογιάζω) = ὁμιλῶ 

χαὶ σχέπτομαι παραδόξως. 

παράλοος -n -ο {{παράλογος -n - ov)= 

ὁ σπάνιος, ὁ ἐκλεχτός: φρ. παράλοα 

λόγια. 

παράμαλτο, { { παράµαλ-λο) --λιευτ. ôp. 
4| Όρὶξ % τὸ εκ πλαστικῆς οὐσίας λε- 
πτὸν νῆμα, τὸ ὁποῖον φέρει τὸ ἄγχιστρον 

tc καθετῆὴς N ἄλλου εἴδους ὁρμιᾶς. 

παραμύτθι, τὸ (παραμύθ-θι) --τὸ παραμύ- 

9tov. 

παρανεβαίν-γω — ἐπὶ ζύμης, φουσχώνω πὲ- 

pXv τοῦ δέοντος: φρ. παρανέβηκα v-da 

ρωμνμά. 

παραντζελτσά, ἡ ({ παραγγελ-λιὰ) =1 πα- 

ροηγελία. | 

παραντζέλτω = παραγχέλ-λω. 

παραπόνεµα, τὸ = TO παράπονον. 

παραστήν-νω = στήνω τὰ δεµάτια χριϑῆς 

ἢ σίτου εἰς τὸ xévtpoy τοῦ ἅλω- 
νίου. 

παραστίν-»ω = παριστάνω. 

παράστης, 0— 6 εἰς τὸ χέντρον τοῦ άλω- 

l. Koi ἐν Χάλκῃ. BX 4. Ἱσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 89.
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νἱου. ἰστάμενον κατὰ τὸν ἀλωνισμὸν 
ζῶον. 

παραστδά, N (παρεστία) =N ἐστία, ἄλλως 

τξάκι, παραγώνι. 

Παραστσευκᾶς, 6, συνήδ. κατὰ πληθὺν. 

[Ιαραστσευκᾶδες, ot -ΙΚαχοποιὰ ὄντα 

ἀναφερόμενα εἰς παραδόσεις σχετιζομέ- 

νας πρὸς τοὺς πειρατὰς καὶ ἐμφανιζό- 

µενα κατὰ [αρασκευήν. 

παράτσαιρα ( ( παράκαιρα) = ἐπίρρ. ἑνωρίς. 

παραφίν-νω { {παραφίνῳ) -- συµβουλεύω, 

Χληροδοτῶ διὰ διαθήκης, ἐπὶ μελλοϑα- 

νάτου, ἀφίνω τὴν τελευταίαν µου ϑέ- 

λησιν: φρ. εὐτσὴ ν-τζαὶ κατάραμ πα- 

παφίννω ς 14 παιδντζά μου νὰ μὴμ 

πουλήσου v-dóu μύλο. 

παρηορτξά, ἡ =% παρηγοριᾶ. 

παρηοοῦ — παρηγορῶ. 

παριοῦμαι - εἶμαι ἐπιδέξιος. 

παρτᾶς, 0=0 πέλεκυς (τὸ ΤΠυρκ. Μιιπ). 

πασαμέρα -- ἐπίρρ. ἐκάστην ἡμέραν. 
Πάσκα, τὸ =10 [[ᾶσχα. 

πασκαλιζά, N ((ζπασχαλ-λιὰ) =1 περίοδος 
RU" Tv ἐπιτρέπετα: κατὰ τοὺς κανό- 

νας τῆς ἐχχλησίας ἡ χατάλυτις παντὸς 

u% νηστησίμιου εδέσµατος. 

πάσµα, τὸ -τὸ πρὸς πασμόν. 

πασμός, ὃ - 1 διάλυτπις τυροῦ 7 παστῶν 

σαρδελλῶν ἡ νωπῶν ἰχθύων ἐντὸς τῆς 

ὑαλάσσης πρὺς προσέλκυτιν ἰχθύων 

(τὸ ἀρχ. πάσμα). 

πασπαρᾶς, à = πρόχειρον ἔδεαμα && ἀλεύ- 

ρου καὶ χοιρείου λίπους. 

πασπατεύκω = πασπατεύω, ἀνιχνεύω — OUX 

τῆς ἀφῆς. 

παστσίντζω ({ πασκίζῳ) --πασχίζω, κατα- 

βλλλῳ προσπαδείας. 

πασὺς -a -v -παχύς. 

"πατᾶ = ἀπεδῶ. 

πατέλτης, 0 ((πατέλ-λης) =6 φαλακρός, 6 
ἀναιραλαντίας (ἐχ τοῦ Ἴταλ. patella). 

πατητήρα, % = tù ξύλινον πέταλον τοῦ ὑφαν- 

τικοῦ ἰστοῦ. 

πατητήρι, τὸ =0 ληνός. 

πατούρα, ἢ = 1) εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν χτι- 

στῶν, ἡ προεξοχή. 2) ὅ,τι καὶ πατη- 

τήρα, O 4. 

πάτσουλτο, τὸ ( < πάτσουλ-λο} = μιχρὸν ξύ- 

Àov (πάσσαλος ;) 

πατσουλτοκαύτης, 0 ({πατσουλ-λοκαύτης) = 

0 καΐων vX πάτσουλλα ᾿ΕΚπίθετον ιτοῦ 

μηνὸς Μαρτίου: φμ. 5 Λάρτις 6 πα- 

τσουλτοκαύτης. 

παῦλος, 0=0 ἄρτος εἰς σχὴμα ἐπίμηκες, 

ὡς πωλεῖται σῆμερον εἰς τὰ ἁἀρτοπω- 

λεῖα, xotv. φραζόλα.! 

παχνί, τὸ (φατνὶ) --ἡ φάτνη. 

παχνίντξω --ρίπτω ἄχυρον &v τῇ φάτνῃ. 

πεικάντζω {{ ἀπεικάζῳ) -- αντιλαμβάνομαι. 

πεικῶ --βλ. πεικάντζω. 

πελυθρόνα, Tj - πολυδρόνα. 

πελιστέρι, τὸ =10 περιστἐρι. 

περγκαντί, τὸ -- εἶδος ἱστιορόρου (Εκ τοῦ 

ὌἛνετ, brigantin). 

πέραάικα, ἡ =% πἐρδικα. 

περαικαύκουλτο, τὸ {{ περδικἀθγουλ-λο) = 

τὸ φὸν τῆς πἐρδικας. 

περιάλτι, τὸ {{ περιγιάλ-λϱ) - ἣ παραλία. 

περιαλτίδα, N ((περιγιαλ-λίδα]--βλ. περιάλτι. 

περιαλτσά, N ({ περιγεαλλιὰ) — T] παραλία. 

περἐκαλτος -n -ο (ζπερίκαλ-λος) -- ὡραιό- 

τατος - ἢ - OV. 

l. Ἢ λέξις συναντᾶται xai εἷς ἄλλας νήσους τῶν Κυκλάδων. 'Ev Κρήτῃ: ποῦλος. Διὰ 

10 ἔτυμον ıng À Βλ. B. Φάβην, év ᾿Αθηνᾶς 45 (1933) σελ. :08,



TO ΙΔΙΩΜΑ ΤΗΣ ΑΣΤΥΠΑΛΑΙΑΣ 93 

περικατινὸς -ἡ -Ó --παρακατινός. 

περίκοντα Ἐπίρρ. -- πολὺ πλησίον. 

περιλοή, =% ἐπίπλωσις: φρ. N περιλοὴ 
τοῦ. σπιδζοῦ. 

περιµάχως, 6 {{ὑπερμάχως) = O ὕμνος 

«Τῇ ὑπερμάχῳ....». 

περιμπλοκᾶς, 61 (καὶ μπεριμπλοκᾶς, Ö, En 

συνεκφορᾶς)--ἡ περιπλοκάς, ἀγριόάχορ- 

τον. 

περινόστορος, 0=0 περονόσπορος. 

περιόλι, TD = τὸ περιθόλι. 

περίολος, 0 = 6 περίθολος. 

περίπολτα (ζπερίπολ-λα) exipp.=xAäpa πολύ. 

περιφαίνοµαι συνήθ. ἀπροσώπως, περιφαί- 

" yeral aov = σοῦ φαίνεται, νομίζεις ὅτι. 

περιφλεµονία, Ὦ -- ἣ περιπνευµονία. 

πέρυτσι ((πέρυσ-σι) = πέρυσι. 

πετεινοχωρίντζω --ἐπὶ ὀρνίθων : φρ. πετει- 

roywoloa v-dà πουλτσὰ = ἀνεπτύχθη- 
σαν tX ὀρνίθια τόσον, ὥστε διακρίνον- 

ται ἤδη κατὰ φῦλον. 

πετθερὸς - ἆ {{ πεῦ-Φερὸς) = à πενδερός, 

ἡ πενθερά. 

πετρόλαδο, τὸ -- τὸ πετρέλαιον. 

πετροπέραικα, ἣ--ἣ πέρδικα *j διαιτωµένη 

elc μέρη πετρώδη. 

πετσοτσέφαλο, τὸ--τὸ δέρµα τῆς κεφαλῆς. 

πξάν-γω = πιάνω. 

πζάτο, τὸ — τὸ πράτον ('Ἴταλ. piatto, à &x 

τοῦ έλλην. πλατύς. Ἐλ. λεξ. Zinga- 

relli). 

πηάδι, τὸ = τὸ πηγᾶδι. 

πήτσω = πῆσσω : φρ. πήτσω 10 γάλας. 

πινακωτὸ, τὸ = σανὶς φέρουσα κοιλώματα 

ἐντὸς τῶν ὁποίων τίθενται τὰ πρὸς ὅ- 

πτησιν φψωμία. 

πινατσάντζω (Κπιναχιάζῳ) -- εἰς τὴν γλῶσ- 

σαν τῶν μυλωθρῶν, ρίπτω τὸ ἄλεσμα 

εἰς τὴν καραβίδαν. Βλ. λ. 

πίντζης, à — εἶδος ἀρακᾶ, τὸ κοιν. μπιζέλι 

(τὸ ἀρχ. πίσον). 

πιρινόσπορος, ὁ -- βλ. περινόσπορος. 

πισάναι, τὸ -τὸ ὀπίσθιον ἁἀντίον τοῦ H- 

φαντικοῦ ἱστοῦ. []δ. προσάναι. 

πισταγκωνίντζω {{ ὀπισθαγκωνίζῳ) -- δένω 

ὀπισθάγκωνα. 

πιστάγκωνα -- ἐπίρρ. ὀπισθάγχωνα. 

πιστεύκω — πιστεύω. 

πιστεύκως, Ó -τὸ “πιστεύω ,, τὸ σύμ- 

βολον τῆς πίστεως: φρ. λέει τὸμ πι- 

στεύκω. 

πιστσά, % ({πιστρὰ) — ἑξάρτημα τοῦ σά- 

Ίματος, ξύλινος κοντὸς μήχους 0,30 ı. 

ἐξηρτημένος διὰ δύο σχοινίων ἐκ τοῦ 
σάγματος καὶ προσηρμοσμένος κάτω- 

ὃεν τῆς οὐρᾶς τοῦ ζῴου, ἵνα συγκρατῇ 

10 σάγµα εἰς τὰς κατωφερείας. 

πιστσοράµµατα, τὰ-τὰ ράμματα, τὰ σχοι- 

νιὰ τῆς πιστσᾶς. 

πιταυτοῦ = ἐπίρρ. ἐπιταυτοῦ, ἐπὶ τοὐτῳ. 

πίτδα, ἡ -- ἡ πίτ-τα. 

πιτθακών -νω {(πιτ-τακώνῳ)--πιέζω τινὰ 

πολύ, TGV χάμνω πίτ-τα». 

πιτθαρίδι, τὸ (Κπιτ-ταρίδι), συνήϑ. κατὰ 

πληῦυν. 

πιτθαρίδντξα, τὰ — χυλοπίττες. 

πιτϑών-νω = βλ. πιτδακών-νω, . 

πιτϑωτό, τὸ ((πιτ-τωτὸ) -- 1) 6 - ἄρτος 6 

παρασχευαζόµενος τελευταῖος. €X τῶν 

ὑπολειμμάμάτων τῆς ζύμης.. 2) Εῖδος 

κώδωνος (ἐκ τῶν ἀναρτωμένων εἰς τὸν 

λαιμὸν τῶν. αἰγοπροθάτων), πεπιεσµ- 

1. 'Ev Κῷ : περιμπλοκάϊ, 'Ev Ῥόδῳ : περιμὈλεκάϊ. BA. A. Tsopanakis, Essai sur la Pho- 

nétique des parlers de Rhodes, σελ. 148.
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νου κατὰ τὰς πλευρᾶς. 

'πιτιμίντζω (Κ{ἐπιτιμίζῳ)--ἐπιτιμῶ : φρ. fop- 

τσίντξεται τσαὶ πιτιμίντξεται 6 vdido- 

λος (Εξορχίζεται καὶ ἐπιτιμᾶται 6 διά- 

βολος). 

πλαδτζοκουτσά, N ((πλατεοχουχχλ)--κουχ- 

χεὰ παράγουσα πλατέα κουχκεᾶ. 

πιλαδτζοκούτσι, τὸ = Tù πλατὺ Χουχκκί, 

πλακοπεταλτίδα, { {πλαχοπεταλ-λίδα) = ἡ 

πεταλίδα τῆς ὁποίας τὸ ὕστρακον εἶναι 

πεπλατυσμένον. 

πλανάάντξω = πλαντάζω, ἀποχάμνω. 

πλαναῶ = 6A. nAavdávito. 

πλάνος, à = tù δόλωµα, 

πλάστριγγας, ὁ ' — τὸ λίθινον περιτείχισμα 

τοῦ ἁλωνιοῦ. 

πλαστρίντζι, τὸ " {{ πλαστρίγγι) -- σιδηροῦν 

ἐργαλεῖον ὅμοιον περίπου μὲ σµίλην, $- 

φηρμοσµένον ἐπὶ ξυλίνου κοντοῦ al 

γρησιμοποιούμενον ὑπὸ τῶν γεωργῶν 

πρὸς καθαρισμὸν τοῦ ὑνίου ἀπὸ τὰς 
pítac καὶ ἄλλας ἀκαθαρσίας N πρὸς 

διάνοιξιν ὁπῆς &v τῷ ἁλωνίῳ, ἐν N &v- 

σφηνοῦται Ó στύλος. 

πλαστρὸς -i -0 ((πλαστὸς -ἡ - dv) -- ὁ ἐκ 

ζύμης πλασθείς. πλαστρὲς μακαροῦνες-- 

πρόχειρα μακαρόνια, τὰ ὁποῖα πλάτ- 

τουν &x φύλλων ζύμης. 
πλάτδω (ζπλάτ-τῳω) = πλάττω. 

πλάτσα, *j — f πλατεῖα (τὸ ἰταλ. piazza). 

πλέμα, Tù ((πλέγμα) =1 πλέξις, ἡ πρᾶξις 

τοῦ πλέχειν. 

πλωρξὸς -ᾱ - ὁ--τρφραῖος -X -0: φρ.τὸ 

πλωρτξὸ γ-κατάρτι--ὁ πρῳραῖος ἰστός. 

πνιγούρι, τὸ =10 πλιγούρι (τὸ τουρχ. bul- 

gur). 

‘nofôge, τὸ = tù ἀποβόρι, ὁ μετὰ τὴν παῦ- 

σιν τοῦ σφοδροῦ θορρᾶ ἐπιπνέων ἐλα- 

φρὸς βόρειος ἄνεμος. 

πόδας, 0=0 ποὺς - φρ. πονῷ τὸμ πόδα 

μ-μου. 

'ποδντζώχνω (ποδιώχνῳω) -- ἀποδιώκω. 

"ποδοσίμι, τὸ {{ ἀποδοσίμ:) — tó δῶρον τὸ 

ἀποστελλόμενον πρὸς οἰκεῖον N φίλον. 

ποδόσταµο, τὸ - ἡ προέχτασις τῆς τρόπι- 

ὃος κατὰ τὸ πρῳραῖον καὶ πρυμιναῖον 

αὐτῆς ἄχρον. 

ποδοτσέφαλα, τὰ ({ ποδοχέφαλα) --οἱ πό- 

δες καὶ N κεφαλὴ ὁμ.οῦ. 

᾽ποδαμ-μός, 0=0 ϑάνατος : φρ. 'év ἔσει 

"'ποδαμμὸ (δὲν ἀποῦνήσκει). 

᾽ποθέτθω (Κποθέτ-τω) — ἀποθέτω, καταδέ- 
τω τι. 

"ποκλάμι, τὸ ((πλοκάμι) =6 πλόχαµος. 

‘moxopdivr(æ {{ ἀποχορδίζω), συνήν. τὸ 

µέσ. "᾿ποκοράΐντζομαι -- ἀνατανύομαι. 

"ποκοτθῶ ((ἀποκοτ-τῷ) = ἀποτολμῶ. 
"ποκριών-νω (ζἀποχρεώνω) -- ἀποχρεύω. 

᾽πολάμνω (ἀπὸ-; ἑλαύνω): £v τῇ φρ.᾽πολά- 

σα v-da ντζὰ --τὰ ζῴα διηλῦον τὴν 

περίοδον ὀργασμ.οῦ. 

πολάαύχρονος -n - ο ((πολ-λύχρονος)--πο- 

λυχρόνιος. 

πολημένω (ἀπὸ + ἀνημένῳω) -- ἀναμένω. 

πολιτεύκομαι {{ πολιτεύομαι) -- εχπολιτίζο- 

ζοµαι: φρ. οὗλτομ δολιτεύντζεται μ Ὀζὸν 

6 κόσµος (ὁλονὲν ἐκπολιτίζεται πλέον 

3 

ó χόσμος). 

1. Kai £v Χάλκῃ. BA. À. ἹΤσοπανάκη, ἔνϑ᾽ dv., σελ. 116. ν Κάτω Ἰταλίᾳ πλάστριγγα ἀλλὰά 

p£ διάφορον onuaciav. (BA. Rolhfs, Etymolog. Wôrterb., n° 1723). 

2.’Ev Κῷ καὶ Χάλκῃ : πλαστρίγγι. 'Ev Ῥόδῳ : πλαστρούνρι. Βλ. A. Tsopanakie, Phoné- 

tique, σελ. 103.
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"πολοοῦμαι (ἀπολογοῦμαι) = ἀποχρίνομαι : 

φρ. "πολοήθη ντξ" εἶπε v-dov (ἀπεχρί- 

Ÿn zoi τοῦ εἶπε). 
πολτυγόνατος, 6 ((xoX-Aoqóvatoz) = τὸ πο- 

λυγόνατον, φυτὸν τῆς οἰκογ. τῶν λειριο- 

ειδῶν. 

πολτοπραξοῦ, ἡ ({πο).-λοπραξοῦ) =1 πο- 

λυπράγµων γυνῆ. 

πολτυέλεος, 6 ({πολ-λυέλεος) = à πολυέλεος 

τῆς ἐκκλησίας. 

novdixairos, 6 ((ποναίκαλ-λος) --μεγεῦυν. 

τοῦ ποντικός. 

ποναικός, 6=1) ὃ μῦς" 2) 6 τένων μῦς 

τοῦ Όραχίονος. 

ποριξιμνιὸς -à -0 =06 ἀπορρίψιμος, ὁ &- 

ποθλητέος. 

πορόπετρα, ἡ =0 πορώδης λίϑος. 

πορπατῶ = περιπατῶ. 

Πορταΐτιτσα, N («Πορταΐτισ-σα) --ὁ παρὰ 

τὴν πύλην τοῦ φρουρίου vaóc τῆς lla- 

ναγίας. 

πορτοκάλτι, 10 ({πορτοκάλ-λι)--τὸ πορτο- 

κάλ.-λιον. 

πορτοκαλτσά, 1 (ζπορτοχαλ-λκ) =1 πορ- 

τοκαλλέα. 

"ποσαιρετῶ — ἀποχαιρετῶ. 

"ποσερίντζω — ἀποχερίζξω, χειρονομῶ. 

"ποσπέρι, tù ({ἀποσπέρι) =1 ἑσπερίς. 

ποσπερίτης, 0 = 6 ἀστὴρ ἀποσπερίτης. 

"ποσπέρνω — ἀποσπείρῳ, τελειώνω τὴν σπο- 

pav. 

"ποσύρνω” -- ἀποσύρω, ἐπὶ ἄρτων : φρ.᾽πο- 

σύρα v-dà ψωμνιὰ (Ἐφήθησαν). 

πόσυρτος -9 -ο' (ζἀπόσυρτος -n -ov) = 

ἐπὶ ἄρτου, ὁ ἄψητος. 
"ποστσελτητό, τὸ ((ἀποσχελ-λητὸν)--ὁ κοινὸς 

τρόπος ἱππασίας, μὲ τὰ σχέλη ἀνοικτὰ 

καὶ τοὺς πόδας ἐκατέρωθεν τοῦ σάγμιατος 

ττοτίντζῳω -- ποτίζω. 

"ποτσοιμίντζω -- ἀποκοιμίζω. 

πούγετι — ἐπίρρ. οὐδαμοῦ. 

πούγκα, T -- l) à Ῥύλακος. 2) γλύκισμα èx 

νωποῦ τυροῦ, φοῦ, σακχάρεως ἐντὸς 

φύλλου ζύμης διπλωµένου εἰς σχῆμα 

Ῥυλάχου. 

Πούλαρης, ὁ --τοπων. 

]ουλαρζανὸς - ἡ - 0=0 διαµένων εἰς [[ού- 

λαρην. 

πουλάακᾶνος, à ({πουλ-λακᾶνος) --μεγεῦυν. 

τοῦ οὖσ. πουλτὶ (πουλ-λί). 

πουλτάδα, ἣ ((πουλ-λάδα ) =1 ὄρνις, πρὶν 

ἀρχίσῃ νὰ γεννᾶ. 
πουλτί, τὸ --τὸ πουλ-λί. 

πουλτάρτξα, τὰ ({πουλ-λάρια) --τὰ ᾧά, τὰ 

ὁποῖα ἐπῳάζει 7 κλῶσσα. 

᾽ποφάει, τὸ --τὸ ἀποφάγει. 

ποῦμα, tb =10 πῶμα. 

πουνώαρέλτι, τὸ (ζπουνταρέλ-λϱ) — fj περό- 

vn (τὸ Ἴταλ. punteruolo). 

πουρκός, à [(ὑπουργὸς) --ὁ δοηθὸς τοῦ 

Χτίστου. 

᾽ποφουμίντζω ((ἀποφημίζῳ) — ἀποδοχιμά- 

ζω. Τὸ µέσ. ἀπογοητεύομαι. 

᾽πόψε -- ἀπόφψε. 

πραγκαρόλτα, ἣ ((πραγκαρόλ-λα) -εῖδος κα- 
θετῆς, O ἧς ἁλιεύουν ὀκταπόδια καὶ 
καλαμάρια. 

πραγκός, ὁ --ξύλινος κοντὸς φέρων u- 

GTPOY κατὰ τὸ ἄχρον καὶ χρησιμοποιού- 

pevog διὰ τὴν ἁλιείαν τῆς μύραιναξ. 
πραµάτσα, ἡ -- ἣ πραµάτεια. 

πρασινάδα." À --ἰχδὺς πρασίνου χρώματος, 

|. 'Ev K&, Χάλκῃ x. d.: ποσύρω, ἀπόσυρτος. Βλ. A. Ίσοπανάκη, τὸ ἰδίωμα ΧΚάλκης, 

σελ. 98 ὑὕποσημ. 1. 

2. Ἔν "Ανδρῳ : πρασινάλα.
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ὅμοιος πρὸς τὸν γύλλον. 
πραχτῖνα, N = P. πολτοπραξοῦ. 

πρικορόδικο, τὸ =10 πικροράδικον. 

προβατδούρι, τὸ ({προβατ-τούρι) = ποίµνιον 

συγχείµενον èx προθάτων. 

προβυντζάν-νω ( «(προθυζξάνῳ) = θοηθῶ tù 

τὸ €ξτέννητπν πρόθατον διὰ νὰ ϑηλάσῃ. 

προλαλά, ἡ = ἣ προμάμμη. 
προντζύμι, τὸ --τὸ προζύμι. 

πρόυδος, 6 — 1 πρόοδος : φρ. παιδὶ v-dod 

προόδου. ' 

προπάπδους, 0=0 προπάπ-πος. 

πρόπολι, ἣ — ἡ πρόπολις, ἡ κολ-λώδης où- 

σία OU fc al μέλισσαι χρίουν ἑσωτε- 

ρικῶς καὶ φράσσουν τὰς κυφέλας των. 

προσάνᾶι, τὸ -- tb ἐμπρόσθιον ἀντίον τοῦ 

ὑφαντικοῦ ἱστοῦ. [16. πισάναι. 

προσαπόκο ἐπίρρ.--περίπου (τὸ Ἴταλ. pres- 

80 a poco). . 
προσβόλι, τὸ -- ἣ χενὴ κυψέλη ἣ τοποϑε- 

τουμένη πλησίον ἄλλης, τῆς ὁποίας τὸ 

αμῆνος μέλλει νὰ διαιρεϑῇ, ὡς ὑπερ- 
αυξηθέν. 

προστσέφαλο, τὸ --τὸ προσχέφαλον. 

προστσυνῶ = προσχυνῶ. 

προτιμή, ἣ =% τιμή, À προτίµησις. 
προῦκα, ἡ --ἡ προῖξ. 
προφηδζά, ἡ — προφητεία. 
:ι':ρ1…'||'ί΄ιτ*',;,ι:ΐς' - à - à --πρυμναῖος. 

πρωμιάρνι, τὸ --τὸ πρωΐμως γεννηϑὲν ἀρ- 

νίον. - 

πρωμοβρόσα, τὰ ((πρωϊμοβρόχια)--τὰ πρω- 
τοβρόχια. 

πρωτόγονος, b --τὸ πρωτόπαιδον. 
πρωτόσµαρο, τὸ = τὸ πρῶτον ἐκ τῆς κυφέ-.. 

λης ἀποσχιζόμενον αμῆνος μελισσῶν. 

πσάν-γω = πιάνω. 

A. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

πυδτζά, ἡ --ἡ ποτία. 
πυκνών-νομαι -- ἔχω χαταρροίρ. 

πυρίντξω ((πορίζῳ) -- ἐπὶ φούρνου, ἔχω τὴν 
ἀπαιτουμένη». ϑερμότητα πρὸς ἔψητιν 

ἄρτων: φρ. πύρισεν Ö φοῦρνος. 

πύρπος, 0=0 πύργος. 

πφάλτα, ἣ' ({π-πάλ-λα) — τὸ πεπλατυσμένον 

ἄχρον τῆς κώπης τὸ βυδιζόμενον Ξξ τὸ 

ὕδωρ (èx τοῦ Ἶταλ. pala: βλ. Λεξιχ. 

Zingarelli). "Αλλως 6 "᾽ 4. Τσοπανά- 
xns (Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλχης, σελ. 98). 

πωρνό, τὸ --τὸ πρωϊνόν, N πρωῖα. 

15 

ραντζατσί, τὸ — τὸ polaxi, εἶδος σταφολῆς. 

ραΐντξω ((ραγίξω). 
ραίνω — 1) ραντίζω. 2) Més. σχορπίζοµαι, 

πλανῶμαι: φρ. ἐράναν ol λάϑρῶποι 

ς τὰ βουνά. 

ρανάίντζω --ραντίζω. 

odnñn, % ((ράπ-πη) -- τὸ ἀπομεῖναν στέλε- 
χος τοῦ Φερισθέντος σίτου N κριθῆς. 

(Πδ. Ἡσύχ. : ράπα: τὴν καλάμην καὶ 

τοὺς ἐν αὐτῇ αὐλοῦντας). 
ράσι, ἡ =1 ράχις. 

ῥασιδοκόκχαλο, τὸ ((ζραχιδοκόκ-καλο) — ἡ 

σπονδυλικὴ στήλη. 

ρασόβρακα, ἡ--περισχελὶς ἐκ μαλλίνου ἐγ- 
χωρίου ὑφάσματος, τὴν ὁποίαν . φέρουν 

ot ποιμένες, ὅταν ἀμέλγωσι, διὰενὰ προ- 

φυλάσσουν τὰ ΘΒύματΞ των ἀπὸ τὸν 

ρύπον τοῦ ἐρίου τῶν προθάτων. 

ρέοµαι = ἀρέγομαι, ἐπιθυμῶ, ἀγαπῶ: φρ. O 

γαμδρὸς ἐρέετο v-diup πετδερά. 

ρείτσι, τὸ ((ρείχι) --ἡ ἐρείκη (θάμνος). 
ρεµόνι, τὸ --κόσχινον μεγαλύτερον τοῦ συ- 

νήθους διὰ τοῦ ὁποίου κοσχινίζουν τὸν 

1. Ev Χάλκῃ : μπάλλα. Ἐλ. 4. Τσοπανάκη, τὸ ἰδίωμα Χάλκης, σελ. 98.
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καρπὸν διὰ νὰ χαθαρίσουν αὐτὸν ἀπὸ 

τὰ σχύθαλα καὶ ἄλλας ἀκαθαρσίας: (τὸ 

ἀλλαχοῦ δερµόνι). 

ρεµονίντζω — peuovito, ᾿κοσκινίζω. 

ρεμπέλτι, τὸ (ζρεµπέλ-λι) =17 ὀκνηρία. 

ρεμπελτεύκω (ζρεµπελ-λεύῳ) --εἶμαι ὀχνη- 

ρός. 

ρεσπέρης, 0=0 γεωργός. 

ρέχω -- ἀρέσω. 

oiva, ἣ - εἶδος ἰχθύος. 
ρίντξα, =1 pila. 

ριντζάφτι, τὸ ((ριζάφτι) = ἣ ρίζα τοῦ ὠτός, 

ἣ θάσις τοῦ πτερυγίου. 

ριντξικό, τὸ =10 ριζικόν. 

ριξάρικος -τσα - 0 — ἐπὶ αἰγοπροδάτων, τὸ 

ζῳον,τὸ ὁποῖον ἀποθάλλει τὸ ἔμθρυον: 

φρ. ριξάρικο ντζῶ. | 

ριξάντζω ((ριξάζω) — ἐπὶ ζῴων κυοφορούν- 

των, ἀποθάλ-λω. 

ριξῶ — 6A. ριξάντζω. 

oinka, % ((ρίπ-πα)--ἡ σανὶς 7 χλείουσα 
τὴν προσϑίαν ὄψιν τῆς ξυλίνης κυλιν- 

δρικῆς κυφέλης (τὸ ἀρχ. ῥὶψ - διπός). 

Γίχτες, οἵ --τοπων. :ιατώψερής τοποδτσία. 

ριφάδι, τὸ — τὸ ϑῆλυ ερίφιον. 

poyd, τὸ --τὸ ὑπόγειον. 

ροδιτσά, N (Cpadınyk) — tà φυτὸν τοῦ ρα- 

διχεοῦ. 

ροδίτσι, τὸ --τὸ ραδίκι, à βλαστὸς τοῦ pa- 

δικεοῦ. 

ροδτξὰ (Kpodgä), ἡ — 1j podn. 
ροδόσταµο, τὸ =10 ροδόσταγµα. 

ροζξονάρω --χλυκομελῶ, γλυχοχουθεντιάζω. 

(τὸ Ἰταλ. ragionare). 

ρόκχα, N ((póx-xa)- ἡ ἠλακάτῃη. 
ροκχάνα, ἡ ((ροκ-κάνα) -- σχοινίον μιήχους 
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0,30 p. προσηρτηµένον ἐπὶ ζώνης καὶ 

φέρον εἷς τὸ ἄχρον κόμδον. Χρησιμο- 
ποιοῦν αὐτὸ οἱ ἁλιεῖς διὰ νὰ σύρουν 

τὴν “τράταν,. | 

ρονοδίτσης, ὁ — Ó εἰρηνοδίκης. 

ρόντξος, 0=6 ρόζος. " 

ροπή, ἣ τ- ἣ ἀσθένεια. 

ρουμπί, τὸ --εἶδος χουδουνίου ἐκ τῶν χρη- 

σιμοποιουμένων διὰ τὰ αἰγοπρόδατα. 

ρουμπῖνα, 1) =% χλέπτουσα: φρ. κλεφτῖνα, 

ρουμπῖνα. 

οουτϑούνι, τὸ ((poo9-9obv) - 6 ρώϑων. 

Γουτσία, ἡ --ἡ ῬΡωσσία. 

ρουτσοῦνι, τὸ =1 εξοχή, tù εξέχον µέρος. 

᾽ρωτοχτυποῦμαι ( (ἑρωτοκτυποῦμαι) --έἐρω- 

τεύομαι παραφόρως. 

᾿ρωτῶ = ἐρωτῶ. 

= 

σαιρέτισμα, τὸ: auvid. κατὰ πληῦυν. 

σαιρετέσµατα, τὰ - tX χαιρετίσματα. 

σαιρετισμός, ὁ -- 6 χαιρετισμός. 

σαιρετῶ = χαιρετῶ. 

σακχάτσι, τὸ ({σαχ-κάχι) -- ὁ θραχὺς ἀνδρι- 

κὸς ἐπενδύτης. 

σακχούλτα, % ((σαχ-κούλ-λα) = 0 σάχκος. 

σαλαμάστρα, ἣ Ξ- τὸ σχοινίαν τὸ συγκρα- 

τοῦν τὴν κώπην ἐπὶ τοῦ σχκαρμοῦ. 

σαξί, τὸ τ-τὸ ξύλινον δοχεῖον διὰ τοῦ ὁ- 

ποίου µεταφέρουν OL κτίσται τὴν λά- 

σπην % τὸ ἀμμοχονίαμα (τὸ Tovpx. 
saksi). — 

σάουνο, τὸ ««τὸ σαχόνιον." 

σαπουνερό, TO=TO δοχεῖον ἓν τῷ ὁποίῳ 

διαλύουν τὸν σάπωνα διὰ πλύσιν. 

cáoza, % - εἶδος ἰχθύος -(σάλπη). 

1. Κατὰ P. Χατζιδάκην Ex τῶν ρίζα - ὄζος. BX. &v ᾿Αθηνᾶς 29 (1917), σελ. 212. 

2. BX. P. Χατζιδάκι, MNE B, σελ. 241. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦῷ, ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
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σάρτος, ὁ-τὸ πήδηµα (τὸ Ἴταλ, salto). 

σατσί, TO = T oawxtov. —— 

οβῶ--σθήῆνω (µεταθῦ. καὶ ἁμετθ.): φρ. σβῶ 
τὸ φῶς. σβᾷ 10 φῶς. - 

σελιδονόψαρο, τὸ =10 χελιδονόφαρο.. 

σελιδόνα, ἢ ((χελιδόνα) = τεμάχιον σιδήρου 

σχήµατος διπλοῦ πελέχεως στερεούμε- 

νον εἷς τὸ κέντρον τῆς ἄνω πέτρας τοῦ 

μόλου. 

σειμῶνας, 0=0 χειμῶνας. 

σειμων-νιάντζει — χειμ.ωνιάζει. 

σεν-γράλτο, τὸ ((σεν-νιάλ-λο) — l) τὸ ση- 

μεῖον. 2) τὸ ἡμιαναπεπταμένον ἰστίον 

εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ἀνεμομύλου, τὸ 

σημαῖνον ἔλλειψιν ἀλεσμάτων. (τὸ Ἰταλ. 

segnale). 

σεντούτσι, TD = TD σεντούχι. 

σέλτα, N ((σέλ-λα) = τὸ ἐφίππιον. (τὸ Ἰταλ. 
sella). 

σελτζὸς - -0 ((χελ-λιὸς) =0 χελιδονιός, 

ὁ ἔχων χρωματισμὸν χελιδόνος. 

σέρα, ἡ ((χέρα) =1 χείρ. 
σεράγδαρτο, τὸ — ἡ σιδηράδραχτος. 

σεράναα -“τεσσαράκουντα. 

σερζά, N ({χερεὰ) — τὸ χειρόδολον. 

σέρι, τὸ ««τὸ χέρι. 

σέριτσο, τὸ =10 χέρσον. 

σερνικὸς -τσὰ - ὁτὸὐ ἀρσενιχὸς - ἢ - ὁν. 

σερολάβι, τὸ ' ((χερολάδι) =% χειρολαθή, 

ἡ ἐχέτλη τοῦ ἀρότρου. 

σερόµυλος, 0=0 χειρόμυλος. 

σερομυλίντζω ((χειρομολίζῳ] -- ἀλέδω εἰς 

τὸν χειρόμυλον, 

σερούλτι, τὸ ((χερούλ-λι) --ἡ λαδή. 

σεφᾶς, 0=0 σοφᾶς. (τὸ Toopx. sofa). 

σηκών-νω = σηχώνω. 

σήμανἂρο, τὸ =10 σήμαντρον, 

σήµ-μερι = σήμερον. 

σήνα, =1 χῆνα. 
σιανάτσι, τὸ = À% ριπὴ ἀνέμου. 

σιάρω -- ναυτ. ὄρος: ἀναχαιτίζω τὴν ταχύ- 

τητα τῆς λέµβου, σταματῶ τὴν λέμδον. 

σιδομνιά, N (ἰσοδομία) = εἰς τὴν γλῶσσαν 

τῶν κτιστῶν 1) εἰς τὸ αὐτὸ ὕψος oixo- 

δόµησις τοῦ κτιρίου εξ ὅλων τῶν πλευ- 

ρῶν ' φρ. τελειώσαµε ν-αὴσ σιδομνά. 

σιδεροτσέφαλος -n - ο ((σιδεροχέφαλος)-- 

εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν ποιµένων, O πα- 

ραµένων ἀριθμητικῶς ἀμείωτος : φρ. 

πῆρε v-dó μανᾶρὶ σιδεροτσέφαλο - &vé- 

λαθς τὸ ποίµνιον μὲ τὴν ὑποχρέωσιν νὰ 
ἐπιστρέψῃ εἰς τὸν ἰδιοκτήτην τὸν αὐτὸν 

ἀριθμὸν προθάτων. 

σιλιδόνα, À — ὅλ. σελιδόνα. 

σίλτξα -- χίλια. 

σιλτζάδα, N ((χιλ-λιάδα) -- ἣἡ -χιλιάς. 

σιμόσκαλο, τὸ -- εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν xtt- 

στῶν, % πέτρα N κτιζομένη ἀντιστοί- 

χως πρὸς τὸ ἀγκωνάρι (ὄλ. λ.), επὶ 

τῆς ἐσωτερικῆς πλευρᾶς τοῦ τοίχου. 

σιν-»μάλτο, τὸ = θλ. σενιάλτο. 

σιτσαίνοµαι = σιχαίνομαι. 

σκάλεδρο, tb = τὸ παρὰ [[ολυδεύχει (O- 

νοµαστ. VII, 22) σκάλεθρο», σιδηρᾶ 

ράθδος OU ἧς σύρουν πρὸς τὰ ἔζω τοὺς 

ἄνθρακας ἀπὸ τὸν πυρακτωθέντα φοῦρ- 
yov. 

σκαλτί, τὸ (ζσχαλ-λὶ) τ 4 Gadpic χλίμακος. 

σκαλωσα, ἦ = Tà ὑπὸ .τῶν χτιστῶν χρησι- 

μοποιούμενον ξύλινον Ώιρίωμα. 

σκάµνιος, 6 = tù σχαμνίον. 

σκανάαλίντξω = σχκανδαλίζω, ἐνοχλῶ. 

l. Ev Κῷ : δειρολάϊ τόὸ. Ἡν Ῥόδρ καὶ Χάλκῃ χερόλαη. BÀ. A. Tsopanakis, Phonéti- 

que, σελ. 16, τὸ Ἰδίωμα ΧΚάλκης, σελ. 112.
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σκαρµός, 0=0 σκαλμὼς $zi τοῦ ὁποίου 

προσαρµόζεται ἡ κώπη. 

σκαφιδιζάντζω ( { σχαφιδιάζῳ) = elg τὴν 

γλῶσσαν τῶν ποιµένων, χύνω τὸ γάλα 

ἐντὸς σχκαφιδίων. 

σκλαβούνι, τὸ = Ó μεγάλος σουγιᾶς. 

σκοδξά, ἡ ( ( σκοτρὰ) -- À σχοτοδίνη. 

σκολάδα, % ((σχολάδα) = ἣ προθατῖνα τῆς 

ὁποίας ἐφόφησε τὸ ἀρνίον. 

σκολαδεύκω = Erl αἰγοπροθάτων, γίνομαι 

σκολάδα. B. X. 

σκολόβραδο, τὸ - tù θράδυ τῆς προτεραίας 
ἑορτῆς. 

σκολτζάτικος -τσα - ο (ζσχολ-λιάτικος) -- ὁ 

σχολινὸς -ἢ -ὂν. 

σχολτζό, τὸ ((σχολ-λε;ὺ) = tù σχολεῖον. 

σκόναο, τὸ = % ἔκπτωσις (τὸ ̓ Ιταλ. sconto). 

σκορδοτσέρα, Ÿ ({ασχορδοχέρα) — ἡ ἔχουσα 

μεκρὰ χέρατα αἴξ. 

σκορπῖνα, ἢ = 0 ϑῆλυς σκορπίος. 

σπορπσός, 6 = 6 σκορπίος (ἰχϑύς). 

σκότδα, N ((σκότ-τα) = τὸ εἰς τὸ ἄχρον τοῦ 
ἱστίου Εμ5τ… προσδεδεµένον σχοινίον͵ 

τὸ ρυθμίζον τὴν κάλπωτιν αὐτοῦ (τὸ 
Ἴταλ. seotta). 

σκοτών-»ω = σχοτώνω. 

σκουλαρικᾶτος - ἢ --- ἐπὶ αἰγοπροδάτων, 

ὁ ἔχων σκουλαρίκια. Βλ. σκουλαρῖτσι. 

σκουλαρΐτσι, τὸ (ζσχουλαρίκι) = τὸ ἐνώτιον 

βΞ μεσν. σχολαρίκιον). 

σκοῦλαος, 6 ((ζσκοῦλ-λος) — εἶδος χόρτου. 

᾿ σκουλτάφτης -a -ixo ({σχουλ-λάφτης) -ὁ 

ἔχων μεγάλα κλίνοντα ὦτα. 

oxovpld, 1 ((oxoop,à) = ἡ σχωρία. 

σκούφσα, ἡ = ἣ σκούφια, κάλυμμα τῆς κε- 
φαλῆς. 

σκρίνο, τὸ — ἔπιπλον, τὸ ἄλλως κομμὸ λε- 

γόμενον (τὸ Ἶταλ. serigno). 
σμαρίδα, ἣ -- ἡ opapis. 

oulw -- σμίγω. 

σμύρνα % σμύναιρα ἡ σμύναιρη = 6 ἰχθὺς 

μόραινα. 

σοιρινό, τὸ = τὸ χοίρειον χρέας. 

σοιροβοσκός, à — 0 χοιροθοσχός. 

σοῖρος, ὁ -- ὁ χοῖρος. 

σοιροσφάϊ, τὸ ((χοιροσφάτ) -; σφαγὴ τοῦ 
χοίρου : φρ. ς τὴν ἐποσὴ v-dd σοι- 
ροσφαγεῶ. 

σομάρι, τὸ -- τὸ σάγµα. 

σόνι, τὸ ({χεόνι) -- À χιών. 

σορότδο, τὸ (ζσορότ-το) — τὸ κηρωτὸν ἔμ- 
πλαστρον (τὸ ἸΙταλ. cerotto). 

σουλούβαρδος, à 1) ἰχθὺς ἔχων μεγάλο 

στόμα Xal κοιλίαν, 2) ἐμπαιχτικῶς, Ó 
ἔχων peydka χείλη καὶ κοιλίαν. 

σουλουάράνι, τὸ - τὸ péov ὕδωρ πηγῆς. 

'H À χαὶ &c τοπων. 

σουλουάρανίντζω = péw z σουλουάράνι. 

σοῦμα, ἡ = τὸ εκ πρώτης ἀποστάξεως οἷ- 
νόπνευμα. 

σουπδά, 1 ({sovmyd) =1 σηπία. 

σουρέλτο, τὸ ( < σουρέλ-λο) --ἡ περισχκελίς. 

σουρναυλάτσι, τὸ = μεχρὸς σύραυλος, co- 

ραυλάκχι. 

σουρτοῦπο, τὸ = θραχὺς ἀνδρικὸς ἐπενδύ- 
της. 

σουσούμι, T* GHV κατὰ πληῦυν. σου- 

σούμνἁα, τὰ - τὰ χαρακτηριστικὰ (σύσ- 

σημον ;). 
σουσουμνεάντξω -- 1) παρομοιάζω, 2) σχο- 

λιάξω. 

σοφίντζω, συνῆνδ. κατὰ ¥ Evtx.: φρ. σο- 
φίντξει 6 παππᾶς = λέγει τὸ “σοφία, 

ὀρϑοί...,. 

σούφουνας, ὃ -- 0 σίφων. 

σπανάτσι, τὸ =10 σπανάχι. 

σπάος, 0=0 σπάγγος (τὸ Ἴταλ. spago). 

σπαρκών-νω ({ σπαργχώνω) = σπαργῶ, &-
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ξογκοῦμαι φρ.: 10 μαστάρι ν-αῆς xa- 

τσίκας εἶναι σπαρκωμένο. 

σπαρτό, TÔ* συνῇῦ. κατὰ πληῦυν. σπαρτὰ 

τὰ --τὰ ἑσπαρμένα δηµητριακά. 

σπερίντζω — Esnepite, τελῶ τὸν ἑσπερινόν- 

φρ. Ö παππᾶς σπερίντζει. 

σπηλτζά, N ((ζσπηλ-λαρὰ) -- τὸ σπήλαιον. 

σπίταρος, 6 — μεγεϑυν. τοῦ οὖσ. σπίτι. 

σταβάδι, τὸ —6 ἱἰστοθοεὺς τοῦ ἀρότρου. 

σταβέντου --ἐπίρρ. ναυτ. ὥρος, ὑπὸ τὸν 
ἄνεμον (τὸ Ἶταλ. sottovento). 

σταθώρι, τὸ — φυτὸν τοῦ γένους τῶν ἀμα- 

ραντωδῶν. 
στάκα, ἡ ! — 1] σιτάκα, ἔδεσμα &x γάλαχτος 

καὶ ἁἀλεύρου. 

σταλίντζω ( { σταλίζῳ) -- ἐν τῇ γλώσσ τῶν 

ποιµένων, μένω ὑπὸ σχιάν. 

στάλος, 5=1) 6 τόπος ἔνϑα σταλίζουν τὰ 

αἰγοπρόθατα. 2) τὸ σταλίζειν. 

στανταρξά, % --ἡ ϑημωνία. 
στάντζω = στάζω: φρ. τὰ ροῦχα στάντζου. 

στάσυ, τὸ — 1) 6 στάχυς 2) «b qotóv χρι- 
ϑῆς À οίτου &v τῷ συνόλῳ. 

σταφύλαι, τὸ ( { σταφύλ-λι) =17 αταφυλή. 

σταχτή, ἡ -- ἡ σταχτή, N στάχτη. 

Ἱστεροπόν-νια, τὰ --τὰ ὑστεροπόνια, at ὕστε- 
ραι ὠδῖνες τοῦ τοχετοῦ. 

στελτάρι, τὸ ( { στελ-λάρι) = εἶδος σφραγὶ- 

ὃος προθάτων καϑ' Tv κόπτουν τὸ ἄκρον 

τοῦ ὠτὸς εἰς σχῆμα γωνίας Xal τὸ οὓς 

φαίνεται δίχηλον (τὸ µετγν. οὖσ. στυ- 

λάριον). 

στέλτω -- στέλ-λω. 

Ἱστεράγια, τὰ — fj μετὰ τὸ κοινωνικὸν Su- 

φάνισις τοῦ ἱερέως εἰς τὴν ὡραίαν πύ- 

À«v κρατοῦντος τὰ ἅγια δῶρα καὶ &x- 

'Α. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

φωνοῦντος τὸ “μετὰ φόθου Θεοῦ,.. Πό. 

Πρωτάγια. 

στερζά, ἡ ((στερρὰ) = 1j ξηρά. 
στοισίντζω = στοιχίζω. 

στουπᾶί, τὸ --τὸ στυπ-πίον. 

στραβοστομνιάντζω ( < στραθοστομιάζῳ) -- 

στραθώνω τὸ στόµα. 
στραγγούρι, τὸ = θάμνος ἀχανθώδης. 

στραντζίντζω = στραγγίζω.- 

στρέφω--ἐπὶ σπαρτῶν, ὡριμάζω : φρ. στρέ- 

φει 10 σπαρτό. 

στρουμπί, tó —6 κόμδος (στρόµδθος, - Lov). 

OtOELO = σεἰίω. | 

στσέπη, N :ἠ σχέπη. 

στσεπάντζξω = σχεπάζω. 

στσεύκομαι-- σχέπτομαι. 

στσιαδᾶτο, τὸ --εἶδος κουδουνίου τῶν αἱ- 

χοπροθάτων. 

στσιντεύκῳω = βασανίζω. 

στσίντζω -- σχίζω. 

otoíoua, τὸ ({ σχίσμα) -- ἣ αχισμή. 

στσίρος, 6 ({ σχίρος) =1 ριπὴ ἀνέμου. Πθ. 

σιανάτσι.. 

στυλτών-νω {{ στυλ-λώνῳω) -- προσηλώνω: 

φιβ. στύλτωσε v-dà pddroa του. 

συγκάδουρο, tó' συνηδέστ. κατὰ πληῦυν. 

συγκάδουρα, τὰ -- τὰ ὑπολείμματα ἐχ τοῦ 

ψησίματος τοῦ βουτύρου, τὰ κατακά- 

ϑια, ? ‘ 

συγκόμµι, TO* συνῆθ. κατὰ πληῦυν. 

συγκόμμια, τὰ--τὰ χαραχτηριστικά τοῦ 

προσώπου (σύν + κόπτω). 

συκοῦρι, τὸ (<ovxoyüp:)=à συχεών. 

συλτοὴ À συλτόϊσι, 1j =% συλλογή, À 

φροντῖς. 

συλτοΐντζομαι ---συλ-λογίζομαι. 

l. 'Ev Κρήτῃ : σιτάκα. Βλ. Ξανδουδίδου Ποιμενικὰ Κρήτης, £v Λεξικογρ. Δελτ. b, σελ. 281. 

2. Kaxà À. À. Παπαδόπουλον êx τοῦ ovy + κάθοµαι. B. £v 'Αθηνᾶς 31 (1925), σελ. 213,
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συλτόϊτσι, 1) ζζσυλ-λὗτιπι)πὗ συλλογισμόός. 

συλτούτρουο, τὸ (< σπ᾽ᾖι-λοὐτροπτπ):τᾗ συλ- 

λείτουργον. 

συμπάλτω ((συμπάλ-λῳω) = ἐπὶ πυρᾶς, ἄναρ- 

ριπίζω: φρ. συμπάλτω τὴφ φωδζά. 

συμπάλιστρο, τὸ -ὄργανον Ot ob συνδαυ- 

λίζοµεν. 

συµπλεάντζω ( < συμπλράζῳ) = βοηθῶ. 

συνάσι, τὸ — τὸ συνάχι. 

σύναυκα {{ σύναυγα) — ἐπίρρ. 

αὐγήν. 

συναχών-νομαι = συναχώνομαι. 

ovrdpouos -n - ο--ἔντροµος -ος -ov. 

σύν-νυχτα — ἐπίρρ. νύκτωρ. 

κατὰ τὴν 

σύντεκνος - συντέκνιτσα ((ζσυντέκνισ-σα) =0 

πατὴρ καὶ % μήτηρ προσφωνπὑμὲνπι 

ὑπὸ τοῦ ἀναδόχου τοῦ téxvob αὐτῶν. 

σύρω = εἰς TV γλῶσσαν τῶν ὑφαντῶν, διά- 

ζομαι : φρ. d νὰ σύρω τὸ παν-νί-- 

ὑπάγω νὰ διασθῶ τὸ πρὸς ὕφανσιν 

νῆμα. 
συσταμονίΐντζω {«{συσταµονίζῳ) = ταχτο- 

ποιῶ, συμμορφώνω: φρ. συσταµονιοµέ- 

να λόγια = λογικοὶ καὶ ὡραῖοι λόγοι. 

συστένοµαι — ἐντρέπομαι, συναισθάνοµαι. 

συτό, τὸ ({χουτὸ) -εἶδος κουδουνίου ἐκ 

χυτοῦ χαλκοῦ. 

συτσά, ἡ =% συχεά. 

συφ-φέρο, τὸ =10 συµφέρον. 

συφ-φέρω -- συνέρχομαι ἐχ λιποδυµίας. 

συχ-χώρτζο, τὸ--τὸ μνηµόσυνον. 
σφάτσελτο, τὸ -- φάσχελ-λο. 

σφατσελτών-νω -- φασχελ-λώνω. 

σφατσίδα, N (ζφακίδα) -- αἵξ μὲ λευκὸν τρί- 

χωμα καὶ κατεσπαρµένας κηλῖδας. 

σφάντζω = σφάζω. 

σφαχτό, τὸ--τὸ πρὸς σφαγὴν ζῶον, TO 

σφαχτόν. 

σφονάύλι, τὸ -- ξύλινος σπόνδυλος προσαρ- 

IOI 

μοζόμενος εἰς τὸ ἀδράγτι. 

T 

ταή, 17 =1) $zi ζώων, τροφῇ. τὸ (µεσν. 

ταὴ (ταγή]. 2) τὸ μετὰ τὸν ϑερισμιὸν 

ἀπομένον $v TH ἀγρῷ στέλεχος τῶν - 

μητριακῶν, χρησιμεῦον πρὸς βόσχησιν 

τῶν ποιμνίων. 

ταΐντζω ( ταΐζω) --παρέχω εἰς τὰ ζῷα 

τροφὴν (ταγή»). 

ταιριάντζω -- ταιριάζω. 

ταλοιπονὶς -- ἐπίρρ. λοιπόν. 

ταρασή, ἡ --ἡ ταραχή. 

ταρασίντζοµαι {{ταραχίζομιαι) -- ταράσσο- 
μαι. 

ταράγτης, ὁ--τὸ ξύλον OV ob ταράσσουν 

τὸ γάλα. 

τασὰ {{ ταχεὰ) = επίρρ. αὔριον. 

τασινή, ἣ ({ταχινὴ)--ἡ πρωΐα : φρ. ϑᾶρ- 

τω μνὰ ν-αασυνή. 

ταυρί, τὸ —6 μικρὸς ταῦρος. 

τέδαζος -a -ο ((τέτοιος - & - 0) --τοιοῦ- 

τος - αύτη - oV, 

τετροβραδὺς ἐπίρρ. — κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς 

Ἱετάρτης. 

τετσαροβύνζα, N ((τεσ-σαροῦύζα) — ἐπὶ ai- 

γοπροθάτων, 1) ἔχουσα 000 ϑηλὰς Elg 

Εκαστον μαστόν. 

τέτσερα (Κτέσ-σερα) -- τέσσαρα. 

τζξάρα, =0 πίϑος. 

τηανίτης, 6 0 τηγανίτης (γχλύκισμα). 

τδαµάντξω = ϑαυμάξω, 

τθελτξά, N (ὃ-ϑελ-λερὰ) --ἡ θηλειά, δε- 

σμὸς Ex Ἱλωστῆς % σχοινίου. 2) 7 

κομβιοδόχη. 

τδεραπεµένα ἐπίρρ. = ἀφθόνως, 

τθίδα, N ({ ὃ-ϑίδα’ βλ. Ἱστορ. Λεξ., &v 

À. * ἀρκευψίδα) --τὸ δένδρον ἄρχευδος. 

τθίρδος, τὸ — 1] πλειοδοσία. Βλ. τθιράίντζω.
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τθιραίντζω = πλειοδοτῶ. (ἐκ τοῦ &op. τοῦ 

Τουρχ. Μµ. attirmak, attirdim). 

τθυμοῦμαι ἡ ἀτθυμοῦμαι --ἐνδυμοῦμαι, 

τόπωμα, 10 --βλ. τοπών-νω. 

τοπών-νω = ὑδηγῶ τὸ ποίµνιον εἰς τὸν τό- 

πον τῆς βοσκῆς. 

τουδὰ ἐπίρ. = ἐκειδά. 

τουλούπλα, ἣ {«{τουλούπ-πα) --ἡ τολύπη. 
τουμιπανᾶς, Ó --κόσχινον $X δέρµατος, συ- 

νήθως αἰχείου, μὴ φέρον ὁπάς (τύμπα- 

voy). 

τουρχάτσι, τὸ ((*toopxáx) = μεταφ. τὸ 

ἀβάπτιστον βρέφος. 

τράος, 0=0 τράγος. 

τρασηλτζά, N ((τραχηλ-λ ) --ἡ τραχηλιά. 

τραούδι, τὸ --τὸ τραγούδι. 

τραουδῶ -- τραγουδῶ. 

τραούλτα, 1j ({τραούλ-λα) Ξ ἡ μὴ ἔχουσα 

χέρατα αἴξ. 

τράτθα, N ({τράττα) - 1) τὸ σαχκοειδὲς 

ἁλιευτικὸν δίκτοον. 2) συνεκδοχικῶς, 

τὸ κωπήλατον πλοιάριον τὸ ἁλιεῦον διὰ 
τράτδας (τὸ Ἴταλ. tratta). / 

τρέχουσα, % = ἀσθένεια τῶν ἡμιόνων, καϑ' 

Jv διογκοῦται % κοιλία τοῦ ἀσθενοῦς 

ζξώου. : 

τριανάααφυλτζά, ἡ =% τριανταφυλ-λεά. 

τριαναάφυλτο, τὸ --τὸ τριαντάφολ-λο. 

τρζὰ --τρία. 
τρισά, N ( < τριχεὰ) =1 κρησάρα. 

τριτάρι, τὸ --τὸ σμιίῆνος μελισσῶν, τὸ ὁποῖον 

ἀποσχίζεται, τρίτον κατὰ σειρὰν, τοῦ 

ἀρχικοῦ σµ/ήνους. 

τρούλτη, N ({τρούλ-λη) --ἡ κορυφή. 

τρύος, τὸ {{ τρύγος) 2 ὁ τρυγητός. 

τρυῶ --τρυγῶ. 

τσαγγρουναλτάτσι, τὸ (ζτσαγγρουναλ-λάχι) -- 

1. Καάὶ àv Φολεγάνδρῳ : τσελτί. 

M. KAPANAETAEH 

7 μιχρὰ ἀμυχή. 
τσαγγρουνίντξω ((τσαγκρουνίζῳ) -- ἀμύσσω, 

τσουγγρανίζω. 

τσαδέλτα, =4 σαρδέλ-λα. 
ώπψπύρτζυς -α -ο- χαινούρηφος - A - 0. 

τσαίω = καίω. 

τσαλαντζά, ἣ ({ τσαλαγγεὰ) -- À σαλαγγιά, 

ἁλιευτικὸν ὄργανον, τρία % τέσσαρα 

ἄγχιστρα ἡνωμένα διὰ χυτοῦ μ.ολύθδου. 

τσαμπάλτι, tb ((τσαμπάλ-λι) - εἶδος κου- 

. Ῥουνίου διὰ τὰ αἰγοπρόθατα. 

τσατδίρα, À ((τσατ-τίρα) — ἢ μεγάλη u4- 

χαιρα τοῦ κρεοπώλου. 

τσεῖνος -5 - ο--ἐκεῖνος - Ἢ -ο. 

τσελεμδάτη, ἡ --ἡ αἲξ, τῆς ὁποίας τὰ κέ- 

ρατα εἶναι ἐστραμμένα εἰς τὰ ὀπίσω. 
τσέλτα, dj ({ κέλ-λα) --τὸ μεγάλον κελλίον. 
τσελτί, τὸ =10 κελλί.1 

τσέλτισµα, τὸ Κ;.έλ- λισμα)--βλ. τσελύίντζω. 

τσελτίντξω ((κελ-λίζῳ) = ὁδηγῶ τὰ ζῶα εἰς 

τὸ κελλὶ (ἰδιαίτερον διαµέρισμα τῆς 

μάντρας). 

τσέναης, 6 ((κέντης)--τὸ σιδηροῦν κἐν- 

τρον κατὰ *b ἄχρον ράθδου, Ov ob 

κεντοῦν τὰ ὑποζύγια. 

τσέναι, τὸ ({{κέντι) --βλ. κέναης. 

τσενάρίντζω ( χεντρίζω) --κατὰ γ 

πρόσωπ. ἐπὶ ἁστέρων, ἀνατέλλω: φρ. 

τσεναρίντζει à ἡλτζος. 

τσενών-νω — κενῶ: φρ. τσένωσε τὸ φαεῖ 

ν-νὰ φάμε. 

τσεραμίδι, τὸ {{ κεραμίδι) =N κέραμος. 

τσέρασµα, τὸ =Tà χέρασμ.χ. 

τσερατσᾶτος -5 -ο {{κερατσᾶτος -n - O) 

=0 ἔχων κέρατα: φρ. τσερατσᾶτος 

£tX 

τράος. 

τσερί, τὸ ( κερὶ) --τὸ κηρίον.
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τσεράαίνω {{ κερδαΐνῳ) -- κερδίζω. 

τσεράΐντξω — κερδίζω. 

τσέρᾶος, 10 — 1b κέρδος. 

τσερνικοδήλυκο, τὸ -- ἀρσενικοψήλυκον, τὸ 

ἑρμαφρόδιτον ζῷον. 

Τσερντζατσή, ἡ =% Κυριαχή. 

τσερ»ῶ — Ἀερνῶ. 

τσερουλτᾶς, 0 { {κερουλ-λᾶς) = πλεκτὸν ex 

βούρλων καλάθιον σχήµατος κολούρου 

κώνου ἓν τῷ ὁποίῳ ϑέτουν νωπὸν τυρόν, 

Q νὰ στραγγίσῃ τὸ ὕδωρ. (h À. ἐτυμο- 

λογεῖται &% τοῦ oùs. κηρός. Τοῦ xe- 

ρουλλᾶ ἐγίνετα κατ᾿ ἀρχὰς χρῆσις πρὸς 

ἀποστράγγισιν τοῦ μέλιτος $x τῶν κη- 

ρηθρῶν). 
τσεφαλᾶς, à = 6 κεφαλᾶς, τὸ γνωστὸν ἆπο- 

δημηητικὸν πτηνόν. 

τσεφαλή, ἡ =1 κεφαλή. 

τσεφάλι, τὸ = τὸ κεφάλι, T κεφαλή. 

τσεφαλοτύρι, τὸ =10 κεφαλοτύρι. 

τσιαρᾶς, Ó (({τσιγαρᾶς) =0 ἰχθὺς λύχνος 

προπονοµαζόμενος οὕτω ὑπὸ τῶν &ιέων, 

διότ:, ὅταν ἐμβάλωσιν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ 

σιγάρον ἀνημιμένον, φαίνεται ὅτι καπνίζει. 

τσιάρο, τὸ --τὸ σιγᾶρον. 

τσιράς, ὁ--τὸ δαδί. (τὸ Τουρχ. cira). 

τσίλτα, ἡ {{ ταὶλ-λα) --ἡ διάρροιχ. 

τσιλτῶ {{ τσιλ-λῷ) --ἔχω διάρροιαν. 

τσίτδα, ἡ ({ τοίτ-το) =16 Ὀραῦσμα λίθου. - 
τσιτδών-νω {(τσιτ-τών-νῳ) --τεντώνω. 
τσίτρινος -η -Οτε χίτρινος -T -OV. 

τσιτρολεµον-νιά, Ÿ — 1] κιτρολεμονέα. 

τσιτρολέµονο, τὸ — tb χιτρολέμιονο. 

τσοιλτζά, N (( χοιλ-λιλ) = fj κοιλία. 

Ω
 

-
-
 

. Ev Θήρᾳ, Πάτμῳ x. ἀ. : σωκάρδι. 
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τσοιλτζοδέτης, ὁ ((χοιλ-λευοδέτης) = δερμα- 

τίνη λωρὶς τοῦ σάγματος περιθάλλουσα 

τὴν κοιλίαν τοῦ ὑποζυγίου. 
τσοιμοῦμαι = Ἀοιμοῦμαι, 

τσοιτάντζω = κοιτάζω, βλέπω, ἀτενίζω. 

τσοίτοµαι {{ κοίτοµαι) --κοΐτομαι, & κοῖ- 

τῃ εἰμή. ? 

τσουκχάλι, τὸ (ζτσουχκάλι) καὶ τσουκχάλτι, 

((τσουκ--κάλ-λι) =7 πηλίνη χύτρα. 

τσούκουντζα, τὰ — τὰ στέμφυλα. 

τσούλτικο, τὸ ({ τσούλ-λικο) -- τὸ πρόθατον 

τὸ ἔχον μικρὰ ὧτα. 

τσουμούχα, =— απόγγος κατωτέρας ποιό- 

τητος, * 

τσούν-να, ἡ =1 αἰχμὴ τοῦ ἀγκίστρου. 
τσουτσέφαλο, τὸ =0 ἀτροφιχὸς στάχυς χρι- 

ϑῆς Tj σίτου. ΄ | 

τσουφραδάτσι, τὸ (ζσηυφραδάχῃ) =0 μικρὸς 

τσουφρᾶς (τὸ Toopx. sofra). 

τσυηνητός, 6 (ζχοηνητὸς) = à κυνηγητός, 

N δίωξις. 

τσυνηήός, 6 {{ κυνηὸς) 2 6 κυνηγός. 

τσυρά, 1) =1 κυρά. 

τσυράτσα, ἡ {{ κυράτσα) =H ϑεία. 

τσύρης, 6 =0 κύρης. 

τσύριος, 6 —6 κύριος. 

τσύρτατας, à (<xôprartac)=6 ἀνάδοχος. 

τσυτξάρι, τὸ ((χυτ-τάρι) = 6 πλακοὺς, τὸ 

ὕστερον. 

τσώβραπο, τὸ --τὸ ἐσώθραχον. 

τσωκάρδι, τὸ ({ ἐσωχάρδι) = τὸ γιλέκο." 

τσώπαν-νο, τὸ — 10 ἐσώπαννον, τὸ παννίον μὲ 

τὸ ὁποῖον τυλίσσουν κατὰ πρῶτον τὸ βρέφος. 

τσωπουκάµισο, τὸ — τὸ ἐσωποχκάμισον. 

Ἢ λ ὑπὸ τὴν ι:ιτι1';ι.ι:ι.ι:ιίι:ι'.*ι." ταύτην μαρτυρεῖται £v Νάξῳ. 

. BA À. Χατζῆν, £v ᾿Αθηνᾶς 41 (1929), σελ. 208. 

'Ev Χκάλκῃ : ταιμούχα. Βλ. 4. Τσοπανάκη, Τὸ 'Ιδίωμα Χάλχης, σελ. 12T.
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τσώρουχο, τὸ --τὸ ἐσώρρουχον. 

τσώσπιτο, τὸ = τὸ εσώσπιτον, τὸ ἰδιαίτερον 

χώρισμα τῆς οἰκίας, τὸ ὁποῖον ἔχει κρυ- 
φίαν εἴσοδον. 

τσωτικά, τὰ --τὸ ἐντόσθια, τὰ σωθικά. 

τυπάρι, τὸ -- 1) À “σφραγῖδα, τῆς προσφο- 

ρᾶς. 2) Τὸ τεµάχιον κηροῦ τὸ ἔχον 

τὸ σχῆμα τοῦ δοχείου &y τῷ ὁποίῳ ἐ- 

κάγη. 

τύπωσι, ἣ =T πρόσφορον, εκ τῆς σφρα- 

ϊῖδος, Tiv ὁποίαν φέρει ἐπὶ τῆς ὄψεώς 

του. 

τυράνιο, τὸ--ἡ τυραννία, τὸ φυχικὸν ἄλ- 

Ἶος: φρ. © βάσανα, @& τυράνια. 

τυροβόλι, τὸ -τὸ ἐκ βούρλων πλεχτὸν Elg 

σχῆμα κυλίνδρου κλειστοῦ κατὰ τὸ Ev 

ἄχρον, ἓν τῷ ὁποίῳ ϑέτουν τὸν vo- 

πὸν τυρὸν πρὸς ἀποστράγγισιν. 
τυρόπιτδα, ἣ - fj τυρόπιτ-τα. 

τυρόσκαµνιος, ὁ--τὸ σχαμνὶ ἐπὶ τοῦ ὁποίου 

τοποϑετοῦν τὰ τυροθόλια τὰ πλήρη νω- 

ποῦ τυροῦ πρὸς ἀποστράπγισιν. 

τυσαΐν-νει { {τυχαίν-νει) — τυγχᾶνει, συμπί- 

πτει. 

τύση, 1j =% τύχη. 
τυφλομυῖα, ἡ --εἶδος παιδιᾶς καθ' Tv εἰς 

Ex τῶν παἰδων ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Χεκαλυμμένους προσπαθεῖ νὰ ψαχύσῃ 

τοὺς πέριξ αὐτοῦ κινουμένους ἐν σιγῇ 
παῖδας. 

Y 

᾿υψέλη, τὸ =% κυψέλη. 

ὕστερο, τὸ --βλ. τσυτξάρι. 

a 

φαβατὶς -1à -ἱ--ὁ ἔχων ;ιί;.'.-+ι:ϊ.*.|-ι.+::ι.* Χίτρινον, 

A. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

τὸ χρῶμα τῆς φάθας. 

φαβατοπαν νάδα, # =0 ζωμὸς ex φάθας 

μετὰ τεµαχίων ἄρτου. (φάθα + panata). 

φάδι, τὸ --τὸ ὑφάδιον. 

φαλαγγών-νω -- ἐνσφηνοῦμαι: φρ. ἐφαλάγ- 

γωσε v-dó παιδὲ (Ενεσφηνώθη τὸ T- 

χτόμενον βρέφος sv τῇ μήτρᾳ). 

φανέλτα, =" φανέλ-λα. 

φαντὸς -% - à -ὑφαντὸς - À -ὁ. 

φαρμµάτσι, τὸ Ξτὸ φαρμάχι. 

φάρσα, ἡ =0 &x σανίδων κλοιὸς Ó περι- 

βάλλων τὰς 800 πέτρας τοῦ μύλου. 

φαρφουρένος -9 -0=0 κατεσχευασµένος 

ἀπὸ φαρφουρὶ (εἶδος πορσελάνης. κ 

τοῦ ᾿Αραθοτουρχ. fagfur). 

φαστσά, N (< φασχὰ) -ἡ φασκιὰ (τὸ µε- 

ταγν. qaoxía), λωρὶς ὀθόνης 3 ἧς 
σπαργανοῦται τὸ βρέφος. 

φατσή, ἣ -- φακ]. 
φεκάρι, τὸ ({ Φηκάρι) -τὸ µεσν. Ψηκάριον 

$ θήκη, 6 χολεὸς μαχοίρας. 

φελτός, ὁ --ὁ φελλός. 

φελτούκα, % ((φελ-λούκα) =1 μιχρὰ λέμ-- 

βος. 

φέτι = ἐφέτος. 

φεύκω = φεύγω. 

φιλτότσος, 0 (({φιλ-λότσος) -0 ἀναδεξιμιός ! 

( Ἶταλ. figlioccio). 

φκάλτω ({ βγάλ-λῳ) = ἐχδάλλω. 

Φκαντζέλιο, τὸ --τὸ [Εὐαγγέλιον. 

φκαριστῶ = εὐχαριστῶ. 

φλασκούλης -ᾱ -ικο--ὁ παχύς, Ó ἔχων 

ἐξοιδημένας τὰς παρειὰς Εκ τοῦ πά- 

χοὺυς (ὡς φλασκίον, &x τοῦ λατιν. 

flasca). 

Φλεάρις, ὁ --ὁ Φεβρουάριος. 

l. ’Ev Κρήτῃ, Κύμῃ, Ἀίῳ, x. ἀλλ. φιλιότσος.
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φλέμος, 6 -- ἣ ἀγλὶς τοῦ σχόρδου, τοῦ πορ- 

τοχαλλίου κ.τ.τ. 

φλεμόνι, tb (πνεμόνι) =0 πνεύμων. 

φλεΐντζω (( φλεθίζῳω) --φλεδάζω, ἀναθρύω : 

παροιµ. à λεάρις 18" ἄφ φλεῖσρ, xa- 

λοτσαιρινὰ μυρίντζει. 

φλουντζεύκω {«{φλουζεύῳ) --προξενῶ εἴς 

τινα κακοτυχίαν (μουφλουζεύω, à Ex 

τοῦ ᾽Αραθ. müflüs). 

φλουσκούνι, τὸ--ὁ Ἵἠδύοσμος (τὸ µεσν. 

φλισκούνιον). 

φνιδάζάντζοµαι-- αἰφνιδιάζομα:, ἐπὶ τῶν ἐξ 

ἀποτόμου κινήσεως ὑποστάντων θλάσιν 

τῶν μυῶν τῆς ὀσφύος. 

φνιδάζασμός, 0=0 αἰφνιδικσμός. Βλ. φνιδᾶ- 

ζάντζομαι. 

φορεστσά, ἡ {{ φορεσ;ὰ) =H ἐνδυμασία. 

φούα, =1 ϑερμότης, ὁ πυρετός. 

φουγκράντζομαι -φουπροῦμαι ((ἀφραχράζο- 

μαι) = τείνων τὸ οὓς ἀκούω προσεκτικῶς. 
φουκάδα, ἣ -- κηλὶς βαϑέος ἐρυϑροῦ χρώ- 

ματος, (πιϑανῶς τὸ ᾽ταλ. focato). 

φουκοντζιγρώτϑα, Ὦ ({ φουχοζιχρώτα) = 

χρωματισμὸς τριχώματος αἰγός, ἧς O 

ἕτερος τῶν χρωματισμῶν εἶναι δαϑέος 

ἐροθροῦ χρώματος. 

φουκόµερτη, Yj = χρωματισμὸς αἰγὸς &yob- 

σης λευκὸν τρίχωμα μετὰ κηλίδων βα- 

ϑέος ἐρυθροῦ χρώματος. 

φουκὸς -τσὴ - ὁ--ὁ ἔχων χρῶμα τριχώ- 

ματος βαθὺ εἐρυθρόν, ἐπὶ αἰγῶν. 

φουρναρζά, N ({govpvapyr)=" σύζυγος 

τοῦ φουρνάρη. 

φουσκολόος, à (< φουσκολόγος) : ἀσϑένεια 

τοῦ σίτου. 

φούχτα, ἣ -- ἢ δράξ.ἱ 

φράτσω (ζφράσ-σω) --φράσσω. 
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φρένιμος -9 - 0 = φρόνιμιος - ον. 

φρέσικος -τσα - 0 = φρέσχος, νωπός -5v. 
(τὸ ’IraX. fresco). 

φροκαλτζά, À (ζφροκαλ-λιά)--τὸ σάρωθδρον- 

φρύανο, τὸ -- τὸ φρύγανον. 

φθάρι, τὸ — τὸ πτυάριον. 

“φτακακόμοιρος -a -0=0 ἑπτακακόμοι- 
ρος, 0 πολὺ δυστυχής. 

prév-vya, N (<erhv-ven) =1 εὐϑηνία. 

φτενὸς -i -0 ({φτηνὸς -% -ὁ) τ ὁ 1) à 

εὐθηνὸς 2) 6 λεπτός. 

φτενοχώραφο, τὸ -χωράφιον ἄγονον. 

φτερνατσίντζοµαι (ζφτερνακίζομαι) -- πταρ- 

νίζομαι. 

φτερνάτσισμα, τὸ (ζφτερνάκισμα)--τὸ πτάρ- 

νισμα. 

φτσαίν-γω { < βγαίνῳ) --ἐχθαίνω Ξέρχπμαι. 

φτώσα, -ἡ =% πτωχεία. 

φτωχὸς - σὰ - ὁ--πτωχὸς -ἡ - ÖV. 

φύλτο, τὸ — 10 φύλ-λον. 

φυλτάδα, N {{ φολ-λάδα) — ἣ ροδοδάφνη. 

φυράντζω {{ φυράζῳ) --φυραίνω, μειοῦμαι 

κατ' ὄγχον n βάρος. 

φυρασά, ἡ {{ φυραασὰ)--ἡ φύρα, ?j μείω- 
σις ὄγκου N βάρους. 

φιτίλτι, τὸ --τὸ φιτίλ-λι, $ Ὀρυλλλίς. 

φωδζά, ἡ --ἡ φωτιά. 

φώλτι, 10 (ζφώλ-λε) --τό φώλι, τὸ παραρµέ- 

vov &V τῇ φωλεᾷ τῶν ὀρνίδων φῳόν. 

A 

χαβρίντζω ( { χαθρίζῳ) — φαγκρίζω, δεικνύω 

ἀπειλητικῶς τοὺς ὀδόντας. 

χαλατούρι, τὸ --εἰδικὴ πετονιὰ πρὸς ἁλιεί- 

αν τῆς μυραίνης. 

χαλεπίδι, τὸ = τὸ ράπισμα. 

χαλίτσι, τὸ --ὁ χάλιξ. 

χαμµωμιαλών-νω --μεγαλώνω κατά tt. 

1. 'Ex τοῦ φουχτίζω à ἐκ τοῦ ἀρχ. πυκτίξω. BA. P. Χατζξιδ. Ev ᾿Αθηνᾶς 43, 1931, σελ.900. '
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χαμωπλέφτῳω (χάμω -- πίπτῳ) = ἐπὶ κορα- 

σίδων, ὑπανδρεύομαι σύζυγον κατωτέ- 
ρας Χοινωνικῆς τάξεως. 

χάν-νω = χάνω. 

yaoavyd, ἠ--εῖδος κουδουνίου αἰχοπροθάτων. 
χαρανί, tb - 0 λέθης. 

χαρατσίδα, ἣ {{ χαρακίδα) --ἰχθὺς Gpotog 

πρὸς σαργόν, φέρων εἷς τὴν χεφαλὴν 

καὶ τὴν οὐρὰν μελανὴν λωρίδα. 
χασάπης, 0=0 σφαγεύς, ὁ κρεοπώλης (τὸ 

Τουρχ. kasap). 

χασαπσό, τὸ ({ χασαπεῥ) -- τὸ χρεοπωλεῖον 

χασοφεγγαρζά, 1 (ζχασοφεγγαριᾶ) =% πε- 
ρίοδος τῆς τελευταίας φάσεως τῆς σε- 

λήνης: ἄσμ. 

τώρα 'c τὴχ χασοφεγγαρζὰ 
μοῦ κάν-νουσι v-dà μάγια, 

μήδε γιατρὸς ME γιατρικά, 

μήδε παπᾶς ME T ἅγια. 

χατίλι, τὸ --τὸ ὑπέρθυρον, τὸ τόξον τὸ ἄνω- 

ὃεν τῆς Φθύρας 1) τοῦ παραθύρου (τὸ 

Τουρχ. hatil). 

Χινάίες, ot=al ᾿Ινδίαι. 

χλιὸς -à -ὁ--χλιαρὸς -ᾱ -óv. 

χλωρή, ἡ -- ἡ νωπὴ μυζήϑρα. 
χλωρό, τὸ =10 διὰ πυτίας πεπηγµένον γά- 

λα πρὸς παρασχευὴν τυροῦ. 

χλωρικό, τὸ--τὸ τυροθόλιον τὸ χρησιμο- 

ποιούμενον διὰ τὴν γλωρὴν μυζήϑραν. 

χλωροφαῖα, ἣ ({χλωροφαγία) =4 χλωρὰ 

νομή. 

χολιστσεύκομαι (ζχολισκεύομ.αι) -- χολιάζω, 

λυποῦμαι. 

χολτζῶ N χολτσῶ ({ χολ-λεῶ) --λυποῦμαι. 

χοναρολέϑω («(χονδροχλέθῳ) — $zi μύλου, 

ἀλέδω cà ἄλευρον χονδρόν. ᾿Αντίδετ. 
ψιλαλέδω. 

χόνἂρος, 6 --ἔδεσμα ἐχ σίτου χονδροαλε- 

σμένου. 

A M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

χορεύκω = χορεύω. 

χόχλακας, 6 ((κόχλακας) = 6 μεγάλος χάλιξ. 

χουχλάτσι, τὸ (ζκοχλάχι) =0 μικρὸς χάλιξ. 

χρει/άντζοµαι --χρειάζομαι, ἔχω χρείαν. 

χρηματεύκω {{χρηρατεύῳ) -- χρησιμεύω. 

(χρηματίζω + χρησιμεύω). 

χριστδανὸς - ἡ --χριστιανὸς - 1. 

χρουσάφι, τὸ --τὸ χρυσᾶφι. 

χρουσομάναηλο, τὸ Ξτὸ χρυσοῦν, τὸ µετα- 

ξωτὸν μανδήλι. 

χρουσοσερᾶτος -9 -ο {{χρυσοχερᾶτος -n 

- ον) — 0 γενναιόδωρος. 

χτήρζο, tù (χτήριο) --τὸ κτήριον. 

χωρίντζω --χωρίζω. 

χωρντζό, τὸ {{ χωρφὸ) --τὸ χωρίον. 

s 

φψαλμῳδάζά, ἡ χαὶ ψαρμωδάζά, ἣ τ ἢ 
ψαλμ.φδία. 

φψαράδικος -τσα -ο--ὁ ἔχων σχέπιν, O 

ἀνήχων εἰς τὸν ψαρᾶν: φρ. ιψαράδιτσα 

βάρκα--ἡ ἁἀλιευτικὴ λέμθος. 

ψαρεύκω --φψαρεύω. 

ψαοντζά, #=N $2p4*, N πλουσία ἄγρα ἰ- 

χθύων: φρ. σήµ-μερις εἴχαμε φψαρντζά. 

᾿Αντίδ. ἀνεφψαοντζά. 

ψαριτσή, N ( < φψαριχὴ) --τὸ ἐπάγγελμα τοῦ 
φαρᾶ. 

wagotélla, N {«{φαροχέλεκ) --χρωματι- 

σμὸς αἰγὸς ἐχούσης tplyoux φαιὸν καὶ 

περὶ τὴῆν Χοιλίαν λευκόχρουν. 

φαροπούλτα, N {{ φαροπούλ-λα) = À ἄλιευ- 

τικὴ λέμβος. Πβ. ψαράδιτσα. 

ψαρὸς -3 -ὁ--λευκότπαιος. 

γαροντζιγρώτδθα, N ({«φαροζιχρώτ-τα } — 

χρωμιατισμὸς αἰγὸς κατὰ τὸ ἡμισυ φαιᾶς 

καὶ κατὰ τὸ ὑπόλοιπον λευκῆς. 

ιγαροσφονάύλα, % -- χρωματισμὸς αἰγός. βλ. 

φψαροντξιγρώτθα.
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ψῆλος, τὸ --τὸ ὕψος. 

φιλαλέδω --ἐπὶ μύλου, ἀλέθδω λεπτὸν τὸ 

ἄλευρον. ᾿Αντίδ. yordpolédw. 

ψιλοκούτσι, τὸ {{ φιλοκούχκχι) --εῖδος μι- 

χροῦ κυάμου. 

ψιλόρωο, τὸ {{ φιλόρωγο) --εῖδος σταφυλῆς 

μὲ μικρὰς στρογγύλας ρῶγας. 

ψιλομελαχροινὸς -n -ὁ--ὁ ελαφρῶς µε- 

λαχροινός. 

ψιμάρνι, τὸ {{ὀφιμάρνι) --τὸ ὀφίμως γεν- 

νώμενον ἀρνίον. 

ψίχα, ἧἡ--Ί) Τὸ ἐσωτερικὸν τοῦ ἄρτου. 

2) tù Εσωτεριχόν, τὸ φαγώσιμον τμῆμα 
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yvoñ, 1=1 φυχή. 
ψυσικό, τὸ («φυχικὸ) -- ἡ φιλανθρωπιχὴ 

πρᾶξις: φρ. κάµε Era ψυσικό. 2) à ἄρ- 

τος, τὸν ὁποῖον διαµοιράζουν ἕκαστον 

Σάθθατον εἰς τοὺς πτωχούς, διὰ νὰ 

αυγχωρήσουν τὰς φυχὰς τῶν ἀποῦα- 

γόντων. 

ψυχομάχομαι--φυχορραγῶ, φυχομαχῶ. 

vvyoncaouóc, 6 {{ ψυχοπιασμιὸς) — fj M- 
ποθυμία (φυχὴ -- πιάνῳ). 

ψυχροντξῶ {{ ψυχροζῶῷ)-- ζῶ μετὰ πολλῶν 

στερήσεων. 

Ψωμοχορταίνω = ἔχω ἄφθονον τὸν ἄρτον. 

τῶν ξηρῶν χαρπῶν. φρ. ἣ ψίχα T ἀ- 

μυγαάλου, τοῦ καρυδζοῦ. 

ψόμα, τὸ --τὸ φεῦμα. 

ψουν-νίντζω -- φωνίζω. 

ὥρντζος -a -ο ((Opgoc - x - ο) = ὡραῖος. 

3 XAPAKTHPEZ ΤΟΥ IAIS2MATOZ 

Τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αστυπαλαίας, ὣς καὶ τῶν λοιπῶν νῄσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ 

συμπλέγματος, ἀνήκει εἷς v ὁμάδα τῆς μεσημβρινῆς Ἑλληνικῆς, ! 

Παραθέτω &v γενικαῖς γραμμαῖς τὰ σημαντικώτεριι τῶν χαρακτηριστικῶν τοῦ 

ἰδιώματος, περὶ ἑκάστου τῶν ὁποίων ϑὰ γίνῃ λεπτομερὴς λόγος &v τοῖς ἑπομένοις. 

1) O ἀρχαιοπινὴς λεξιλογικὸς πλοῦτος: πολλαὶ λέξεις ἀργαῖαι, µεταγενέ- 

στεραι καὶ μεσαιωνικαὶ διατηρούμεναι µέχρι σήμερον, ἀσυνήθεις 88 μᾶλλον &v τῇ Νεοελ- 

ληνικῇ κοινῇ, προσδίδουν εἰς τὸ ἰδίωμα ἰδιαίτερον λεξιλογικὸν ἐνδιαφέρον; ἀγκόρφιςἓἔγ- 

κόλπιον, ἀπεικάντζω -ἀπεικῶζἀπεικάζω, (ἀ)ποκοτεῶ < ἀποχοτῶ, ἀποσή, ἣ ( ἀποχή, = 

ñ ἄκρα qo.: πέρα τσεῖς τὴν ἀποσὴ v-dd σπιδαζῶ---πέρα ἐκεῖ εἷς τὴν ἄκραν τῆς πό- 

λεως, ὅπου τελειώνει ἣ σειρὰ τῶν οἰκιῶν.' doxóc, 6 (ἀργός, Ö κηφὴν ἐπὶ μελισσῶν, ἄφτω 

ἀόρ. ἦψα ζ ἅπτω, ἀνάπτω, βερβός, 0 {βολβός: qo. οἳ βερβοὶ τῶν ἐμ-μαδαάζῶ v-dns, 

1. Ἐλ. l. Κατζιδάκι « Einleitung in die neugriechische Grammatik, σελ. 343. MNE, 

1, σελ. 250 χέξ. Σύντομος Ἱστορία τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης σελ. 111 N. ᾿Ανδριώτη: Τὰ ὅρια 

τῶν βορείων, ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων ts Θρᾷάκης, £v 'Aox. Θρᾳκ. Λαογρ. 

καὶ Γλωσσ. Θησαυρ., top. 10, σελ 181 κέξ. Περὶ τῆς-ἀρχῆς τῶν βορείων γλωσσικῶν ἰδιω- 

μάτων τῆς νέας “Ἑλληνικῆς, &v Ἔπετ. Ἕταιρ. Βυζ. Σπουδῶν 10 (1933), σελ. 340 κἐξ. 

B. Φάβη: Ὅ δυναμικὸς τόνος τῆς βορείου Ἓλληνικῆς καὶ τὰ ἀποτελέσματα αὐτοῦ, £v "Αθηνᾶς 

55 (1951), σελ. 3 - 18. - 

9. Βλ. ®. Κουκουλέ, £v Λεξικογρ. Αρχ., 6, σελ. 314.
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ydour { γδουπῶ, κτυπῶ, ὀνάξαλοϊΐντξομαι ( Siahoyitoum, ἔκλαδοος { ἔκλαμπρος, 

θαυμάσιος, ἐμπρεπσά, fj { ἐμπρέπεια, ὡραιότης, ἔσπλαγχνος ( εὔσπλαγχνος, λάμνω < 

ἐλαύνω ὑπὸ τὴν σηµασίαν τοῦ ὀχεύω : φρ. và τὴλ λήσῃ, ᾽πολάσαν da ντζά, ue- 

ρωτὸς -3 -0 { ἡμερωτός, ἥμερος: qo. 10 μερωτὸ ἀρνὶ--- τὸ οἰκόσιτον πρόβατον, 

μονή, ἧ-π ᾗ xAivn, 10 κατάλυμα, ᾿νεστορῶ ( ἀνιστορῶ, διηγοῦμαι, ἀπεικονίζω, 

"νεστορία, Ÿ { ἀνιστορία, διήγησις, ἀπεικόγισις, ναζευναζίτης, Ó { ζευγίτης, 6 ἂρο- 

τριῶν διὰ ζεύγους βοῶν, νεγαλάζάντξω { ἀναγαλιάζω, περίκαλτος -n - 0 { περι- 

καλλής, ὑπέρκαλος, πεφημίντξω { ἐπιφημίζω, ροπή, ἠ--ἀσθένεια, σκάφος, τό: qo. 

T0 σκάφος τῆς τσεφαλῆς = τὸ xoaviov, σταχτή, ἣ { στακτή, ἣ στάχτη (xoiv.) σύλ- 

τηψι, ἡζσύλληψις: qo. ἔσει σύλτηφες = ἔχει συλλήψεις, ἐγκυμονεῖ, ροίπλα, À (οίπαζ 

δὶψ---ὅὁ φραγµός, παντάπασι — ὁλοτελῶ:, φνιδάζάντζοµαι ( αἰφνιδιάζομαι. κλπ. 

2) ‘O τόνος: Παρατηρεῖται ρευστότης τοῦ ἱστορικοῦ τόνου, χυρίως ἄνα- 

βιβασμὸς αὐτοῦ ἐκ λόγων ψυχολογικῶν, διαπιστοῦται ÖE fj παρουσία καὶ δευτε- 

ρεύοντος tóvov ἐπὶ τῆς παραληγούσης xai τῆς ληγούσης. 

3) Ἢ xat’ ἀνομοίωσιν τροπὴ τοῦ δευτέρου &x δύο À εἷς τ' πολλὰν 

πολτά, σκύλλος ) στσύλτος, βασιλοπούλλα ) βασιλοπούλτα. 

4) ‘O τσιτακισμὸς τοῦ διπλοῦ o: ϑάλασσαν ϑάλατσα, τέσσερα ) τέτσερα, 

βόσκισσα ) βόστσιτσα. 

5) H πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων ε, ι προφορὰ τοῦ ¥ ὣς I: 

χέρι ) σέρι, χείλη ) σείλη, χιειρετῶ ) σαιρετῶ. 

6) Ἡ πρὸ τοῦ 2 ἀφομοίωσις τοῦ ν καὶ f xav ἀκολουθίαν dvo- 

µοίωσις τῶν δύο δασέων: ἀνθὸς ) ἀϑ-ϑὸς ) ἀτθός, &Βότυρπν ) ἀθ-θότυρο) 

ἀτδότυρο, τὸν θεὸν ) τὸῦ - Ded ) τὸ τϑεό. 

) Ἢ τροπὴ τοῦ ζ εἷςτζ καὶ fj κατ᾽ ἀκολουδίαν ἀνάπτυξις ἐνρί- 

νου »' γνωρίζω ) γνωρίτζω ) γνωοίντζω, περιπαίζω ) περιπαίτξω, ) περιπαίντξω, 

πεζόβολος )πετξόβολος ) πεντζόβολος. 

8) Ἢ ἀφομοίωσις τοῦ τελικοῦ ν τοῦ dodoov, τοῦ ὀνόματος xal 

τοῦ ρήµατος πρὸς τὸ ἀρχικὸν σύμφωνον τῆς ἑπομένης λέξεως, ἐὰν 

τοῦτο τυγχάνῃ £v ἐκ τῶν ἀκολούθων : β, γ 6, E, O, À μ, O, 0, Q, %- TOV 

βασιλεὰ ) τὸ β-βασιλτζά, và τὴν δώκῃ ) νὰ τὴδ δώτσῃ, φωνάζουσιν μαζὶ ) φω- 

νάτζουσιµε μαντζί, ἀργυρὸν φεγγάρι ) ἀρντζυρὸφ φεγγάρι.! 

9) Ἣ μεσοφωνηεντικὴ ἀποβολὴ τῶν μέσων β, y. 9.* 

1. Τὸ φαινόµενον τοῦτο παρατηρεῖται καὶ εἷς τὰς λοιπὰς νήσους τοῦ Δωδεκανησια- 

κοῦ συμπλέγματος, vv ̓ Γκαρίαν, Κύπρον καὶ Xiov. TIB. H. Pernot, Phonétique des par- 

lers de Chio, Paris (1907), σελ. 432, K. Dieterich, Süd. Spor. σελ. 83. D. Χατξιδάκι͵ MNE. 2, 

σελ. 429. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 48. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 126 χέξ. 

2. 'H ἀποβολὴ αὕτη τῶν pécov B, y, ὃ παρατηρεῖται εἰς dvdioyov ἢ μεγαλυτέραν
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10) ‘H διατήρησις τῶν ρηματικῶν καταλήξεων -ουσι», -ᾱοιν ἀντὶ τῶν -ουν 

Xal -a» τῆς κοινῆς. 

11) ‘O πλοῦτος τῶν συνδέτων xai 

12) ᾿ΑΔοχαιοπινῆ συντακτικὰ φαινόµενα. 

MEPOZ Α΄. 

Φωνητική. 

1) Ὁ τόνος. 

Ἢ ἐκ λόγων ἀναλογίας µεταχίνησις τοῦ ἱστορικοῦ τόνου παρατηρεῖται συ- 

χνὰ &v τῷ ἐξεταξομένῳ ΏιώµπΞι. 

Οὕτω xat’ ἀναλογίαν πρὸς τὴν αἴτιατ. τοῦ πληθυν. ἐτονίσθη καὶ 1 óvo- 

µαστ.: τοὺς ἀθρώπους - οἱ ἀδρῶποι, τοὺς κακοµοίρους - Ol κακομοῖροι, τ.ὺς xo- 

ράχους -oi κοράτσοι, τοὺς μαστόρους -oË µαστόροι, τοὺς ὃντζαόλους -of ὄντζαό- 

λοι. Κατὰ τὸ τσεφάλι (κεφάλι) - τοεφάλη -ın ν-τσεφάλη, κατὰ τὸ καρπός, o 

ἀτδὸς (τὸ ἄνθος) καὶ κατὰ τὸ φυτό, τὸ δενάῖρό. ! 

Kata τὸ ἐλέ[γ)ουσου(ν), ἐλέ(γ)ετο ἑτονίσθη καὶ τὸ ἐλέ[γ}ουμου(»), κατὰ τὸ 

ἐφαίνουσου(ν), ἐφαίνετο, τὸ ἐφαίνουμου(ν), κατὰ t ἐπασύνετε, ἐμορφήνετε τὰ 

ἐπασύνα(»), ἐμορφήνα[ν). * 

Ες τὴν κλητικὴν ἐπιθέτων τινῶν, τὰ ὁποῖα δίκην ἐπιφωνήματος συνο- 

δεύουν τὴν κλητικὴν ὀνόματος οἷον τά : καλέ, μωρέ, μωρή, παρατηρεῖται ἄναβι- 

βασμὸς τοῦ τόνου, προφανῶς διὰ λόγους ἐμφάσεως: κάλε γέρω, κάλε pava, 

μῶρε γιέ µου, & μώρη Θύμνμα." 

᾿Αναβιβασμὸς τοῦ τόνου παρατηρεῖται ἐπίσης ἐπὶ ἰσχυρᾶς ἐκπλήξεως: κάκο 

»-dó παῦα ] Κάῑε Παναγιίά pov! ΤΙ[ολλάκις δὲ ἐπὶ ἰσχυροτέρας ἐκπλήξεως &x τῆς 

ἐντάσεως τοῦ ἀναβιβαξομένου τόνου παρασιωπῶνται μία À δύο êx τῶν ἀκολου- 

ϑουσῶν συλλαβῶν : Καλὲ Ilavaysd uou! ) Κά᾿ Παναγιά µου !, κακὸ v-dé ̓ παϑα! 

) xx ‘madal | 

" Odouxorixd τινα παροξύτονα, παρ᾽ οἷς ἀνεπτίχϑη προθετικὸν φωνῆεν, dva- 

βιβάζουσι τὸν τόνον εἷς τὸ ἀναπτυσσόμενγον φωνῆεν : κίσϑος ) ἄστσιτδας, λτίο (δλί- 

ἕκτασιν καὶ εἷς ἄλλας τῶν νήσων τοῦ Δωδεκαν. συμπλέγματος, τὴν Ἰκαρίαν, Κύπρον καὶ 

Χίον. Πβ. P. Κατξιδάκι, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 417. H. Pernot, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 605, 514 κἐξ. 

K Dielerich, ἔνθ. ἁνωτ., σελ. b6, BT, T8. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 81 κἐξ. A. Tso- 

panakis, ἔνθ' ἀνώωτ., σελ. 85 κέξ, 

1. Ἐὓλ. D. Καλξιδάκι, MNE 2, σελ. 91. 

2. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 55-56. 

8. IIB. Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, σελ. 438.
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yov) ) ἔλτιο, χτύπος ) ἔχτυπος, τὸ κουππᾶς ) ἄκουπας καὶ ἀναλογικῶς πρὸς αὗτά- 

κανόνας ) κάνονας, ἀγῶνας ) ἄγωνας : φρ. τραύηξα τὸν ἄγωνάμ µου. ! 

Χαρακτηριστικὸς εἶναι Ö τονισμὸς τῆς τελευταίας λέξεως ἐν τῇ φράσει. Πα- 

ρατηρεῖται δηλ. παρέκτασις τοῦ φωνῄεντος τῆς παραληγούσης καὶ ἀκούεται δευ- 

τερεύων τόνος, ὅστις πίπτει UË διπλῆν φορὰν ἐπὶ τοῦ παρεκταθέντος φωνήεντος, 

ἀσχέτως ÖE πρὸς τὸν ἱστορικὸν τόνον τῆς λέξεως, ἀκούεται καὶ ἕτερος τόγος, ὅστις 

πίπτει Enl τοῦ φωνῄεντος τῆς ληγούσης καὶ κάμνει οὕτω περισσότερον αἰσϑη- 

iv τὴν ἀκολουθοῦσαν παῦσιν :' φάτε μ-μάδτξα wdola το" $ τσοιλτζὰ mepi- 

ὁρόδμὸ (φάτε μάτια ψάρια κ᾿ À κοιλιὰ περίδρομο), καένας ἐνέβημ bávo τσαὶ 

φωνάἉδντζεϊ (κᾶἄποιος ἀνέβη ἐπάνω καὶ φωνάζει), Κάλε, ubodfale ποῦ o& yv- 

ρέεὐκοὺ (Καλέ, πρόβαλε, ποῦ o€ γυρεύσουν), ἤρταμε ν-τξ' ἐμεῖς -ς τὴν ᾿ Ίστρο- 

πάλλτζα (Ἠρθαμε xv ἐμεῖς "ς τὴν ̓ Αστυπάλαια). ἤκατσε "ς 10 τσύμ-μα v-doï γιά- 

λοῦ (ἐκάδθισε ς τὸ κῦμα τοῦ γιαλοῦ), Kdle, ἤρτεν 6 Μανωλτζὸς τοῦ Kwordar- 

ἀιοῦ (ἴΚαλέ, ἦρθεν 6 Μανωλιὸς τοῦ Κωσταντεοῦ). 

Ὁ νόµος τῆς τρισυλλαβίας τηρεῖται ἀπαρεγκλίτως. Ὅταν δὲ £x λόγων ἄνα- 

λογίας Ó τόνος ἀνέλθῃ εἷς ıNv τετάρτην ἀπὸ τῆς ληγούσης συλλαβήν, τότε ôn- 

μιουργεῖται δευτερεύων τόνος, ὅστις πίπτει ἐπὶ τῆς τρίτης ἀπὸ τῆς τονιζοµένης 

διὰ τοῦ ἀναβιβασθέντος τόνου συλλαβῆς:. Παρατηρεῖται δὲ τοῦτο κυρίως εἷς τὸ 

α΄ πρὀόσ. τοῦ πληθυν. τοῦ "Evsor. καὶ Παρατατ. τῆς Μέσης φωνῆς: ῥβρέχομέ- 

ot£ - ἐβρέχομέστα, βλέπομέστε - ἑβλέπομέστα, ἕρπομέστε - ἕρκομέστα. ? 

"Έγκλισις τόνου χάριν τοῦ νόµου τῆς τρισυλλαβίας παρατηρεῖται εἷς Tjv πε- 

ρίπτωσιν τὸ ἀρχικὸν φωνῆεν τῆς ἑπομένης λέξεως ἐκκρούεται, ὣς ἀσθενέστερον, 

ὑπὸ τωῦ τελικοῦ τῆς προηγουµένης, &c ἰσχυροτέρου: μέσα Ἠἡμασταν ) μέσά ̓ μα- 

σταν, πέρα ἤτονε ) πέρά Ἔτονε, εἶνάα ἐπαθείν); ) elvdd "naós(v); 

2) Παθήσεις φωνηέντων. 

o) ᾽ἰφαίρεσις τοῦ ἀρχικοῦ φωνήεντος: τοῦ α : ἀγρυπνῶ )᾿γρυπνῶ, ἄναστε- 

1. IIB. I'. ᾿ Αναγνωστοπούλου, IIcot τοῦ δυναμικοῦ τονισμοῦ £v τῷ ἰδιώματι τοῦ Za- 

γορίου, Θεσσαλονίκη (1915), σελ. T. 

2. Πβ. 4. Τσοπανάκη, τὸ ᾿Ιδίωμα Χάλκης σελ. 12. Παρόμοιος τονισμὸς παρατηρεῖ- 

ται καὶ εἷς τὸ Ἰδίωμα τῆς Νισύρου. 
9. ΠΡ. M. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, Cambridge, (1916), σελ. 118 &v 

Tj διαλέκτῳ τῶν ΦΨαράσων ἔρχομέστε. IID. , Κουρμούλη, $v Ἔπετηρ. Πανεπ. ᾿Αθην. Ἔτ. 

(1955 - 56), σελ. 460. P. Krelschmer, Der heut. lesb. Dial., Wien (1905), σελ. 295. Diete- 

rich, ἔνδ' ἄνωτ. σελ. ,126. H. Pernot, Phonétique σελ. 65. ‘O τονισμὸς οὗτος παρατηρεῖ- 

ται καὶ εἷς ἄλλας τῶν Σποράδων, ὡς &v Νάξῳ, "Ανδρῳ, Μυκόνῳ, Κύθνῳ ὅπου κατὰ τὸ 

γ΄ ἔγικ. καὶ πληθυντ. πρόσωπον τοῦ Παρατατ. καὶ ᾿Αορ. ἔνεργ. φων. ἀναπτύσσεται τὸ ἔφελ-
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νάζω ) ᾿νεστενάντζω, ἀναστεναγμὸς ) "νεστενασμός, ἀνοίγω ) ν-νοίω, ἀπαλωνφὰ 

‘nalmv-vid, ἀποφάγει ) ᾽ποφάει, ἀφροχείλης ) ᾿βροσείλης, ἀφτὶ ) ”φτί. 

ο Τοῦ εἰ ἕνα ) 'vá: φρ. ἕνα παραθύρι ) ᾿νὰμ παναθύρι, ἐπαίρω ) παίρω, 

εὐκαιρώνω ) φτσαιρών-νω. | 

Τοῦ -:: ἡλικία ) "Aırola, ἡμερωτὸ ) ᾽μερωτό, ὑνίον ) "v-vt, ὑπηρέτρια ) ᾽πε- 

ρέτρα, ὑποδοχὴ ) ᾿᾽ποδοσή, ὑπουργὸς ) "πουρκός, εἰρηνοδίκης ) ᾿ρονοδίτσης, 

ὑφάδι ) ᾽φάδι, ἱστοβοεὺς - ἱστοβάδιον ) ᾿στοβάδι ) ̓ σταβάϊ. 3 

Τοῦ o: ὀδόντι ) ᾿δόντι, ὀνύχι) νύσι, ΈξιΞγαλη)'ξύαλη ὀξυγαλῖνα ) ᾿ξυαλῖνα, ? 

ὠσμίστη(ν) ) 'Gutorg(v) : φο. ᾿Ἐμίστη-ν-αὸ στσυλτὶ (Ωσμήθη τὸ σκυλλί). 

β) Πρόϑεσις: Τοῦ a: βδέλλα ) ἀβάέλτα, γκαρδιακὸς ) ἀγκαρᾶζξακός, γγα- 

στρωμένη ) ἀγγαστρωμένη, Ῥεόρατος ) ἀτθεόρατος, λαμαρῖνα ) ἀλαμαρῖνα, μαλ- 

λάδαε ) ἁμαλτάδα. μασχάλη ) duaoxdin,* udyn ) ἀμάση, (ὁ)μώνω ) ἀμών-νω, 

νᾶμα ) ἀνᾶμα, -* νέφαλο) ἀνέφαλο, 5 ραµαζάνι ) ἀραμαζάνι, κίσθος ) στσίτδος ) 

ἄστσιτδας, σχκέλλα ) ἀστσέλτα, στρείδι ) ἀστρείδι, στοιβὴ ) ἀστοιβή, συλληγούδι ) 

λυσιούδι ) ἁἀλυσιούδι - ἀλυσιούδξα, τυλιγάδι ) ἀνάνυλιάδι," πομονὴ ) ἀπομονή, 

ξάγι ) ἀξάϊ, ψηλὸς ) ἀψηλός. 

Τοῦ ε: xonuvóg ) ἐγκρεμμιός, ματιὰ ) ἐμ-μαδζά, κλῶσσα -κλωσσοῦ » ἔγ- 

κλωτσοῦ (τὸ y Ën συνεκφορᾶς), μπονάτσα ) ἐμδονάτσα, γροικῶ ) ἐγροικῷῶ (κατὰ 

10 ἐγροΐκουν - ἐγροίκησα), ὁμιλία ) ᾿μιλιὰ ) ἐμιλτξά, μνελὸς ) μυαλ-λὸς ) ἐμυαλτός, 

ζημία > ἐντζημνιά, ὀλίγον ) λ-λίο ) ἕλτιο, πέρυσι ) ἐπέρυτσι, (κατὰ τὸ ἐφέτος), 

πτέρνα ) ἑφτέρνα, Χηλὴ ) ᾿Εσηλὴ (τοπων). 7 | 

Y) Ίροπὴ φωνηέντων: o ) a: ὁμίχλη ) ἀμούχλα,8ϑ ὀὄρφανὸς ) ἀρφανός, ? 

κυστικὸν νε; ἔγραφένε, ἔκοβγένε, ἐχαλάσασίνε, BA. Φ, Κουκουλέ, &v Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 6, σελ 302. 

1. Ἢ ἀπώλεια τοῦ ἀρκτικοῦ α των ρημάτων ὀφείλεται κυρίως εἷς λόγους ἀναλο- 

γίας, ὡς ἐκ τοῦ ἀορ. ἔν-νοιξα Ó ἔνεστ. v- νοίω, &c ἐγάπησα-γαπῶ. BA Γ. Κατζιδάκι, MNE, 1, 

σελ. 213. ; 

2. Πβ. Π. Φουρίκη, £v ᾿Αθηνᾶς 30 (1919) σελ. 369. Kal v Kj καὶ Χάλκη: σταβάτ. 

BÀ. A. Καραναστάση, ἓν Λαογραφίᾳ 14 (1952), σελ. 910. 4. Τοσοπανάκῃ, Κάλκη, σελ.. 16. 

9. Kal ἐν Χάλκῃ: ξυαλῖνα. Βλ. A. Τσοπανάκη, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 114. 

4. Kai &v Χάλκῃ : ἁμασκάλη, Bh A. Τσοπανάκη, ἔνθ' ἀγ. σελ. 1θ. Ἔν K@, Meyloty, 

Λέρῳ, Σύμῃ καὶ Ικαρίᾳ : ἀμοσκάλη. Βλ. X, Παντελίδου, Φωνητική, σελ.. T6. 

0. 'Ev Κῷ : ἀνέφαλο. Ἐν Χάλκῃ ὁμοίως Βλ. 4. Τσοπανάκη, £v0^ dv. σελ. Τδ. 

6. Kai £v Θήρᾳ : ἀντυλιάδι, | 

1. Πβ. D, Χατξιδάκι, &v ᾿Αθηνᾶς 20 (1908) σελ. 514. K, ̓ Αμάντου, ἐν Actixoyo.’Aox. 

b (1918) σελ. 61. 2. Καρατζᾶ, $v ᾿Αθηνᾶς 50 (1940) σολ. 248. 

8. 'Ev ΧΚάλκῃ : ἀμούχλη. BA A. ἹΤσοπανάκη, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 1T. 

9. Ἐν Κῷ : ἀρφανός. Ἐν Ῥόδῳ καὶ Χάλκῃ: ἀρφανό. Ἠλ. A. Ἱσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ. 

σελ. 17,
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ὀμφαλὸς ) ἀφφαλ-λὸς ) ἀφ-φαλτός, ! ὡρολόγι ) ἀρολόϊ, ὀκταπόδι ) ἀχταπόδι, ὀνω- 

νίδα ) ἀλωνίδα.3 | 

ε 5΄ a: ἔγγονος ) ἄγγονας, 8 ἐγκόλπιον ) ἀγκόρφι ἑλεδώνη ) ἀλιδόνα,! ἐρώ- 

τησι ) ἀρώτησι, ἐρωτῶ ) ἀρωτῶ, ἐχῖνος ) ἀσιν-νιός. 

ε ) a: ὑπακοὴ ) ἀπακοῆ (παρετυμολογικῶς πρὸς τὴν ἀπὸὀ): qo. στέτσεται 

ἰς vjv ἀπακοὴν dov (τὸν ὑπακούει). 

ο ^ ε: δσμὴ ) ἑσμή κατὰ τὸν ἀόριστον ἑσμίστη, πολεμῶ ) πελεμῶ (κατὰ 

τὰ πεθαίνω, πεθυμῶ), 5 ὅθεν καὶ πόλεµος > πέλεµος, ὄρνιθα ) ἔριθα, ὄνειρο ) 

ἔνειρο, βολβὸς ) βερβός. 

ο ) ov: μάρωπον- μαρώπα -ἡ ) μαρούπα, αἱμωδιῶ ) μωδιῶ ) μουδιῶ - 

άζω ) µουδιάντζω, μοχλὸς ) μουχλός, μουχλὲ (μοχλίον). ξεροροχαλίζω ) ξερο- 

ρουχαλίντξω, πῶμα ) ποῦμα." 

ε ) ο: ψέμα - ψέματα ) ψόμα- ψόματα, weuatfvgog ) ψοματένμος,! πε- 

ριπατῶ ) πορπατῶ. ? 

ι ) ε (παρὰ ὑγρὸν ἢ ἔνρινον): λιμάνι ) λεμάνι, λυδρίνι ) λεθρίνι (κοιν.) 

μακαρίζω ) µμακαρίντξω ) µακαρέντζω ἀόρ. ἐμακάρεσα, μηλίγγι ) μελίντζι," στιγμὴ) 

στιμνὴ ) στεµνή. | 

δ) ᾿Αφομοίωσις: o+a ) ata: ἱστοβάδιον (ἱστοβοεὺς) ) στοβαῖ ) orafdi,!° 

δρμαστὸς ) ἁρμαστός, λωφάσσω ) λαφάτσω. 

e+a ) a+a:) ἕνάμισν ) ἀνάμισυ, ἑλαφρὸς ) ἀλαφρός, ἔξαφνα ) 

ἄξαφνα. !! 

ov+a)a+a: οὐρανίσκος ) ἀρανίσκος. 

1. ἀφφάλλι(») &v Ἰκαρίᾳ, Κύπρῳ, Τήλῳ, Καλκῃ. BL X. Παντε]ίδου, Φωνητικὴ σελ. 

22. A, Τσοπανάκη, Κάλκη, σελ. 17, 

2. ’Ev Κῷ: ἁλωνία, BA. 4. Καραναστάση, £v Λαογραφίᾳ 14 (1952), σελ. 915. ν Χάλκῃ: 

ἀνουνία. Ἐλ. À. Τσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 17. Ἐν Σύμῃ: ἀλωΐνα. BÀ. X. ΠΗαντε]ίδου, Evt, 

ἀνωτ. σελ. 2T. 

3. Kai &v Χάλκῃ. Ἐλ. 4. Τσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ. ἐν λ. iv Κῷ τὸ αὐτὸ x. à 

4. Kai £v Xaixy, BA À. Τσσπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 17. IID. Æ Dieterich, ἔνθ' 

ἀνωτ. σελ. 155, Μυκόνῳ, Κῷ. M. Στεφανίδου, &v Λεξικογο. "Aox. 6 (1926), σελ. 280. 
5. Ἐλ. D. Χατξιδάκι, v ̓Αθηνᾶς 4 (1892), σελ. 474. 

Καὶ &v Πάτμῳ ποῦμα, BA X. Παντελίδου, ἔνὸ' ἄἀνωτ., σελ. 13. 

Kai &v Κύπρῳ. Βλ. X. Π[αντελίδου, ἔνθ' ἄἀνωτ., σελ, 14. 

Kai ἐν Καλύμνῳ καὶ K@. BÀ X. Mavrslidov, ἔνθ' ἁνωτ., σελ. 23. 

Καὶ év Πάτμῳ μολίγγι. Ἠλ. X. Παντε]ίδου, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 15. 

10. IIB. À. Τσοπανάκη, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 20. Ν. ” Ανδριώτη, Τὸ γλωσσικὸν Ἰδίωμα Pa- 

ράσων, ᾿Αθῆναι (1948) σελ. 20, ἱστοβοάριον ) σταβάρι. 

11. Λέγεται καὶ λακάνη ἀντὶ λεκάνη, ἀλλὰ τοῦτο εἶναι ἤδη τοῦ 2 u. X. al. 
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e+o) o+o: ἔξοδο ) ὄξυδο, ἐξοχὴ ) ὀξοσή,! ἑξορία ) dfopia,? ς τὴν ὁξο- 

ola v-doÿ ’Aôdu, ἔξω ) ὄξω, ἑνὸς ) ὀνὸς ) ὁνοῦς, &v ὅσῳ ) ὀνόσῳ, ἔργον ) ὄργκο, 

χερολάβι ) σορολάβι. 

t+0 ) o+o: εἰρηνοδίκης ) ρηνοδίκης ) ῥρονοδίτσης. 

L-F ov ) ov-Fov: φλισκούνι ) φλουσκοῦνι. 

ου-ι ) t+¢: πλουτένω ) πλουτήνω (ἔκ τοῦ Gop. ἐπλούτηνα) ) πλιτήνω. 

a-FE ) a+a: κάδε ) κάδα, κατὰ 10 πᾶσα. 3 

ε}] Συγκοπὴ φωνηέντων: ΙΠαρατηρεῖται συγκοπὴ τῶν ἀτόνων a, ε, t ov 

παρὰ τὰ ὑγρά. * 

Τοῦ α (τῶν προδέσεων ἀνὰ καὶ παρὰ &v συνθέσει, πιθανῶς ἐξ ἀρχαίας 

χληρονομίας) : ἀναβάλλουσα > ἀμδάλτουσα, àvantt - ἀναπετάζω ) ἀμπετάντξω, 

παραδαλαμίδι ) Pagralaui. * 

Τοῦ ε: μύραινα ) σμύρνα, * τερεβινδέα ) βραμιϑτσὰ, " πάρετε ) πάρτε, φέ- 

ρετε ) φέρτε.ὃ 

Τοῦ ¢: κορυφὴ ) κορφή, περιπατῶ ) πορπατῶ, χοιρινὸ ) σοιρνό, ὥριμος ? 

ὥρμος. 8 

Τοῦ ov:. γουρουνόπουλλο ) γουρνόπουλτο - ος, κουρουπὶ ) xpovañi, κου- 

ρουπότοπος ) κρουπδότοπος (κυψελότοπος). 

C') ᾿'{Ανάπτυξις συνοδίτου φϑόγγου : Τὸ φαινόμενον τοῦτο σπανίζει ἓν τῷ 

ἐξεταζομένῳ ἰδιώματι καὶ γενικώτερον &v τοῖς ἰδιώμασι τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμ- 

πλέγµατος. Ἴδοὺ τὰ & ̓ Αστυπαλαίας παραδείγµατα: ἀνμάζω ) ἀκνάζω ) ἀκι- 

νχάντζω, ἀκμαῖος ) dxugog ) ἄκνεος ) ἄτσινγος, εὐνουχάρι ) βνουχάρι ) μνουχάρι ) 

μουνουχάρι, φρέσκος ) φρέσικος, χέρσος ) σέριτσος. 19 

ζ) ᾿Ανάπτυξις παρασιτικοῦ φθόγγου: Τὸ ἡμίφωνον ] ἀναπτύσσεται καὶ &v τῷ 

ἰδιώματι ᾿Αστυπαλαίας uë ἀρχετὴν μάλιστα ἐπίδοσιν εἴτε ἐντὸς λέξεως, ὅταν συμ- 

πίπτουν φωνήεντα, λεπτότερον & ε πρὸ «ἁδροτέρου a, o, ov: χρεία ) χρειὰ 

χρει]ά, ἀχρείαστος ) ἀχρεί]αστος, ϑεὸς ) δρὸς ) δψός, Ἑβραῖος ) Ἑβραρὸς >* Οβοφός, 

1. Βλ. A, Tsopanakis, Phonétique, &v À. 

2. Βλ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀνωτ., &v À. 

. BX I ΧΚατζιδάκι, £v ̓ Αθηνᾶς 4 (1892), σελ. 469, 

. Πβ. P. Kretschmer, D. heut. lesb. Dial., σελ. 110 κὲξ. 

IIB. P. Ktetschmeer, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 119. À. Τσοπανάκη, Χάλκη, σελ. 24. 

. Kai &v Ἰκαρίᾳ. Ἐλ. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 19. 
Βλ. Kretschmer, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 46. 

. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἄνωτ., σελ. 19. 

IIB. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἄνωτ., σελ. 19. 

10. ν Κῷ : δέρισσος. 
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με(γ]άλος ) pedrog > μφάλος, ἀνδρεία ) dvdoega ) ἀνάρεψά, οἷος } ὅ]ος (κατὰ 

τὸ ὅσος, ὅποιος), ! εἴτε μεταξὺ ἄοθρου καὶ ὀνόματος N καὶ μεταξὺ δύο λέ- 

ἕεων πρὸς ἀποφυγὴν χασμφῳδίας, ἀσχέτως dv τὰ συµπίπτοντα φωνῄήεντιε voyyd- 

vouv λεπτότερον πρὸ ἁδροτέρου, N ἆαδρὸν πρὸ ἆἄδροῦ À καὶ αδρὸν πρὸ λεπτο- 

τέρου: ? À νεράϊδα ) À ἀνεράδα » % jâvepdda, fj ἀρφανούλλα ) 7j /}ἀρφανούλτα, 

ñ ἀδελφὴ) 7 /άδερφή, À ἄχνα) ἡ )ἄχνα, ἣ ὁμορφοκόρη) 7 )ὀμορφοκόρη, 6 ἄνδρας) 
ö jüvdgac, 6 ἄνθρωπος ) 6 2ἀϑ-.ϑρωπος, 6 ᾿Αριστείδης ) 6 }/Ίριστείδης, 6 ἅλι- 

κος ) à Ἰάλικος, 0 αὐτὸς ) à /αὐτὸς (6 δεῖνα), Ó ἄτυχος ) Ó jdrvyos, σὺ ἁπατός 

σου ) ov jänatö τσου, Üa στείλῃ ἄλλον ) ϑὰ στείλῃ /ᾶλτο, εἶντα δρίζεις ; ) eivda 

ἠὀρίντξεις, ἔχει δίπλα του ἕνα ) ἔσει δίπλα του jéva, cè ἀγαπᾷ ) σὲ |ἀγαπᾷ. 

n°) "Έκκρουσις φωνηέντων. ”Exn τῆς συγχρούσεως ἀνομοίων φωνηέντων, 

ἐντὸς λέξεως 1) £v συνεκφορᾷ,τὸ ἀσθενέστερον φωνῆεν ἐκκρούεται ὑπὸ τοῦ ἴσχυ- 

ροτέρου κατὰ τὸν vóuov τῆς ἀφαιρέσεως, ὅστις τυγχάνει γενικὸς καθ᾽ ὅλην τὴν 

μεσημβρινὴν Ἑλλάδα. | 

Πολλαὶ &x τῶν περιπτώσεων ἐκκρούσεως φωνηέντων τοῦ ἐξεταζομένου ἰδιώ- 

ματος συναντῶνται καὶ εἷς τὰς ἄλλας νῄσους τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος 

ἢ εἶναι κοιναί. Παραθέτω διὰ τοῦτο τὰς ἰδιωματικωτέρας : 

a+o ἢ o+a ) a: τὰ Μέγπμάι ) τὰ ρέουμαι, γαδουροάγκαϑον ) »ναδου- 

ράγκατϑο -ας, σιδεροάδραχτο ) σιδεράδραχτο, καλοαχούω ) καλακούω, ὑστεροά- 

για ) στεράγια, πρωτοάγια ) NOWTÉYLA, πρωϊμοάρνι ) πρωμοάρνι ) πρωμάρνι, 

ψιλοαλέθω ) ψιλαλέθδω, ἀλλὰ χονάρολέδω. 

ate ) α: εἶντα ἔπαθε(ν) ) eivdá 'zaDe(v), tù ἐχάσασι(ν) ) τὰ "χάσασι[»), 

χρουσαετὸς ) χρουσατός. 

α-Γι ) a: ἀηδόνι ) ἀδόνι, ? νὰ ἤμου(ν) ) và "μου(»), Mdis ) Mds. 

ο-]- ου, ovto, ) 0: ΜπππιΞρπώ ? µεσόρανα ) µισόρανα, νὰ σοῦ δώκω ) 

và σοῦ ᾽ώκω ) νὰ ¢ ̓ ώκω. 

1. Πβ. Pernot, Introduction a l'étude du dialecte Tsakonien (1930), σελ. 195: 

ὄγοιε (oloc). 

2. BX. I. Χατζιδάκι, περὶ ἐμφανίσεως καὶ ἐξαφανισμοῦ τοῦ 7, Ἐπιστημον. ᾿Επετηρίς, 

13 (1917) σελ. 194 κέξ. Τοῦ αὐτοῦ MNE. 2, σελ. 327 x£t. Πβ. P. Kretschmer, D. heut. 

lesb. Dial. σελ. 186 - 92. N. ᾿Ανδριώτη, περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Ἴμβρου, &v ᾿"Αθηνᾶς 

42 (1990) σελ. 164, x££. Blanken, Introduction à une étude de dialecte grec de Cargese 

(Corse), Leiden, (1947), σελ. 87 xé£. À. Παπαδοπούλου, Γλωσσικὰ ἰδιώματα "Άθω καὶ. Χαλχι- 

δικῆς, Λεξιγρ. ᾿Αρχεῖον 6 (1923), σελ. 181. . Κουκουλέ, Γλωσσικὰ ἐκ Κύθνου, Δεξικογρ. ᾿Αρ- 

χεῖον 6, σελ. 296. H. Pernot, Phonétique des parlers de Chio I, σελ. 529. A. Tsopanakis, 

Phonétique, σελ. 57 κέξ. ' 

9. Πβ. 2. Meragdov, περὶ τῆς διαλέκτου τῶν ἱζυπρίων, £v ᾿Αθηνᾶς 6 (1894), σελ. 148,
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ο--ε, e+o ) ο: τὸ ἔχω ) 0 Ἴχω, 10 ἕνα ) τὸ "va, 6 ἕνας ) ὄνας γενιχ. 

ὁνοῦς, προελάτης } Ξρπλάτης. Νεόφυτος ) Νόφυτος. 

o+¢ ) o: τὸ mÜge ) τὸ ἶβρε, ἐγὼ ἥμουν ) ἐγὼ ᾽μου(»), βοηθῶ ) βοῦῶ ) 

βουϑῶ. 

ου ε ) ov: ποῦ ἔρχεται ) ποῦ Ὄκεται ) ποῦ Ἔρτσεται, ποῦ ἔκλαιε > ποῦ 

"κλαιε, ποῦ ἑλάλει ) ποῦ ᾽ἐάλει. 

$0^ Συνίζησις. Ta ἀσθενῆ φωνήῄεντα ε, ι εὑρισχόμενα πρὸ τῶν ἰσχυρῶν a, 

0, ov συστέλλονται,! &c εἴδομεν ἀνωτέρω (σελ. 118 - 114), καὶ µεταπίπτουν, &c 

συμβαίνει γενικῶς &v τῇ Νεολληνικῇ κοινῇ, εἷς ἡμίφωνον ]. * Τὸ ἡμίφωνον τοῦτο 

συλλαβιξόμενον μετὰ τοῦ προηγουµένου συμφώνου  διατίθεται κατὰ διαφόρους 

τρόπους, ἀναλόγως τῆς φύσεως τοῦ συμφώνου τοὐύτου, ὣς EEfig: ? 

π } n8: ποιὸς ) πδός, ποιὰ ) πδά, πιάνω ) π:8άν-νω, τοῦ κουπροῦ } 

τοῦ κουπδοῦ -τὰ κουπθά, σουπιρὰ ) σουπδά. 

B+j ) βξ: βέβαιο ) βέβιο ) βέβξο, καράβια ) καράβξα, λώβια » λώβξα.5 

p+j=p8: ἀδέρφια ) ἀδέρφδα, σκούφια ) σκούφδα, συννεφράζει ) συννε- 

φθάντξει, χωράφια ) χωράφδα. “ 

THj ὅτξ : τέτοιος ) τέδτξος, μάτια ) μάδτζα, πετειέται ) πεδτζέται, πυ- 

τιὰ ) πυδτζά, φωτιὰ » φωδτξά. 

ὁτ/]-Ξδξ: δυὸ ) 606, διάτα ) δξάτα, διαταγὴ ) ὁξαταή, ὀχταπόδια ) 

ἀχταπόδξα, παιδιὰ ) παιδξά, πόδια ) πόδζξα. Ἷ 

ὃ--/-Ξ θθ: ἀγκάδια ) ἀγκάθθα, ἀλήθεια ) ἀλήθθα, βαθερὰ } |8ι'.π:τ'118ι*.πι:. βοή- 

Όεία ) βοήθθδα. 8 

e+j= odi : uug‚;‚n » abodlo, xoußdosa ) xaufiagd(,’a, χέρεα ) σέραξα, cp?l.üu- 

Q4à ) φλουράζά, χωριὸ > χωράζό." 

Atj > λ--λλτε ἀτξ: κολιὸς ) κολ-λιὸς ) κολτξός, μαλιαρὸς ) μαλ-λιαρὸς > 

μαλτξαρός, σχολειὸ ) σχολ-λειὸ ) σκολτζό. 19 

1. “Ex τῶν εἷς - (a παροξυτόνων Ειη1υκψν ἐλάχιστα παραµένουν Év τῷ ἰδιώματι "Aotu- 

:mlmu:; ἀσυνίζητα, ὡς: στενοχωρία, Μζπκριπίπ ντζητεία, ::uguçm{y)m 

2, Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. T. 

3. IIB..A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 69. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἄἀνωτ., σελ. 1. 

4, Πβ. A, Tsopanakis, ἔνθ' ἄἀνωτ., σελ. 69. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. T. 

5. Πβ. X. Παντελίδου, Evd® ἄνωτ., σελ. T. 

6. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 8. 

1. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ" ἀνωτ., σελ. 0. 

8 Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 8. 
9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔἕνϑ' avor., σελ. Τ, 

10. Πβ. A. Tsopanakis ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 11,
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v+i=0: βραχεὰ ) βρασά, παχεὰ ) πασά, τριχρὰ ) τρισά, στοιχειὼ ) στοισό, 

φτώχερα ) φτώσα. ! } 

E+j=xto! ἀξιοσύνη ) ἀκτσοσύνη, ἄξιος -ıa ) ἄκτσος - ἄκτσα, ἄλλαξιὰ ) 

ἀλτακτσά, μονορουφηξιᾶς ) μονορουφηκτοᾶς, ᾿πιδέξιος -ια ) πι(δ)έκτσος - σα, "- 

δεξιοσύνῃ ) πιεκτσοσύνη.3 

3) «Αποβολὴ συμφώνων. 

'H ἀποβολὴ τῶν μέσων β, ¥, 8, μεταξὺ φωνηέντων παρατηρεῖται εἷς τὸ 

ἰδίωμα τῆς ᾿Αστυπαλαίας εἷς οἵαν ἔχτασιν καὶ εἰς τὰ ἰδιώματα τῶν λοιπῶν νή- 

σων τοῦ Δωδεκαν. συμπλέγματος, τῆς Küxgov καὶ τῆς ᾿ἹΙκαρίας. ? 

Τοῦ β: διάβολος ) ὃὄντζάολος, περίβολος ) περίολος, περιόλι, φάβα ) φάα, 

φόβος ) φόος, φοβοῦμαι ) φοοῦμαι, Φεβρουάριος ) ΦΨλεβάρις ) Φλεάρις. 

Τοῦ y: ἄλογον ) ἄλοο, ἀπαρηγόρητος ) ἀπαρηόρητος, ἄρά γελᾶραες, do- 

μέγω ) ἁρμέω, γαµβρολογημένος) γαμδρολοημένος, εὐλογητὸς ) εὐλοητός: qo. ἤβα- 

Âev 6 παπᾶς εὐλοητό, καβουρολόγος ) καβουρολόος ) καβουρολός, καθιτολόγος > 

καϑιτολόος, προσταγὴ ) προσταή, τραγούδι ) τραούδε, τρυγοχάτσουνα ) τουοκάτσουνο, 

σιγὰ ) σιά, τὰ γέρη (γήρατα) ) τὰ "έρη, φρεγάδα ) φρεάδα. 
 Tob ó: ἀνεράδες ) ἀνεράες, ἐξάδελφος ) ἀξάδερφος ) ἀξάερφος, δίδετε ) 

δίετε, νὰ σοῦ δώκω > νὰ 000 ᾽ώκω ) νὰ o ώκω, παιδάκι ) παιάτσι, σίδερο ) σίερο, 

χαδεµένος ) χαεμένος. 

Τῶν ἅἄλλων συμφώνων μεμονωμέναι pôvoy περιπτώσεις ἀποβολῆς παρατη- 

ροῦνται, οἷον : 

Τοῦ 2: κάθεσαι - κάθεται - καϑόμαστε ) κάεσαι - κάεται - κάομέστα.ἡ 

Τοῦ μ: κχάμωμα ) κάωµα, καμώνομαι ) καών-νομαι. ? 

Τοῦ ν: κανένας ) καξνας. © 

Τοῦ χ: ὄχι ) . 

4) Διπλᾶ σύμφωνα. 

Ἢ διατήρησις τῶν διπλῶν συμφώνων, τόσον τῶν ἀρχαιόθεν xAngovoun- 

1. Περὶ τῆς ἀπουρανώσεως τοῦ o, βλ. I. ᾿͵ἀναγνωστοπούλου, ἐν ᾿Αϑηνᾶς 38 (1926), 

σελ., 141 - 142, 

2. Διὰ τὴν ουστολὴν εὰ ),à, βλ. N. ᾿Ανδριώτην͵ iÉv ᾽Αρχ. Opax. Ono. 6, 1939/40, 

σελ. 172 κἐξ. 

9. BA. ἀνωτ., σελ. 108 ὕποσ. 9. 

4, TIB. M. ΜΠιχαηλίδου- Νουάρου, Γλωσσ. καὶ Λαογραφικὰ Κάσου, Αθῆναι (1936), σελ. 6. 

5. M. Μιχαηλίδου - Νουάρου, ἔνθ' ἄνωτ. 

6. IIB. M. ΛΠἁγαηλίδου - Νουάρον, ἔνθ' ἀνωτ. Kai &v Κῷ : κάωµα, καωματοῦ x. à
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ϑέντων, ὅσον τῶν && ἀφομοιώσεως £v ἀρχῇ N £v μέσῳ λέξεων προεοχομένων xai 

τῶν Ex ξένων γλωσσῶν παραληφϑέντων, ἀποτελεῖ, Og γνωστόν, £v τῶν κυριωτέ- 

ρων γνωρισμάτων τῶν ἰδιωμάτων Δωδεκανήσου, Ixaotac, Κύπρου, Κύμης Et- 

βοίας, Λιβυσσίου M. ' Ασίας, Χίου καί τινων τῶν Νοτ. Σ ποράδων. 

Τοῦ ἰδιώματος "Αστυπαλαίας χαρακτηριστικὸν εἶναι ὅτι ᾿ἑλάχιστα τῶν δι- 

πλῶν συμφώνων παρέμειναν φωνητικῶς ἄθικτα (u-p, v-v, φ-φ, χ-χ). Τὰ περισ- 

σότερα τούτων ὑπέστησαν ἀνομοιωτικὴν τροπὴν χατὰ τὸ πρῶτον ἢ τὸ δεύτερον 

ἐξ αὐτῶν, καὶ δή: 

α) Τὰ διπλᾶ ψιλὰ κ-κ,-π-π, τ-τ, Tù διπλᾶ δασέα ὃ-ὃ ἐτράπησαν ἐκεῖνα μὲν 

κατὰ τὸ δεύτερον σύμφωνον εἷς τὸ ἀντίστοιχον δασύ, ταῦτα δὲ κατὰ τὸ πρῶτον 

σύμφωνον εἷς τὸ ἀντίστοιχον ψιλόν. 

Οὕτω : x-x (πρὸ a, 0, ov) — : κοῦκ-κος ) κοῦκχος, κουκ-κούλ-λα ) xovx- 

χούλτα, λάκ-κος ) λάκχος, σάκ-κος ) σάκχος, σακ-κούλ-λα ) σακχούλτα, ροκ-κάνα) 

ροκχάνα, oox-xaviGo ) goxyavivi{w.? 

ἀλλὰ x-x (πρὸ ε, 1) — 10 : κόκκινος ) κότσινος, xovxxi ) xovroi(r), σαχκὶ 

» σατσί(»), μακ-κελειὸ ) ματσελτζό. 

A- ) A=A κάπ-παρη ) κάπᾶαρη, καπ-πάρο ) καπλάρο, καπυρὸς ) καπ-πυ- 

ρὸς ) καπλαρὸς - καπδαροσελτζξὸς (καπαρὸς -- χελιδιός), κούπ-πα ) κούπλα, κουπ- 

παστὴ )κουπδαστή, κουπ-πογέρνω ) κουπδογέρνω, πάπ-πος ) πάπδλους, στουπ-πὶ ) 

στουπῆί. ? 

(tr/') ıd : γαλέτ-τα ) γαλέτδα, καλύτ-τερος ) καλύτδερος, νετ-ταίρω ) νετ- 

ϑαίρω - (ἐ)νέτθαρα, διχρώτ-τα ) ντζιχρώτδθα, μύτ-τη ) μύτϑη, πίτ-τα ) πίτδα, 

πλάτ-τω ) πλάτϑω." 

r : 10 διπλοῦν 90 προερχόµενον £E ἀφομοιώσεως τοῦ ν (Ev μέσῳ ñ &x 

συνεκφορᾶς &v ἀρχῇ λέξεως) ὑφίσταται ψίλωσιν τοῦ πρώτου Ÿ: νῦ ) 98 » ıU: 
— 

1. Βλ. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 28. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 153. H. Pernot, 

Phonétique σελ. 382. Ta διπλᾶ ταῦτα σύμφωνα, ὡς ἐδίδαξεν 0 1΄. Χατζιδάκις (MNE. 2, σελ. 424) 

προφέρονται ἐπὶ μείζονα χορόνον, «διότι τὰ φωνητικὰ ὄργανα ἰσχυροτέραν ποιοῦσι τὴν ἄρθρω- 

OLV καὶ πλείονα χρόνον ἐμμένουσιν £v vjj ϑέσει vjj διὰ τῆν ἄρθρωσιν αὐτῶν. ἀπαιτουμένῃ».ΙΙβ. 

καὶ tTv πρόσφατον ἀνακεφαλαιωτικὴν καὶ ἐμπεριστατωμένην ἐπὶ τοῦ ϑέματος μµελέτην τοῦ 

Στ. Καρατζᾶ, L'orig. des dialectes néo-grecs de l'Italie méridionale, σελ. 19 κὲξ. 

2. IIB. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 28. 

3. Ἢ δάσυνσις τοῦ δευτέρου διπλοῦ ππ ) t φέἑρει τὸ δασυνόμενον z ἀκουστικῶς 

ἅμοιον πυὸς τὸ φ ἐλαφρῶς ἀκουόμενον. Ὃ X. Παντελίδης (ἔνθ᾽' ἀνωτ. σελ. 29) χρησιμοποιεῖ 

τοῦ h διὰ νὰ δεῖξῃ τὴν δάσυνσιν τοῦ % ἐν ᾿Αστυπαλαίᾳ, K&, Ῥύμῃ, ἀλλὰ διὰ τοῦ h ἀποδί- 

δεται συνήθως φθόγγος ἀνάλογος πρὸς τὸ χ καὶ ὄχι πρὸς τὸ @, ἐνῶ τοιαύτην προφορᾶν τοῦ 

z, ἐγὼ τοὐλάχιστον, οὔτε &v K@ οὔτε καὶ év ᾿Αστυπαλαίᾳ ἤκουσα. 

4. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 30.
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ἀδ-θὸς ) ἀτδὸς (ἄνθος), ξαϑ-ϑὸς (ξανθὸς) ) ξατϑός, y160-Doc (ἴονθος) ) γιότθος, 

κήριϑ-ϑος (κήρινθος) ) τσήριτθος ) τσέρατδος (κατὰ τὸ ἀτθός :), ὄλυθ-θος (ὄλυν- 

θος) ) ἔλυτδας, προλύθ-δι (προολύνθι) ) μπρολύτϑι, τῇθ-θάλασσα > τὴ τδάλατσα, 

τὴθ-θελερὰ } τὴ τδελτξά, τὴθ-θήκη ) τὴ τθήτση, τὸθ-θεὸ ) τὸ τδεό, θ-θέλει ) 
έ τϑέλει (καὶ ἐξ ἀναλογίας τδέλω), ἐδ-θωρεῖ » έ τδωρεῖ (τϑωρῶ), 160-0d- 

vato(v) > τὸ τθάνατο(») (ô τϑάνατος). ! 

β) Τὸ διπλοῦν À (À-4) μεταβάλλεται οὕτως ὥστε τὸ p£v πρῶτον À ἀκούεται 

εὐκρινῶς, εἷς τὴν ϑέσιν δὲ τοῦ δευτέρου ἀναήτύσσεται ὁδοντικὸς φϑόγγος ἴσο- 

δυναμῶν σχεδὸν πάντοτε πρὸς τὸ ἄηχον T, σπανιώτερον ÖE πρὸς τὸ ἠχηρὸν d, 

δηλαδή : À-À)At: ἀγρέλ-λα ) ἀγρέλτα, βασιλοπούλ-λα ) βασιλοπούλτα, καβαλ-λικεύω 

» πκαβαλτιτοεύκω, κἔλ-λα ) τοέλτα, κούτελ-λο ) κούτελτο, τὴλ-λάμπα[ν) ) τὴ ἀτά- 

μπα(») (h λτάμπα), τὴλ-λύρα(ν) ) τὴ Λτύρα (ἡ λτύρα), μαξελ-λάρι ? μαξελτάρι, 

τὴν ἀγράλ- Λεσβία ) vv ἁγιὰ «Ατεσβία (h ἁγιὰ «1τεσβία), Έλ-λιος Ζ ) ἔλτιος, Μα- 

ρούλ-λα » ΛΠαρούλτα, πεταλ-λίδα } πεταλτίδα, προβέλ-λω ) μπροβέλτω, παλ-λαβὸς 

» παλταβός, φανέλ-λα ) φανέλτα, φυλ-λάδα ) φυλτάδα, σκύλ-λος ) στσύλτος, ψύλ- 

λος ) φύλτος. . 

Y ) Τὸ διπλοῦν o (σ-σ) τσιτακίζεται κατὰ xavôva. τσιταχισμὸς οὗτος. τοῦ 

σσ, ὅστις ἀπαντᾷ σποραδικῶς εἷς πολλὰ τῶν γεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, v ı@ ἕξετα- 

ζοµένῳ ἰδιώματι συμβαίνει οὗ µόνον εἷς 10 £v μέσῳ λέξεως κληρονομηθὲν £x τῆς 

ἀρχαίας διπλοῦν oo, ἀλλὰ καὶ εἷς 10 ἐξ ἀφομοιώσεως ἓν συνεκφορᾷ προκῦπτον : * 

βᾶσσα ) βᾶτσα, Ριᾶτσες (τοπων.), βόσκισσα ) βόστσιτσα, γλῶσσα ) γλῶτσα, da- 

λασσα ) Ψάλατσα, θαλασσομάχος ) Ψαλατσομάχος, κλῶσσα ) κλωσσοῦ ) κλωτσοῦ, 

λύσσα ) λύτσα, µέλισσα ) μέλιτσα, μελισσοφᾶς ) μελιτσοφᾶς, μαλάσσω ) paldrow, 
# # # . [ # ” # 

πίσσα ) πίτσα, τάσσω ) τάτσω, ταράσσω ) -αράτσω, τινάσσω } τινάτσω, 

1. IIB. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 41. L Πούλου, Γλωσσικὰ êx Σίφνου, £v ᾿ Λεξι- 

xoyo. Δελτ. 1, (1939), σελ. 145. 

9. Ἐλ. P. ΧΚατξιδάκι, MNE. 2, σελ. 428. 

3. “ τροπὴ τοῦ δευτέρου τοῦ διπλοῦ À-1 εἷς =, τῆν ὁποίαν συναντῶμεν καὶ εἷς τὸ 

ἰδίωμα ΕΚαρπάθου --- Βλ. M. Μιχγαηλίδου-ουάρου, 'Ev ᾿Αθηνᾶς 55 (1951), σελ. 24 ---ἀποτελεῖ 

συγγενὲς φωνητικὸν φαιγόµενον, 0S παρετήρησεν ἤδη 6 À. Tsopanakis, (Phonétique, σελ. 156 

xÉE.) μὲ τὴν προφορὰν τοῦ À-À £v vjj ᾿Ανατολ. K@ καὶ Βορειονατ. Ῥόδῳ e Αλά καὶ ἓν Ka- 

λαβρίᾳ τῆς Kdro 'ἸΙταλίας ὡς dd — Βλ. Morosi Bova, σελ. 27-28—xai ὀφείλεται εἷς τοὺς αὖ- 

'τοὺς λόγους. 'Ev τῷ ἑξεταζομένῳ ἰδιώματι, ὅταν & τόνος πίπτῃ ἐπὶ τῆς συλλαβῆς τῆς ἐχού- 

σης τὸ λλ, ἀκούεται μεταξὺ τοῦ À καὶ Ξ Ev δασὺ k προκαλούμενον ὑπὸ τοῦ ἐκπνεομένου ἀέρος 

καθ᾽ ἣν στιγμὴν 1 γλῶσσα ἑφάπτεται τοῦ οὐρανίσκου διὰ νὰ προφέρῃ τὸ À: dÀ — Ào ) ἄλλτο. 

4. Πβ. K. Dieterich, Sudl. Sporad. σελ. 80. X, Παντελίδου, Ενθ᾽ ἀνωτ. σελ. 30, M. M- 

χαηλίδου - Νουάρου, ἔνδ᾽ ἄνωτ., σελ. 24. Τοῦ αὐτοῦ, Γκωσσικὰ καὶ Δαογραφικὰ τῆς νήσου Ká- 

σου, "Αθῆναι (1936), σελ. 8.
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φράσσω ) φοάτσω, ἀλλὰ xai Ó πάπ-πους- GOV ) Ó πάπδλου TGOV, ¢ τοὺς γάµους 

σου ) ς τοὺς yáuov τσοὺ, WE τὲς χαρές σας ) μὲ τὲς χαρέ τσας, vljv σελήνη τὴ 

σ-σελήνηλ)τὴ τσελήνη Ÿ τσελήνη, τὸσ-σειμῶνα (χειμῶνα)λτὸ τσειμῶνα Ö τσειμῶνας. 

Ἱσιτακισμὸς τοῦ ἁπλοῦ σ. Kav ἀναλογίαν πρὸς τὸν τσιταχισμὸν τοῦ  δι- 

πλοῦ σσ παρουσιάζεται τσιτακισμὸς τοῦ ἁπλοῦ σ &v ἀρχῇ λέξεως: σαρδέλ-λα ) 

τσαδέλτα, τὰ σῦκα ) τὰ τσῦκα, τὸ (ἑ)σώβρακον ) 10 τσώβρακο, 1ù ())σωκάρδι ) 

10 τσωκάρδι, 10 (ἑ)σωπουκάμισον ) 10 τσωπουκάµισο, τὸ (ἑ)σώπαν-νο ) 10 τσώ- 

παν-νο' év μέσῳ λέξεως: νησὶ ) νητσέ, χέρ(ι)σο ) σέριτσο.! 

Παρατηρεῖται ὡσαύτως κατὰ κανόνα τσιταχισμὸς τοῦ x πρὸ τῶν ἀσθενῶν 

φωνηέντων ε, L: χαιρὸς ) τσαιρός, κοιτάζω ) τσοιτάντζω, νὰ δώκῃς ) νὰ [ὁ}ώτσῃς, 

βόσκισσα ) βόστσιτσα, κοιλιὰ ) τσοιλτζά, Κυριακὴ) Τσεργκατσή, σχουλήκι) oxov- 

λούτσι, κυδώνι ) τσυδώνι. ? 

Tà διπλᾶ µ-μ, ν-ν, φ-φ, χ-χ, παραµένουν φωνητικῶς ἀμετάβλητα. "Exróc 

τοῦ & ἀρχαίας κληρονοµίας σωζοµένου διπλοῦ v-», τὸ ἰδίωμα παρουσιάζει ἄνα- 

δίπλωσιν τοῦ ν εἷς τὴν ρηματικὴν κατάληξιν - ώνω ) - ών-νω : ἀνεκατών-νῳ, αὖ- 

λακών-νω, κατσουλτών-νω (κατσουλλώνῳω), μπαλτών-νω (μπαλλώνῳ), μµαλτών-νω 

(μαλώνω), σκοτών-νω καὶ γενικώτερον εἷς τὰ εἷς -νω λήγοντα ρήµατα: δίν-νω, 

alv-vw, λούν-νω χάν-νω, κ.ἂἄ. 

5) Ἱροπὴ συμφώνων. 

α) β ) à: βαπτίζω ) δαφτίντξω, δάφτισι, δαφτιστικός." 

β β ) m: vermicciuolo ) μερμιντζόλτος, βούνευρον ) μούνευρο." 

Y) y ) β' ἐγὼ ) ἐβώ, στέγη ) στέβη (τά)." 
0) Ó ) τ: σπουδάζω ) σπουτάντζω (ἐπείγομαι) καὶ ἐπίρρημα σπουταγτικά. 

ε) @ ) β' φασούλια ) βασούλτζα.Ἰ 

1. Ἐλ. Γ. Χατζιδάκι, MNE 1, σελ. 119 κέξ, K. Foy, Lautsyst., σελ. 56. H. Pernot, Phoné- 

tique, σελ. 286 B. Φάβη, iv ᾿Αθηνᾶς 45 (1933), σελ. 361. K. Dieterich, Südl. Sporad , σελ. 80, 

Muyaniidov - Novagov, Γλωσσικὰ καὶ Λαογραφικὰ Κάσου, σελ. 8. 

2. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 80, 3. Λ.ενάρδου, Περὶ τῆς Κυπριακῆς διαλέ- 
κτου, £v ᾿Αθηνᾶς 6 (1894), σελ. 109. A, Taopanakis, Phonétique, σελ. 158. 

9. Τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ τσιτακισμοῦ τοῦ x παρατηρεῖται ἐν vjj ᾿Ανατολ. K@, Καλύμνῳ, 

Καρπάθῳ καὶ Μεγίστῃ. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ. σελ 34. 

4. Πβ. X. Ιαντελίδου, £v0" ἄνωτ., σελ. 36. 

5. Πβ. T. Χατζιδάκι, MNE. 2, σελ. 422. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 101. 

6. IIB. I ΧΚατζιδάκι, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ, 421. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 36. 

1. ΠΡβ. I'. Κατζξιδάκι, ἔνϑ᾽ ἄνωτ., σελ. 421. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 77. A. 180 

panahis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 106.
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7) χ > φ: λεχοῦσα ) λοφοῦσα, χρυσοχόος ) χοουσοφὸς (πολλαχ.).ἰ 

C) χ ) σ: πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων ε, ε : χέρι ) σέρι, χαιρετισμὸς ) 

σαιρετισμός, χελιδονόψαρο ) σελιδονόψαρο,᾽ βραχεὰ ) βρασά, 8 εὐχὴ ) εὐσή, ἐχῖ- 

νος ) ἀσιν-νιρός, τράχηλος ) τράσηλας, ραχιδοκόκκαλον ) ρασιδοκόκχαλο, ' πτώ- 

χεία ) φτώσα, τρέχει ) τρέσει, χείλῃ ) σείλη, χοῖρος ) σοῖρος, ψυχὴ ) ψυσή. 

n) 9 ) Ö: θειάφι ) ὁτζάφι, Φειαφίζω ) ὁτζαφίντζω ,* ϑησαυρὸς ) δησαυρός. 

0') o ) χ: ἀρέσω ) ἀρέχω. " 

ı) 9 ) 1: προχωρῶ ) πλοχωρῶ (κατ' ἀνομοίωσιν). 

x) &) ντῷ: ἆγορπζω ) ἀγοράντζω, ἀγκαλεάζω ) ἀγκαλτσάντζω, βυξὶ ) βυντζί, 

ζάλη > ντζάλη, κοσκινίζω ) κοστσινίντζω, μαζὶ ) μαντζί, παίζω ) παίντξω, προ- 

ζύμι ) προντζύμι, χωρίζω ) χωρίντξω. ! 

6) Τὸ τελικὸν ν. 

Ὅπου τοῦτο ὑπῆρχε εἷς vv ἀρχαίαν Ἑλληνικήν ,5 διατηρεῖται καὶ &v τῷ 

ἐξεταζομένῳ ἰδιώματι xa0' Ov τρόπον Xal εἷς τὰς λοιπὰς νήσους τοῦ Δωδεκα- 

νησιακοῦ συμπλέγματος, δηλαδή: α) Διατηρεῖται ἀναλλοίωτον, 10 ὑπάρχον Ÿ 

τὸ ἀναπτυχθὲν ὡς εὐφωνικόν, πρὸ λέξεως ἀρχομένης ἀπὸ φωνήῄεντος: ? τὸ παιδὶν 

ἐπῆε "¢ τὸ Σκολτσό, 10 μααντξὶν ἂν -νοιχτό, ἐπῆεν ἕναβ βράδυ, ἕνα ν-αραούδιν 

ὄμορφο, 10 σακχούλτιν ἐκρέμι-μετο͵ μνὰν ἡμέρα, ἕνα ψαράτσιν ὄμορφο, ἤρτσε- 

1. Πβ. Γ. Νατξιδάκι, MNE 2, σελ. 422. 

2. Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 40. 

3. Ἢ ἀπουράνωσις τοῦ o, τὴν ὁποίαν ἀραιῶς συναντῶμεν elg τὸ ἰδίωμα ̓ ᾽Αστυπαλαίας, 
συχνότερον ÖE eic τὰ ἰδιώματα ᾽Αμοργοῦ, Θήρα:, Λέρου, Πάεμου x. d. εἶναι ἐπίδρασις τῆς 

᾿Ανατολ. Κρήτης. Βλ, T. Κατζιδάκι, &v ᾿Αθηνᾶς 4 (1892), σελ. 472, D. ᾿͵Αναγνωστοπούλου, év 

᾿Αθηνᾶς 38 (1926), σελ. 141 xé&. Πβ. 4. Καραναστάση, &v Δωδεκαν. ᾿Αρχ. Τόμ. B', σελ. 213. 

4, Ἢ τροπὴ χ ) 5 πρὸ τῶν ἀσθενῶν ε, ¢ παρατηρεῖται Xal &v ᾿Ανατολ. Κῷ, Μεγίστῃ; 

Πάτμῳ, Ῥόδῳ. Βλ. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 60. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 40, 

A. Teopanakis, Phonétique, σελ. 112 - 113. Πβ. Γ. Χατζιδάκι, MNE. B’, σελ. 423. 

5. IIp. P. Kretschmer, d. heut. lesb. Dial. σελ. 177. ®. Κουκουλέ, £v Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 

6 (1923), σελ. 289. 

6. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ. σελ. 114: ἐπιάσαν ) ἐπιάχα», Ῥόδος (᾿Ασχληπειό). 

T. Kai £v Χίῳ, βλ. H. Pernot, Phonétique Τόμ. I, σελ. 994 κέξ. Ἐν K Λέρῳ, Mu- 

τμῳ, Ῥόδῳ, Σίφνῳ x. à B. K. Dieterich, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 58, Ι. Ῥογιατξίδην, &v ᾿Αθηνᾶς 

35 (1923), σελ. 77. ®. Κουκουλέν, &v ᾿'Αθηνᾶς 36 (1924), σελ. 255 κἐξ. Ι. Ποῦλο», ἐν Λεξικογο. 

Δελτ. 1 (1939), σελ. 146. X. [Παντελίδου, ἔνθ' ἄνωτ,, σελ.. 41, À. Καραναστάση, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 214. 

8. Eig τὸ ἄρθρον, τὸ οὐσιαστικόν, τὸ ἐπίθετον, τὰς ἀντωνυμίας, τὰ ἀριθμητικά, καὶ τὰς 

ρηματικὰς καταλήξεις. 

9. Βλ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 40, A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 126 κέξ. 

ἨΠβ. T. Χατξιδάκι, MNE 2, σελ. 424,
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tov ὅ κακόµοιρος, ἤσπρωτξεν ἕνα σπἰτι, ἑστσέφτετον elvda va πῇ, ἐχάθην 

ἐτσεῖνος. 

B) Ὑφίσταται τὴν ἀφομοιωτικὴν ἐπίδρασιν 100 ἀκολουθοῦντος συμφώ- 

νου, ἐὰν τοῦτο τυγχάνῃ £v &x τῶν συμφώνων ῥ, y, Ö, E, Ÿ À, µ, Q 0, @ , ! 

δηλαδή : 

ν-Εβ ) β--β' τὴν βάρκα ) τὴβ βάρκα, xv βουλήν mms ) τὴβ βουλήν-αης 

τὸν .βασιλεὰ ) -τὸβ βασιλτζά, νὰ τὴν βοηδήσῃ ) νὰ τὴβ βουτθήσῃ. ? 

v+y ) γ--»: τὸν γάµον ) 10y γάµο, τὴν γλύκα ) τὴγ γλύκα, νὰ τὴν γνω- 

ρίσῃ ) νὰ τὴν γρωνίσῃ, O£v γίνεται ) ‘éy γίνεται. ? 

v+ô ) d—0: ς τὸν δαίµονα ) ς τὸδ δαίµονα, τὸν δρόμον ) τὸδ δρόμο, 

νὰ ınv δώκῃ ) νὰ τὴδ δώτσῃ, τοῦτον δὰ ) τοῦτοὸ δά. “ 

»-εζ)ξ--ἕ: τὴν ζωὴν ) τὴξ ζωή, τὴν ζάχαρι ) τὴξ ζάχαρι, δὲν ζυμώνει ) 

ἐξἷ ζυμών-νει, δὲν ζαλίζοµαι ) ἐξ ζαλίντζοµιαι.ὅ Διὰ τὴν περαιτέρω φωνητικὴν 

ἐξέλιξιν ξ ) ντζ, βλ. ἄνωτ. &v σελ. 190. 

ν-- δ ὃ--ϑδὃ: τὸν ϑεὸν ) 109 ϑεό, τὴν θάλασσαν ) 130 ϑάλατσα, τὸν ὃν- 

μόν του ) τὸϑ Ψυμό v-dov, τὴν Θ υμνρὰν ) τὴδ Ovurvyá. * Διὰ τὴν φωνητικὴν 

ἐξέλιξιν τοῦ 2--2 ) τὺ, βλ. ἄνωτ., êv σελ. 117 xét. 

v+A ) A—21: τὴν λάμπαν ) τὴλ λάμπα, τὴν λαχτάραν ) τὴλ λαχτάρα, τὸν 

λόγον vnc ) τὸλ λόο v-dns, νὰ τὸν Aoysdln ) νὰ τὸλ λαάντξῃ.Ἱ Διὰ τὴν φωνη- 

τικὴν ἐξέλιξιν 1 --λ ) A7, βλ. ἄνωτ.. &v σελ. 118. 

v+u )p—pu: τὸν μῆνα)τὸμ μῆνα, δὲν ue μµέλλει ) ἐμ ue μέλτει, uE εὖχα- 

1. Πβ. X. Παντελιδου, Φωνητική, σελ. 48 - 49. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 126 κἐξ., 

M. ΜΠιχαηλίδου - Novagov. ἐν ᾿Αθηνᾶς 55 (1951), σελ. 24 - 25. 

2. Πβ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, σελ. 424. Σ. Merdpdor, £v ᾿Αθηνᾶς 6 (1894), σελ. 167. 

H. Pernot, Phonétique σελ. 433. K. Dieferich, Südl Sporad. σελ. 83. X. Παντελίδου, ἔνθ' 

ἀνωτ., σελ. 48, A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἄνωτ., σελ. 127. M. Mıyanlidov - Δουάρου, £v ᾿Αθηνᾶς 55 

(1951), σελ. 24. 

3. Πβ. P. Kartlıdaxı, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 424. X. Μενάρδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 167. X. Παν- 

τελίδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 48. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 191. M. ΛΓιχαηλίδου - Novápov, 

ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 24, 

4. Πβ, I\ Χατξιδάκι, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 424. X. ΛΓενάρδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 161. K. Die- 

terich, ἔνθ᾽ ἄἀνωτ., σελ. 83. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 48. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 126 

5. Πβ. P. Κατξιδάκι, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 494. Σ. Μενάρδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ 167. K. Die- 

terich, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 83. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 48, 4. Tsopanakis, ἔνθ' ἀνωτ. σελ. 127. 

6. IIB. I'. Κατζιδάκι, £v0' ἀνωτ., σελ. 424, X. Μενάρδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 167. K. Die- 

terich, EvD' ἀνωτ. σελ. 82. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 48. A Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 

191. M. Μιχαηλίδου - Δουάρου, ἔνδ᾽ ἀνωτ., σελ. 24, 

1. Πβ. P. Χατζιδάκι, ἔνθ' ἀνωτ., σελ, 424, X. Παντελίδου, £v ἄνωτ., σελ. 48. A. Tso- 

panakis, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ. 127.
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ρίστησιν μεγάλην ) μὲ εὐκαοίστησιμ. uedin, τὸν Mdiov ) τὸμ Md. ! 

v+o ) 9—0: δὲν ᾿ρυτῷ ) £o ᾽ρωτῶ, ἕναν ράπτην ) ἕναο ράφτη, μιὰν 

ρουφηξεὰν ) μνιὰρ ρουφηκτσά, τὴν ράχιν ) τὴρ ράσι. ® 

v+6 ) σ--σ: τὴν σαλάταν ) τὴσ σαλάτα, τὴν σαβούραν ) τὴσ σαβούρα, 

0£v σωπαίνεις ) ᾽έσ σωπαίνεις, τὸν χειμῶνα ) τὸσ σειμῶνα." Διὰ τὴν περαιτέρω 

φωνητικὴν ἐξέλιξιν σ--σ ) τσ, βλ. ἀνωτέρω £v σελ. 118. 

v+ ) φ--φ: τὸν qéo(v)o ) τὸφ φέρνω, τὸν φόβον Yrèp φόο, τὴν φρε- 

γάδαν ) τὴφ φρεάδα, ἀργυρὸν φεγγάρι ) ἀρτξυρὸφ φεγγάρι. ' 

»-Fy (ποὸ τῶν a, 0, ov)=y—1: τὴν χαρὰν ) τὴχ χαρά, τὸν χάρον ) τὸχ 

χάρο, δὲν χαρίζει ) ᾿έχ χαρίντξει, συγχώρα µε ) συχ-χώρα µε, πράσινον χόρτον 

) πρᾶσινοχ. χόρτο. " 

Y) Πρὸ τῶν ἀήχων ψιλῶν κ, π, t . εὑρισκόμενον ἑἔνοῦται UET αὐτῶν. εἷς 

τρόπον ὥστε µεταβάλλει ταῦτα εἷς ἔνρινα ἠχηρὰ rg, ,u.b: vd, δηλαδή : 

v+x ) y+g: tv κάβον ) τὸν gáfo, τὸν κακὸν ) 1Oy gaxó, τὸν κόσμον > 

10y φόσμο. “ 

ν--τ ) u+b: τὸν πάππον ) τὸμ ῥάπλῆου, τὴν πόλιν ) τὴμμ bôde, τὸν «πι- 

στεύω» ) τὸμ «Διστεύκω», ἄλλον πουλλὶ ) ἄλτομ boviri.? 

v+1 ) v+d: τὸν τοῖχον ) 10 v-doiyo, τὸν τρόµον ) 10 v-dpduo, τὴν Te- 

τάρτην ) τὴ ν-αετοάδη, τὸν ταχυδρόµον ) 10 ν-αασυδρόμο.ὃ 

0) Πρὸ τῶν διπλῶν & ψ καὶ πρὸ συμφωνικῶν συµπλεγμάτων δὲν ἀἄφο- 

μοιοῦται, οὔτε ἀποβάλλεται, ἀναπτύσσεται ÖE μεταξὺ αὐτοῦ Xal τῆς ἄκολου- 

Vouons λέξεως εὐφωνικὸν ε, οἷον : δὲν ξημερών-νει ) év-e ξημερών-νει, O£v ψαλ' 

1. Πβ- Foy, Lautsyst, σελ. 135. P. Χατζιδάκι, MNE. 2, σελ. 424. X. Mevapdov, ἓν 

"Αθηνᾶς 6 (1894), σελ. 167. X. [[αντελίδου, Φωνητική, σελ. 48. A. Tsopanakis, Phonétique, 

σελ. 127. M. ΠΠιχαηλίδου - Novágov, £v ᾿Αθηνᾶς 55 (1951), σελ. 24. 

2. Πβ. P. Χατζιδάκι, £v0^ ἀνωτ., σελ. 424. 2. Πενάρδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 167. X. Παν- 

τελίδου, Ενθ᾽ ἄνωτ., σελ. 48. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 191. M. Μιχαηλίδου - Novápov, 

ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 24. 

3. Πβ. I Κατζιδάκι, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 424, Σ. Πενάρδου, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 167. X. Παν- 

τελίδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 48. A. Tsopanakm, Ενθ᾽ ἀνωτ., σελ. 127. 

4. Πβ. P. Χατζιδάκι, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 421. X. Μενάρδου, Ev ἀνωτ., σελ. 167. X. Παν- 

τελίδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 48. A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 191. M. Μιχαηλίδου - Νουάρου, 

ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ.. 24. : 

5. Πβ. P. Χατζιδάκι, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 494. Σ. Μενάρδου, ἔνθ᾽ ἀνωτ. σελ. 167. X. Παν- 

τελίδου, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 48, A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 191. 

6. Πβ. P. Χατζιδάκι, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 429 κέξ. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 40-41. 

7. Πβ. Γ. Xarlıdarı, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 425. 

8. Πβ. I. Χατξιδάκι, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 425.
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λει ) "év-& φάλτει, δὲν µπαίνει ’év-e ubatv-vet, δὲν χτίξει ) év-e χτίντξει, uñ τὸν 

στείλῃς ) μὴ v-dóv-& στείλῃς.ἱ 

1) ᾿Επίδρασις τοῦ σ ἐπὶ τῶν δασέων &, χ. 

"H ëv ın Νεοελληνικῇ κοινῇ ψιλωτικὴ ἐπίδρασις τοῦ σ Enl τῶν δασέων , 

ῷ, % παρτηρεῖται καὶ £v τῷ ἑἐξηταζομένῳ ἰδιώματι, Οὕτω ἀκούονται : 

ἀστένεια, µιστός, uóoxoc, udoxoviro (μόσχουλλον), Πάσκα, σκόλη, σκολτζὸ 

(σχολειό), ἐχώστηκα, ἑστσίστηκα (ἐσχίστηκα)." 

8) Επίδρασις τοῦ o ἐπὶ τῶν y, ¥, χ. 

a o+y)>o+x (πρὸ τῶν a, 0, ov): ἀργὰ ) ἀοχά, βέργα ) βέρκα, doyo- 

πορῶ ) ἀρκοπορῶ, μµαργαριτάρι ) μµαρχαριτίίοι,. μελισσουργὸς ) µελισσουρχός, 

πύργος ) πύρχος. 

Ὅταν μετὰ τὸ y ἀκολουθοῦν 1ù κλειστὰ φωνήεντα ε, ι τότε O+y (ε-ι) D 

ρ--τζ: ἀργυροχούδουνο ) ἀρτζυροκούδουνο, Γεώργις ) ῬΝτζώρτζις, µοιρ]ολόγια ) 

μοιρτξολόγια (μοιρολόγια). 

β) ο--ῦ ) ρ--τ: ἦρθα -- ἦρθες ) ἧστα — Hotec, * ὀρθὸς ) ὁὅρτός, " ὀρθάνοι- 

κτα ) ὁὀρτάν-νοιχτα, ἐδάρθηκε ) ἐδάρτητσε. 

v) 0X5 0* (πρὸ a, o, ov): ἀρχοντιὰ ) ἀρχοντζά, ἀρχάγγελος ) ἀρχάν- 

τζελος, ἔρχομαι ) ἔἕρκομαι, ἀρχαύλης ) ἀρκαύλης --᾽ Αρκαύλι (τοπων).ὃ 

0+% (ποὸ ε, ı) ) oto: ἀπ᾽ ἀρχῆς ) ἀπ᾿ ἀρτσῆς, ἔρχεται ) ἕρτσεται, ἀρχί- 

δια ) ἀρτσίδξα, δηµαρχία ) δηµαρτσία. 

9) Ἂλλα συμφωνικὰ συμπλέγματα. 

α) Tà συμµπλέγματα κ--τ, π--τ, o+, + O, φ --χ, ἐξελίσσονται φωνητικῶς 

ὡς &v vtj Νεοελληνικῇ κοινῇ, ἤτοι : 

1. Τὸ εὐφωνικὸν & τίθεται καὶ εἷς τὸν συγκεκομμένον τύπον τῆς προσωπ. ἄντων. γ΄. 

προσ. τῆς αἴτιατ. τοῦ ἔνικ. τοῦ dpoev., ὅταν οὗτος εὑρίσχεται εἰς τὸ τέλος τῆς φράσεως, πρὸς 

διάκρισιν αὐτοῦ ἀπὸ τὸν τύπον τοῦ οὐδετ. ; - ro(»), -το : ᾧἑμε τονλφέρε τόνε -φέρε το) φέρ᾽ το, 

πᾶρε τον ) πᾶρε τόνε - πᾶρε το ) πᾶρ᾽το. Πβ. Σ. Μενάρδου, ἐν ᾿Αθηνᾶς 6 (1894), σελ. 168. 

2. IIp. Z, Κατζιδάκι, MNE. 2, σελ. 431. X. Παντελίδου, ΨΦωνητική, σελ. 43. Α. Tso- 

panakis, Phonétique, σελ. 199. Διὰ τῆν ψιλωτικὴν ἐπίδρασιν τοῦ σ ἐπὶ τοῦ φ ἔχομεν £v ᾿Αστυ- 

παλαίᾳ τὸ ἀσφόδελος ) ἀσποελτας. | 

9. Ὁ X. Παντελίδης, Evd® ἀνωτ., σελ. 44 παρατηρεῖ φωνητικὴν ἐξέλιξιν oy) og τὴν 

ὁποίαν δὲν ἤκουσα, Ol νέοι προφέρουν τὸ τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς oy. 

4. Πβ. Σ. Μενάρδου, &vJ' ἀνωτ., σελ. 157. Πβ. M. Μιχαηλίδου - Νουάρου, Γλωσσικὰ 

καὶ Λαογρ. Κάσου, ᾿Αθῆναι (1936), σελ. 9. 

5. Πβ. P. Krelschmer, D. heut. lesb. Dial, σελ. 158 : ὁλόρθος ) ἁλόρτους. 

6. Βλ. ‘loc. Δεξ. ᾽Ακαδημ. ᾿Αθηνῶν, &v À. ἀρχαυλειό, ἀρχαύλης. Z. Ξανδουδίδου, iv 

Λαογραφίᾳ 7 (1923), σελ. 370 κἐξ.
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K+t= 4+T: χτίζω ) χτίντζω, κτυπΏ ) χτυπῶ, δάκτυλος ) δάγτυλας, ὄχτα- 

πόδι ) ἀχταπόδι. _ 

t+t=@+1: βαπτίζω ) βαφτίντζω ) δαφτίντζω, ἅπτω ) ἄφτω, πτέρνα ) 

φτέρνα, πτυάρι ) φτυάρι ) φτθάρι. | 

e+ =@+t φϑάνω ) φτάν-νω, πτύω ) φτύν-νω, ἐτρίφθη » ἑτρίφτη, 

φθηνὸς ) ἑφτηνός, "Ελευθέρις ) «Τευτέρις, εὐθὺς ) εὐτύς. 

χαεὺπχ-τ: χθὲς ) χτές, ἐχθρὸς ) ὀγτρός, ἐδέχθηκε ) ἐδέχτητσε. ! 

p+yr=@+x: (πρὸ tv ἰσχυρῶν a, 0, ov): εὐχαριστῶ ) φκαριστῶ, εὔχο- 

μαι ) εὔκομαι. 2 

P+ = φ-το (πρὸ τῶν ἀσθενῶν £, 1): εὐχὴ ) εὐτσή, εὐχέλαια ) εὐτσέλαια.3 

β) Δύο κατὰ σειρὰν διαρκῇ ἠχηρὰ By, B, γὸ &v τῷ ἑξεταζομένῳ ἰδιώματι 

δὲν δύνανται νὰ συνυπάρχουν, ἀλλὰ τρέπονται ἢ ἀμφότερα N 10 ἓν τούτων  εἷς 

ἄηχα διαρχκΏ N ἄηχα ἁκαριαῖα : 

By ) φκ (πρὸ τῶν a, o, ov): afyo ) ἀφκό, ἀβγὰ ) ἀφκά, ἀνακατεύγω » 

ἀνακατεύκω, βγάλλω ) φκάλτῳω, εὐαγγέλιο ) βγαγγέλιο ) φκαντζέλιο, ψαρεύγω ) 

φψαρεύκῳω, χρηματεύγω ) χρηματεύκω (χρησιμεύῳ), χορεύγω ) χορεύκω. * 

30 ) Bd : ἀβδέλ-λα ) ἀβάέλτα, ἑβδομήντα ) ἑβάομήναα, βδομάδα ) βάομάδα, 

ραβδὶ ) pafdi. ® 

γὸ ) yd: ἀμύγδαλο ) duvydalo, γδέρνω ) γάέρνω, γδύνω » γαάύν-νῳω, 

γυμνὸς ) γδυμνὸς ) γάυμνός. * 

By ) βντξ (πρὸ τῶν ἀσθενῶν ε, } αὐγὴ ) ἀβντζή, γαυγίζω ) γαβντζίντξω, 

ἦβγε > ἦβντξε, Παρασκευὴ ) [Παρασχευγὴ ) Π[αραστσεβντζή. ? 

Τὸ λ πρὸ τοῦ , π, 7, τρέπεται εἷς O, ἤτοι: 

Au ) qu: ἀμέλγω ) ἀλμέγω ) ἁρμέω, βγάλμα ) pxdoua, ἑξάψαλμος ) ἑξώ- 

waouoc (παρετυμολ.), ψαλμῳδία ) ψαρμῳδία, ἁλμυρός ) ἁρμυρός. " π ) ρπ: 

ἐλπίζω ) ὀρπίντξω, ἐλπίδα ) ὀρπίδα, σάλπη ) σάρπα. ° 

1. Πβ. -Α. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 42. 

2. Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 43. A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 121, 

3. Πβ. A. Tsopanakis, ἕνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 121. 

4. Πβ. X. Παντελίδου, EvD® ἀνωτ., σελ. 44. À. Tsopanakis, EvD' ἀνωτ , σελ.. 116. 

5. Πβ. X. αντελίδου, £v0^ ἀνωτ., σελ. 44. A. Tsopanakis, £v0' ἀνωτ., σελ. 116. 

6. Πβ. K . Dieterich, Südl. Sporad , σελ.. T9. X. Παντελίδου, ἔνϑ᾽ ἄνωτ., σελ. 44. A. Tso- 

panakis ἔνθ᾽ dvort., σελ. 118. s 

1. Πβ. K. Dteterich, Evd* ἀνωτ., σελ. 19. 

8. Πβ. X. Παντελίδου, £v0' ἄνωτ, σελ. 6D. H. Pernot, Phonétique, σελ. 301. 

9. IIB. K. Dieterich, ἔνθ᾽' ἀνωτ., σελ θῦ. H. Pernot, £v0' ἀνωτ., σελ. 301. X. Παντελί- 

dov, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 4D. A. Tsopanakis, Ενθ᾽ ἀνωτ., σελ. 122.
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Ar ) ρτ: ἆλτο (alto) ) ἄρτο, βόλτα ) βόρτα, κάλτσα ) κάρτσα, σάλτος ) σάρτος.! 

10. Κατὰ φωνητικὴν ἀπόκλισιν uevafoAat. 

o) Κατὰ παρετυμµολογίαν: "Αστυπάλαια ) ̓  ͵ ἀστροπαλτξά, &x παρετυ- 

µολογίας πρὸς τὸ ἄστρον, * κήρινθος ) τσέρατδος, &x παρετυµολογίας πρὸς τὸ ἄν- 

θος ) ἀτθός, εὐχολόγιον ) ἀβγολόϊ, &x παρετυµολογίας πρὸς τὸ ἀβγό, ? ἐξάψαλμος > 

ἐξώφαλμος καὶ ἐξώψαρμος, Êx παρετυµολογίας πρὸς τὸ ἔξω, ' Σεπτέμβριος ) Σο- 

téubois πρὸς τὸ Noéubois, 5 σπουταχτικὰ ἔπιρρ. (σπουδάζῳ) — ἐπειγόντως, μετὰ 

σπουδῆς, παρετυμολογηθὲν πρὸς τὸ τακτικά, vocoxousiov ) μισοκομεῖον $x πα- 

ρετυμολογίας πρὸς τὸ µισός," ἁρτοκλασία ) ἁρτοπλασία £x παρετυµολογίας πρὸς 10 

πλάδω) πλάσσω, μανουάλι (manuale) μονογάλι, Êx παρετυµολογίας πρὸς τὸ μιό- 

voc,! ὑπερμάχως ) περιµάχως ἔκ παρετυµολογίας πρὸς τὴν περί. 

β) Κατὰ συµφυρμµόν: Eic πολλὰ ἔτη ) σπολτάτε, σὺν τῇ ὥρα ) ovr- 

τήνωρα, συντήνωρι, ἔργον ἐπὶ ἔργου ) ὄργκουπούργκου. press’a poco ) προσ- 

απόκου, καλλίων + καλύτερος ) καλλιώτθερος, ® χρημµατίζω -- χρησιμεύω ) χρη- 

ματεύκω. 

γ) Καϑ' ἁπλολογίαν. ἀπὸ τὰ ὅσα σοῦ εἶπα ) ἀφ' τὰ σοῦ ᾽πα, " τὶ 

εἶναι t& ; ) elvda; τὶ 0à τὰ xdung; ) eivdá τα κάµης; σιδεράδρακτος ) σερά- 

γδαρτο, μήπως ἄρα ) μπάρα. 

δ) Kard µετάθεσιν παρὰ φδόγγον: ἀκρόδωμα ) κόρδωµα, ? 

ἀκροδάκτυλο ) κορδάχτυλο, ἀμέλγω ) ἀλμέω ) ἀομέω, 1' ἀρσενικὸς ) ἀτσερνικός,!3 

ζερβὸς ) ντξεβρός,'ὃ5 καθρέπτης ) *aopétins,!* κίσθος ) στίτδος ) ἄστσιτδας, κρο- 

1. Πβ. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 65. H. Pernot, Phonétique, σελ. 302. X. Παν- 

τελίδου, Φωνητική, σελ. 45. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 122, 

. 1. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 55. 

Πιθανῶς, ἐπειδὴ ἐδίδοντο «ἀβγὰς εἷς τὸν ἱερέα, ὅστις ηὐλόγει τὸν σπόρον. 

. 'Ἐπειδὴ Ó ἀναγνώστης ἀπαγγέλλει συνήθως τοὺς ψαλμοὺς «üx' ἔξω», ἀπὸ στήθους. 

. Κατὰ -ᾱ- Thumb, πρὸς τὸ Ὀχτώμβρις, βλ. P. Χατξιδάκι, £v ᾿Αθηνᾶς 4 (1892), σελ.. 469. 

. Βλ. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 150. 

. Διότι τοποδετεῖται <pôvoy» μονῆρες £v τῷ µέσῳ τοῦ κυρίως ναοῦ. 

. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 27. 

. Διὰ τὸ ἀφ' τὰ ἐκ τοῦ ἀπ᾿ τὰ, βλ. T. Χατξιδάκιν, £v ᾿Αθηνᾶς 4 (1892), σελ. 474. 

. Πβ. E. Dieterich, Ενθ᾽" ἀνωτ., σελ. 64. 

11. Πβ. K. Dieterich, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 69, B. Φάβη», ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 98. A. Tsopana- 

kis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 136. X. Παντελίδου, Φωνητική, σελ. 51. | 

12. Πβ. K. Dieterich, ἔνϑ᾽ ἄἀνωτ., σελ. 69. B. Φάβη», ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 102. 

13. Πβ. K. Dieterich, ἔνϑ᾽ ἀνων., σελ. 68. 

14. IIB. A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 137. 

ε
µ
 

=
1
 
ν
 
C
 

-
 

ς
)
 
Κ
ῷ
 
O



126 A. M. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

κόδειλος ) κορκόδειλος ) κουρκούδντξαλος,! λιγνὸς } γλινός: qo. ψηλὸ γλινόμ 

μου γρασιμί. 

e) Kav ἀντιμετάδθεσιν παρὰ συλλαβήν: ἀδράχτι ) ἀγδάρτι, γνω- 

ρίζω ) γρωνίντζω,ᾗ κολλητσίδα ) κοτσηλτίδα, χυνηγητὸς ) κυγηνητὸς ) τσυήνη- 

τός, μολύβι ) βολύμι (ἤδη ἀρχαῖον), ὄνειρο ? εἴνορο ) εἴνερο, πενιχρὸς ) πε- 

ριχνός, 3 πικρὸς ) πρικός,! πικροράδικο ) πρικορόδικο, πλόκαµος ) ποκλαμὸς- 

ποκλάµι, ραβδὶ » δαβρί ραβδίδι ) δαβρίδι (ραβδισμός), μύραινα ) σμύναιρα, " 

στομούχι ) μουστοῦσι, * συλληγούδι ) λυσηγούδι ) ἀλυσηούδι, χάρβαλος ) χάλα- 

βρος,ἳ ὁλοχάρβαλος ) οὐὑλτοχάλαβρος. 

ΜΕΡΟΣ B'. 

ΤῬυπικόν. 

Μεγάλην συγγένειαν παρουσιάζει -τὸ τυπικὸν τοῦ ἐξεταζομένου  ἰδιώματος 

πρὸς τὸ τυπικὸν τῶν ἰδιωμάτων τῶν λοιπῶν νῄσων τοῦ Δωδεχανησιακοῦ συμ- 

πλέγµατος καὶ δὴ τῶν πλησιεστέρων, GE καὶ πρὸς 10 ἰδίωμα τῆς Ικαρίας. 

1) Τὸ ἄρθρον. 

“Ενικὸς _ Πληϑυντικὸς 

'Ovouact. ö —A --τὸ ol — οἳ — τὰ 

Γενικ. τοῦ — τῆς — toŸ τῶν 

Αϊτιατ. τὸν --τὴν --τὸ τοὺς N τοὶς — τὲς — τά. 

Ei¢ τὴν αἴτιατ. τοῦ πληθυντ. τοῦ 'ἀρσενικοῦ ἂρθρου ἀκούεται συχνότερον 

μὲν Ó κοινὸς τύπος τούς, ἁραιότερον ÖE Ó τύπος τοίς : " τοὶς ναῦτες, τοὶς µαστό- 

govc. Eig τὴν χρῆσιν τῆς κλητικῆς ἀκούεται συχνὰ τὸ κλητικὸν ἐπιφώνημα & : 

1. Πβ. K. Dielerich, Südl. Sporad., σελ. 68. A. Tsopanakis, Phonétique, σελ. 136. 

2. Πβ. 4. Φάβη», ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939), σελ. 118. 

9. Πβ. B. Φάβη», £v0' ἀνωτ., σελ. 118. X Παντελίδου, Φωνητική, σελ. DI. 

4. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνδ' ἄνωτ., σελ. Bl πρικάδα { πικράδα, K. Dieterich, Ev 

ἄνωτ., σελ. 69. 

5. Πβ. B. Φάβην, ἔνδ' ἄἀνωτ., σελ. 120. 

6. Πβ. À. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 136. 

1. IIB. A. Tsopanakis, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., oeh.  136. 

8 Πβ. B. Φάβη», Ενθ᾽ ἄνωτ., σελ. 115. 

9. Διὰ τὸν τύπον τοῖς ) τοὺς βλ. D. Χατζιδάκι, MNE. 1, σελ. 575 κἐξ. -
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ὦ Anunrod, & Maocá, & Ovuvyd, Ó Κωστανᾶιέ τοῦ Μανωλτσοῦ, ὦ γιέ µου, 

à μώρη." 

2) Τὸ "Όνομα. 

Tù ὀνόματα, οὐσιαστικὰ Xal ἐπίθετα, κλίνονται καὶ κατὰ τὰς τρεῖς κλίσεις, 

παρατηροῦνται ÖE μεταπλασμοὶ κατὰ κλίσιν Ÿ κατὰ γένος. 

Ta ἰσοσύλλαβα πρωτόκλιτα καὶ δευτερόκλιτα δισύλλαβα  ὀνόματα κλίνονται 

συνήθως ὁμαλῶς: Ó μῆνας, τοῦ μῆνα, τὸμ μῆνα, OL μῆνες, τῶμ μηνῶ(ν), τοὺς - 

τοὶς μῆνες. “Ο Aó(y)oc, τοῦ λόου, τὸλ λόο(ν), τὰ λόγια, 104 λογιῶ, τὰ λόγια. H 

ὥρα, τῆς ὥρας, τὴν ὥρα[»), ol ὡρες, τῶν ὡρῶ(ν), τὲς ὧρες. “ Π μοῖρα, τῆς μοί- 

ρας, τὴμ μοῖρα(ν), 0l μοῖρες, τῶμ μοιρῶ(ν) καὶ µοιράω(») * τὲς μοῖρες. 

Πρωτόκλιτα ὀνόματα cynuatitouv τὸν πληθυντικὸν κατὰ τὴν δευτέραν  κλί- 

σιν' διὰ μεταπλασμοῦ : 6 µάστορης --τοῦ µαστόρου, Ol µαστόροι, 6 μάρτυρας, τοῦ 

μαρτύρου À τοῦ µάρτυρα, ol μαρτύροι 8 τοὺς μµαρτύρους, Ö κόρακας --τοῦ κορά- 

xov, O κοράτσοι, τοὺς κοράκους, Ó τη(γ)ανίτης --τοῦ τη/γ}ανίτη, oi τη(γλανίτοι — 

τοὶς τη(γλ)ανίτους. … . 

"O ΦΨεριστὴς — ol Ψεριστᾶ(δλες, à ὀντζαλαλητὴς (διαλαλητὴς) — ο ὃντξαλαλη- 

τᾶ(δ)ες, 6 μαϑητὴς — ol μαθητᾶ(δ)λες Avri Ψεριστές, ὀντξαλαλητές, μαϑητές. * 

Ἢ . ἀδερφὴ -- ol ἀδερφᾶδες κατὰ 10 μαννᾶδες, κυρᾶδες.5 

Πολλὰ τῶν εἷς -ος δευτεροκλίτων µετεπλάσθησαν κατὰ τὰ εἷς - ας xal -ης 

πρωτόλλιτα : βότυρος } βότυρας, κίσθος ) ἄστσιτδας, γάτος ) κάτδης, ἀσπάλαθος ) 

ἀσπάλατδθας, ἀσφοδελὸς ) ἀσπόελτας, ἐνῷ σχηματίζουν τὸν πληθυντικὸν κατὰ τὴν 

β’ κλίσιν: οἳ βοτύροι, οἱ ἀστσίτδοι, οἳ ἀσποέλτοι. 
Eig τὴν γενικὴν τοῦ ἐνικοῦ τῶν ὀνομάτων dvdpas καὶ γεναῖκα ἀκούεται δι- 

πλοὺς τύπο: : τοῦ ἀνάρὸς καὶ τοῦ ἀνάροῦ, τῆς γεναίκας καὶ THs γυναικὸς N γεναικός." 

"Αρσενικὰ τινὰ ὀὄνόματα μµετέβαλον γένος μεταπλασϑέντα εἷς οὐδέτερα κατ᾿ 

ἀναλογίαν πρὸς ἄλλα οὐσιαστικὰ οὐδέτερα : Ö πάγος ) τὸ zá(y)oc κατὰ τὸ ψῦ- 

χος, Ó τρύγος ) 10 τρύος κατὰ 10 θέρος καὶ κατὰ ταῦτα τὸ xoUo(v) ) τὸ κρύος. 

"O πληῦ. οὐδετέρων τινῶν, Ξιιι…)ι'ι]ιι.|.:ι1:ϊι3"8τ] κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς 10 στῆθος ) 

τὰ στήθη, τὸ ἄνθος, ἄνθη ) ἄτδη, χκλπ. Οὕτω λέγεται τὸ γῆρας ) τὰ ‘éon, τὰ 

1. Πβ. N. 2. Πεταλᾶ, 'Ἰδιωτικὸν τῆς Θηραϊκῆς γλώσσης, "Αθῆναι (1876), σελ. 151. Τὸ 

«λητικὸν ἐπιφώνημα 6, διατηρεῖται καὶ ἐν Νισύρῳ, £v μέρει δὲ καὶ ἐν K@. 

2. IIB. A. Τσοπανάκη, Χάλκη, σελ. 52. 

3. IIB. I'. Χατζιδάκι, MNE 2, σελ. 4, K, Dieterich, Südl. Sporad. σελ. 117. 

4, IIB. P. Χατξιδάκι, MNE 2, σελ. 241. 

D. Βλ. I. Χατζιδάκι, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 441. 

6. IIB. P. Χατζιδάκε, ἕνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 440.
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πόντα ) τὰ advdn, τὸ -δένάρο ) τὰ dévdon, 10 στέος ) τὰ στέη ( στέγη), τὸ 

σπλάγχνο(ν) ) τὰ σπλάγχνη.Ἱ Ἢ μεταβολὴ τοῦ γένους εἷς τὸ ϑηλ. οὖσ. À πρόο- 

δος ) 6 πρόοδος, ὀφείλεται εἷς τὴν κατάληξιν: @o. παιδὶ v-doù προόδου. ? 

Οἰὐδέτερα τριτόκλιτα περιττοσύλλαβα εἷς α σχηματίζουν τὴν γενικὴν τοῦ évi- 

κοῦ κατὰ τὴν B° κλίσιν: 10 κάλεσμα ) τοῦ καλεσµάτου, 10 παραπόνεµα ) oU πα- 

ραπονεµάτου, τὸ πότισµα ) τοῦ ποτισµάτου, τὸ φύτεμα ) τοῦ φυτεμάτον. ? 

9) Παραθετικά. 

Ἢ ἔννοια τῆς συγκρίσεως ἐκφράζεται, &c ἓν vjj Νεοελληνικῇ κοινῇ, περι- 

φραστικῶς, προτασσοµένου τοῦ ἐπιρρήματος ublo = πλέον πρὸ τοῦ θετικοῦ Bad- 

μοῦ διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ συγχριτικοῦ : ἄστσημος - ublo ἄστσημος, περικατι- 

νὸς - ublo περικατινός, κότσινος - ublo κότσινος, προτασσοµένου δὲ τοῦ ἀντιστοί- 

χου ἄρθρου εἷς τὸν οὕτω σχηματισθέντα συγχριτικὸν προκύπτει Ó ὑπερθετικός: 

ὅ ublo ἄστσημος, H ublo περικατινή, 10 publo κότσινο. “ ἔννοια τοῦ ὑπερθετι- 

χοῦ ἐκφράζεται ἐπίσης περιφραστικῶς προτασσοµένου τοῦ ἐπιρρ. πολτὰ = πολλὰ 

εἷς τὸν Ῥετικόν: πολτὰ ὅμορφη — ὡραιοτάτη, πολτὰ φρένιμη = φρονιμωτάτη. ‘ 

Διατηροῦνται ἐπίσης &v ın καϑημερινῇ λαλιᾷ καὶ µονολεκτικά τινα παραθετικά: 

μεγαλυότθερος (μεγαλύτερος), καλλιότθερος - καλτσότερος - καλύτδθερος (καλύτερος), 

᾽αορφότερος, καταλτηλότερος (καταλληλότερος), « ρντζότατος (ὡραιότατος). 

9) «Αντωνυμίαι. 

α) Προσωπικαί. 
"Ενικὸς ἀριϑμὸς 

α΄ πρόσωπ. β’ πρόσωπ. γ΄ πρὀόσωπ. 

Ὄνομ. ἐγὼ --ἐβὼ (ἐ)σὺϑ -- σοὺδ || εὐτὸς — À -- ó(v) 

[ εν. ἐμένα -- ἐμοῦ (Ε)]σουνοῦ ! εὐτουνοῦ — εὐτηνῆς — 0U 

Αἲτ. ἐμένα -- μὲ (ἐ)σένα — ot εὐτὸ(ν) — n(v) — ó(v) . 

TIB. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 117. 

. Βλ. Γ. Xaxtióáxu MNE 2, σελ.. 61. 

. IIB. ®. Κουκουλέ, £v Λεξικογρ. Αρχ. 6 (1923), σελ.. 297. 

Ἐλ. A. A. Παπαδοπούλου, Ἱστορ. Γραμματ. Πόντ. Διαλέκτ., ᾿Αθῆναι (1955), σελ. 56. 

D. Τὸ ε τοῦ β’ προσώπου ἐσὺ καθὼς καὶ τῶν δεικτικῶν ἀντωνυμιῶν ἐτσεῖνος, ἐτοῦτος, 

διατηρεῖται, ὅταν N προηγουμµένη λέξις τελειώνει εἰς σύμφωνον. Πβ. A. Τσοπανάκη, Χάλκη, 

σελ. 51, ὑποσημ. 1. | 

6. ‘O τύπος σοὺ év τῷ ὁποίῳ διετηρήϑη προφανῶς ἡ ἀρχαία προφορὰ τοῦ υ συναν- 

τᾶται καὶ εἰς ἄλλας νῄσους τοῦ Δωδεκαν. συμπλέγματος, εἰς τὴν Κάτω ᾿Ιταλίαν, Κύπρον καὶ 

Λακωνικήν. Ἐλ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, σελ. 444. 

1. Διὰ τοὺς τύπους ἐσουνοῦ, εὐτουνοῦ βλ. I'. Κατξιδάκι, MNE 2, σελ.. 155 - 156. 

.
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Πληθυντικὸς ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. ἐμεῖς (£)otic εὗτοὶ — ς — à 

l'ev. ἐμᾶς -ἐμανῶ(ς) (ἐ)σανῶ(ς) εὐὑτωνῶ(ν) ! 

Air. ἐμᾶς (ἐ)σᾶς εὐτοὺς — Êc — à 

᾿Εγκλιτικοὶ TÜTOL: yevix. μον, σου, tov, ¢ (χαὶ σπανιώτερον τση), tov, 

μας, σας, τω(ν-ς), 5 αἴτιατ. µε, σε, τον, Y, TO, µας, σας, τοὺς, τες, τα. Ὡς 

προσωπικὴ ἀντωνυμία χρησιμοποιεῖται, ἐπὶ εὐγενεστέρας ἐκφράσεως, ὁ περιφρα- 

στικὸς τύπος ἑλτόου-μου-σου-του-μας-σας-τω(ς), ἐκ τῆς φράσεως (τοῦ) λόγου µου 

-σου -του... μετὰ προθετικοῦ ε, & ἐπιδράσεως τοῦ ὁποίου προέκυψεν ñ Oi- 

πλωσις τοῦ À: (τοῦ) Ηγπυ pov ) ἐλ-λόγου μου ) ἐλτόου μου.ὃ 

D) Δεικτικαῖ. | 

"Exróg τῆς εὐτὸς -% -ὁ(ν), ἥτις χρησιμοποιεῖται, ὣς εἴδομεν, καὶ ὡς προσω- 

πική τοῦ Y προσώπου, δεικτικαὶ ἀντωνυμίαι εἶναι aî: (ἑ)τσεῖνος-η-ο(»), τέδάξος 

-ᾱ-ο(ν), τό-σος-η-ο(ν), (ἑ)τοῦτος-η-ο(ν). Κλίνονται δὲ al μὲν (ἑ)τοῦτος -n -ο(»), 

τόσος-η-ο(ν) ὡς al κοιναὶ τόσος, τοῦτος, al δὲ (ἑ)τσεῖνος -9 - ofr) καὶ τέδαζξος 

-ᾱ-ο(ν) ὡς ἑξῆς - 
“Ενικὸς ἀριϑμὸς 

"Ovop. (ἐ)τσεῖνος -n - ο(ν) | τέδάζος - a - o(v) 
[ev. (ἐ)τσεινοῦ -ῆς -οὔ — a τεδάζανοῦ - ñs - oD 

Alr. (ἑ)τσεῖνο(ν) - η(ν) - o(v) τἐδάζο(ν) - a(v) - o(v) 

Πληθυντικὸς ἀριθμὸς 
Ὄνομ. (ἑ)τσεῖνοι (ἐ)τσεῖνες H ἐτθὲς -(ἐ)τσεῖνα τέδάξοι -ες -a 

I'zv. (ἐ)τσεινῶ(ν) τεδαζανῶ(ν) 

Αἷτ. (ἐ)τσείνους - (ξ)τσεῖνες fj ἔτδὲς - (ἐ)τσεῖνα * || τεδάζανοὺς -τέδαζες -τέδάζα 

Y) Δ όριστοι. 
“Evixès ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. καένας ---καμνιὰ À καμνὰ -- xaéva(v) 5 
Γεν. καενὸς ἢ καενοῦς À καμνμανοῦ --καμνρανῆς — καενὸς À καενοῦς 

Αἲτ. xaéva(v) — xœuvça(v) À καμνὰρ) — xaéva(v).5 

1. Βλ. P. Κατξιδάκι, MNE 2, σελ. 443 x&E. . Ἱσοπανάκη, Χάλκη, σελ. 51. 
2. Πβ. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 118. À. Τσοπανάκη, ἔνθ᾽' ἄνωτ., σελ. DO. 
3. Ἐλ. H. Pernol, Parlers de Chios 2, σελ. 178 κἐξ. Τοῦ αὐτοῦ £v Neophilologus VIII, 

σελ. 64-61. 
4. Al δεικτικαὶ ἀνταν.: (ἐ]τσεῖνος, (ἑ)τοῦτος, τόσος, εὐτὸς προσλαμβάνουν τοὺς δεικτι- 

κοὺς προσσχηματισμοὺς - id, -- δά, ὅταν πρόκειται νὰ προσδιορίσουν ἀκριβέστερον τὸ δεικνυό- 
μενον : (ἑ]τσεϊνοσιά, (éjrosivaia, τππτι:ιΞἱ, εὐτοσδά, εὐτή(νη)δά, εὐτοδά, Ἐλ. Μαυροφρύδη, Δοχίμιον, 

σελ. 583. Πβ. K. Dieterich, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 118. À. Τσοπανάκη, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., σελ. 51. 
5. Ἢ ἀντωνυμία καένας --καμνιὰ - καένα χρησιμοποιεῖται πολλάχις ἀντὶ τῆς κἄποιος : 

φρ.: καΐνας ἐνέβημ návo τσοαὶ φωνάντζει. 
6. Τὸ τελικὸν ν τῶν οὐδετ. ἀκούεται μόνον ἐν συνεκφορᾷ. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦ, ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 9
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“Ενικὸς ἀριθμὸς 

Ὄνομ. &Ξσς - πὸο 

I'ev. ἀλτινοῦ --ῆς —00 

Αἰτ. &Avo(v) —n(v) — o(v) 

Πληδυντικὸς ἀριθμὸς 

Ὄνομ. ἆλτοι --ες -ᾱ 

Γεν ἀλτινῶ(ν) 

Air. ἄλτους fj ἀλτινοὺς --ες —a! 

Qg ἀόριστος ἀντωνυμία λαμβάνεται καὶ 6 ἄκλιτος τύπος πᾶσα * ἀντιστοι- 

χῶν πρὸς TNV ἕκαστος - -ον; πᾶσα ὥρα --- ἑκάστην ὥραν, πᾶσα πρᾶμα---ἕκα- 

στον πρᾶγμα, πᾶσα µέρα---ἐκάστην ἡμέραν, πᾶσα ἕνας - μνὰ - ἕνα---ἕκαστος -η -ον. 

ὃ)γ ᾿Αναφορικαί. 

“Ενικὸς ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. ὅπδος —a --ο(ν) 

[εν ὁπθανοῦ --ῆς — οῦ ὅ 

Αἰἴτ. ὕπδο(ν) --α(ν) — o(v) 

Πληθυντικὸς ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. ὅπθοι --ες —a 

l'ev. ὁπδανῶ(ν) 

Αϊτ. ὁπθανοὺς — ὅπθες — ὅπθα 

ὅ]ος -a - 0* (οἷος -a -ov): &jos το" dv el’— ὁποιοσδήποτε καὶ ἂν εἶναι. 

ε) ᾿Ερωτηματικαί. 

"Ενικὸς ἀριϑμὸς Πληθυντικὸς ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. πθὸς --πθὰ — πθὸ(ν) πθοὶ --πθὲς -- πδὰ 

Γεν. πδανοῦ --ῆς --οῦ πδανῶ(ν) 

Air. ngo(v) --πθὰ(ν) — πσὸ(ν) πθανοὺς --πδὲς --πδὰ 

Ἢ ἀντωνυμία πόσος —n —o(v) κλίνεται ὅπως 1) κοινή. Τῆς ἑρωτηματικῆς 

1. Ἢ ἀντωνυμία ἄλτος -n -- ἀκούεται καὶ ὡς ἄλἂος -n --ο καὶ GAhrog -n -ο. 
2. ΠΡ. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ, 119. 

9. Κατὰ τὸ ἐτσεινοῦ - ἧς - οὔ. 

4. Βλ. P. Χατζιδάκι MNE 2, σελ. 327. Πβ. K. Dieterich, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ.119. H. Per- 

not, Introd. a l'étude d. dial. Tsakon., Paris (1934) σελ. 195. . Κουκουλέ, &v AeEixoye. Αρχ. 

G (1923), σελ. 300. 4. Γεωργακᾶ, Νεσελλην. Γλωσσ. (Melanges offerts à Octave et Melpo 

Merlier 1 (1956), σελ. 255,
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ἀντωνυμίας τῖς, -τὶ εὔχρηστοι τύποι τυγχάνουν σήμερον μόνον ἡ γενικὴ τοῦ 

ἔνιχ. (τίνος) καὶ τοῦ πληθυν. (τίνω(ν). Ὡς ἐρωτηματικὴ ἀντωνυμία ἐπίσης λαµ- 

βάνεται καὶ 6 ἄκλιτος τύπος slvda (τὶ slv τά).1 

ς) Αὐτοπαθεῖς. 

"Qs αὐτοπαθεῖς ἀντωνυμίαι χρησιμοποιοῦνται &v ̓ Αστυπαλαίᾳ: νιαυτός - uov 

-00v -του -της | -μας -σας -τω(ν-ς) * ἁπατός - μου - cov - TOV / ἀπατοί - μας 

-σας tO(v-c) ἀτός - μὸν -σου -του / ἀτοί -μας -σᾱς -τωίν-ς) ® 

4) "᾿Αριθμητικὰ (ἀπόλυτα). 

"Ενικὸς ἀριϑμὸς 

Ὄνομ. ἕνας μνρὰ -μνὰ -μτσὰ ἕνα(ν) 

Γεν. dvoligt -οὑνοῦς -μνανοῦ || μνανῆς ὀνοῦς - μνανοῦ 

Aît. ἕνα(ν) μνεὰ(ν) - μνὰ(ν) £va(v) 

Πληθυντικὸς ἀριθμὸς 

Ὄνομ. δτζὸ - δζὸ τρεῖς - τρ'ζὰ τέτσερις -τέτσερα 

I'ev. διτζοῶβ: — τρ'ζῶ(ν) - τριωνῶ(ν) ® τετσάρω ) — 

Δοτ. δτζὸ - SC6 τρεῖς - τρ'ζὰ τέτσερις -τέτσερα 

5) Ρῆμα. 

Ὃ σχηματισμὸς καὶ fj χκλίσις τοῦ ρήματος παρουσιάζει ἐν ᾿Αστυπαλαίᾳ otav 

περίπου εἷς τὰ νότια γενικῶς ἰδιώματα μορφήν. ̓ Αρκούμεθα νὰ σημειώσωμεν τὰς 

χαρακτηριστικωτέρας Ἰδιομορφίας. Οὕτω : | 

a’) ‘O μέλλων, ἐκτὸς τοῦ κοινοῦ τρόπου ἐκφορᾶς του διὰ τοῦ Dd καὶ τοῦ 

ἐνεστῶτος ἢ Δἀορίστου τῆς ὑποτακτικῆς, ἐκφέρεται ἐνίοτε διὰ τοῦ θέλω νὰ ) O£2 'd, 

ἀντὶ τοῦ da: DEl 'á 'gro τσοαὶ "y = ϑὰ ἔλθω καὶ ἐγώ, DEl ᾽ά πάῃ = ϑὰ 

ὑπάγῃ, Dél’ ά o' ἔχω -- θὰ σὲ ἔχω."ς D') Ἢ κατάληξις τοῦ za9. ἀορίστου - Dnr 

O£v ὑπεχώρησε πλήρως πρὸ τῆς νεωτέρας - ϑηκα, ἀλλὰ ἀκούεται συνηθέστερον εἷς 

1. Βλ. Γ. Χκατξιδάχι MNE 1, σελ. 326. 

2. Πβ. K. Dieterich, Südl. Sporad., σελ. 50, 444, 446. , Κουκουλέ, &v Λεξικογρ. "Αρχ. 

6 (1923}, σελ. 300, À. Παπαδοπούλου, Ἱστορ. Γραμματ. IHove. διαλέκτ., Αθῆναι (1955), σελ. GI* 

3. Βλ. Ἴστου. Λεξ. Év À. ἀπαυτός. - 

4, Ἐλ. Γ. ΧΚατξιδάκι, MNE 2. σελ. 156 μιανοῦ, σελ. 403 ὀνὸς Ἴκαρ, ὁνοῦς Xioc. À. Too- 

πανάκη, ἙΚάλκη, σελ. 53. | 
D. Βλ. À. ἸΤσοπανάκη, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 53. A, Παπαδοπούλου, ἔνθ' ἄνωτ., σελ. 56 - 51. 

6. BA D. Xartiôdæ:, MNE 1, σελ, 191. |
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t B° καὶ y' Evuxdv καὶ τὸν πληθυντικόν: ἑσκοτώθης, ἐπανάᾶρεύτη(»), ἐπουλήδη- 

ὕημα(») -Ünte -Pnoa(v).} Ὑ Ἢ ἔννοια τῆς εὐκτικῆς ἐκφράζξεται, (ἀντὶ τῆς ἄλλα- 

χοῦ χρησιμοποιουμένης συνήϑως περιφράσεως διὰ τοῦ μακάρε καὶ τῆς ὑὕποτακτ. 

τοῦ ρήματος), συνηθέστερον διὰ τῆς περιφράσεως Üs 2 καὶ τῆς ὑποτακτικῆς τοῦ 

ρήματος: àc 'év ἔρτη τοὶ ἐμὲ ν - do παιδί u - uov "nó ın ξενεδτζὰ — εἴθε νὰ 

ἤρχετο .… . Üc "ἐμ' πάῃ δὰ 16 ἑτσεῖνος τσ᾿ ’èv ἐχάλασεν 6 κόσµος — side νὰ 

ἐπήγαινε... 

Μαλαματένε uov σταυρὲ 18 ἀγχόρφι v-doO ͵ εσπότη 

üc Ὃἓν do ξέρω πέρυτσι, πῶς ϑέλ᾽ ᾽ὰ o ἔχω φέτι (εἴδε νὰ τὸ ήξερα.. .) 

0 Τὸ ἔναρθρον ἀπαρέμφατον ἀκούεται συχνά: τὸ φαεῖ(»), 10 πδοτεῖ(») 

(πιοτεῖν), τὸ δεῖ(ν), τὸ ἔσει(ν) (τὸ βιός)." 

ε) Ἢ μετοχὴ χρησιμοποιεῖται κατ’΄ οὐδέτερον πληϑυντ, μετὰ τοῦ παρατατι- 

κοῦ τοῦ βοηθητικοῦ ἔχω πρὸς ἔκφρασιν συντετελεσµένης πράξεως (ὑπερσυντέλι- 

xoc): εἶσε v-dov δοσμένα (τοῦ εἶχε δώσει), εἶσε v-dov μιλημένα (τοῦ εἶχεν ὁμιλή- 

σει). 5 Χρησιμοποιεῖται ὡσαύτως, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ, N τροπικὴ μετοχὴ τοῦ ἔνεργ. 

ἐνεστῶτος ἐπιρρηματικῶς (A£ovdac, xduvovdag, naaiv-vovdag, κλπ.), ὡς xat 1 £vag- 

Ὄρος μετοχὴ τοῦ µέσου ἐνεστῶτος ἐπιδετικῶς (τὸ βρισκούμενο, τὸ πλεούμενο, 1o 

χρει]ανώζούμενο κλπ.). 

C} ᾿Απρόσωπά τινα ρήματα διατηροῦνται £v τῇ καϑημερινῇ ὁμιλίᾳ: Ἠδοξέ 

v-dov (τοῦ ἐφάνη), ἡμελτέ u-uov (μοῦ ἔμελλε va), ἤλασέ v-dov (τοῦ &Àays) καὶ 

τὰ κοινά: βρονάᾷ, βραδντξάντξει (βραδυάζει), νυγτών-νει, σκοτειν-νιάντζει, βρέσει 

(βρέχει), σονίντζει (χιονίζει). 

η Ex τῶν δύο αὐξήσεων f χρονικὴ παρουσιάζει μµεγαλυτέραν ἐπίδοσιν,έ 

παραλείπεται O& uóvov H αὔξησις Év συνεκφορᾶ, doaxic τὸ ἀσθενὲς φωνῆεν τῶν 

αὔξήσεων ε - η ἐκκρούεται ὑπὸ τοῦ τελικοῦ ἰσχυροτέρου τῆς προηγουμένης λέξεως : 

ἅμα ἤρταν ) ἅμά ρταν, νὰ ποῦ ἔφυγε»)νά ποῦ Ἶρυε, αὐτὴ σοῦ ἔμελλε ) αὐτὴ 

σοῦ ᾽μελτε. 

Πολλὰ τῶν ἀπὸ συμφώνου ἀρχομένων ρημάτων λαµβάνουν xat’ ἀναλογίαν 

αὔξησιν, ἦ -, ἐνῷ ρήματα ἀπὸ φωνήεντος ἀρχόμενα λαµβάνουν αὔξησιν ἕ- ἕνεκα 

ἐκπτώσεως τοῦ ἀρχικοῦ φωνήεντος: πααίν-νω --ἡπάαιν-να, μµατθαίν-νῳω --ὴμάτ- 

1. Πβ. K. Dieterich, Südl Sporad., σελ. 124, . Κουκουλέ, ἐν Λεξικογρ. ᾿Αρχ.θ (1923}, 

. σελ. 306, 

2. Ἠλ. I'. Λατζιδάκι, MNE 1, σελ. D86, 

9. Πβ. 9. Κουκουλέ, ἐν Λεξικογρ. "Αρχ. 6 (1923), σελ. 306. 

4. Τοῦτο παρατηρεῖται καὶ εἰς τὰς ἄλλας νῄσους τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος, 

rjv ΕΚρήτην, Ίκαρίαν, Xiov x. & BA P. Κατζιδάκι, MNE. 2, σελ. 446 κέξ.
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daw-va, πδέφτω — ἤπλεσα, χορεύκω --ἠχόρευκα καὶ (ἄ)ν-νοίω — Ev-voita, (δ)μιλῶ 

--ἐμίλου(ν), (ἑ)ξαν-νοίω — ἐξάν-νοιξα, (à) σπρΐντξω — ἔσπρισα, κΑπ.ὶ 

Ὅσα 8¢ ρήματα ἀρχίζουν ἀπὸ Μμφών΄πύ δέχονται κατὰ κανόνα αὔξησιν, 

ᾖ-, ὅταν 6 τόνος πίπτῃ ἐπὶ τῆς αὐξανομένης ᾿ συλλαβῆς: κάμνω - ἤκαμνα, 

Vétio - ἤθεκα, * πλέκω - ἤπλεξα, πλύν-νω — ἤπλυν-να δάζώχνω — ἤδαξωξα, τυ- 

σαΐν-νω — ἤτυχα, φέρνω --ῆἤφερα, χάν - νω — ἤχασα, φέντζει - ἤφεξε, ψάλτω — 

ἠψαλτα κ.ἄ. | | 

0' Ex τῶν cuvnonuévev ρημάτων, τὰ εἷς -όω ἠκολούθησαν τὸν πανελ- 

λήνιον vopov: ἀπλόω ) ἁπλών-νω, διπλόω ) διπλών-νω, ζυµόω witvudv-vo, κ.ἄ. 

AL δύο συζυγίαι τῶν εἷς -άω καὶ -έω διατηροῦνται &v μέρει ἀπαθεῖς, ἀλλὰ πολλὰ 

ρήματα εἷς - έω µετέστησαν εἷς τὰ εἷς -άω : περικαλῶ -ᾱς καὶ -εῖς, -d καὶ - εἴ, 

- ἃτε καὶ - εἴτε, "πἠλοοῦμαι ({ἀπολογοῦμαι — ἀποκρίνομαι) - doa - ἅται - ᾱστε, 

φοοῦμαι - ἄσαι -ᾱται, - ἄστε, κλουθῶ ΘκΠΆΠυΘώ] -üc καὶ -εἴς, -d, καὶ - &, 

IIgoctaxt. κλούϑα - κλουθᾶτε καὶ μλουϑεῖτε. ' Κατὰ τὰ συνῃρη μένα ἐσχηματί- 

σϑησαν καὶ τά: of - ς - à (σβήνω), μεὖτπω( μεϑυῶ (μεὓυω) καὶ μηνῶ (μη- 

νύω) ἐκ τῶν ἀορίστων ἔσβησα, ἐμέϑυσα, ἐμήνυσα. 

"Ασυναίρετοι τύποι δὲν ἀκούονται êv τῷ ἰδιώματι. 

V) Ta εἷς -εύω ρήματα, τὰ ὁποῖα εἷς τὰ περισσότερα τῶν νοτίων ἴἰδιω- 

μάτων µετεσχηματίσθησαν εἲς 1υγω,5 i{utél.n‘ç'uv ἐν τῷ ἰδιώματι τῆς ᾿Αστυπα- 

λαίας εἷς -εύκω : μµαγειρεύω ) μαερεύκω, καματεύω Y καματεύκω, ψαρεύω ) ψα- 

ρεύκω, χορεύω ) χορεύκω. Ü τύπος -εύω ) -εύγω ) -εύκω ἐπέδωκε xat ἄναλο- 

γίαν καὶ εἷς τὰ εἷς -βγῶ (-βω, -πτω, - po), µετασχηματισθέντα κατὰ κανόνα 

εἲς -φκω. Οὕτω : τρίβω » τρίβγω ) τρίφκω, σκάπτω ) σκάβγω ) σκάφκω, 

κλέπτω ) κλέβγω ) κλέφκῳω, ράπτω ) ράβγω ) ράφκω, ἀλείφω » ἀλείβγω ) 

ἀλείφκω." 

1 Πβ. d. Κουκουλέ, £v Λεξικογρ. Αρχ. 6 (1923), σελ. 90Ι. 

2. 'O Dieterich, (Südl. Sporad., σελ. 123) ἀναφέρει τὸν τύπον ἔϑεκα ἐξ Ήππυππλπίας, 

Κῶ καὶ Σύμης, τὸν ὁποῖον οὔτε &v K@, οὔτε ἐν ᾿Αστυπαλαίᾳ ἤκουσα. 

3. Πβ. Γ. ΧΚατζιδάκι, MNE 2, σελ. 446, 
4. Βλ. P. Χατζιδάκι, ἔνθ' ἀνωτ., σελ. 448. Πβ. À. Tooxaväxn, Χάλκη, σεῖ. D6. 

5. Ἠλ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, σελ. 49. Πβ. B. Φάβη, Γλωσσικαὶί ἐπισκέψεις, !ιΘηνπι 

(1911), σελ. 51. 

6. Ἠλ. I Κατζιδάκι MNE 1, σελ. 50.
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# Παραδείγµατα μλίσεως ρημάτων. 

α) Βαρύτονα. 

᾿Ἐνεργπτικὴ φωνὴ 

ὩὋὉριστικὴ 

᾿Ενεστὼς Παρατατικὸς "Δόριστος 

σκοτών-νω ἑσκότων-να ἑσκότωσα 

σκοτών-νγεις ἑσκότων-νες ἑσκότωσες 

σχκοτών-νει ἑσκότων-νε[(ν) ἐσκότωσε(ν) 

σκοτών-νομε(ν) ἑσκοτών-ναμε(ν) ἑσκοτώσαμε[ν) -σαμαν 

σκοτών -νετε ἑσχοτών-νετε ἑσκοτώσετε 

σχοτών -νου(ν} -ουσι(ν) 1 ἑσκοτών- να(ν) -ᾱσι ! ἑσκοτώσα[ν) -σασι 

Προστακτικὴ 

"Ενεστὼς "Δόριστος 

OXÓTOV-YE, σκοτών-νετε σκότωσε, σκοτώσετε 

Μέση xai Παθητικὴ «νωνὴ 

'Opiocotixi 

Ενεστὼς ἩΠαρατατικὸς "ΑΔόριστος 

σκοτών-νομαι ἑσκοτών -νουμου(ν) ἐσκοτώθη(ν) - xa 

σκολών-νεσαι ἑσκχοτών-νουσον(ν) ἐσκοτώθης - τσες 

σκοτών-νεται ἑσκοτών-νετο(ν) ἐσκοτώθη(ν) - τσε 

σκοτών-νομέστε ἐσχοτών-νομέστα ἑσκοτώθημεν - ὥημαν 

σκοτών-νεστε ἑσκοτών-νεστε | ἑσκοτώθητε 

σκοτών-νονάαι ἐσχοτών-νονάο-ουνάαβρ) | . ἑσκοτώθησα[(ν) 

Προστακτικὴ 

"Ενεστὼς ᾿ῥόριστος 

σχοτώγ-νου, σχοτών-νεστε 
£, vh " ; - 

σκοτώσου # σκοτώδονυ, σχοτωθῆτε 

1. Πβ. 4. Ζακελλαρίου, Ἱζυπριακὰ 2, σελ. οβ΄. P. Κατξιδάκι, MNE 2, σελ. 452. Σ. Me- 

rapôov, £v "Αθηνᾶς, 37 (1925), σελ. 37. À. Τσοπανάκη, Phonétique, σελ. XXXIV, ἴοινῆ -- 

Ῥοδιακἅὰ ἰδιώματα, Ῥόδος (1948), σελ. 38 xét. Χάλκη, σελ. 58. Dieterich, Südl, Sporad., 

σελ. 125. 'O ἰσχυρισμὸς τοῦ K. Dieferich (ἔνθ᾽ dvor, σελ. 125) ὅτι al καταλήξεις -οὔσιν καὶ 

— acty δὲν ἀκούονται Zv ᾿Αστυπαλαίᾳ ἀποδεικνύεται ἀστήρικτος.



"Ενεστὼς 

ρουφῶ» 

ρουφᾷς 
ρουφᾷ —— 
ρουφοῦμε(ν) 

ρουφᾶτε — | 

ρουφοῦ(ν) Ρήϊ!πι(ν) 

"Ἐνεστὼς 

τιμοῦμαι 

τιμᾶσαι 

τιμᾶται 

τιμούμεστε 

τιμᾶστε 

τιμοῦνάαι 

εἶμαι * 

εἶσαι 

ΤΟ IAIQMA ΤΗΣ AZTYITAAAIAE 

β) Περισπώμµενα. 

Ἐνεργητικὴ Dovh 

Παρατατι:κὸς "Ενεστὼς 

ἐρούφου(ν) πονῶ 

ἐρούφας πονεῖς 

ἐρούφα(ν) πονεῖ 

ἐρουφούσαμε(ν) πονοῦμε(ν) 

ἐρουφούσετε πογεῖτε 

ἐρουφοῦσα(ν) -σα- || πονοῦ(ν) - οὔσι(ν) 

σι(ν) 

Προστακτικὴ 

Ἐνεστὼς 

ρούφα --ρουφᾶτε, πόνει ---πονεῖτε 

Μέση x«l Πααθητικὴ €uvn 

Παρατατικὸς 

'ἐτιμούμου(ν) 

ἐτιμούσου(ν) 

ἐτιμᾶτο(ν) 

ἐτιμούμεστα 

ἐτιμᾶστε 

ἐτιμοῦν ο 

TO βοηδητικὸν εἶμαι. 

"Evcorog 

εἶναι(ν) - £v' 

εἴμεῦτε ---εἴμεστα — siperde(v) 

εἶστε 

εἶναι(ν) 

135 

Παρατατικὸς 

ἐπόνου(ν) 

ἐπόνεις 
E. ; ἐπόνει(ν) 

ἐπονούσαμε(ν) 

ἐπονούσετε 
- _ --- 

ἐπονοῦσα(ν) - σα- 

σι(ν) 

"Ενεστὼς Παρατατικὸς 

παινειοῦμαι ἐπαινειούμουν 

παινεεέσαι ἐπαινερούσου(ν) 

παινειέται ἐπαινειέτο(ν) 

παινεμούμεστε ἐπαινειούμεστα 

παινειέστε ἐπαινειέστε 

παινεεροῦνᾶαι ἐπαινειοῦνάᾶο(ν) 

Παρατατικὸς 

“ 

ημου(ν) 
ἤσου(ν) 

ἧτο(ν) 

ἧτοίν) 

ἥμεστο(ν) — fiueota(v) 

Tjote — ἤσαστα(ν) 

1. Tó ἀοχικὸν φωνῆεν ὅλων τῶν τύπων ἔγεστ. καὶ παρατατ. ἐκκρούεται, £V συνεκ- 

φορᾷ, παυὰ τοῦ ἰσχυροτέρου τελικοῦ φωνήεντος τῆς προηγουµένης λέξεως: ἐγώ ᾽μαι, ἐγώ 

"uov(v), ποῦ "τοίν); ποῦ "ναι; ποῦ 'crs; ποῦ "σαστα(ν); διατηρεῖται δὲ pévoy ἐπὶ ἐμφάσεως : 

ἐγώ ἤμου[ν), εὐτὸ εἶναι͵ ὅσι } - ἆλτο (αὐτὸ εἶναι, ὄχι ἄλλο).
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6) ᾿Επιρρήματα. 

"᾿Αναφέρω µόνον τὰ ἰδιωματικὰ καὶ ἀρχαιοπινῆ : ἀνάπερα — ἀντίπερα, ἀνά- 

στσελτα — ἀνάσκελλα, ἔσωστα = ἴσως, καταλασᾶς ({ κατὰ λαχεᾶς) == κατὰ σύμ- 

πτωσιν, καλτσότερα — καλύτερα, ντήνωρι(ς) ((ἐν T ὥρῳ) = ἐγκαίρως, pornue- 

οἷς — ἐντὸς μιᾶς ἡμέρας, δδήποτε = ὁπουδήποτε, ὄργκου-ποῦργκου ({ ἔργον Enl 

ἔργου) --- ἅμ᾿ ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον, οὕλτημερὶς ( { ὁλημερὶς) = καῦ' ὅλην τῆν ἡμέραν, 

πανώάπασι = καῦ᾿ ὁλοκληρίαν, ̓ πιταὐτοῦ = ἐπίτηδες, περίκαλτα — ὑπέρκαλα, πα- 

ταλήῦδτσα — ἁληθέστατα, σύμπλτσα (( σύμπλεα) = πλησίον: σύμπλτσα uas, σύ- 

vavxa (ζσύναυγα) — κατὰ v αὐγήν, σύν-νυχτα — βαθδείας νυκτός, τθεραπεµένα 

((θεραπευμένα) = ἀφθόνως. 

MEPOZ T 

Παραγωγη καὶ σύνδθεσις. 

α) Παραγωγή: Eig τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αστυπαλαίας χρησιμοποιοῦνται πολλὰ 

παράγωγα $E ἀρχαίας À ἨΒυζαντινῆς κληρονοµίας, dc καὶ νεώτερα. σχηματισθέντα 

ἀναλογικῶς διὰ τῶν ἀρχαιόθεν κληρονομηθεισῶν καταλήξεων, οἷον : 

1) εἷς -ὤνας (ὢν) περιεκτικά: ἑλτζῶνας { ἐλαιῶνας, καλαμνεῶνας { καλαμιῶ- 

νας, συτθῶνας { συκεῶνας, ἀμοληστθῶνας ζ ἀμολησιῶνας (ἀμολάῳ) --- ¢ τόπος, 

ὅπου ἀφίνουν τὰ ζῷα ἑλεύθερα πρὸς βοσκήν.' 

2) εἷς - áóa (ἐκ τῆς ἀρχαίας - ἄς -άδος): ςρυλτπδα( φυλ-λάδα (ἢ podo- 

δάφνη), ᾿ποκορφάδα ( ἀποχορυφάδα — ὁ βλαστός, dualrdda { μαλλάδα * pai- 

λὰς - dôoc. 

3) εἷς - τρο(ν), - 2po(v), δηλοῦσαν τὸ ὄργανον : ὀτξόνιστρο { δόνιστρον, 10 

= τὸ ξύλον δι᾿ οὗ οἳ ποιµένες δονίζουν (δονοῦν) τὸ γάλα, svubdliorgo, τὸ — τὸ 

σιδηροῦν ἐργαλεῖον OL 00 συμδάλλουν (συνδαυλίζουν) 10 πῦρ, σκάλεδρο ( oxd- 

λευῦρον, τό. 

4) εἷς -ωπός, σηµαίνουσαν ὑποκορισμόν : γεροναωπὸς — à κἄπως γέρων, 

πρασινωπός, κοτσινωτπὸς ( κοχκινωπός, τσιτρινωπὸς ( κιτρινωπός. * 

D) εἷς -έν-νιος (ζένιος), δηλοῦσαν ὕλην À χρῶμα, £x τῆς Βυζαντινῆς -évoc ? : 

ἀσημέν-νλος, ἀσποδιλτέν-νιμος, (Ἀσφοδελένιος), ualauarév-vios, ντζαφειρέν-νῃος, 

1. Πβ. 7- Χατζιδάκι, MME 2, σελ. 458. 

2. Περὶ τῆς καταλήξεως --πὸς À. P. Κατζξιδάκι, Γλωσσολ. Μελέται, ᾿Αθῆναι (1961) 

σελ. 20. MNE 2, σελ. 456. Πβ. Ι. ΜΒογιατζίδου, £v ᾿Αθηνᾶς 37 (1925), σελ. 150, Z. 4. Γαβαλᾶ. 

ἐν ᾿Αϑηνᾶς 45 (1933), σελ. 200. 

3. BA. Γ. Χατζιδάνι, MNE 2, σελ. 117, Πβ. ®. Kovxovié, &v Λ.εξιππγµ "Αρχ. 6 (1923], 

σελ. 309.
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(ζαφειρένιος), σιδερέν-νῄος, Toravdapvitév-vgoc, καὶ ÓV ἀπουρανώσεως τοῦ v, 

καντζαντζένος, φαρφουρένος καὶ κλώστενος - (6 &x κλωστῆς, ÓV ἀναβιβασμοῦ τοῦ 

τόνου). 

6) εἷς -οὔσα, δηλοῦσαν πλησμονὴν καὶ συναντωµένην κυρίως εἷς τοπω- 

νύµια: ᾿Εφειδοῦσα ! (Ὀφειδοῦσα), 1j (νησὶς παρὰ τὴν ̓ Ατυπάλαιαν, πλήρης ὄφεων), 

llovdixovoa, À (νησὶς παρὰ τὴν ᾿Αστυπάλαιαν, πλήρης ποντικῶν). 

) sic - λόος, - Aóc, ((Aóyoc Y λόος Y λός), ἥτις διατηρεῖ τὴν ἀρχαίαν σηµασίαν, 

ἥτοι: a) τὸν ἐπαγγελλόμενον : καδιτολόος 6, — 0 ἁλιεύων διὰ καθετῆς, χαν-νο- 

λόος Ö, — ἁλιεύων χάννους, ψαρολόος Ö, περαικολόος 6, κλ.π.᾽ D) 10 ὄργανον : 

ἀσιν-νολόος 6, (τὸ ὄργανον 8 οὗ ἀνασύρουν τοὺς ἐχίνους), καβουρολὸς O, (10 

ὄργανον OV οὗ συλλαμβάνουν τὰ καβούρια). * . 

8) εἷς -ερός, δηλοῦσαν πλησμονὴν ἢ ὕλην : ἀμμουδερός, βρπσερὃς ((βρα- 

χερός), βοοσερὸς ((βροχερό:), γυαλτερὸς {{ γυαλ-λερός), µάλ-τερος (μάλ-λερος) κατὰ 

10 μαάλλινος ? i 

D) Σύνδεσις: Ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω (σελ. 109), Ex τῶν κυριωτέρων χαρα- 

κτηριστικῶν τοῦ ἰδιώματος τῆς ̓ Αστυπαλαίας εἶναι 6 πλοῦτος τῶν συνθέτων (où- 

σιαστικῶν καὶ ἐπιδθέτων), πολλὰ τῶν ὁποίων εἶναι ἀσυνήθη εἲς τὰ ἰδιώματα tv 

ἄλλων νήσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος. Παραθέτω ἐνταῦθα μερικὰ ἐξ 

ὅσων συνέλεξα Ex τοῦ προφορικοῦ λόγου καὶ vv γραπτῶν λαϊκῶν κειµένων δια- 

xgivov αὐτὰ κατὰ τὸν λόγον ıNS πρὸς ἄλληλα σχέσεωςτῶν συνθετικῶν μερῶν ELG 

n&gamxnxä‚ προσδιοριστιπά, …ηπ#ά', ἀντικειμενικά.ὅ 

1) Παρατακτικά: ντζυάλετρο, τὸ συνήθ. κατὰ πληθυντ. ντξυάλετρα τά, 

(ζυγὸς - ἄροτρον), ΦΨιοούρανο 16, (ϑεὸς -- οὐρανός), ἀρνόριφα τά, (ἀρνία -- ἐρίφια), 

ὄντζαμανάόχρουσος, 6 (ἀδαμάντινος «-χρυσοῦς), καυκαλτόκρανο, τὸ (καύκαλον - κρα- 

viov), ἀσπροτσίτρινος -η, - ο (ἄσπρος + κίτρινος), ἀσπρόμαυρος -n -ο (ἄσπρος-:- 

μαῦρος), μηλοροδάτσινα td, (μῆλα η-ροδάχινα), ποδοτσέφαλα τά, (πόδια --κεφαλή), 

φαοπδοτὸ τό, (φαγεῖν + προτόν), σελιδονόψαρο, τὸ (χελιδόνι-Ι- ψάρι), γουρνόψαρο 

τό, (γουρούνι -- Ψάρι). 

2) Προσδιοριστικά: "Ap-pevdoxwnélza À, ((ἀφεντοκωπέλλα), ἀγριο- 

1. Βλ. K. Amandos, Die Suff. d. neugr. Ortsn,, München (1903), σελ. 15. 

2. BA I. Κατζιδάκιν, £v ᾿Αθηνᾶς 22 (1919*, σελ. 247. 

3. BX. Γ. Χατζιδάκιν, ἔνθ' ἀνωτ. σελ. 247. 
4. Πβ. & Κουκουλέν, ἐν Λεξικογρ. *Aox. 6 (1925), σελ. 310, I Π. ᾿Αναγνωστόπουλον, 

ἐν ᾿Αθηνᾶς 38 (1926), σελ. 181, I, Βογιατζίδη», £v 'Αθηνᾶς 37 (1925), σελ. 150. 

Ὅ. Ἠλ. I. Κατζηδάκι, "Ακαδειμ. ᾿Αναγν. 2, σελ. 842 κὲξ. A. Παπαδοπούλου, 'latog. 

Γραμμ. Ποντ. διαλέκτ., σελι 147 κέξ.
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σειρίδα ἧ, ἀκριβογιός 0, ἀκριβοκόρη 1), ἀρτζυροκούδουνο 16, ἡμεροσειρίδα À, 

πρικορόδικο 10, ({πικροράδικο), ᾿ξύαλος 0, (ὀξύγαλος), ,Ξϊιι'.ι.…ι;ι*|ι|':ι'ιζ'ι*:1νρ.*ΐ1ι*'τζ.*,.'.ι.«.*+ι.':ι;' -5 -ο (pa- 

ρειορίζικος - n - ov), ἑφτακακομοίρης - a, οὐὕλτόλαδος -n - o ((ὁλόλαδος), στιντζο- 

μυγώαλᾶτος -n -ο (σχιζομυγδαλᾶτος), χρουσοσερᾶτος -n (gguuüxzgutng) βροσείλης 

- & (ἀφροχείλης), λιμόχαν-νο τό, μεαλομούσταρη À. 

3) Κτητικά: dlevpodijron À, πινακοδήτση 1), ὁρμκονάόσσπηλτξο τό, (σπή- 

λαιον. δρακόντων), μαναροκάϑισμα τύ, ἀρνόκουρο τό, (τὸ Ex τῆς κουρᾶς τοῦ do- 

viou ἔριον, À κουρὰ τοῦ ἀρνίου), τυρόσκαµνιος Ö, βελονοτρύπι τό, (εἶδος λεπτοῦ 

χεντήµατος), βολυμοκάθετο 16, (10 μολύβι τῆς καθετῆς), γουπλόδιχτο τό, (10 δί- 

κτυον Qv ἁλιείαν γωπῶν), κ«ορδάχτυλο τό, (τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου), τρυοκάτσουνο 

τό, (τὸ κατσούνι, μαχαίρι τοῦ τρύγου) yadovoéuardoa 1, κατσικοκούδουνο 10, 

κατσικόμανἂῖρα , ἐριθοτσέλτι τό, (ὀρνιθοκελλίον), ἐριδῤόψειρα 1), (ὀρνιθόψειρα), 

κπρουπλότοπος Ö, (κυψελότοπος), ριντζάφτι 16, (h ρίζα τοῦ ἁφτιοῦ), πετσοτσέφαλο, 

10, (τὸ πετσὶ τῆς κεφαλῆς), λαμδρόπιτξα ἧ, πιστσόραµ-μα τό. 

4) ᾿Αντικειμενικά: ἀνάροχωρίστρα 1, δερνόμοιρος -ᾱ, κατσικοκλέφτης 

0, vépéxaupa 16, (νέφος - καίω), βλογιοχκομμένος -n - ο (εὐλογιὰ - xónvo), λεβό- 

κομμα 10, (Aofog+ κόπτῳω), λινοπότης 6. 

ΜΕΡΟΣ A’ 

Συντακτικὰ φαινόµενα. 

Kai εἷς τὸ κεφάλαιον τῆς συντάξεως τὸ ἰδίωμα ᾿Αστυπαλαίας παρουσιάζει 

φαινόμενά τινα ἀρχαιότροπα καὶ ἀσυνήθη, καὶ ÖN : 

α) ὡς πρὸς τὸ ἀντικείμενον. . 

Ῥήματα σηµαίνοντα ψυχικὸν πάδθος, μνήμην, πλησμονήν, ζήτησιν, εὐχήν, 

apav -ἢ ἔχοντα τὴν ἔννοιαν τοῦ λέγειν, ἀκροᾶσθαι, ἀποχρίνεσθαι, ἐμπιστεύεσθαι, 

καὶ εἰρωνεύεσθαι συντάσσονται μετὰ γενικῆς: ó τδεὸς νὰ o ἔσῃ xald, ὅπου μοῦ 

συμπαθεῖς. Παροιμ.: «6 Φλε(β)άρις το" ἄφ φλεΐνιζῃ, τοῦ καλοτσαιρζὲἑ ἀτδθυμίντ- 

ζει». Μουστωμένο ναοῦ νύπνου (κεκορεσμένον), εὔκουνᾶαί του, καταράστη v-dns 

ἣ μάνα της, “πολοᾶται tov, Ö τδεὸς συχ-χωρέσῃ του, κλουϑᾷ τοῦ βασιλτσᾶ, νὰ πάῃ 

γυρεύκονώας τῆς παράµορφης, ἠφύλαέ ν-ἄω v-da, εἶναι σὰμ boU τῶν εἶπε, xo- 

ροδεύαάζεις pov; ! 

Ῥήματα σηµαίνοντα κίνησιν πρός tiva διεύθυνσιν συντάσσονται μὲ ἁπλῆν 

1. Περὶ τῆς χρήσεως τῆς γενικῆς καθ᾽ ὅλου ὡς ἀντιχειμένου, βλ. T. Κατζιδάκι, Γε- 

νικὴ Γλωσσικὴ B', σελ. 423 - 431: Z Μενάοδου, &v ᾿Αθηνᾶς, 8 (1896), σελ. 435 x£E. A. Thumb, 

Handbuch, σελ. 30-31, P. "͵Αναγνωστοπούλου, &v ᾿Αφιερωμ. P. Κατζιδάκι, σελ. 183.
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αἰτιατικήν : πάει τὸ στενό, νε(βλαίν-νει τὸν ἀνήφορο, πῆρε v-dod δρόμο γιὰ τὸ 

Λειβάδι,! ' : 

βΊ 'Qc πρὸς τὴν γενικὴν ἠθικήν, χαριστικὴν À ἀντιχαριστικήν, ἀντὶ τῆς do- 

τικῆς τῆς ἀρχαίας συντάξεως: πεθάνα ν-ἄης πολτὰ παιδξά, φέρε μοῦ το Παναζά 

μου 'πὸ τὰ ξένα τὸ παιδάτσι µ-μου, ἤκαμέ v-dov τὸν ὑγιὸν À ζεναῖκα, yyáve 

μοῦ 10, γιατρέ, 10 παιδίµ pov TO ἐγὼ νὰ d μαλαματώσω. 

Y) Qg πρὸς vjv χρῆσιν τῶν ἐγκλιτικῶν τύπων τῶν προσωπικῶν ἄντωνυ- 

μιῶν. Οὗτοι ὡς ἔμμεσα À ἄμεσα ἀντικείμενα ἐπιτάσσονται τοῦ ρήµατος, ἐνῷ εἰς 

vjv Νεοελληνικὴν κοινὴν προτάσσονται: περικαλῶ σε, "πολοᾶται tov, D, χαρῶ 

σε, y4é pov, ᾿ρμήνεψέμ-με νᾶρτω ᾿ς τόμ Πύρκο, naíova το ς τὴγ κατοσή v-dov 

(10 παίρνει sig τὴν κατοχήν του), εἰχαμέ v-da μιλημένα, εἶχα του δοσμένα, 'né 

τω v-da (εἶπέ των τα), dus τῷ v-dg (ὁδήγησέ ınv εἰς αὐτούς). Προτάσσονται δὲ 

µόνον, ὅταν τὸ ρῆμα ἐκφέρεται ἀρνητικῶς: μὴ v-do “pivvns (μὴ τὸ ἀφίνης), 

μὴμ pov 1 λέῃς (μὴ μοῦ 10 λέγῃς), 'év ἀοῦ σε ᾖ-τοούμενα (δὲν τοῦ εἶχεν ὅὁμι- 

λήσει), φοᾶσαι, ματϑέ, uñ τσου τὸλ λάσῃ (φοβεῖσαι, μαδές, μήπως σοῦ. τὸν 

ὀχεύσῃ ;). * 
δΊ Ὡς πρὸς τὴν χρῆσιν τοῦ πολλά: Ὅ τύπος πολτὰ (πολλα) χρησιμοποιεῖ- 

ται ὡς σύστοιχον ἀντικείμενον :. περικαλῶ OE πολτά, πολτὰ o εὐκαριστοῦμαι, ἤπρο- 

φασίντζετοµ bolra (προέβαλλε πολλὰς προφάσεις), ἐβούθησέ w-dov À τύση του 

1G" ἑρκόναεψεμ Ῥολτὰ (τὸν ἐβοήθησεν fj τύχη καὶ ἐπλούτισε πολὺ)- 

Ε Ὡς πρὸς τὴν χρῆσιν τοῦ οὐδετέρου ἄρθρον τά: τοῦτο εἰσάγει ἀναφορικὴν 

πρότασιν καὶ ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὴν ἀναφορικὴν ἀντωνυμίαν ὅσα: ὀντζαλοΐντξετο 

v-da Ἶσε y-xacuérva (διελογίζετο, ὅσα εἶχε καμωμένα), πεικάντξεις τα καλά, τὰ 

σοῦ ἵπα; (τὰ ἐννοεῖς καλῶς, ὅσα σοῦ eixa;), εἶπε v-dov, 10 τοῦ "πεν 6 ἄντζελος 

(τοῦ εἶπεν, ὅσα τοῦ εἶπεν 6 ἄγγελο:), ἤἥπαθε, »- ά ̓παθε (Επαῦεν, ὅσα ἔπαθε), ἅμπας 

10 ‘év εἶναι σωστά, τά σοῦ "za; (μήπως O£v εἶναι ἀληῦῆ, ὅσα σοῦ εἶπα;).ὃ 

ζ) Qs πρὸς τὴν χρῆσιν τοῦ συνδέσµου ὅτι: οὗτος ἑκτὸς τῆς. χρονικῆς. ση- 

µασίας, τὴν. ὁποίαν συναντῶμεν xai εἷς ἄλλα νεοελληνικὰ ἰδιώματα: ὅτι τσ᾿ ἦρτε 

(μόλις ἤρϑε), ὅτι tjv ἐπάνἂρεψε (μόλις πρὸ ὀλίγου χρόνου τὴν ὑπάνδρευσε), ὅτι 

πως ἥκαμε ν-ἀῷ κορῶ v-dà μαλτσὰ to ἤφυε (µόλις ἐκτένισε τὰ μαλλιὰ τῶν 

1. Πβ. ®. Κουκουλέ, &v Λεξικογο. "Αρχ. 6 (1998), σελ. 313. 

2. Πβ. À. Τσοπανάκη, Χάλκη, σελ. 33. P. Ζευγώλη, Γλωσσ. φαινόμενα ἰδιωμ.. Νάξου; 

v Melanges Octave et Melpo Merlier 1, σελ. 18, 

3. Περὶ ms ἀντωνυμιακῆς χρήσεως τοῦ ἄρθρου, βλ. P. ‘drayrworomoedloy, év ᾿Αθηνᾶς 

34 (1922), σελ. 187 κέξ. *O συγ.. ἀγνοεῖ τὴν ἀντωνυμ. χρῆσιν τοῦ ἄρθρου £v ᾿Αστυπαλαίᾳ, K, 

Νισύρῳ καὶ ἄλλαις νῄσοις τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συµπλέγματος.
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κορῶν, ἔφυγε), χρησιμοποιεῖται καὶ ἐπιρρηματικῶς μὲ τὴν σημασίαν τοῦ μόνον: 

ὅτι εὐτὸ σοῦ "δωτσε; (μόνον abró σοῦ ἔδωσε;), ὅτι ᾿γώ φαίνω δίμιτα (μόνη ἐγὼ 

ὑφαίνω δίµιτα ὑφάσματα), ὅτι "γώ ᾽μαι μέσ" Ἶς τὸ Κάστρο (μόνον ἐγὼ εἶμαι péoa 

εἷς 10 Ιαστρον). 

η } Qg πρὸς rv χρῆσιν τοῦ y' Évix. προσώπ. τοῦ παρατατικοῦ τοῦ εἶμαι: 

H περίφρασις ἦτο ν-νά "σῃ (= ἧτο νὰ ἔχῃ) χρησιμοποιεῖται συχνὰ εἷς τὸν άφη- 

γηματικὸν λόγον ὑπὸ τῆν σηµασίαν: ὑπῆρχε, ἦτο μιὰ φορά». 

MEPOZ E-' 

Ἰδιωματικὰ π,είµενα.1 

Τὸ βντζός. 

Ta παλτζὰ τὰ χρόν-νια xdnGoc Ἑωτάρις, ποῦ ov ἐτσεῖ κονάὰ ¢ mu [}[α- 

ναγρὰ v-dn Ντζοφυρξανὴ ἐδώρει γ-κάθα βράδυ ¢ τὸ κόλωμα v-dñs ἐγκληστσᾶς 

μνὰφ φωδξαὰ ν-τζαὶ δὲν ἤξερεν sivdd Ἔτο. 

MvaB βραδντζὰν ἐποφάσισε v-và πάῃ νὰ Of πθὸς vv ἄφτει IN ψωὃάζπ 

δὰν ἐπῆς v-xovdd, εἶδεν $vàv ἀράπη ν-τζαὶ τριγύριντζε v-dng φωδάζά. Τσαὶ σὰν 

ἐπῆεμ blo xovdd, ἤχουσεμ µέσα ᾿πὸ τὴν ἐγκληστσὰ μνὰφ φωνή : «στρέψε πίσω». 

ἜΕνοήθην ὁ γ]ᾶδδρωπος τσ΄ ἤφνε. ‘ 

Τὴν ἄλτηβ βραδντζὰν εἶδεμ balı τὴφ φωδάζὰα ν-τζ᾽ ἐποφάσισε ν-τζαὶ ᾿πῆεμ 

Ῥάλι. Εἶδεμ balı τὸν ἀράπη vl ἤκουσε v-dügp φωνὴν ἀποὺ ujv ἐγκληστσὰμ 

boU τοῦ ‘Aee : «ζ}υποῦμαι σε, στρέψε πίσω». Εφοήθημ Ὁάλιν ὁ Ἰάϑ-ϑρωπος τσ᾿ 

ΐΞστρξψξ: 

Τσαὶ ın ν-ἀρίτηβ βραδντζα ξανά "δεμ bakı τὴφ φωδάζα ν-τζαὶ 'πῆε ν-τζαὶ 

τοῦ φωνάξαμ Όάλιν ἀποὺ τὴν ἐἔγκληστσά: «λυποῦμαι σε ποῦ Ἴσαι ἀγράμματος, 

στρέψε πίσω». | 

ἙἘφοήθην à Ἰἄϑ-ρρωπος vo' ἤφνε v-iL H φωδάζὰ x60v £v ἐξαναφάνη. Θέ- 

Àov ν-νὰ ποῦμ büg ἧτο γ-κἄᾶπθο βντζός, ποῦ τὸ τριγύριντζεν Ó πειρασμὸς TO 

ἐπειδὴς εὐτὸς Ó ]άθδ-ὕρωπος ἤτονε ἀγράμματος, τσαὶ δὲν ἤξερε λόγια τῆς ἐγκλησ- 

τσᾶς, γιὰ νὰ ξορτσίσῃ τὸμ Ῥειρασμό, γι΄ αὐτὸ v-dov ἠἤδντζωχνεν 1 Havayge νὰ 

μημ. baln κακό. 

1. Τὰ ὀλίγα ἰδιωματικὰ κείμενα, πεξὰ καὶ ἔμμετρα, τὰ ὁποῖα παραϑέτω £v συνεχείᾳ 

Xal τὰ ὁποῖα δύναται Ó ἀναγνώστηῃς νὰ συμπληρώσῃ διὰ τῶν τριῶν ἐκτεταμένων παραμυθιῶν 

τῶν δημοσιευδέντων ἤδη εἷς τὸν A' Τόμον τοῦ Δωδεκανησιακοῦ ̓ Αρχείου (σελ. 166 - 174), εἶναι 

ἱκανά, vopitw, và δώσουν ἐποπτικὴν εἰκόγα τοῦ ὁμιλουμένου &v τῇ ᾿Αστυπαλαίᾳ ἰδιώματος.
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Οἱ ἀνεράδες. 

Σ τὶς κάτω γχληστισές, ὄξω ᾿πὸ τὸ Kdorgo, ς τοὺς Μύλους, ἔχου v-va 

ποῦμ Ὀῶς v' ἀπαλαιὰ ! τὰ χρόν-νρα ἐφτεσαίν-ναν oi javeeddss to' ἑστήν-νασιχ 
Ἆ * ” EF * # # # .) É 

χορὸ ν -τζαὶ χορεύκαν, ὥστον νὰ κοτσύσῃ Ö πετεινός. Τσαί, σὰν ἑκότσυντζεν Ö πε- 

τεινός, ἐφωνάντζαν εἀνάέστε νὰ πααΐν-νωμε», 16 ἐχάν-νονᾶα. 

‘0 "Aic "Ατθιμος. 

'O "Aïts "Ατθιμος ἠκαταράστη v-và uñ ντζῇ φίδιμ bavw ‘¢ τὴν ᾿Αστροπαλ- 

τζά. Ἢ χάρι τοῦ ἕρτσεται ς τὶς τέτσερις τοῦ Ζοτέμῦδρι. 

Προσευτσή. 

πλέφτω κάν-νω τὸσ σταυρόμ μου 

ἅρμα βάλτω ‘¢ τὸ πλευρόμ pov 

δοῦλος τοῦ Θεοῦ λοοῦμαι 

τσαὶ καέναν ἐφ φοοῦμαι. 

Γεωργικὰ γνωμικὰ καὶ παροιμίαι. 

«N-vgavile νσαὶ μὴν ἔν-νομάντζεσαι»." 

«Βαθσὰ ν-νεάντζε τσαὶ ρηχὰ, σπέρνε».3 

«Διτσέβρις δίτδος ombpog».4 

«IIévde μῆνες névde γρότθοι, το" ἕνας μῆνας πένᾷε γρότθοι».ὅ 

«ἶζαλὸς κακὸς à Μάς, στάσα *s t* ἁλώνι» © 

1. Ὁ τύπος ἀπαλαιὸς παραλλήλως πρὸς τὸ παλτζὸς χρησιμοποιεῖται μόνον LE τὴν ἔν- 

νοιαν τοῦ «πολὺ ἀρχαῖος». 

2. Κάμε τὸ πρῶτον ὄργωμα τοῦ ἀγροῦ καὶ μὴ σκέπτεσαι, ἂν εἶναι ἐνωρὶς fj ἀργὰ 

(σ-»ιάντζω = νεήζω τὸν ἀγρόν. Ἐλ. ν-νιατὸ τό). 

3. "Όργωνε βαθειά, ἀλλὰ ρίπτε τὸν σπόρον elg μικρὸν βάθος διὰ νὰ φυτρώνῃ ἀσφα- 

λέστερον. 

4. 'O σπείρων κατὰ τὸν μῆνα Δεκέμβριον ὀφείλει νὰ pinty τὸν σπόρον εἷς κανονικὴν 

πυκνότητα, διότι ὁ ἀγρὸς ἔχει ποτισθῆ ἤδη ἱκανῶς ὑπὸ τῆς βροχῆς. 

5. Ἢ ἀνάπτυξις τῶν δημητριακῶν κατὰ μὲν τοὺς χειμερινοὺς μῆνας συντελεῖται βρα- 

δέως, EV κατὰ τοὺς ἐαριγοὺς μὲ γοργότερον µΘμπν (γρότδος — γρόνθος, κόνδυλος τοῦ στε- 

λέχους σίτου ἢ κριθῆς). ' 

6. "Ασχέτως πρὺς τὴν ἀπόδοσιν τῶν δημητριακῶν Éx τῶν καιρικῶν συνθηκῶν, À ὡρί- 

µασις αὐτῶν ἔχει συντελεσθῆ κατὰ τὸν μῆνα Maïov. (στάσα — στάχνα),
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«Ὁ Mag ἑἐκαυτσήθη v-và ‘ubn νά ᾿βντζῃ τσαὶ χλωρὸ σπαρτὸ ν-νὰ μὴν 

ἀφήτσῃ».Ἰ 

«'O "Aovorog ἐπλάκωσεν Y ἄκρζα τοῦ σειμῶνα»."ᾗ 

εὍπου σπέρνει τὸν ᾿Οχτώβρι κάν-ν᾿ ὀχτὼ σωροὺς ¢ T ἁλώνι».ὃ 

Δίστιχα. 

Τώρα 0 κόσµος ἤλταξε ν-τζ᾽ ἀθδ-θρῶποι διγνωµίσα 

τσαὶ τὰ σημάδξζα t' οὐρανοῦ ξανάστροφα γυρίσα 

Τρέσει ν-νερὸ .ς τὸμ Ὀοταμὸμ μὰ τρέσ᾿ ἐλτίο -λτίο 

τσ᾿΄ ἐγὼ WO TNV ἀγάπη τσου ᾿ὲν ἡμρορῶ νὰ φύω. 

Ὅπθος περάσῃ ποταμὸ ν-τζαὶ μέσα δὲμ baton, 

ἐτσεῖνος εἶναιν ἔμὈιστος, ὅπου τσ᾿΄ ἂν ἀγαπήσῃ. 

᾿Ελάζά µου μὲ τὶς névd' ἑλάζὲς τσαὶ WE τοὶς £Ev κλώνους 

Ö U405 và σὲ πολάυχρονῇ toai νὰ σοῦ δών-νῃ χορόνους. 

Μαλαματέν-νμε µου σταυρὲ uè 10 βελονοτρύπι 

οὗλτα r' ἀδόν-νια εἰναιδ-δῶ, μὰ τὸ δικόμ pov λείπει. 

"Ojoc μ᾿ &xoU'roal τραουδῶ τάχα τσαὶ TL νὰ λέῃ; 

γιὰ ᾿πὸ χαρᾶς της τραουδεῖ γιὰ ᾿πὸ χολῆς της κλαίει. 

Νά Ἕερα τσ᾿ ἀτθυμᾶσαι µου σὰν ἀποῦ o ἀτθυμοῦμαι 

ἤϑελ᾽ "& παίρν᾿ ἀπομονὴ ν-τζαὶ νὰ παρηορζοῦμαι. 

Τθυμοῦμαι cov, πουλτάτσιμ µου, uà rl μπορῶ νὰ κάμω; 

ποῦ Ἴναι v-dà μίλτσα  ϑάλατσα τσ᾿ Év ἐμνορῶ νὰ δράμω ; 

1. Ἱαυτόσημος τῇ προηγουμένῃ. 

2. 'O μὴν Αὔγουστος κομίζει τὰ πρῶτα μηνύματα τοῦ χειμῶνος. 

3. Ἢ πρώιμος σπορὰ ἀποδίδει περισσύτερον. 

4. μίλτσα --- μίλια.
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Σ 10 ἕναν ὄρι ν-νά 'cat oU to^ ἐγώ, πουλτίμ. pov, ς τ᾽ ἄλτο, 

στέλτε μου ob σαιρετισµό -ν-τζ᾽ ἐγὼ δέ -τ-σε ξεχάν-νω. 

ἙΒάλτου ν-τζ" ἆλτοι τὰ ροῦχα toov, ἔχου ν-τζαὶ ı” ὄνομά τσου QOUX , Ἐχ μ 

μεδὲ τὸ pbói τσοῦ Ἴχουσιμ μεδὲ τὴν ἐμπρεπσά τσου. 

“Ετσέραισά το τὸ δενάρὸ τσαὶ ᾿κάτσα τσαὶ ¢ τὴρ ρίντζα 

τσ΄ Üc ἔν-ε σκάσουν ol 'ὀχτροί, ὁποῦ τὸ τριγυρίντζα. 

μένανε fj κόρη pov, τῶν ἀλτινῶν ol προῦτσες 

t' ἀσήμνμα τὰ μαλάματα, ποῦ Ἴχουμ μὲσ᾿ ς τὶς σενάοῦτσες. 

ἩἨαινέματα τοῦ γάµου. 

Νά '4a φωνὴ σὰν ἀὴβ. βρονάή, λαλτζὰ σὰν dn gaubdva, 

γιὰ và παινέσω τογ yaubod v-div νύφ-φη v-dij σουρτάνα. 

νύφ-φη µου ποῦ σοῦ qépaue dévdpou μὲσ᾿ ς τὴν αὐλή τσου 

va τὸ ποντίντζῃς κρυ]ὸν-νερὸ ν-νὰ τό ᾽σης ¢ τὴ ν-τζωή τσου. 

"Opnooqa ποῦ ταιρζάσετε σὰν dovg ἁγιὰ Ναρτζύρους 

σὰν da Βενέτικα φλουρξὰ μὲ τοῖς μεάλους γύρους. 

Τσυρά pov Πορταΐτιτσα, Epxa "πὸ τὸ ϑρονί τσου 

μνὰν ἀρφανὴ πανάρέβντζεται τσαὶ δότσε τὴν εὐσή τσου. 

Σταυρέ µου ᾿πὸ τὴμ Μεσαρᾶζά, Χριστὲ ᾿'πὸ τὸ Λειβάδι 

νὰ βάλῃς τσαὶ Ty κοριτσῶ ς τὴ ν-τζεφαλὴ στεφάνι. 

*Q Huvfin&' Πουλαρζανή, ποῦ ’oau μὈροστὰ * τὸγ gdfo 

ἕλα νὰ δώτσῃς τὴν εὐσὴ σὲ τοῦτοδ δὰ τὸγ γάµο. 

Βαυκάλημα. 

Τσοιμήσου yadepéve µου to' ἐγὼ cè ναν-ναρίντζω 

τσ᾿ ἐγὼ τὴγ κούν-νια τσου κουν-νιῶ ro' ἐγὼ ¢ ἀποτσοιμίντζω. 
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Kovv-và τσαὶ ναν-ναρίντζω το σὰ v-và'v' ἀοῦ Pña "ryóvi 

σὰν νὰ 'v' doU βασιλτσὰ παιδὶ ν-τζαὶ φέρα v-d' ἀφ᾽ τὴμ Ῥόλι 

Ὁ ἥλτζος εἶναι ς τὰ ψηλὰ τσ᾿ À πέρᾶικα 5 τὴγ γούρνα 

τσ᾿ ἐμέναν Tj ἀγάπη µου τσοιμᾶται μέσ᾽ ς TNy goUv-v,a. 

KOÛV-V, µου κούν-νησέ µου το, κούν-νρα ναν-νάρισέ TO 

τσ᾿ & τσου γυρέψῃ τσαὶ βυντζί, στσύψε τσαὶ βύντζασέ το. 

Ὕπνε, ποῦ παίρεις τὰ µωρά, €Ad ΄παρε τσαὶ τοῦτο, 

μικρὸμ µικρό τσοῦ τό ᾽δωσα, μεάλοφ φέρε μοῦ το. - 

σὰμ μοῦ τὸ πάρῃς, ὕπνε µου, ἅμε το "ς τὸ ΔΛειβᾶδι 

μὴμ μοῦ τὸ πὰς ἐδῶ κονᾶὰ τσαὶ μοῦ "Qu μάνι - μάνι. 

σὰμ μοῦ τὸ πάρχς ὕπνε μου,. ἄμε το ς τὸ Λειβάδι » 

τσαὶ γέµισε τοῖς κόρφους του κάϑα λοῆς λοάρι. 

Ta ρόδα νὰ 'v' ἀῆς uávvag του, τσαὶ t' ἄτθη τοῦ τσυροῦ του 

τσαὶ τὰ µηλοροδάτσινα νὰ εἶναι v-doù νον-νοῦ του. 



EKOEXIY ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΗΟΥ 

ΤΟΥ ETOYX 1956 

Eic τὸν διαγωνισμὸν τῆς “Εταιρείας τοῦ 1956 ὑπεβλήθησαν ἑπτὰ &v ὕλῳ 
χειρύγραφοι συλλογαί; δύο ἐξ Εὐβοίας καὶ ἀνὰ μία & “Ἑρμιονίδος, Αἰτωλίας, 
Δομοχοῦ, Θήρας καὶ ἈΝ[ηχανιώνας Κυζίχου. Α & Εὐβοίας συλλογαὶ προέρχονται 
Ex χωρίων, ἕνθα ὁμιλεῖται βόρειον ἰδίωμα, διακρίνονται. δ᾽ ἀμφότεραι διὰ τὴν 
ἐπιμέλειαν τῆς ἐμφανίσεως. 

1. Ἡ πρώτη τούτων ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ x. D. Ντεγιάννη, συνταξιούχου 
ἐκπαιδευτικοῦ. Φέρει τὸν τίτλον «[λωσσικὸ ἰδίωμα. Στροπώνων (Εὐβοίας)» χαὶ 
ἀποτελεῖται SE 107 σελίδων μεγάλου σχήματος. Εἶναι ñ ἕχτη συλλογὴ γλωσσικοῦ 
ὑλικοῦ, fv Ó x. Ντεγιάννης ὑποβάλλει πρὸς κρίσιν εἷς τὴν Γλωσσικὴν Ἑταιρείαν, 

πᾶσαι 0£ al προηγούμεναι ἔτυχον βραβείου. Τὴν ἐφετινὴν συλλογὴν ὑποβάλλει 

οὗτος μετὰ σιγὴν 22 ἐτῶν, δύναται δὲ ἀδιστάκτως νὰ χαραχτηρισθῇ αὕτη Éc 
ἀπόκτημα τῆς Γλωσσικῆς “Ῥταιρείας. O x. Ντεγιάννης καταγράφει τὸ γλωσσικὸν 

ὑλικὸν τῆς ἰδιαιτέρας TOU πατοίδος ME εὐχέρειαν, εὐσυνειδησίαν καὶ ἱκανότητα συ]- 
λογέως ἔχοντος πλήρη ἐπίγνωσιν τοῦ προορισμοῦ τοῦ χειρογράφου του. Μέγας 

εἶναι 0 πλοῦτος λέξεων καὶ φράσεων, ἑρμηνευμάτων, λαογραφικῶν ἐνδείξεων, πα- 

ῥαδόσεων, χλπ. Ιολλαὶ λέξεις ἀναπτυσσόμεναι σημασιολογικῶς, φωνητικῶς zoi 

ἐτυμολογικῶς, ἀποτελοῦν ἐπὶ μέρους μικρὰς διατριβάς, ἐν αἷς 6 ἀναγινώσκων δια- 
Ἀρίνει ἀλλαχοῦ μὲν τὴν μόρφωσιν, ἀλλαχοῦ O& v γλωσσικὴν διαίσθησιν τοῦ 

συλλογέως. Βεβαίως οὗτος δὲν ἐπιτυγχάνει πάντοτε εἷς τὴν ἐτυμολογικὴν προσπά- 

ϑειαν, (Bv πολλοῖς ἐνθυμίξει τὸν μακαρίτην Φιλήνταν). ἀλλὰ . τοῦτο δὲν μειώνει 

τὴν σηµασίαν τῶν παρατηρήσεών του. Eic πολλὰ σημεῖα συζητεῖ καὶ ἀντικρούει 
ἐτυμολογίας ἐπικρατησάσας ἤδη, ME ἐπιχειρήματα σοβαρώτατα, ὅπως τῆς À. κα- 
τσιποδιὰ ἓν σ. 90 x&E., τῆς À. σούδα &v σ. 101 χλπ. 

2. Ἡ Bevréon && Ινὐβοίας συλλογὴ προέρχεται ἐκ τοῦ χωρίου Ἁγία "Άννα 

(B. Εὐβοίας), ἀποτελεῖται ἐκ τριῶν τετραδίων 8ov σχήματος (σελ. 144 ëv ὕλῳ) 
καὶ ὑποβάλλεται ὑπὸ τοῦ x. À. ῬΣέττα, δηµοδιδασκάλου. 

Τὸ προσφερόµενον ὑλικὸν O£v εἶναι πολύ, εἶναι ὅμως ἐνδιαφέρον καὶ ἀπη- 
κριβωμένον. Ες 10 α΄ τετράδιον À συλλογεύς, ἄριστος πώ*στης τῆς ζωῆς toU χω- 
ρίου, παρέχει εἷς διηγηματικὸν ὕφος πᾶσαν πληροφορίαν αφορῶσαν εἷς τὴν γα- 

τασκευὴν καὶ λειτουργίαν τοῦ ὑδρομύλου, ὑπογραμμίζων τὴν ἰδιωματικὴν. 60020- 
, 14 -ς _ 

γίαν. Διὰ τὴν διαγραφικώωτεραν παθάστασιν τοῦ ὑλικοῦ. του παραθέτει πλῆθος 

ΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
AEZIKOFPA®, AEATION THE ΑΚΑ 

.
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καλλιτεχνικῶν ἀναπαραστάσεων τῶν διαφόρων τμημάτων τοῦ μύλου, οὕτω & ἐπι- 

τυγχάνει πληρεστέραν ἐννοιολογικὴν ἀπόδοσιν. ̓ Ακολουθοῦν ὡς ἐπίμετρα παραδό- 

σεις καὶ προλήψεις περὶ μύλου, παροιµίαι σχετικαὶ μὲ τὸν μύλον χλπ. Τὸ β’ τε- 

τράδιον περιέχει VALzOV περὶ τοῦ ποιμενικοῦ βίου, κατατεταγµένον κατὰ κεφά- 

λαια. Kal εἷς 10 τετράδιον αὐτὸ καλλιτεχνικὰ σκίτσα βοηθοῦν elg tjv κατανόη- 

σιν τοῦ περιεχγοµένου. Al πληροφορίαι ἀφοροῦν εἷς τὸν τρόπον νομῆς, κουρᾶς, 

ἀμέλγματος τῶν αἰγοπροβάτων, τὰς διαφόρους ὀνομασίας τῶν ζῴων, . τὰς ποικι- 

λίας, τὰ ὀὄνόματά των, rüg ἡλικχίας, τὰς ἀσθενείας των, χκλπ. Ἑέλος πραγµα- 

τεύεται % À περὶ τῶν βοῶν, παραθέτει ÖE καὶ σχετικὰς λαογραφικὰς πληροφορίας. 

Eis τὸ γ΄ χεφ. συµπληρώνει πρῶτον τὰς περὶ κτηνοτροφίας πληροφορίας του, 

παραθέτων ὀνόματα σκύλλων, εἴδη, ὀνόματα, ἀσθενείας ἡμιόνων. Elra, συμ- 

μοοφούμενος πρὸς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς [Γλωσσικῆς “Ἐταιρείας, παραθέτει 

ὁλόκληρον ὡραῖον διήγηµα ἐκ τοῦ ἀγροτικοῦ βίου τοῦ χωρίου εἷς πιστὴν δια- 

λεκτικὴν ἀπόδοσιν, ἵνα ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ £v τῷ διηγήµατι τούτῳ γλωσσικοῦ DA 

χοῦ προβῇ ?v συνεχείᾳ εἷς ἀξιολόγους γραμματικὰς παρατηρήσεις (φωνητικάς, 

μορφολογικάς, παραγωγικάς) περὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς Aytac "Ανυνης. 

Tó ἰδίωμα χαρακτηρίζεται ὑπὸ τοῦ συγγραφέως &c βόρειον, πράγµατι ÖE 

εἷς πολλὰ παρατιθέμενα παραδείγµατα ἀπαντοῦν τὰ βασικὰ χαρακτηοιστικὰ τῆς 

κωφώσεως καὶ ἀποβολῆς. Eivat ὅμως τόσον πολλὰ tù παραδείγµατα $v οἷς O£v 

παρατηρεῖται κώφωσις, πολλάκις ÖE καὶ ἀποβολή, ὥστε γεννᾶται eis τὸν ἄνα- 

γνώστην τὸ ἑρώτημα, ÜV πρόκειται περὶ σφαλμάτων τοῦ συλλογέως ἢ περὶ λίαν 

ἀνειμένου βορείου ἰδιώματος, εὑρισχομένου, ὑπὸ TNV ἐπίδρασιν τῆς κοινῆς, £v 

ὑποχωρήσει. } 

3. Δήμητρας Μερεμέτη, διδασκαλίσσης, «Συλλογὴ δημώδους γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ τῆς ἐπαρχίας “Ερμιονίδος». 

Tà ὑλικὸν τοῦτο προέρχεται En τεσσάρων παραϑαλασσίων χωρίων καὶ êx 

πέντε μεσογείων τῆς ἐπαρχίας ᾿Ιϑομιονίδος, ἑκτὸς δὲ τῶν ἄλλων ἀναφέρεται Xal 

εἷς τὸν γεωργικὸν καὶ ναυτικὸν Plov τῶν κατοίκων tf περιοχῆς. Παραλείπονται 

δύο χωρία, ἣ Kwétta καὶ τὰ Θεομήσια, τῶν ὁποίων ol κάτοικοι εἶναι ἄποικοι 

& ̓ Αρκαδίας. 

Ἢ συλλογεὺς τὸ 1952 ἀπέστειλεν εἷς τὸ Λαογραφικὸν ᾿Αρχεῖον ἐργασίαν 

περὶ tv ἡθῶν καὶ ἐθίμων τῆς περιφερείας αὐτῆς καὶ ἑτοιμάζει, Oc γράφει, καὶ 

10 λεξιλόγιαν τῶν φυτῶν τῆς ἐπαρχίας. 'H ἐργασία γίνεται, ἑπομένως, & ἐνδιαφέ- 

ροντος, üv μάλιστα σημειωθῇ 6 ὄγκος (389 σελίδες peydlov σχήματος) καὶ ἣ τά- 

ἒξις καὶ ἧ φιλοκαλία κατὰ vlv γραφήν. 

Ka0' d σημειώνει 1 συλλογεύς, elg τὰ παραδθαλάσσια χωρία Κοιλάδα καὶ
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Iogroyélt, ὣς καὶ εἷς τὰ µεσόγεια ΨῬοῦρνοι, Δίδυμα, Καρακάδι καὶ Λουκαῖτι, 
ἐπιζοῦν ἀκόμη ᾿Αλβανόφωνοι. 

Ἢ συλλογὴ εἶναι συνιεταγμένη κατὰ τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς Γλωσσικῆς 

Eratge(ac. Τὸ ὐλικὸν παρατίθεται κατὰ κεφάλαια καὶ διαχρίνεται εἷς τρία μέρη: 

Πρῶτον uéooc, o. 1-284: 6 ἄνθρωπος xa0' ἑαυτόν, χερσαῖος vai ϑαλάσσιος βίος, 

φυσικὸς καὶ ἠθικὸς κόσµος. Μέρος Δεύτερον, σ. 28ὅ - 343 : Μνημεῖα τοῦ λόγου, 

καὶ Toitov μέρος, 6. 344-387, Γραμμαιική. Ἱέλος παραθέτει, σ. 388-394, μερικὰ 

ἰχνογραφήματα. Ἣ συλλογεὺς καταβάλλει φιλότιµον προσπάθειαν νὰ ἐξαντλήσῃ τὸ 

TUTIXOV καὶ σημασιολογικὸν μέρος ἑκάστης λέξεως, ππραθέτουσα πλῆθος φράσεων 

ἰδιωματικῶν, παροιμιῶν, αἰνιγμάτων xÀx., καὶ παρεµβάλλουσα xai λαογραφικάς 

τινας εἰδήσεις. 

Δὲν πωραλείπει ἐπίσης νὰ καταγράψῃ τὰ παράγωγα Xal τὰ σύνθετα. °Ex 

τοῦ λεξιλογίου σημειώνομεν λέξεις τινὰς χαραχτηριστικῶς διαλεκτικάς : 

ξάλη (σ. 120), γεωογικὸν ἐργαλεῖον, 0v οὗ καϑαρίζουν τὸ ὑνί. Βλ. ἀρχ. ξυάλη. 

τυπάοι (σ. 155), ἐκ τοῦ τύπος; δοχεῖον ὅπου ϑέτουν 10 τυρί- Eic tv Βυζαντι- 
νὴν ἐποχὴν οἳ συγγραφεῖς ὁμιλοῦν περὶ τυροῦ, ὅστις τοῦ καλάϑου τὸν τύ- 

πον λαμβάνει. 

τυροβόλι (c. 101), καλαθίσκος πρὸς Ἑξήρανσιν τοῦ τυροῦ. B). τὴν À. εἷς Σχολ. 

᾿Αριστ. Βατρ. 560 καὶ Θεοκρ. 3, 86. 

κουμάσι (α. 176), τόπος διαμονῆς τοῦ χοίρου. Βλ. “Ἠσύχιον- «κωμάσιον τῶν ὁρ- 

νίϑων οἴχημα». 

πανωμένος (o. 195), δίχτυ μανωμένο. IIp. τὸ ἄρχ. μανὸς (ἀραιό:). 

φαρδὺ (σ. 42), &v vjj παροιμίᾳ: τὸ φαεῖ κάνει φαρδὺ κ᾿ ἣ πεῖνα γεροντῖνα. IT 
θανῶς κατὰ παρετυµολογίαν ἀντὶ τοῦ φαρί. 

S. 170, παρὰ τὴν παροιμίαν : « ν ξέρει τὶ νὰ κάνῃ τοῦ γαϊδουριοῦ καὶ πιάνει τὸ 
oaudet, λανθάνει fj Βυζαντινή : ελάκτισεν Ö γάϊδαρος καὶ δέρουσι τὸ σάγµα 

(ἀπὸ στίχους M. Γλυκά). Ἐλ. Πολίτου παροιµ. E. 342, 17 (δέρνω). 

4. ᾽ Α. Μπουγᾶ: «To γλωσσικὺν ἰδίωμα τῆς ὀρεινῆς Αἰτωλίας», Παρέχει 

ἀξιόλογον γλωσσικὺν ὑλικὸν ἀλφαβητικῶς κατατετωγµένον êx τοῦ χωρίου Δρυμὼν 

(τ. Μπερίκος) τῆς ἐπαρχίας Ἰριχωνίδος, ἐκ c. 126. "Ev. τέλει τοῦ 

(σ. 1-108) παρατίθενται συνήθεις φράσεις τῆς καθημεοινῆ- ὁμιλίας, παροιμίαι καὶ 
παροιμιώδεις φράσεις, ἔτι ÖE Μπγρπφικπί τινες εἰδήσεις. νς — 

ἀξιόλογον διάγριµµα γραμματικῆς τοῦ ἰδιώματος, Ὃ συλλογεύς͵ φοιτητὴς τῆς 

Θεολογικῆς Σχολῆς. εἰογάσθη βάσει τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς Γλωσπιπἧς ἝἙται- 

λεξιλογίου
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ρείας, οὕτω ÖE συνεχέντρωσεν ἡλικὸν ἐπιστημονικῶς ἀξιόπιστον καὶ χρήσιµον εἷς 

τὴν σύνταξιν τοῦ Λεξικοῦ. Προσέχει εἰς τὴν ὀρθὴν φωνητικὴν καταγραφὴν τοῦ 

ὑλικοῦ του, σχεδὸν ÖE πάσας τὰς λέξεις τῆς συλλογῆς καὶ τὰς ἐννοιολογικὰς àxo- 

{ρώσεις ἐνισχύει OU ἐπιτυγῶν παραδειγµάτων. 

To ἰδίωμα παρέχει εὐκαιρίαν διὰ πλῆθος λεξιλογικῶν φωνητικῶν καὶ µορ- 

φολογικῶν παρατηρήσεων. Οὕτως : ἀγράδα = σχισμή, ὁπὴ ἐπιμήκης: "Εη᾽  dyod- 

015 1) πόρτα xi «qéo? χρύου. Xnuaoía καὶ τύπος ἀθησαύοιστος, Ἣ À. καὶ 

onM. συναπτέαι πρὸς τὸ ἓἐξ Εὐβοίας καὶ ἀλλαχοῦ ἀγριάδα = τραχύτης ἔπι- 

φανείας, ἔλλειψις λειότητος. 

ἀξγράμπιλ”. "Ενδιαφέρων ἀμάρτ. τύπος τοῦ ἀγράμπελη. 

ἀπουκουντριάξου --“μωραίνῳ, ἀπηλιϑιῶ τινα: da v ἀπουκουντριάῃς (τοὺ  πιδύ). 

"Av ἔχωμεν ὑποκατάστασιν τῆς προῦ. ἀπό, πρόχειται τὸ O. ὑποχονδριάξω. 

ἀομουλά: -- μικρὸς λαγός, λαγουδάκι. Νομίζομεν ὅτι πρόκειται περὶ τοῦ ἐρημιολάγι. 

ἀτέλιφτους. "Exsivog τοῦ ὁποίου al ἀπαιτήσεις N ἀξιώσεις δὲν τελειώνουν. 

βρουμίστρα. "Ενδιαφέρων σχηματισμὸς ἀπὸ τὸ βρώμη = στέλεχος βρώμης. 

γιρουντωπός : ὄχι Ó γηραιός πως, ὡς ϑὰ ἀνέμενέ τις, ἀλλὰ 0 γεγηρακώς, Ó ὑπέρ- 

ynowc, ἐπὶ δένδρων. | 

yoalov: ên τοῦ ὑγρός, ὑγραίνομαι, νοτίζω ἐπὶ δοχείων. 

γρηπίδα--λιθίνῃ πλὰξ ἐξέχουσα τῆς στέγης, γεῖσον, κρηπίς. 

γ'δουξούρ-- ἄνθρωπος ἄξεστος, ἀμόρφωτος. “Π X. ἐνισχύει τὴν προταθεῖσαν ἔτυ- 

µολογίαν τοῦ κορόιδο Ex τοῦ κορόγιδο. 

ἡμιρνὰ td. Po. Ηὗρι τὰ ἡμιρνά τ'-εὑρέθη εἷς περιβάλλον οἰκεῖον καὶ προ- 

σφιλές. 

ἵλαμους =1 κατεβασια, ἣ lAuç ποταμοῦ. 

κάλανους -- ἥμισυ κορμοῦ δένδρου ἑἐσκαλισμένου  πρὸς  διοχέτευσιν ὕδατος. Πι- 

στεύομεν ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ κάναλος. 

5. Καριλάου Ν. Σακελλαρίου, δηµοδιδασχάλου, «[᾿λωσσικοὶ ἰδιωματισμοὶ 

&X τοῦ χωρίου ᾿Αγραπιδέα (Δομοκοῦ)». 

Τὸ χειρόγραφον ἀποτελεῖται ἐξ 162 σελίδων σχήµματος χάρτου ἀναφορᾶς 

καὶ περιέχει ὑλικὸν συλλεγὲν ἐπὶ τῇ ῥάσει τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς Γλωσσικῆς 

Εταιρείας. Τὸ ὑλικὸν προέρχεται κατὰ tù πλεῖστον ἐκ τοῦ γωρίου ᾿ Δγραπιδξὰ τῆς 

ἐπαρχίας Δομοκοῦ, ἰδιαιτέρας πατρίδος τοῦ συλλογέως (σ. ὅ - 151), &v μέρει  δὲ 

καὶ êx τοῦ χωρίου Θεολόγος LEdfolag, ὅπου 6 συλλογεὺς ὑπηοετεῖ ὣς δηµοδιδά- 

σκαλος, καὶ ἄλλων τόπων (σ. 152 — 161). 

Ν[εταξὺ τῶν σελίδων 132 - 139 παοέχεται ἀλφαβητικὸς πίναξ ἄνευ ἑρμηνευ- 

μάτων τῶν ἀναγραφεισῶν £v τῷ χειμένῳ λέξεων ναὶ ἐπὶ πλέον προστίθεται Ev-
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twzov τῆς [λωσσικῆς ᾿Ιὑταιρείας, ὅπου Ó συλλογεὺς ἀπαντᾷ εἷς μερικὰ ἐρωτή- 
µατα διὰ γλωσσικὰ φαινόµενα. ἀναγόμενα εἷς τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου. 

Τὸ λικὸν καταγράφεται κατὰ κεφάλαια : Ö ἄνδρωπος καδ᾽ ἑαυτόν, 

0.9 - T4, 6 χερσαῖος βίος, σ. 15 - 104, 6 φυσικὸς κόσμος, σ. 105 - 112, 6 50c 
κόσμος, σ. 113 -180. Eig τὸ τέλος σημειώνει καὶ λέξεις ἄλλων περιοχῶν τῆς 
Ἓλλάδος, ὣς ἐκ Ῥουπακίου Ἠλείας, σ. 161. ᾿Ακολουθεῖ πίναξ τῶν περιεχοµέ- 

νων, σ. 162-164. | 

Tó ἰδίωμα τῆς ᾿Αγραπιδεᾶς εἶναι βόρειον. ‘O συλλογεὺς καταβάλλει προ- 

σπάδειαν νὰ ἀποδώσῃ τοῦτο ἀκοιβέστερον φωνητικῶς καὶ ἐξαντλεῖ τὸ ἑρωτημια- 

τολόγιον διὰ πολλῶν παραδειγμάτων, παραθέτων ἰδιωματικὰς φράσεις, ὅρχους, 
ἄράς, σύνθετα, μεγεθυντικὰ Xal ὑποκοριστικά. Eig τὴν ἀναγραφὴν φράσεων 

εἶναι πολλάκις πλουσιώτατος (βλ. σ. 48 κεξ. λέξ. καοδιά), παραθέτει ÖE ἐνίοτε καὶ 

λαυγραφικὰ στοιχεῖα. "Επὶ πλέον, προσπαθεῖ καὶ διὰ σχεδίων τῶν ἀντικειμένων 

νὰ :;«ι|…'….'…τι;;;|;ι;:|'|:'ι΄1΄||ι'.::ί'['| παψἑπτερῃν TO ἔρμἤνευμπ πολλῶν }..ἑξείι}τ'. Φωνητιπὥς ἓπἶσης προσ- 

παθεῖ va εἶναι ἀκριβὴς εἷς τὴν καταγραφὴν χωρὶς Év τούτοις νὰ rb ἐπιτυγχάνῃ 

πάντοτε: ἔχ'', χ λᾶς, χὐμάου,φρυδέάκ', ν'χάν', κ θλάρα, βγάλς, δηλνκά, ματώνει, 
διρπάν", παρὰ ταῦτα ὅμως σημειώνει καὶ γ΄ναῖκα, uaAdx, κ λιά, 

Ex τοῦ λεξιλογίου σημειοῦμεν Xal ἀρχαιοπινῆ τινα στοιχεῖα : 

πίνος (oûxos) (σ. 90). Πβ. Σοφ. Oió. Kok. 1239, Eo. ᾿"Ηλέκτρ. 305. 

πασπάλη -- ἀρχ. παιπάλη. 

χαρδακίξει 3j καρδιά. Πιθανῶς χορδακίζει (παλλει). 

ξιϑάλι : (βούκεντρον) &ox. ξυήλη καὶ µεσαιων. Evdin (ascia securis Δουκάγγιος). 

Σηµασίαι τινὲς λέξεων ἐλλείπουσιν Ex τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξιχοῦ: 

ἄλαλα (σ. 80). ἀντρίζω (σ. 51). τὸ ἔχος (σ. 121) περιουσία. ᾿Αλλαχοῦ tc Ἓλ- 

λάδος τὰ ἔχη (Μάνη). | 

G. ᾿ Ανδρ. Νομικοῦ, «Ιαροιμίες τοῦ Θ ηραϊκοῦ λαοῦ». 

Eic 28 δακτυλογραφημένας σελίδας καταχωοίξει 6 συλλυγεὺς 900 παροι- 
μίας μεῦ᾽ ἑρμηνεύματος, al ὁποῖαι ἐπιχωριάζουν εἰς Θήραν, &v συνεχείᾳ δὲ ἄνευ 

ἑομηνεύματος 27 ἄλλας παροιµίας Jj παροιμειώδεις φράσεις σχετικὰς μὲ τὰς και- 

ρικὰς συνδήτχας. 
« ὅλη συλλογὴ παρέχει tv ἐντύπωσιν ὅτι 6 συλλογεὺς εἰογάσθη. μὲν uè 

ἔφεσιν καὶ κατέβαλε πολλὴν προσπάθειαν διὰ νὰ ἑρμηνεύσῃ τὰς παροιµίας tov, 

ἀλλὰ στερεῖται τῆς πρὸς τοῦτο προπαιδείας καὶ φαίνεται ἀγνοῶν πλήρως τὰς µέ- 
χρι τοῦδε δηµοσιευθείσας συλλογὰς καὶ ἑρμηνείας παροιμιῶν. Οὕτω Χοινοτάτας 
παροιμίας, οἷον στὴν ἀναβοοχιά, καλὸ καὶ rÀ χαλάζι A, Γεώογη, βόηθα με, σεῖ”
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μαὶ GU τὸν πόδα cov κάλλιο γαϊδουοόδενε παρὰ γαϊδουρογύρευε, κλπ. νοµίζει 

uóvov Θ ηραϊκάς. Τὸ περίεργον εἶναι ὅτι ἐνῷῶ, ὣς φαίνεται, δὲν γνωρίξει τὸν [ῖο- 

λίτην, γνωοίξει καὶ παραπέμπει εἷς τοὺς ἀργαίους παροιμιογράφους. Tó ὅλον ὑλι- 

κὸν τῆς συλλογῆς ὀλίγον Dà χρησιμεύσῃ εἷς τὸν ὑπὸ τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας 

ἐπιδιωκόμενον σχκοπόν. 

1. Εὐαγγ. Μπόγκα. 1) «᾿διωματικὸν Λεξιλόγιον ἈΝ[ηχανιώνας» (ἴζυξίκου), 

£v τετράδ. ἐξ 190 σ. uè 926 λέξεις: 2) «Λαογραφικὰ τινὰ στοιχεῖα Mnyavud- 

νας Kut(xov», £v τετράδ. uè 52 σ. 

ΕΓνωστὸς καὶ ἀξιόλογος συλλογεὺς à x. Ἀ[πόγκας, προσφέρει &x τῆς Mnya- 

νιώνας ἀπηχριβωμένον ὑλικόν, ὅπερ συνέλεξε ÓU ἐπισχέψεως 1v &v N. Μηχανιώνα 

ἐγκατεστημένων προσφύγων. ᾿Επίσης &v Ν. Μηχανιώνα συνέλεξε καὶ τὰ εἷς 10 

B° τετράδιον παρατιθέµενα Λαογραφικά. Oi κάτοικοι τῆς Μηγανιώνας  καὶ eic 

τὴν παλαιὰν καὶ εἷς τὴν véav πατρίδα των ἀσγολοῦται κατὰ κύριον λόγον uè τὴν 

ἁλιείαν, œc &x τούτου ÖE καὶ 1 συλλογὴ περιέχει πολλοὺς ὄρους τοῦ ναυτικοῦ 

βίου, καὶ εἷς tv Δαογραφικὴν συλλογὴν τὰ περισσότερα. ἄσματα εἶναι ναυ- 

τικά. Ἢ συλλογὴ δὲν περιέχει ἄφθδονα παραδείγµατα οὕτω ÖE O£v δύναται &x 

ταύτης νὰ ἀπαχριβωϑῇ 0 πραγματικὸς χαρακτὴρ τοῦ ἰδιώματος, ὅπερ κατὰ τὸν 

x. Ἀπόγκαν παλαιότερον ἦτο βόρειον. Καλὸν εἶνοι νὰ παρακληθῆ Ó κ: ἠ[πόγκας 

νὰ ἐνισχύσῃ τὸ ἐνδιαφέρον ὑλικὸν τῆς συλλογῆς του διὰ παραδειγµάτων χκαὶ πε- 

ρισσοτέρων λαογραφικῶν κειµένων καὶ ἰδιωματικῶν ἀφηγήσεων. 

Karà τὰ ἀνωτέρω, fj κριτικὴ ἐπιτροπεία ϑεωρεῖ καλυτέραν tjv συλλογὴν 

èx Στροπόνων EdBolac, εἰς δευτέραν δὲ μοῖραν κατατάσσει τὰς συλλογὰς EB "Ἁγίας 

"Άννης Ῥβοίας, Δουμῶνος Αἰτωλίας xai Ῥομιονίδος. Kakäc ὡσαύτως καὶ βρα- 

βευτέας κρίνει τὰς συλλογὰς & ̓ Αγραπιδιᾶς Δομοκοῦ xai Μηχανιώνας  Κυξζίκου. 

Ὡς πρὸς τὴν &u Θήρας συλλογὴν παροιμιῶν, N ᾿Ηπιτροπεία εὑρίσκει ὅτι ἀποτελεῖ 

μὲν αὕτη φιλότιµον προσπάθειαν, ἀλλὰ δὲν προσφέρει TI τὸ véov, ÂL* O καὶ προ- 

τείνει ὅπως ἀπονεμηθῇ 6 ἔπαινος τῆς “Ἑταιρείας eis τὸν συλλογέα. 

Ἢ Κριτικὴ ᾿ Επιτροστεία 

ΙΩ. KAAAEPHZ, AO. ΚΩΣΤΑΚΗΣ, Γ. KOYPMOYAHE, εἰσηγητῆς 

Eic τὰς ἀνωτέρω συλλογὰς ἀπενεμήθησαν τὰ ἑξῆς βραβεῖα: 1) Boaßetov 

ἐκ δραχ. 2250 εἷς τὴν ἐκ Στροπόνων Edfolac συλλογὴν τοῦ x. D. Ντεγιάννη. 

2) Βραβεῖον &x δρχ. 1750 εἷς ujv συλλογὴν ἐξ "Ἁγίας "Αννης Etpoias τοῦ x. A. 

Σέττα, τὴν συλλογὴν ἐκ Δρυμῶνος Τριχωνίδος τοῦ x. A. Μπουγᾶ καὶ ujv συλ- 

λογὴν ἐξ “Ῥομιονίδο:ς τῆς δίδος Δήμητρας Μερεμέτη. 3) Βραβεῖον Ex δραχ. 1250 

εἷς τὴν συλλογὴν êx Μηχανιώνας Προποντίδος τοῦ x. Edvayy. Μπόγκα καὶ τὴν 

συλλογὴν ἐξ ᾿Αγραπιδιᾶς Δομοκοῦ τοῦ x. X. Xaxelkapiov.
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TOY ETOYE 1957 

H «κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ uè ἰδιαιτέραν εὐχαρίστησιν διαπιστώνει ὅτι εἷς τὸν 
γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ παρελθόντος ἔτους µετέχουν 22 ἓν ὅλῳ συλλογεῖς 
γλωσσικοῦ ὑλιχοῦ x διαφόρων περιφερειῶν τοῦ “Ελληνισμοῦ, μεταξὺ 1v ὁποίων 
ὑπάρχουν, εὐτυχῶς, καὶ doxetoi ἐκπαιδευτικοί. 

Τὸ γεγονὸς τοῦτο, ἀσύνηθες κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη, παρέχει τὴν ἑλπίδα 
ὅτι πολλοὶ ψλυγενεϊζ ἄνδρες, ἐνεστερνίσθησαν τὸν ἐθνικὸν σκοπόν, Ov ἐπιδιώκει 

H “Εταιρεία ἡμῶν, καὶ ὅτι τοῦτο ϑὰ ἀποδώσῃ δαψιλεῖς καρποὺς xai εἷς τοὺς 
ἓππμἐνῃυς διπγωνιπμυὔς. Θεωροῦμεν ἓν τούτοις σχόπιμον νὰ ὗπὓμνἧπωμεν ι:;ἵπῃξ 

ἔτι ἐκεῖνο, ὅπερ πολλάκις Étovioûn εἷς προηγουμένας ἐκθέσεις, ὅτι δηλαδὴ τὸ 

χρηματικὸν ποσόν, τὸ ὁποῖον ἡ γενναιοδωρία τῆς ᾿Επιτροπῆς τοῦ Ilayxetou 
κληοοδοτήματος ϑέτει κατ᾽ ἔτος εἰς τὴν διάθεσιν τῆς 'Ἑταιρείας, μόλις ἀρκεῖ διὰ 

τὴν συμβολικὴν ἀμοιβὴν τοῦ μόχϑου τῶν συλλογέων. Θὰ ἔπρεπε, διὰ τοῦτο, τόσον 

ñ πολιτεία, ὅσον καὶ À ᾿Ακαδημία, νὰ ἐνισχύσουν τὴν προσπάϑειαν τῆς “Ἑταιρείας 
8¢ ὑλικῆς, μάλιστα 8¢ ÓU ἠθικῆς συνδρομῆς, δεδομένου ὅτι ñ ἡϑικὴ χυρίως 

ἀμοιβὴ ϑερμαίνει τὸν ζῆλον τῶν φιλοτίμων ᾿Ελλήνων, οἵτινες χαταναλίσχουν 

χρύνον καὶ κόπον πολὺν διὰ τὴν εὔόδωσιν τοῦ ἔργου τῆς “Εταιρείας ἡμῶν. 

At ὑποβληθεῖσαι συλλογαὶ προέρχονται: τέσσαρες èx Θρῴκης, ἀνὰ τρεῖς 

& MaxeSoviag καὶ [Πελοποννήσου, ἀνὰ δύο ἐξ Ἰωνίας καὶ Χίου, ἀνὰ μία 2y 
Προποντίδος (᾿Αρτάκη), Ψαρῶν, Τήνου, Θάσου, Κεφαλληνίας, 'θάκης, Meyd- 

ρων, Φϑιώτιδος, x«l μία, περιέχουσα δημοτικὰ ἄσματα, &x διαφόρων τόπων. 
1. Ἣ . τελευταία αὕτη συλλογὴ ὑπεβλήθη ὑπὸ τοῦ παλαιμάχου συλλογέως 

x. P. Ντεγιάννη, συνταξιούχου ἐκπαιδεντιχοῦ, βραβενθέντος πολλάκις εἷς προη- 
γουµένους διαγωνισμοὺς τῆς “Ἑταιρείας, O x. Ντεγιάννης, εὑρισχόμενος τὸ πα- 

ρελθὸν Ῥέρος eis Σμόκοβον πρὸς λουτροθεραπείαν, δὲν ἐδίστασε va διαθέσῃ πολὺν 
ἐκ τοῦ διὰ τὴν ἀνάπαυσιν ἑαυτοῦ καὶ τῶν συλλουομένων προοριζοµένου χρόνου 
διὰ và καταγράψῃ τριακόσια ἓν ὅλῳ δημοτικὰ ἄσματα, κυρίως êx Θεσσαλίας, ἀλλὰ 
καὶ èx Maxedovias, Στερεᾶς Ελλάδος, Εὐβοίας καὶ ἀλλαχόθεν, Ar ἕχαστον τού- 
των . παρέχει σαφεῖς καὶ χρησίμους πληρῦφυρῖπς περὶ τοῦ τόπου πρυελεύπεως' 

τοῦ ὀνόματος, τῆς ἡλικίας καὶ τῆς ἀξιοπιστίας τοῦ Ωηρπφυριηδότυυ. H ov- 
λογή, μολονότι περιέχει, ὡς εἶναι evvontov, ἄσματα κατὰ τὸ πλεῖστον γνωστά, 

? É , Ἆ Ξ # εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος. O x. Ντεγιάννης, συλλογεὺς ἐμπειρότατος, καταγράφει
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τόσον πιστῶς εἰς τὸ ἑκάστοτε ἰδίωμα τὰ ἄσματα, ὥστε διατηρεῖ ἐνίοτε καὶ λάϑη 

μετρικὰ ὀφειλόμενα εἷς τοὺς πληροφοριοδότας. Παρέχει οὕτω ὑλικὸν πλούσιον 

καὶ χρήσιμον, τόσον Oi τὴν συγκριτικὴν μελέτην τῆς διδομένης παραλλαγῆς ἑἔκά- 

στου @ouatos πρὸς τὰς ἤδη γνωστάς, ὅσον καὶ διὰ τὴν ἀποϑησαύρισιν διαλε- 

χτικῶν τύπων ὁμιλουμένων εἰσέτι ἢ διατηρουμένων μόνον Elg τὴν δημώδη ποίη- 

σιν. Ἢ ἐπιτροπὴ προτείνει διὰ τοῦτο, ὅπως ἡ συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ βρα- 

βευϑῇ. 

2. Ὑπὸ τὸν τίτλον «Συλλογὴ λαϊκοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ» καὶ τὸν ὑπότιτλον 

«ἀπὸ κατοίκους EE ὀρεινῶν χωρίων τῆς Ψδιώτιδος» ὑπεβλήθη συλλονὴ èx 55 σε- 

λίδων μεγάλου σχήµατος ὑπὸ τοῦ x. Γ.᾿Αναγνωστοπούλου, συνταξιούχου γραμμα- 

τέως πρωτοδικῶν. Περιέχει τοπωνύμια, ὀνόματα οἰκιακῶν ἐπίπλων καὶ σκευῶν, εἰδῶν 

«λινοστρωμνῆς xai ἐνδυμάτων, φαγητῶν κτλ., διδόµενα ὑπὸ ἀφηγηματικὴν µορ- 

φήν, £v συνεχείᾳ δὲ λεξιλόγιον, ἀλφαβητικῶς ταξινομημένον, παιδικὰς λέξεις καὶ 

96 παροιµίας κατὰ τῆν ἀλφαβητικὴν σειρὰν τῆς πρώτης λέξεως ἑκάστης παροι- 

µίας, ‘O συλλογεὺς ἀποδίδει πιστῶς τὴν χρησιμοποιουμένην εἷς TNV περιφέρειαν 

συγκεκομμένην, 05 εἶκός, μορφὴν ἑκάστης λέξεως, μετὰ τῆς ἰδιωματικῆς αὐτῆς 

σηµασίας, δὲν παραλείπει δὲ νὰ δίδῃ συνήθως ἐντὸς παρενθέσεως καὶ τὴν πλήρῃ 

μορφὴν αὐτῆς, àc ἁπαντᾷ εἷς τὴν κοινήν. Τοῦτο ἀποδεικνύει ÖTL κατέχει πλή- 

ρως τὸ βόρειον ἰδίωμα τῆς περιφερείας Ὑπάτης, ὅθεν κατάγεται, καὶ ÖTL προσ- 

παθεῖ μετὰ ζήλου καὶ φιλοτιµίας νὰ διασώσῃ κατὰ τὸ δυνατὸν περισσότερα γλωσ- 

σικὰ καὶ λαογραφικὰ στοιχεῖα τῆς γενετείρας του. Περὶ τῶν τελευταίων ἄλλως TE 

τούτων ἔχει ἐκδώσει καὶ ἰδιαιτέραν μελέτην ὑπὸ τὸν τίτλον «“Ἑλληνικὰ ἔϑιμα» 

( Αθῆναι, 1957). 

Ὡς πρὸς τὰ γλωσσικὰ καθαρῶς στοιχεῖα, 1) ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ ἀποτελεῖ ἐγ- 

γύησιν ὅτι 6 συλλογεὺς ϑὰ προσφέρῃ ἀσφαλῶς εἷς τὸ μέλλον πλουσιώτερον ὑλικόν, 

μεδοδικώτερον ÖE καὶ πιστότερον καταγεγραµμένον, μετὰ TNV ἀνάγνωσιν τῶν ὅδη- 

γιῶν τῆς “Ἠταιρείας, τῶν ὁποίων ἔλαβε, δυστυχῶς, γνῶσιν μετὰ τὴν κατάθεσιν τῆς 

Χρινομένης συλλογῆς. Θεωροῦμεν διὰ τοῦτο περιττὸν νὰ ὑπογραμμίσωμεν ὡρισμένας 

ἀτελείας τῆς ἐργασίας τοῦ x. ᾿Αναγνωστοπούλου (π. χ. τὴν ἔλλειψιν ἑρμηνεύμα- 

τος τῶν διδοµένων παροιμιῶν, TNV ἀτελῆ καταγραφὴν ὡρισμένων φθόγγων, Ἀτλ.) 

καὶ ἀρχούμεθα νὰ ὑπογραμμίσωμεν Ov ἣ συλλογή, éc ἔχει, ϑὰ συμβάλῃ εἰς τὸν 

πλουτισμὸν τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Λεξικοῦ, δεδοµένου μάλιστα ὅτι ἀναφέρεται εἷς 

ἰδίωμα λίαν ἐνδιαφέρον, GAX ἥχιστα γνωστόν, καὶ δέον νὰ βραβευῦῆῇ. 

3. X[qov ὑπὸ τὸν τίτλον «Γλωσσάριο τοῦ Μεγαρικοῦ ἰδιώματος», &x 

σ. 195 peydlov oynuaroc, ὑποβληθὲν ὑπὸ τοῦ ᾿Δλ. Ὑψηλάντου, συνταξιούχου êx- 

παιδευτικοῦ (ἀποδθανόντος &v v μεταξύ, ὣς πληροφορούμεθα), ἔρχεται νὰ συµ-
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πληρώσῃ TO σχετικῶς πλούσιον ὑλικόν, ὅπερ ἀπεστάλῃ κατὰ καιροὺς εἷς τοὺς 

διαγωνισμοὺς τῆς ἹἙταιρείας ἡμῶν ἐκ Μεγάρων. ! ‘O συλλογεὺς δίδει &v ἀρχῇ 

συντόµους γραμματικὰς καὶ φωνητικὰς παρατηρήσεις (σ. 4 - 6) ἐπὶ τῶν ἰδιαζόν- 

των eis 10 Ν[εγαρικὸν ἰδίωμα φαινομένων (τσιταχισμὸς τοῦ x πρὸ τοῦ & καὶ ı, 

διατήρησις τῆς προφορᾶς τοῦ υ ως gov καὶ τοῦ ἀσυνιζήτου τῶν εἲς - (a καὶ - έα 
οὐσιαστικῶν, σχηματισμὸς τοῦ ἔνεργ. ἀορίστου τῶν ρημάτων & - xa, κτλ.), περὶ 

Qv διέλαβεν &v λεπτομερείαις 6 ἀείμνηστος P. Χατζιδάκις. ? ᾿Ακολουθεῖ γλωσσά- 
010v ἀλφαβητικῶς ταξινομημένον (σ. 7-190), τοπωνύμια (σ. 191), παροιμιώδεις 
φράσεις καὶ παροιµίαι (σ. 194 - 196), ὀνόματα παιγνίων (o, 197), ἄνευ, δυστν- 

χῶς, περιγραφῆς αὐτῶν, καὶ σύντομος zívat τῶν συνηθεστέρων κυριωνύμων 

(σ. 199). Ἢ ἐπιμέλεια, μεϑ᾽ ἧς ἔχει συλλεγῆ 10 πλούσιον ἡλικὸν τοῦ λεξιλογίου, ñ 
ἀξιέπαινος προσπάθεια, μεῦ᾽ Hs ἔχει ἀποδοῦῆ fj μορφὴ τῶν λέξεων καὶ fj ἕρμη. 

νεία αὐτῶν κατὰ 10 δυνατὸν πιστότερον καὶ ἀκριβέστερον (τὰς ὀλίγας ἀτελεία- 

πρέπαι ν᾿ ἀποδώσῃ κανεὶς εἷς τὴν ἡλικίαν τοῦ συλλογέως) καὶ τὰ πολλὰ καὶ δι- 
δασκαλικὰ παραδείγµατα, ÖL (v πιστοῦται T ἑκάστοτε διδοµένη σηµασία τῶν 

λέξεων, καθιστοῦν τὴν αυλλογὴν τόσῳ μᾶλλον πολύτιμον, ὅσον 8U αὐτῆς οὗ Μ-΄ 

νον πλουτίζεται διὰ νέων λέξεων τὸ λεξιλόγιον τῆς Μεγαρικῆς, ἀλλὰ διευχολύνε- 

ται Xal 1) συγκριτικὴ μελέτη τούτου διὰ τῆς παραβολῆς πρὸς τὰ êx προηγουμέ- 

νων συλλογῶν γνωστά. “Odev ϑεωροῦμεν τὴν συλλογὴν ἀξίαν βραβεύσεως. 

4. Ἡ σημασία καὶ fj πολλαπλῆ χρησιμότης τῶν νεοελληνικῶν τοπωνυμίων, 8 

ἀσφαλῶς γνωστὴ εἰς τὸν x. Ἆπ. Μουσούρην (τὸν γνωστὸν ποιητὴν -Φῶτον Γιο- 

φύλλην), παρεκίνησε τοῦτον νὰ συντάξῃ πλῆρες «Ῥοπωνυμικὸν τῆς νήσου 'Ἴθα- 

κης» ἐξ 100 σ. δακτυλογραφηµένων μεγάλου σχήματος. Τὰ τοπωνύμια. κατα- 

γράφονται κατ᾿ ίΈλφπβηϊ…ΐ1Ψ σειράν, ÖLl ἕκαστον ÖE τούτων παρέχονται λεπτῃμε. 

ρεῖς καὶ σαφεῖς πληροφορίαι τοπογραφικαὶ καί, κατὰ τὸ δυνατόν, ἐτυμολογικαί. 
“[ντύπωσιν ἐμποιεῖ, ὅτι 10 σύνολον σχεδὸν τῶν τοπωνυμίων τῆς νήσου εἶναι κα- 
θαρῶς “Ελληνικῆς προελεύσεως. Διδακτικὸν ὡσαύτως εἶναι, ὅτι τὰ οἰκογενειαχὰ 
ὀνόματα, fj διαμόρφωσις ἢ τὰ Ἰδιαίτερα χαρακτηριστικὰ τοῦ ἐδάφους, τὸ εἶδος 

tv δένδρων À φυτῶν, ἅτινα εὐδοκιμοῦν εἷς ὡρισμένην περιφέρειαν, καὶ τὰ ὄνό. 
µατα ἐκκλησιῶν. ἢ ἄλλων χαρακτηριστικῶν. κτισμάτων, ἀποτελοῦν τοὺς συνηϑε- 

στέρους λόγους ὀνοματοδεσίας τῶν τοπωνυµίων. Ὃ συλλογεύς͵ γνώστης τῶν 
τόπων καὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς νήσου (ἐἑβραβεύθη παλαιότερον. καὶ γλωσσική του 
συλλογὴ ἐξ ᾿Ιϑάκης), καϑορίζει κατὰ 10 πλεῖστον ἐπιτυχῶς τοὺς λόγους τού- 
— À. 

! Ἐλ. 'Αδηνᾶ 24 (1912), 297 - 299. 28 (1916), 824 - 325. 56 (1952), 367 - 371 
* Γλωσσολογ. Ἔρευναι, 73 κέ, 

* BA. K. ᾽Αμάντου, Die Suff. d. neugr. Ortsn., 4 -5.
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τους, ἀποφεύγει 8¢, ὀρθῶς, τὰς ἀσχόπους ὑποθέσεις ἢ ἐπεξηγήσεις, ὁσάκις ἣ προέ- 

λευσις τοῦ τοπωνυμµίου εἶναι εἰς αὐτὸν ἄγνωστος 1 ἀσαφής. Εὐχῆς ἔργον θὰ ἧτο, 

gav καὶ &E ἄλλων περιφερειῶν εἴχομεν συλλογὰς τοπωνυµίων ἐπιμελῶς καὶ µε- 

Ὀοδικῶς συντεταγµένας, às ἣ συλλογὴ τοῦ x. Movoovon, τὴν ὁποίαν Γ1'Ξ?Ει[ι:ιι;1ι:11΄…΄*μΕ'ι.* 

διὰ τοῦτο ἀξίαν βραβείου. 

0. Μικρὰν συλλογὴν êx σ. 39 μεγάλου σχήµατος, περιέχουσαν γλωσσικὸν 

υλικὸν £x Κεφαλληνίας, ὑπέβαλεν 6 x. ['ερ. Σπετσέρης. Ἢ συλλογὴ περιλαμβά- 

νει γλωσσάριον ἀλφαβητικῶς ταξινομημένον £x 6. 31, παροιµίας καὶ παροιµιώ- 

δεις φράσεις, ἀλφαθητικῶς ἐπίσης κατατεταγµένας, Ex 6. 6, καὶ τοπωνυµίας ἐκ 

σ. 2. Kav ἐξοχὴν ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ διὰ τοῦ γλωσσαρίου προσφερόµενον͵ ἡλι- 

κόν, διότι περιλαμβάνει κατὰ κανόνα λέξεις αὐστηρῶς ἰδιωματικῆς χρήσεως (x.y. 

βελινόπεννα — μολυβδοκόντυλον, δεονὸς --- γεγονός, Γήτημα, ἕἔοτηκας — νάρθηξ, 

μωρόπουλλο — 10 τρυφερὸ κολοκυθάκι, πετάλες = ἀχιβάδες, ποοσποδοῦ --τὸ πρὸς 

τοὺς πόδας μέρος τοῦ κρεββατιοῦ, χκτλ.). Τὸ λυπηρὸν εἶναι ὅτι 6 συλλογεύς, παρὰ 

tUjv zooqavij ἔφεσιν νὰ συμβάλῃ eis τὸν σχοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Εται- 

ρείας, δὲν κατέχει τὴν μέϑοδον τῆς συλλογῆς τοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. “Ένεκα τού- 

του δίδει σύντομον, ἐνίοτε μάλιστα µονολεκτικήν, £ounvetav τῶν λέξεων, ἄνευ 

διαχρίσεως μεταξὺ xvolac ναὶ μεταφορικῆς σηµασίας καὶ ἄνευ οὐδενὸς παρα- 

δείγµατος EX τοῦ προφορικοῦ λόγου πρὸς διασάφησιν αὐτῆς, 

Τὴν ἔλλειψιν ταύτην & ἀναπληρώσῃ. ἐλπίζομεν, 6 συλλογεὺς λαµβάνων 

ὑπ᾿ ὄψιν τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς “Εταιρείας κατὰ τὴν σύνταξιν τῆς προσεχοῦς 

συλλογῆς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἔχ τῆς γενετείρας του νῄσου, τὸ ὁποῖον ἔχει ἤδη 

συγχεντρώσει, M 6 ἴδιος γράφει. ᾿Αλλὰ καὶ ἣ ὑπὸ κρίσιν συλλογή, &s πρώτη 

προσπάθεια, εἶναι εὐπρόσδεκτος καὶ πρέπει νὰ βραβευῦῃ. 

G. Συλλογὴ ὑπὸ τὸν τίτλον «[λωσσικὸ ὑλικὸ Ex Θάσου», Ex σ. 140 Sov 

σχήµατος, ἀπεστάλη ὑπὸ THc x. "Avvag ᾿Αργυρίου, περιλαμβάνει ÖE γλωσσάριον 

(σ. !- 58), τοπωνυμικὸν (σ. 61-75), κύρια ὀνόματα (σ. 76-78), παροιµίας καὶ πα- 

ροιμιώδεις φράσεις (σ. 81 - 102), ναυτικὴν ὁρολογίαν (σ. 103 - 113), συντόµους 

γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σ. 114 - 119), &v τέλει ÖE ἰδιωτικὰ 

ἔγγραφα (συµβόλαια, κλπ.) συντεταγµένα εἷς tv ἓν TN νήσῳ ὁμιλουμένην κατὰ 

τὸν παρελθόντα αἰῶνα (o. 191 - 140). Ἢ ὅλη ἐργασία ἀποδεικνύει ÖTL πρόχει- 

ται περὶ ἱκανῆς καὶ παρατηοητικῆς συλλογέως, ἥτις ἠδύνατο νὰ προσφέρῃ περισ- 

σότερα,. ἓὰν εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν τὰς ὁδηγίας τῆς “Ἱθταιρείας. Εἶναι βέβαιον &v τοι- 

αύτῃ περιπτώσει, ÖTL οὔτε τὰς παουιµίας ϑὰ ἄφινεν ἄνευ ἑρμηνεύματος, οὔτε 

tùs σηµασίας τῶν λέξεων Ü& ἔδιδεν ἄνευ διασαφητικῶν παραδειγµάτων. ‘Onwo- 

δήποτε ὅμως, τὸ προσφερόµενον ἐκ τῆς ἓν Θάσῳ ὁμιλουμένης ὑλικόν, £E ἧς
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ἐλαχίστας, σημειωθήτω, ἔχομεν συλλογάς, εἶναι μορφολογικῶς καὶ σηµασιολογι- 
κῶς ἐνδιαφέρον (πβ. κοχκκ᾿νίτσα — Ἰλαρά, δίνω λαδήσια À μελ δδήσια = δανείζω 
ὑπὸ τὸν ὅρον τῆς ἐπιστροφῆς τῶν χρημάτων κατὰ τὴν συγχομιδὴν τοῦ ἑλαίου 
1 τοῦ µέλιτος, τῶν δύο, δηλαδή, κατ’ ἐξοχὴν προϊόντων τῆς νήσου, λογεοὸς = 
τρυφερός, δηλ. χλοερός, yaldaios = μικρὸς παῖς, κτλ.), δι’ O καὶ Ὀεωροῦμεν τὴν 
συλλογὴν χρήσιµον καὶ βραβευτέαν. | - 

1. Ὃ x. T. ᾽Αμιραλῆς, τελειόφοιτος φιλολογίας, ὑπέβαλε χειρόγραφον ὑπὸ 
τὸν τίτλον «ῬἘυλλογὴ λέξεων &u Τήνου», ἔχ σ. τετραδίου 190 περίπου, περιέχον 
γλωσσίήριον ἀλφαβητικῶς ταξινομημένων ἰδιωματικῶν λέξεων &x διαφόρων χωρίων 
τῆς νῄσου, κατὰ τὸ πλεῖστον δηλουµένων ἑἕκάστοτε ὀνομαστί. Ὅ συλλογεὺς φαί- 
νεται κατέχων γενικὴν ἐπυπτείαν τῆς &v τῇ νήσῳ ὁμιλουμένης, ὡς ἀποδειχνύε- 

ται EX τῆς προσπαθείας. Tjv κατέβαλε πρὸς ἀπόδοσιν τῶν διαφόρων κατὰ τό- 

ποὺς τύπων τῶν λέξεων, £v τῇ ἐπιθυμίᾳ νὰ τονίσῃ χυρίως TNV σωνητικὴν δια- 

φορὰν μεταξὺ τῆς βορείας καὶ νοτίας περιοχῆς τῆς νήσου. Δυστυχῶς περιώρισε 

τὴν προσπάθειαν ταύτην μόνον eis τοὺς τύπους τῶν ρημάτων (πχ. βολεύω, xo- 

πανίζω, μµπολαστίζω, ξεγανώνω, onualw, xt. elg τὴν νοτίαν περιοχήν, ἀλλὰ 

βουλεύου, xovzariov, µπουλαστέίξου, ἔιγανώνου, o μάζου, χτλ. εἷς τὴν βορείαν 

περιοχήν). Παραμένει οὕτως ἀμφίβολον, ἓὰν fj αὐτὴ διαφορὰ παρατηρεῖται. καὶ 

εἷς τὰ ὀνόματα, fj ἀμφιβολία S° αὕτη ἐπιτείνεται, ὅταν ὁ συλλογεὺς βεβαιώνῃ 

Örı xa0' ὅλην τὴν νῆσον λέγεται γουλί, καλίκι, zaoët, Ἀλινάφτης, zardre, κτλ., 
ἀλλὰ καὶ γ᾽ δί, yırdı', κουσούς”, κιλιπούςο,, κουλοχέρ᾽ς, wih. Ἢ ἀσάφεια ÖE Og 
πρὸς tlv φωνητικὴν ἀπόδοσιν πολλῶν λέξεων καθίσταται πολλάκις ἐντονωτέρα 
Ex τῆς ἁτελοῦς διατυπώσεως τοῦ Ψμ111*Ε11µΠϊΠ= ἢ xai ἔκ τῆς Θ?…ΕιψΕω* ἱκανῶν 
καὶ καταλλήλων παραδειγµάτων. Παρὰ τὰς ἐλλείψεις ταύτας, εὐνοήτους διὰ v£oy 

καὶ ἀρχάριον συλλογέα, fj συλλογὴ προσφέρει ἀρκετὸν χρήσιμον ὑλικὸν Xal δέον 

νὰ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ và βραβευθῇ. 

8. ἈΝειρόγραφον Ex σ. 82 μεγάλου σχήµατος, ὑπὸ τὸν τίτλον «V'aoiavi] Aao- 
γραφία», ὑπεβλήδη ὑπὸ τοῦ x. À. Ἐπανοῦ, δημοδιδασκάλοιι. [εριέγει ἄσματα σχε- 
τικὰ μὲ τοὺς ξενιτεμένους, vv θάλασσαν, τὸν γάµον, τὸν ἔρωτα χλπ. (σ. 1 -Οῦ), 
&v συνεχείᾳ ÖE λαογραφικὰς πληροφορίας συνδεοµένας μὲ τὰς ἑορτὰς τοῦ Δωδε- 
xanuégov καὶ τὰ HON καὶ EDima τῆς νήσου (6. 65-78). Τόσον τὸ πρῶτον, ὅσον 
καὶ τὸ δεύτερον μέρος οὐδὲν σχεδὸν προσθέτουν ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως, διότι 
τὸ μὲν πρῶτον πριλπμβπνΕι ἄσματα παγχοίΐνως γνωστά, τὸ δὲ &υτερυν καταγρα- 

Qv μέρους τῶν &v τῇ νήσῳ ἐπικρατούντων ἠϑῶν xai ἐψίμων. Ψανερὸν &E αὖ- 
τοῦ καθίσταται, ὅτι ἣ συλλογὴ εἶναι χρήσιμος εἰς τὴν λαογραφικὴν κυρίως ἔρευ- 
ναν. Διὰ τοῦτο, ὡς xai διὰ τὰς δύο μοναδικὰς σελίδα: (19 - 89) τοῦ λεξιλογίου,
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vouitouev ὅτι ἡ συλλογὴ πρέπει νὰ γίνῃ δεκτὴ καὶ νὰ ἐπαινεθῇ. 

9. "Eovov υἱικῆς στοργῆς πρὸς τὴν ἀπολεσθεῖσαν γενέτειραν, ὑπομονῆς 

Xal ἐπιμονῆς μεγάλης, πολλοῦ μόχῆου καὶ μακροῦ χρόνου,  εἶναι χειρόγραφον 

εξ 11 τετραδίων μεγάλου σχήµατος (o. 230 περίπου ἓν συνόλῳ), τὸ ὁποῖον qé- 

ρει τὸν τίτλον «ΔΛαογραφικὰ ᾿᾽Δρτάκης» καὶ ὑποβάλλεται ὑπὸ τοῦ x. ᾿Ορέστου 

Λογοθετίδου, «ἐπὶ 31 συνεχῆ ἔτη διατελέσαντος. διδασχάλου ἓν ᾿ΑΔρτάκῃ  καὶ 

[Πανόρμῳ». “ συλλογὴ περιέχει γραμματικὰς xat φωνητικὰς παρατηρήσεις 

ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Αρτάκης (σ. 1 - 18), λεξιλόγιον τῆς γλώσσης τῶν νη- 

πίων (σ. 14 - 16), αἰνίγματα, ὀνόματα παιγνίων, φράσεις εὐχῶν καὶ ἀρῶν, ὀνό- 

µατα ἀνέμων (σ. 17 - 27), τοπωνύμια τῆς περιοχῆς (σ. 28 - 41), ὀνόματα δια- 

φόρων εἰδῶν σταφυλῶν (σ. 41-46* ὡς γνωστόν, N ᾿Αρτάκῃ ἦτο κατ᾿ ἐξοχὴν οἶνο- 

παραγωγὸς περιφέρεια), 396 παροιµίας καὶ παροιμιώδεις φράσεις σαφῶς ἕρμη- 

vevouévac (σ. 41 - 108), εἷς @c προστίθενται 182 τουοκικαὶ παροιμίαι, χρησιμο- 

ποιούμεναι ἄλλοτε, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὑπὸ τῶν κατοίκων τῆς “Ιλληνικῆς πόλεως (σ. 

109 - 133). "Ev συνεχείᾳ παρέχονται: πίναξ βαπτιστικῶν (σ. 134 - 138), ὀνόματα 

χορῶν μετὰ συντόµου περιγραφῆς ἑκάστου ἐξ αὐτῶν (σ. 138 - 141), αἳ dvtovU 

μίαι καὶ τὰ ἄκλιτα μέρη toU λόγου £v χορήσει παρὰ τοῖς ᾿Δρτακηνοῖς (σ. 143 - 

159), παραμύθια καταγεγραµµένα εἷς τὸ ἰδίωμα τοῦ τόπου μετὰ λεξιλογίου ἔρ- 

μηνευτικοῦ τῶν δυσκολωτέρων λέξεων (σ. 100 - 184), ἱστορικαί τινες πληρο- 

φορίαι ἀναφερόμεναι εἷς τὴν ζωήν, τὰς ἀσχολίας καὶ τὸν δηµόσιον βίον τῶν 

κατοίκων τῆς ᾿Αρτάκης κατὰ τὰς τελευταίας πρὸ τῆς ἐθνικῆς καταστροφῆς δε- 

καετηρίδας (σ. 185 - 223), ἓν τέλει ÖE σύντομον γλωσσάριον τῆς ᾿Δρτακηνῆς 

διαλέκτου κατ᾿ ἀλφαβητικὴν σειρὰν …ξινπμήµέ…ν΄ (σ. 223 - 235). Ὃ πλοῦτος 

καὶ ἣ ποικιλία τοῦ περιεχοµένου, À ἐπιμέλεια, μεῦ᾽ ἧς ἔχει τοῦτο καταγραφῆ 

(ἰδιαιτέραν ἐμποιεῖ ἐντύπωσιν ἥ καλλιγραφικὴ ἱκανότης τοῦ συλλογέως), fj σα- 

φήνεια, ped’ ἧς ἀποδίδονται fj μορφὴ xai À ἑρμηνεία τῶν λέξεων καὶ φρά- 

σεων, καδθιστοῦν tljv Μλλξιγήν λίαν χρήσιμον (μὲ μοναδικὴν ἴσως ἐξαίρεσιν τὰς 

τουρκικὰς παροιμµίας) καὶ xav' ἀκολουθίαν εὐπρόσδεχτον. 'H ἐπιτροπὴ ἔχει, Pe- 

βαίως, Φὡρισμένας ἐπιφυλάξεις Enl λεπτομερειακῶν σηµείων (x.y., 0S πρὸς τὰς 

ἐτυμολογίας τῶν ξενικῶν λέξεων τοῦ ἰδιώματος, κτλ.), ἀλλὰ ἀποβλέπουσα εἷς τὰ 

πολλὰ καὶ μεγάλα πλεονεκτήµατα τῆς συλλογῆς, προτείνει, ὅπως αὕτη τύχῃ βρα- 

βείου καὶ ἰδιαιτέρου ἐπαίνου, 

10. Μολονότι τὰ ἰδιώματα τῆς Χίου ἀπησχόλησαν πολλοὺς μέχρι τοῦδε 

συλλογεῖς # μελετητὰς (Bioz, Ιζανελλάκης, ' Άμαντος, Pernot, xtA.), εὐπρόσδε: 

xtoc τυγχάνει ἣ ὑπὸ τοῦ δηµοδιδασχάλου x. l. Βαριαδάκη ὑποβληνεῖσα συλλογὴ 

γλωσσικοῦ ὑλικοῦ £x τῆς περιοχῆς Boovrdóov, ἥτις περιλαμβάνει γλωσσάριον µε-
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γάλου σχήµματος ἀλφαβητικῶς ταξινομημένον (σ. 1 - 195), συντόµους γραμματι- 

κὰς καὶ συντακτικὰς παρατηρήσεις (σ. 196 - 221) καὶ μικρὰ ἄσματα ποιχίλου πε- 
ριεχοµένου (σ. 222-224). ) συλλογεὺς κατέβαλεν ὄντως προσοχὴν διὰ τὴν πιστὴν 

ἀπόδοσιν τῆς μορφῆς τῶν λέξεων καὶ tlv σαφῆ διατύπωσιν τῆς σηµασίας αὖ- 

τῶν, καίΐτοι παρέλειψε νὰ πιστώσῃ ταύτην διὰ παραδειγµάτων τοῦ καθημερινοῦ 

λόγου. Παρὰ τὸ σοβαρὸν τοῦτο μειονέκτημα, fj συλλογὴ εἶναι χρήσιµος διὰ 1o 
πλούσιον γλωσσάριον, ὅπερ θὰ βοηθήσῃ κυρίως εἰς rv ἐπαλήθευσιν τοῦ ἀπο- 
Ὁησαυρισθέντος ἤδη γλωσσικοῦ ὑλικοῦ êx τῆς νήσου, &s καὶ διὰ τὰς εὐστόχους ἓν 

πολλοῖς γραμματικὰς καὶ συντακτικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος, καὶ δέον 

và βραβευδθῇ. 

11. ᾽ΕΕ ἴσου χρήσιμος εἶναι καὶ f ἑτέρα ἐκ Χίου χειρόγραφος συλλογή, ἥτις 
φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ Χιακῆς λαογραφικῆς ὕλης» καὶ ὑποβάλλεται ὑπὸ τοῦ 

x. À. Στεφάνου, φιλολόγου καδηγητοῦ τοῦ ἐν Χίῳ γυµνασίου. ᾿ Αποτελεῖται ἐξ 

177 σ. µεγάλου σχήµατος καί περιλαμβάνει: Χιώτικα γνωμικὰ (o, 4-53), προλήἠ- 

ψεις (σ. 55 - 57), δημώδη ἄσματα (σ. 70 - 121) καί συµπλήρωμα εἰς τὸ Χιακὸν 
γλωσσάριον (σ. 122 - 179). TO τελευταῖον τοῦτο μέρος τῆς συλλογῆς παρουσιά- 

ζει ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον, διότι προσφέρει λέξεις τοῦ Χιακοῦ ἰδιώματος μὴ πε- 

ριεχοµένας, καϑ᾽ ἃ βεβαιώνει 6 συλλογεύς, εἲς τὰ προηγούμενα Χιακὰ γλωσσάρια. 

Καίτοι δὲ 6 ὑπὸ τοῦ συλλογέως γενόµενος περὶ τούτου ἔλεγχος ἀναφέρεται. 
&s εἰκός, εἰς τὰ δηµοσιευθέντα uóvov γλωσσάρια, ὄχι ÖE καὶ eic τὰ &v χίφῳ 

ἀποχείμενα ἓν τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ, φαίνεται ὅτι 7j δήλωσίς του εἶναι χατὰ τὸ 
πλεῖστον ἀκριβής, ὡς προκύπτει ἐκ τῆς προχείρου παραβολῆς, τῶν ἀπὸ a καὶ β 
ἀρχομένων λέξεων τοῦ γλωσσαρίου πρὸς τὰ δηµοσιευθέντα ἤδη ἄρθρα τοῦ Ἱστορι- 

κοῦ Λεξικοῦ. Τὸ ὑπόλοιπον ἡλικὸν ἔχει λαογραφικὸν κυρίως ἐνδιαφέρον, πλὴν τῆς 

συ)λογῆς γνωμικῶν, ἥτις περιέχει καὶ ἰδιωματικούς τινας τύπους λέξεων. Ὅπωσ- 

δήποτε, ñ συλλογὴ εἶναι προϊὸν κόπου πολλοῦ, χρόνου μαχροῦ xoi ἔργον εἰδή- 
µονος, ὅστις εἶχε, πλὴν τῶν ἄλλων, τὴν ὑπομονήν, νὰ χρησιμοποιήσῃ τὴν σχε- 
τικὴν πρὸς 10 Dépa βιβλιογραφίαν, καὶ πρέπει διὰ ταῦτα νὰ γίνῃ ἀποδεκτὴ 

καὶ νὰ βραβενϑῇ. 

12. ’Ex τῶν τριῶν συλλογῶν, αἴτινες ἀναφέρονται εἰς Πελοποννησιακὰ ἰδιώ- 
µατα, ἣ μία φέρει τὸν τίτλον «Τὸ ἰδίωμα τῆς Δυτικῆς ΙΚορινδίας» καὶ ὑπεβλήθη ὑπὸ 
τοῦ x. Π. Δορμπαράχη, καθηγητοῦ τῆς Βαρβαχείου προτύπου Σχολῆς. Αποτελεῖται 

èx δύο τετραδίων 8ov σχήματος, ὧν τὸ πρῶτον, ἐξ 96 c. περιλαμβάνει παρα- 
τηΟ ἦσεις Enl τῆς φωνητικῆς καὶ τῆς μορφολ ογίας τοῦ ἰδιώματος, τὸ δὲ δεύτερον, 
ἐξ 184 σ., περιέχει γλωσσάριον τῶν ἰδιωματικωτέρων λέξεων. ἀλφαβητικῶς ταξι- 
γομημένων. Δύναται ἀδιστάχτως νὰ λεχϑῇ, ὅτι ἣ συλλογὴ αὕτη ἀποτελεῖ συγκε-
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Χροτημένην ἐπιστημονικῶς καὶ μεθοδολογικῶς (ἂν ἐξαιρέσῃ τις τὸν χαρακτηρι- 

σμὸν τῆς σειρᾶς τῶν τετραδίων) µελέτην ἐπὶ τῆς ὁμιλουμένης εἷς τὴν περιοχὴν 

τῆς γενετείρας τοῦ συλλογέως, δηλ. εἷς τὰ χωρία τῶν t. δήμων Εὓρωπτἱνης, Τρι- 

χάλων καὶ Πελλήνης. O συλλογεύς, διακεκριμένος καὶ πεπειραμένος φιλόλογος, κατέ- 

χει πλήρως τὸν λεξιλογικὸν πλοῦτον τοῦ ἰδιώματος, συγχρόνως δὲ τὴν ἱκανότητα 

τῆς μεθοδικῆς αὐτοῦ κατατάξεως καὶ µελέτης πρὸς ἐξαγωγὴν συμπερασμάτων 

ἐπιστημονικῶς ϑεμελιωμένων. Γνωρίζει προσέτι καὶ χρησιμοποιεῖ εὐχερῶς τῆν 

σχετικὴν πρὸς TO ἰδίωμα βιβλιογραφίαν, ἐπιτυγχάνει δ᾽ ὣς Ëx τούτου νὰ ἐξετάζῃ 

τὰς φωνητικὰς ἢ ἄλλας ἰδιομορφίας τοῦ ἰδιώματος £v συσχετισμῷ πρὸς ὁμοίας 

N ἀναλόγους συγγενῶν ἰδιωμάτων. Διαπιστώνει οὕτω, ὅτι Ö παρατηρούμενος Év 

τῷ ἰδιώματι τσιταχισμὸς τοῦ z καὶ g, ὡς καὶ 1) &v πολλοῖς διατήρησις τῆς προ- 

φορᾶς τοῦ υ Mg ov, συνηθέστερον ÖE ὧς LOU (Bviote µάλιστα καὶ τοῦ ot Wc 

tov: τσουλιά, orogouvi), συνάπτουν τοῦτο πρὸς τὸ Μεγαρικὸν ἰδίωμα. 'EE d- 

λου, À συχνὴ κώφωσις τῶν ἁτόνων o καὶ ε (μουσκάρι, ἔοχουμαι, χιλιδόνι, 

οιτσίνι, ἱλάττωμα, κτλ.) καὶ ἣ πολλάκις ἀπαντῶσα ἀποβολὴ τῶν ἀτόνων ov 

καὶ ı ἐντὸς λέξεων (γουο᾽᾿νοστάσι, παιδόπ᾿λλο, π᾿λοφόρι, σ,τθά, κτλ.) παρέχουν 

τεµμμήρια συγγενείας τοῦ ἰδιώματος πρὸς τὸ &ig τὴν ἀπέναντι ἀκτὴν τοῦ ἴζοριν- 

ΨῬιακοῦ ὁμιλούμενον βόρειον ἰδίωμα. Ἢ παντελής, τέλος, ἔλλειψις ἀσυνιζήτων εἰς 

-ία καὶ -éa, M συχνοτάτη χρῆσις τῶν στερητικῶν ρηματικῶν εἷς -γος (ἄφραγος, 

ἀνεγόοταγος, ἀβάφτιγος, ἀδέριγος, κτλ.) καὶ fj καϑολικὴ χρῆσις τῶν µέσων ἡἦχη- 

ρῶν b, 4, g, καταδεικνύουν σαφῶς τὴν συγγένειαν τοῦ ἰδιώματος πρὸς τὰ γειτο- 

νικὰ Πελοποννησιακὰ ἰδιώματα, Eüvontov καθίσταται ἐντεῦθεν τὸ ἔἐξαιρετικὸν êv- 

διαφέρον, ὅπερ παρουσιάζει f μελέτη τοῦ ἰδιώματος τῆς Δυτικῆς Κορινϑίας. Eo- 

χῆς, διὰ τοῦτο, ἔργον ϑὰ ἦτο, Gv À ἐργασία τοῦ x. Δορμπαράκη ἠδύνατο νὰ ἴδῃ 

10 φῶς τῆς δηµοσιότητος, ἀφοῦ ὑποστῇ, ἐννοεῖται, μεθοδολογικὰς κυρίως βελ- 

τιώσεις εἷς ὡρισμένα συμεῖα (εἲς τὴν κατάταξιν z. y. καὶ Ἑξρμηνείαν πολλῶν 

φθογγολογικῶν μεταβολῶν, εἷς τὴν καταγραφὴν τῆς προφορᾶς Φὡρισμένων φθόγ- 

YOv, εἰς τὴν διαπραγµάτευσιν τῆς κλίσεως ὀνομάτων καὶ ρηµάτων, xtÀ.). IIdv- 

τως 6 συλλογεὺς διὰ τῆς ὑπὸ κρίσιν ἐργασίας του καὶ λεξιλογικὸν ϑησαυρὸν ἵκα- 

νὸν προσφέρει καὶ ἐτυμολογίας ἐπιτυχεῖς ἐνίοτε παρέχει καὶ πολλὰ φωνητικὰ 

φαινόµενα τοῦ ἰδιώματος ὀρθῶς ἑρμηνεύει. Διὰ πάντα ταῦτα προτείνοµεν ὅπως 

1 ἐργασία τοῦ x. Δορμπαράχη βραβευθῇ καὶ ἐπαινεῦῇ ἰδιαιτέρως. 

18. Ἡ δευτέρα τῶν £x Πελοποννήσου συλλογῶν; &x 210 σ. μεγάλου σχή- 

µατος, ὑπεβλήθη ὑπὸ τοῦ x. Γ. Κανελλοπούλου, δηµοδιδασκάλου. Φέρει τὸν ἀό- 

ριστον τίτλον «Συλλογὴ δηµώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ», διότι περιλαμβάνει ὑλικὸν 

£X διαφόρων περιφερειῶν, ἤτοι: êx τοῦ τέως δήµου Φαλάνθου τῆς ἐπαρχίας
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Μαντινείας (σ. 1 - 152), ἐκ τοῦ τέως δήµου Oovoíag τῆς ἐπαρχίας Καλαμῶν 

(σ. 153 - 166), καὶ τέλος Ex τῆς περιοχῆς "Aytov Γεωργίου . τῆς ἐπαρχίας Γρε- 

βενῶν (σ. 167 - 210). 

‘O συλλογεὺς προτάσσει λεπτομερῆ πίναχα περιεχοµένων, κατατάσσει τὸ προσ- 

φερόµενον ἐξ ἑκάστης τῶν ἀνωτέρω περιφερειῶν ὑλικὸν καθ᾽ ὁμάδας γλωσσικὰς 
(ἀνθρώπινον σῶμα, οἰκογένεια, οἰκιακὰ σκεύη Xal ἔπιπλα, κτλ) καὶ ἐπιτάσσει 
ἑκάστου λεξιλογίου συντόµους γραμματικὰς παρατηρήσεις. IH πι-τὴ φωνητικῶς 

ἀπόδοσις τῆς μορφῆς τῶν ἐκ Φαλάνθου καὶ Θουρίας καταχωριζοµένων  λέξεων 

δίδει τὴν ἐντύπωσιν, ὅτι 6 συλλογεὺς κατέχει πλήρως τὰ ἰδιώματα ταῦτα. Δὲν δύ. 

ναταί τις ὅμως νὰ εἴπῃ τὸ αὐτὸ Xal περὶ τῶν Êx τῆς περιφερείας τῶν Γρεβενῶν 

λέξεων, διὰ πολλὰς τῶν ὁποίων γεννᾶται 1) ἀμφιβολία, ἐὰν ἀκούωνται, $o ἣν 

μορφὴν ἀποδίδει ταύτας Ó συλλογεύς, δεδοµένου ὅτι πρόχειται περὶ βορείου ἰδιώ- 

µατος (youdor 1 γουμάο"; δεομάτι | διρμάτ"; καοδάρι W xaoóáo;), bs 6 ἴδιος 

ἄλλωστε σημειώνει εἷς τὰς γραμματικὰς ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος παρατηοήσεις. "L 

ἴσου σημαντικὸν μειονέχτημα τῆς συλλογῆς εἶναι À ἔλλειψις παραδειγµάτων. êx 

τοῦ καθημερινοῦ λόγου, ἀπαραιτήτων διὰ τὴν πίστωσιν τῆς σηµασίας τῶν λέ- 

ξεων. Τοῦτο ὁδηγεῖ πολλάκις τὸν συλλογέα εἷς ἐσφαλμένην ñ ἀἄτελῆ ἀπόδοσιν τῆς 
ἑρμηνείας ὡρισμένων λέξεων. Οὕτω διὰ τὸ τροµάζω, x. χάριν, δίδει µόνον τὴν 
μεταφορικὴν ἔννοιαν «μετὰ δυσκολίας φέρω εἷς πέρας»: διὰ 1o φϑάνω μόνον 
τὴν σημασίαν «ἐπαρχῶ», χτλ. Παρὰ τὰ μειονεχτήματα ὅμως ταῦτα, f συλλογὴ 
τοῦ x Κανελλοπούλου μαρτυρεῖ ζῆλον πρὸς τὴν ἔρευναν, φιλεργίαν, εὐσυνειδησίαν 

καὶ ἱκανότητα πρὸς παρατήοησιν. Τὸ τελευταῖον τοῦτο καταφαίνεται ἰδιαιτέρως 2x 

τῶν ἐπιτυχῶν πολλάχις γραμματικῶν παρατηρήσεων. "Ὅθεν f συλλογὴ δέον νὰ 

γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ νὰ τύχῃ βραβείου. 

14. 'H τελευταία ἐκ Πελοποννήσου συλλογὴ ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ κ Q. 
Τρουπῆ, δηµοδιδασκάλου. Ilegiéxer γλωσσάριον êx σ. 10 μεγάλου σχήµατος, 
ἐν τῷ ὁποίῳ καταχωρίζονται xav' ἀλφαβητικὴν σειρὰν λέξεις èx [Γορτυνίας, ἴδιαι- 
τέρας πατρίδος τοῦ συλλογέως. “Εκάστη τῶν λέξεων καταγράφεται ὀρθῶς, Eoun- 

γεύεται ἐπιτυχῶς καὶ διασαφεῖται κατὰ τὸ πλεῖστον (ὄχι πάντοτε, δυστυχῶς) διὰ 
παραδείγµατος ἐκ τοῦ xaŸ ἡμέραν λόγου. Τοῦτο ἀποδεικνύει ὅτι 6 συλλογεὺς 
δύναται νὰ καταρτίσῃ μεγαλυτέραν Xal ἁρτιωτέραν συλλογήν. *Exi τοῦ παρόὀν- 

τος καὶ ἐπὶ τῇ ἐλπίδι Örı θὰ εὑρεθῶμεν εἷς τὴν εὐχάριστον θέσιν νὰ Χρίνωμεν 
πληρεστέραν ἐργασίαν τοῦ -συλλογέως, προτεί;οµεν ὅπως ἀπογεμηθῇ εἷς τοῦτον 
6 ἔπαινος τῆς Ἑταιρείας διὰ τὴν πρώτην μικρὰν προσφοράν του. 

1δ. ᾿Απόδειξιν ἀγάπης τῶν ἐκπατρισθέντων τέκνων τῆς Toviac διὰ τὴν 
ἀπολεσθεῖσαν πατρίδα ἀποτελοῦν ὃύο συλλογαί, αἳ ὁποῖαι προσφέρουγ ἡλικὸν És
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Βουρλῶν καὶ Σμύρνης. Ἢ πρώτη, êx o. 205 μεγάλου σχήµατος, ᾠὑποβάλλεται 

ὑπὸ τοῦ x. N. Μηλιώρη, γνωστοῦ καὶ £E ἄλλων μελετῶν ἀναφερομένων εἷς τὴν 

ἱστορίαν καὶ τὸν πολιτισμὸν τῆς ἰδιαιτέρας tov πατρίδος. Metà σύντομον toro- 

ρικὴν εἰσαγωγήν, ἀναφερομένην εἷς τὴν ϑέσιν τῆς πόλεως τῶν Βουρλῶν καὶ τὴν 

πιθανὴν προέλευσιν τῶν “Ελλήνων κατοίκων αὐτῆς (σ. 4- 11), 6 συλλογεὺς 

πραγµατεύεται συντόµως tÓ φωνητικὸν καὶ TO τυπιχὸν τοῦ ἰδιώματος (σ. 19-98), 

£v συνεχείᾳ ÖE παραθέτει γλωσσάριον τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων αὐτοῦ (σ. 29-201). 

Πολλαὶ τῶν «παρατηρήσεων», αἵτινες περιέχονται εἷς τὸ o uéooc, µολονότι κα- 

θαρῶς ἐμπειρικαῖ, εἶναι χρήσιμοι (γλέπω — βλέπω, διάξοµαι---βιάζομαι, δεράφι 

= ϑειάφι, πανακωτὴ = πινακωτή, χανικολόγος = χαλικολόγος, ὀρπίδα — ἐλπίδα, 

κτλ.). "EE ἴσου χρήσιμον εἶναι 10 γλωσσάριον τοῦ ἰδιώματος, ἓν ᾧ καταχωρί- 

ζονται, ὀρθῶς καὶ σαφῶς, τόσον Jj μορφή, ὅσον καὶ 1) σηµασία Ov λέξεων. 

Θὰ ἔπρεπε, νοµίξοµεν, νὰ πλουτίσῃ 6 x. Μηλιώρης 10 προσφερόμενον λεξιλό- 

viov διὰ περισσοτέρων ἑλληνικῶν λέξεων, ἔστω Xal &x τῶν Ῥεωρουμένων ὑπ' 

αὐτοῦ κοινῶν, ὥστε νὰ UUN παρέχεται 1) ἁπατηλὴ ἐντύπωσις, ὅτι πλεονάζουν 

&v αὐτῷ τὰ ξενικῆς καταγωγῆς στοιχεῖα. "Eàv δὲ πρὸς τούτοις ἐφρόντιζε νὰ ἔνι- 

σχύσῃ τὴν σηµασίαν τῶν λέξεων διὰ περισσοτέρων παραδειγµάτων ἔκ τῆς καϑη- 

μερινῆς ὁμιλίας, ϑὰ παρεῖχε πλήρη καὶ ἀπηχριβωμένην εἰκόνα τοῦ ὁμιλουμένου 

&v τῇ γενετείρᾳ του λίαν ἐνδιαφέροντος ἰδιώματος. (ΙΙβ. τὰ πολλὰ ἀρχαιοπινῆ 

στοιχεῖα: ἀγαθεύω, ἀτρηδόνα, βιοτεύω, κελεύω, μίτος, ἥιάσος, κτλ.). Περιττὸν 

νὰ λεχϑῇ ὅτι τὰ µειονεκτήµατα ταῦτα τῆς συλλογΏῆς εἶναι ἐλάχιστα £v σχέσει πρὸς 

τὴν θετικὴν αὐτῆς συμβολὴν εἷς τὴν £v γένει γνῶσιν τοῦ ἰδιώματος, δι’ O καὶ 

πρέπει νὰ γίνῃ αὕτη ἀποδεκτὴ καὶ νὰ βραβευδῇ. 

16. ‘H ἐκ Σμύρνης συλλογὴ φέρει τὸν τίτλον «Ἡ γλῶσσα τῆς Σμύρνης» 

καὶ ἀποστέλλεται ὑπὸ τῆς x. Στέλας Πετράκη, γυναικὸς λογίας καὶ γνωστῆς 

ὡσαύτως Êx τῶν δηµοσιευμάτων της. ᾿Αποτελεῖται ἐξ 170 δακτυλογραφηµένων 

σελίδων μεγάλου σχήµατος, êx τῶν ὁποίων αἳ μὲν σ. 1-4la περιέχουν λαογρα- 

φικὸν ὑλικὸν (ἔϑιμα, γητειές, παροιµίες, ξόρκια), αἳ δὲσ. 418 - YO «συλλογὴν λέ- 

ξεων καὶ φράσεων» μετὰ συνοπτικῶν Év τέλει γραμματικῶν. παρατηρήσεων. Ὥς 

εἶναι εὐνόητον, τὸ δεύτερον pépos τῆς συλλογῆς παρουσιάζει OU ἡμᾶς ἐνδιαφέ- 

ρον, χωρὶς τοῦτο νὰ σημαίνῃ ὅτι xal TO πρῶτον στερεῖται ἐνδιαφέροντος, ἐφ᾽ 

ὅσον προσφέρει πολλοὺς λαογραφικοὺς δημώδεις ὄρους. Τὸ κύριον µειονέκτηµα 

τῆς ἐργασίας εἶναι 10 παρατηρηθὲν καὶ διὰ τὴν προηγουμένην συλλογήν, δηλαδὴ 

ἣ καταφανὴς δυσαναλογία μεταξὺ τῶν “Ελληνικῆς καὶ ξενικῆς προελεύσεως λέ- 

ἕεων τοῦ γλωσσαρίου. “Etepoy, ἀλλὰ µικρότερον, µειονέκτηµα ἀποτελεῖ ἣ ἔλλει- 

Ψις ἱκανῶν παραδειγµάτων διαπιστούντων τὴν σηµασίαν τῶν λέξεων, μολονότι
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ἣ συλλογεὺς προσεπάθησε νὰ ἀναπληρώσῃ. κατὰ τὸ δυνατόν, Uv ἔλλειψιν ταύτην 
Ex τῶν ὑστέρων (uerà τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς “Εταιρείας) διὰ 
χειοογράφων παραδειγµάτων. Γενικῶς εἰπεῖν, Ÿ συλλογὴ παρέχει τὴν σαφῆ êv- 

τύπωσιν. ὅτι ἣ x. Πετράκῃ δύναται νὰ προσφέρῃ περισσοτέρας χαὶ ἀπηκριβω- 
μένας πληροφορίας περὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς πρωτενούσης τῆς Ἰωνίας καὶ ὅτι δὲν 
Üa παραλείψῃ ἀσφαλῶς νὰ πράξῃ τοῦτο εἷς 10 προσεχὲς μέλλον; ἀφοῦ τόσην δια- 

τηρεῖ στοογὴν πρὸς πᾶν ὅ,τι ἀφορᾷ εἰς τὴν ἀπολεσθεῖσαν γενέτειραν. ᾿Αποδεχό- 

μενοι, διὰ ταῦτα, ὧς πρὠτην πρυῦφῃρἁν τὴν πρινυμἑνην üUÜ«-üïñV. προτείνοµεν 

τὴν βράβευσιν ταύτης. 

li. AU δύο ëx Maxedoviag συλλογαὶ προέρχονται ἐξ ᾿Αρναίας, Ἣ μία TOU- 

των ἀποστέλλεται ὑπὸ τοῦ x. Mavgovói] [[απαθανασίου, συνταξιούχου ἐκπαιδεν- 

τικοῦ, γνωστοῦ καὶ Ex παλαιοτέρων συλλογῶν, αἴτινες ἐβραβεύθησαν . εἷς τοὺς 
διαγωνισμοὺς τῆς “Ἑταιρείας. Ἢ ὑπὸ χκρίσιν συλλογὴ φέρει τὸν τίτλον «Ἐυλλογὴ 
δημώδους γλωσσικοῦ  ὑλικοῦ τῆς Ἀαλκιδικῆς» καὶ ἀποτελεῖται &2 286 σελίδων 

μεγάλου σχήµατος. Περιέχει ποικίλον καὶ ἄφθονον γλωσσικὸν ὑλικὸν κατατεταγ- 
μένον κατὰ κεφάλαια (6 ἄνθρωπος χκαὃ᾽ ἑαυτὸν — δημώδης ἰατριχὴ — ἐνδυμασία 

καὶ ὑπόδεσις---οἰκία, κτλ.), καταγεγραμμένον ÖE πιστῶς καὶ ἑρμηνευμένον σαφῶς. 
'H περιγραφὴ τῶν λαογραφικῶν ϑεμάτων εἶναι ὡσαύτως σαφὴς ναὶ ἀκριβής. Τὸ 

κακὸν ὅμως εἶναι ὅτι ἣ συλλογὴ ἀποτελεῖ κατὰ τὸ πλεῖστον πιστὴν ἀντιγραφίιν 

γλωσσικοῦ καὶ λαογραφικοῦ ὑλικοῦ, 10 óxolov Ó συλλογεὺς εἶχεν ὑποβάλει εἲ- 
tóv γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ 1950. Ἢ μόνη σχεδὸν διαφορὰ αυνίσταται. εἷς 
τὴν κατὰ διάφορον. σειρὰν κατάταξιν. τοῦ προσφεροµένου ὑλικοῦ καὶ τὴν ποοσ- 

Ὀήκην τοῦ ἄορθρου τῶν ὀνομάτων. Θέλοµεν νὰ πιστεύωμεν ÖTL τοῦτο δὲν ὀφεί- 

λεται εἲς κωκὴν πρόθεσιν, ἀλλὰ εἰς τὴν ἕνεκα τῆς ἡλικίας ἐξασθένωσιν τῆς uvf 

µης τοῦ συλλογέως. 

18. Ἢ ἑτέρα ἐξ ᾿Αρδαίας συλλογή, Ex o. peydiov σχήματος 34, ἀπεστάλη 

üxó τοῦ x. À. ᾿Αποστολοπούλου, καθηγητοῦ φιλολογίας, xai περιλαμβάνει δη- 
μώδη ἄσματα συλλεγέντα καῦ΄ ὃν χρόνον (1937 - 39) ὑπηρέτει οὗτος ms καθη- 
γητὴς τοῦ &v ᾿Αρναίᾳ γυµνασίου. Tà ἄσματα κατεγράφησαν πιστῶς $2 τοῦ στό- 
ματος ἡλικιωμένων κατοίκων τῆς κωμοπόλεως, δὲν ἀποδίδουν ὅμως τὸ γλωσσι- 
κὸν ἰδίωμα τοῦ τόπου, διότι ἀποτελοῦν παραλλανὰς νοινῶν δημοτιχῶν ἀσμά- 

των, τῶν ὁποίων διατηροῦν τὴν γλωσσικὴν ἔχφρασιν. Ta αὐτὰ ἰσχύουν προ- 
κειμένου καὶ περὶ τριῶν δημοτικῶν. ἀσμάτων ἐκ διώτιδος, τὰ ὁποῖα γατα- 
χωρίζονται εἰς τὸ τέλος τῆς συλλογῆς (o. 3*3——-333). Ἱξἶνὗιπφἑρῃν πως eivar τὸ 

μέρος τῆς συλλογῆς, Evüa καταγράφονται τὰ κατὰ τὸν vdpov iv "Λῃι,-...’ᾳ π]- 

κρατοῦντα ἔθιμα, διὰ τοὺς ὑλίγους λαογραφικοὺς ὅρους, οἵτινες δίδονται, ἐπὶ 

II
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τῇ εὐκαιρίᾳ ταύτῃ. Διὰ vv φιλότιµον £v γένει προσπάθειαν τοῦ συλλογέως 

προτείνοµεν ὅπως ἀπονεμηῦηῇ Elg τοῦτον O ἔπαινος τῆς “Ἱνταιρείας. 

19. "Δπομένουν αἳ &x Θράχης τέσσαρες συλλογαί, τῶν ὁποίων μόνον αἳ 

δύο ὑπεβλήθησαν ὑπὸ συλλογέων ἐκεῖθεν καταγοµένων. *lx tv ὑπολοίποων, Ÿ 

µία ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ x. À. ἈΝατσοπούλου, διαµένοντος εἷς Νέον Γυναικόκα- 

στρον τῆς περιοχῆς Κιλμίς, ἢ 08 ἄλλη ὑπὸ τοῦ x. Nróom Διαλεκτοῦ, συνταξιού- 

χου ἐκπαιδευτικοῦ £x Λέσβου. Ἢ πρώτη περιλαμβάνει ἰδιωματικὰς λέξεις προ- 

σφύγων &x Στενημάχου, Ex σ. 3, καὶ ἰδιωματικὰς λέξεις προσφύγων && ᾿Ἀνατολι- 

κῆς Θράκης, ἔκ c. 12. ᾿Ιὐκτὸς τοῦ ὅτι 6 συλλογεὺς O£v ὁρίζει μετ΄ ἀκοιβείας 

τὸν τόπον καταγωγῆς τῶν πληροφοριοδοτῶν του, τοὺς ὁποίους χαρακτηρίξει do- 

ρίστως dc «Θρᾷκας», δὲν κατώρθωσεν ὡσαύτως νὰ ἀκολουθήσῃ μετὰ συνεπείας 

tv xavôva, τὸν ὁποῖον θέτει &v τῷ προλόγῳ του, ὣς πρὸς τὴν καταγραφὴν 

τῶν λέξεων, && ὧν ἐκπίπτει ἄτονον ı: Οὕτω γράφει q'záo, τουλπάν, τσόλ, σεο- 

céu(n)s, σασκίν(η)ς, ἀλλὰ καὶ ἀδράγτι, ἀνέμη, κασιδιάρης, μιτάρια, κτλ. "Edv εἷς 

ταῦτα προστεῦῇ, ὅτι D συλλογεὺς οὐδὲν παράδειγµα &x τῆς ὁμιλουμένης παραθέ- 

TEL πρὸς πίστωσιν τῆς χρήσεως τῶν καταχωριζοµένων λέξεων, εὐνόητον καθβίστα- 

ται, ὅτι Tj μιχρὰ αὕτη συλλογὴ κατ΄ οὐδὲν σχεδὸν συμβάλλει εἷς τὴν ἐπιτυχίαν 

τοῦ σκοποῦ τῆς ἹΕταιρείας. ᾿απειδὴ ὅμως ἐλπίζομεν, ὅτι 6 συλλογεὺς ϑὰ συνε- 

χίσῃ τὴν προσπάθειάν του, ἀφοῦ λάβῃ ὑπ᾽ ὄψιν καὶ τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς 

ἹῬῬταιρείας, προτείνοµεν ὅπως ἀπονεμηθῇ αὐτῷ 6 ἔπαινος τῆς “ταιρείας διὰ 

τήν πρώτην ταύτην προσπάθειαν. 

20. Ἣ συλλογὴ τοῦ x. Διαλεκτοῦ, γνωστοῦ xoi &« βραβευδείσης εἷς προη- 

γούμενον διαγωνισμὸν συλλογῆς παροιμιῶν && Λέσβου, περιλαμβάνει περὶ τὰ 100 

δημώδη ἄσματα, τὰ ὁποῖα οὗτος συνέλεξε καὶ χκατέγραψε κατὰ τὸν yoóvov τῆς 

&v Θράκη ὑπηρεσίας του dc δηµοδιδασκάλου. Tà ἄσματα κατέταξεν 6 συλλο- 

γεὺς κατὰ τὸ περιεχόµενον εἷς κατηγορίας: ἀγάπης, γάµου, κοροϊδευτικά, Eevi- 

τειᾶς, χάρου xal διάφορα, σηµειώνει ÖE ἑκάστοτε τὸ χωρίον, &E οὗ προέρχεται 

τὸ ἆσμα καὶ ἑρμηνεύει τὰς ἰδιωματικωτέρας λέξεις, ὅπου παρίσταται ἀνάγχη. 

᾿Εὰν ἐξαιρέσῃ us τὴν συµβολήν, ἥτις προσφέρεται διὰ τῶν ἕρμηνειῶν τούτων, 

$ συλλογὴ καθ' ἑαυτὴν εἶναι ἥκιστα χοήσιµος διὰ τὸν σχοπὸν τοῦ γλωσσικοῦ 

διαγωνισμοῦ, διότι ὅλα σχεδὸν τὰ Év αὐτῷ ἄσματα ἔχουν δημοσιευθῇ κατὰ και- 

poùc εἲς τὰ Θρᾳκικὰ d τὸ ᾿Δρχεῖον Ό ρᾳκικοῦ Θησαυροῦ, ἡ δὲ γλῶσσα τῶν εἶναι 

κατὰ τὸ πλεῖστον ἣ κοινὴ Νεοελληνικὴ καὶ ὄχι τὸ ἰδίωμα τῆς A. Θράκης. 

‘O x. Διαλεκτὸς ὑπέβαλεν ὡσαύτως χειρόγραφον &x c. 22 περιέχον φω- 

νητικὰς καὶ γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς Δέσβου, συνταχθὲν 

κατὰ tù ἔντυπον ἐρωτηματολόγιον τῆς ἹΕταιρείας. ᾿Επεσκέφθη, πρὸς τοῦτο,



ΕΚΘΕΣΙΣ ΓΛΟΣΣΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 1957 163 

πολλὰ χωρία τῆς νῄσου, onuetovpeva λεπτομερῶς εἰς τὸν ἐπισυναπτόμενον χάρτην. 
Al παρατηρήσεις, μολονότι καθαρῶς ἐμπειρικαί, εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον do- 

Vai, ἀλλ᾽ οὐδὲν σχεδὸν προσθέτουν εἰς τὰ ὑπὸ τοῦ Kretschmer HÖN λεπτο- 

μερῶς καὶ ἐπιστημονικῶς παρατηοηθέντα περὶ τῆς Δεσβίας διαλέχτου. 'Ev 
τούτοις xül ἡ πρώτη καὶ À δευτέρα ἐργασία τοῦ x. Διαλεκτοῦ μαρτυροῦν ἔφε- 
σιν πρὸς συλλογὴν καὶ ἔρευναν διαλεκτικῶν στοιχείων Xal φιλεργίαν ἀξιομίμητον 

καὶ πρέπει διὰ τοῦτο νὰ ἐπαινεθοῦν. 

21. AU ἕτεραι δύο &z Θράκης συλλογαὶ ἀναφέρονται eis τὸ &v Σουφλίῳ 

ὁμιλούμενον ἰδίωμα, . ἀπεστάλησαν δὲ ἀμφότεραι ὑπὸ γηγενῶν καὶ εἰδημόνων 

συλλογέων, τοῦ x. Il. Toaxien. δηµοδιδασκάλου τῆς Παιδαγωγικῆς "Ακαδημίας 

᾿Αλεξανδρουπόλεως. καὶ τοῦ x. X. Παπασταματίου -- δΔΙπαμπαλίτη, διευθυντοῦ 
τοῦ y δημοτικοῦ σχολείου Σουφλίου. “ συλλογή τοῦ x. Toaxion, &x 6. χ/φων 
77 ueydlov σχήµματος, περιλαμβάνει γλωσσάριον ταξινομημένον κατὰ γλωσσικὰς 
οἰκογενείας, συµφώνως πρὸς TO διάγραµµα τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς “Ἱσταιρείας 

(σ. 8 - 61) καὶ γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σ. 63 - T4), ἓν ré. 
λει δὲ ἀπαντήσεις εἷς τὸ ὑποδειγματικὸν ἐρωτηματολόγιον τῶν ὁδηγιῶν τῆς 

Ἑταιρείας (σ. 75 - 84). TO τελευταῖον τοῦτο ἀποδεικνύει ὅτι πολλοὶ τῶν συλλο- 

γέων ἐκλαμβάνουν ἐνίοτε τὰ ὑποδειγματικὰ ἐρωτηματολόγια τῆς “Εἰταιρείας ὅχι 

dc μέσον προοριζόμενον νὰ βοηϑήσῃ αὐτοὺς εἷς τὴν κατάρτισιν τῶν ἐργασιῶν 

των, ἀλλ᾽ ὡς περιωρισµένον πλαίσιον, ἐντὸς τοῦ ὁποίου καὶ μόνον ἔγουν τὸ δι- 

καίωµα νὰ χινηθοῦν. ΙΚατὰ τὰ λοιπὰ $ ἐργασία τοῦ x. Toaxton εἶναι χρήσιμος, 

διότι προσφέρει ἀρχετὸν γλωσσικὸν ὑλικόν, δι’ oU Da πλουτισθοῦν aî $4 προη- 
γουµένων συλλογῶν πληροφορίαι περὶ τοῦ ἰδιώματος τοῦ Σουφλίου. ᾿Ιζὰν μά- 

λιστα ἐφρόντιζε νὰ διασαφῇ διὰ παραδειγμάτων καὶ φράσεων τοῦ χα φ ημερινοηῦ 

λόγου τὸ φωνητικῶς ἀπηκριβωμένον ὄντως ὑλικόν, À ἐργασία tou Îù ἧἦτο πλη- 
ρεστέρα καὶ χρησιμωτέρα. ᾿Αξία ἰδιαιτέρας μνείας εἶναι ἡ προσπάϑεια τοῦ συλ. 
λογέως πρὸς ἐπιστημονικὸν καϑορισμὸν πολλῶν ἐκ τῶν δημωδῶς χατονομαζομέ- 
νων δένδρων, xai φυτῶν.᾿Αξιόλογοι ἐπίσης καὶ ἐν πολλοῖς ὀρθαὶ εἶναι of γραµμµατι- 
καὶ αὐτοῦ παρατηρήσεις, ἰδιαιτέρως μάλιστα εἰς 10 περὶ παραγωγῆς μέρος, ἔνθα 

παρατίθενται μεθοδικῶς at ἐπιχωριάζουσαι &v Σουφλίῳ παραγωγικαὶ καταλήξεις 
(π. χ. ὕποχορ. εἷς - οὐδὲ, - oùda, κτλ.). 

9ο9 Ἢ συλλογὴ τοῦ x. Μπαμπαλίτη εἶναι μικροτέρα. τῆ- προηγουμένης εἰς 
ὄγκον (σ. 30 δαχτυλογραφημέναι) καὶ διαφόρου περιεχοµένου [Περιέχει μιχρὰν ἴστο 
ρικὴν εἰσαγωγὴν xeot Ts πόλεως τοῦ Σουφλίου, περιγραφὴν ἐθίμων, παιγνίων καὶ 
ἐνδυμάτων, αἰνίγματα καὶ πέντε παραμύϑια καταγεγραμμένα εἷς TO 10T 20V ἰδίωμα. 

" " μ " % , , 3 7 " 4 Ξ x 
Ta  τελευταῖα ταῦτα, ὡς καὶ OVO διηγήσεις ἓν συνεχεῖ λόγῳ, τὰς ὁποιᾶς παρα-



164 ΕΚΘΕΣΙΣ ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΔΙΑΓΟΝΙΣΜΟΥ 1957 

Ὀέτει προηγουμµένως Ó συλλογεύς, εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιµα, διότι καὶ  πολλὰς 

ἰδωματικὰς λέξεις περιλαιιβάνουν καὶ ἐποπτικὴν εἰκόνα τοῦ &v Σουφλίῳ. ὅμιλου- 

μένου βορείου ἰδιώματος παρέχουν. Τοῦτο δὲν σημµαίνει βεβαίως ὅτι τὰ ἄλλα πε- 

οιεχόµενα. τῆς συλλογῆς στεροῦνται γοησιμότητος. ᾿Αντιθέτω:, ἀμφότεραι Al éx 

Σουφλίου συλλογαί, mpoiov μόχθου φιλοτίµων ἐκπαιδευτικῶν, οἵτινες, παρὰ τὸ 

ἐπίπονον ἐπαγγελματικόν των ἔργον, εὗρον τὸν ἀπαιτούμενον διὰ vljv διάσωσιν 

tv γλωσσικῶν καὶ λαογραφικῶν στοιχείων τῆς γενετείρας τῶν ἀναγκαῖον χοό- 

vov, εἶναι ἀξιόλογοι xai προοιωνίζονται ἄλλας πληρεστέρας καὶ μµεθοδικώτερον 

συντεταγµένας. "Ogv ποοτείνοµεν ὅπως yivouv δενταὶ καὶ τύχουν βραβείου. 

H κριτικὴ ᾿Εστιτροστὴ 

Io. KAAAEPHE 

T. KOYPMOYAHE 

À. KOXTAKHE 

Kav ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Ῥυνελεύσεως τῶν “Εταίρων ἀπενεμήθησαν εἷς 

τὰς ἀνωτέρω συλλογὰς αἳ ἑξῆς τιμητιχκαὶ διακρίσεις : 

A) Βραβεῖον &x δργ. 9.000 μετ᾽ ἐπαίνου εἷς τὰς συλλογὰς 1) τοῦ x. Ὄρ. 

Λογοθετίδη καὶ 2) τοῦ x. Π. Δορμπαράκχη. 

B) Βραβεῖον &x δραχ. 1500 εἰς τὰς συλλογὰς 1) τοῦ x. I'. Ντεγιάννη, 

2) τοῦ x. T Κανελλοπούλου καὶ 3) τοῦ u. À. Ὑψηλάντου. 

D) Boufeiov ἐκ δραχ. 1200 εἷἰς τὰς συλλογὰς 1) τοῦ x. Σπ. Μουσούρη, 

2) τοῦ x. N. Μπηλιώρη, 3) τοῦ x. Ξεν. ᾿Αναγνωστοπούλου, 4) τοῦ x. I. Βαρια- 

δάκη καὶ D) τοῦ x. À. ῬΣτεφάνου. 

Δ) Βραβεῖον 2x δραχ. 800 eic τὰς συλλογὰς 1) ıng K«* Στέλλας []ετράκη, 

2) τῆς Κας "Αγνας ᾿Αργυρίου, 3) τοῦ x. P. "Αμιραλῆ, 4) τοῦ x. Π. Ἰ σαχίρη, 

D) τοῦ x. X. Παπασταµατίου — Μπαμπαλίτη καὶ 6) τοῦ x. D. Ἐπετσιέρη. 

E) "Ίθπαινος εἷς τὰς συλλογὰς 1) τοῦ x. À. Σπανοῦ, 4) τοῦ x. ἈΝτόρη Δια- 

λεχτοῦ, 3) τοῦ x. O. Τρουπῆ, 4) τοῦ x. À.  Αποστολοπούλου καὶ D) τοῦ x. À. Να- 

τσοπούλου.
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γάλμινον (χρῶμα) 17 , 
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γλαγγάζω 36 , 
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vados 28, 36, 
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(o)t 206 
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Ιαλανόφης 16,, 17, 
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πολλύρα (-λύριο») 27, 

zovfiare 6 

κχουκχούλτα 117 
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xou - Aacty 117 

xovz - Ἀογέρνω 111 

κούτσαβος 56 

xooux - Ἀότοπος 113, 138 

λαγαοὸς 253 

λάνταβος (-às) 50, BT . « 

᾿λεμάνι 112 

λέραβος 56 

λιβανὸς 8 

λιγερύκορμος 24, 

λιγερὸς 24, 26/27 

λιγυρὸς (At-) 26 - 91 

λογαρᾶς 253 

λοφοῦσα 190 

«Ἰυγερὸ 254 

Avyeods 24 - 26 

λυγηοὸς 24, 20 

λώβι 115 

μαλτξαρὸς 115 

μαρῖνον (χρῶμα) 15, 
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ueŸto® 133 

nekavos 4,, 5,, 8, 16 

μελιτζανὸς 4, 8 

μηλοροδάτσινα 137 

μηνῶ 133 
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μπαλτών - vm 119 
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μύξαβος 56 
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